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D E E L I 

L INLEIDING 

De Vaste Commissie voor 'I'aa'l t oez i ch t heeft dP. eer 

overeenkomstig de • . ..;et haar activiteitsverslag van het jaar ·i976 

voor te leggen. 

Dit verslag is het , 2de sinds de Lnwe rk i.ng't.r ed i.ng van 

de wet van 2 augustus 1_963. 

In de loop van dit jaar werd de tiende verjaring van 

de Commissie met luister gevierd. 

IL VIERING VAN HET TIENJARIG BESTi.AN 

D~ Vaste Commissie voor Taal toezicht wer-d opgericht 

bij de wet van 2 augustus ~963 op het gebruik van de talen in 

be s t uur-azaken ( de we t t en op het gebruik van de talen in be­ 

stuurszaken werden gecoördineerd door het koninklijk besluit 

van "3 juli · 966) om te waken voor de t oepaas i ng van die wo t , 

Na de eedaflegging doo~ de \!:.orzitter in handen van de 

Minister van Binnenlandse Zaken en na de beëediging van de leden. 

door de Voorzitter vond op 4 juni ,961+ de officiële installatie 

van de Commissie plaats in de lokalen van het ministerie van 

Binnenlandse Zaken. Deze· -p Le ch t i ghe i d werd voorgezeten door de 

Minister van Binnenlandse Zaken. Er werden toespraken gehouden 

door de Minister en door de Voorzitter die de opdracht en de 

taak van de Commissie toelichtten. 



;,. 

Dank zij de vriendelijke instemming van de heer A. De Quae, 

voorzitter van de Kamer van Volksvertegenwoordigers, mocht die 

viering op 29 maart 1976 op waardige wijze plaats vinden in de 

salons van de voorzitter, in het Natiënpaleis. De academische ver­ 

gadering werd voorgezeten door de heer Renard, voorzitter van de 

Commissie over gans de beschouwde periode, door de heer Tindemans, 

eerste minister en door de heer Michel, minister van Binnenlandse 

Zaken. 

Alle leden, de plaatsvervangende leden en het administra­ 

tief personeel, voltallig, waren op de zitting en op de daaropvolgende 

receptie aanwezig. 

Onder de personaliteiten die de vergadering met hun 

tegenwoordigheid vereerden werden genoteerd: de heer A. De Quae, 

voorzitter van de Kamer van Volksvertegenwoordigers, de heer Bascour, 

voorzitter van de Cultuurraad voor de Nederlandse Cultuurgemeenschap, 

de heer Weynand, voorzitter van de Duitse Cultuurraad, mevrouw 

De Backer-Van Oeken, Minister van Nederlandse Cultuur, de heer 

Vandeker~khove, minister voor Hervorming van de Instellingen, 

de heer Perin, Minister voor Hervorming van de Instellingen, de 

heer Vranckx, minister van State, de heer Gilson, voormalig minister 

van Binnenlandse Zaken, de heer Mast, eerste voorzitter van de 

Raad van State, de heer Cappuyns, vice-gouverneur van de provincie 

Brabant, dè heer Grauls, kabinets~ilef van de eerste minister, 

de heer Bastin, kabinetschef en èe heer Janssens, adjunct 

kabinetschef van de minister van Binnenlandse Zaken, de heer 

Op de Beeck, secretaris-generaal van het ministerie van Binnenlandse 

Zaken. 

In zijn toespraak onderzoekt de voorzitter Renard, 

aan de hand van tien jaar ervaring, de werking en de bevoegdheid 

van de commis~. Hij wijst op het louter adviserend karakter, 

doch tevens op het moreel gezag en op de objectieve waarde van de 

uitspraken van de commissie. De Commissie is een medewerkster 

van de wetgevende macht; zij interpreteert de taalwetten in 

bestuurszaken en houdt toezicht op de toepassing ervan. 

./. 



De Voöl'~d tter brengt hulde aan de Leden en mm de eerste 

medewerkers van de administratieve diensten~ 

Eerste Minister T :.ndemans ontleedt de evolutie en de 

grondbeginselen van de taalwetgeving in België alsmede he t ontstaan 

de rol en de bevoegdheden van de Vaste Commissie voor TaaltoezichL 

De vier taalgebieden in de wet van 1963 voorzien, 

vormen de basis van de culturele autonomie, van de voorbereidende gewest­ 

vorming en eerlang wellicht van een definitieve hervorming der 

instellingen. De Eerste Minister besluit : 

"bij het mo~izaam zoeken naar een nieuw institutioneel evenwicht 

"heeft de Vaste Commissie voor Taaltoezicht, morgen zoal/3 gisteren en 

"wellicht nog meer dan gisteren, een belangrijke taal te vervullen" 

Hij bevestigt nadrukkelijk dat "de Vaste Comr:Jissie, sedert haar bestaan 

"zeer verdienstelijk werk heeft geleverd ten bate van het land en van de 

"cultuurgemeenschappen ••..• " 

De heer Michel, minister van Bi.nnanl.andse Zaken, onder­ 

zoekt de rol van scheidsrechter.en van raadgever van de Regering die 

de commissie is opgedragen .. 

Hij verklaart zie .• akkoord met het c tandpunt door de 

commissie aangenomen dat de termijnen voorzien bij artikel 6:, §§?. en 6 

ordetermijnen zijn en niet het verval van de bevoegdheid van de Commissie 

bij t..at bescl::.ikL:en over klachten en vragen voor advies medebrengen. 

X 

X X 

De volledige tekst van de uitgesproken redevoeringen 

wordt in bijlage aan deel Ivan het jaarversiag overgedrukt. 

De academische zitting werd besloten met een receptie 

in de salons van de Voorzitter van de Kamer van Vol~svertegenwoordigers. 

./. 



4. 

III. SAMENSTELLING VAN DE COMMISSIE EN VAN DE ADMINISTRATIEVE DIENST 

1. Samenstelling van de Commissie 

De Commissie had, op 26 januari 1976 het overlijden 

te betreuren van de heer NEYRINCK Michel, plaatsvervangend lid van de 

Nederlandse afdelingo Alhoewel hij slechts uitzonderlijk geroepen 

werd om aan de werkzaamheden van de Commissie deel te nemen, heeft hij 

blijk gegeven van bedachtzaamheid, overleg en voorzichtigheid in zijn 

oordeel en in zijn tussenkomsten. Gewezen secretaris van het studiecentrum 

HARMEL, gewezen medewerker van de studiediensten van een vakvereniging 

en gewezen lid van het kabinet van de heer TINDEMANS, toen hij minister 

was van de communautaire betrekkingen, verloor de Commissie in hem 

een beloftevolle persoonlijkheido 

Bij koninklijk besluit van 19 februari 1976 werd het 

ontslag aangenomen dat door de heer MICHEL Victor was.ingediend en 

werd de heer JoP. JACOBS, plaatsvervangend lid, _tot vast lid benoemd. 

De aanstelling van de heer MICHEL V. als voorzitter 

van het "Mouvement Ouvrier Chrétien" liet hem niet de nodige tijd om 

zich aan de werkzaamheden van.de V.C.T. te wijden. Hij was sinds 

1964 een actief lid van de Commissie. 

De hc3r J .P. J.A<~OBS zou zijn mandaat vo.Le i.nd'i.gen; hij was vroeger lid 

van de Commissie. 

Aan de heer P. VAN BRABANT werd bij koninklijk besluit van 5 juli 1976, 

op zijn verzoek, eervcl ontslag als vast lid verleend; hij wordt op­ 

gevolgd door het plaatsvervangend lid, de heer VAN DER BRUGGEN. 

Anderzijds werd bij koninklijk besluit 

v~n 5 juli 1976 het ontslag, ingediend door de heer GALLE Marc als 

voorzitter van de Nederlandse afdeling en ondervoorzitter van de 

Commissie, aanvaard. Hij bleef echter lid van de Commissie. 

De heer VANHEE A., oudste lid van de Nederlandse afdeling, heeft hem 

sindsdien, overeenkomstig artikel 13 van het koninklijk besluit van 
4 augustus 1969 in voormelde hoedanigheden vervangen. 

./. 
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Op 24 november 1976 bereikte de voorzitt~r van de 

Vaste Commissie voor Taaltoezicht, de hee:r R.J. RENARD, de pensioen­ 

gerechtigde leeftijd. Het koninklijk besluit van 27 april 19'/6 
(B.S. 111J/1976) verleende hem, n.:t ingang op voorrnc Lde dat.urr , eer­ 

vol ontslag. 

Dit vertrek gaf aanleiding tot een hartelijk huldebetoon in de 

schoot van de Commissie en van de administratieve dienst. Bij de 

overhandiging van herinneringsgeschenken werd het woor-d gevoerd door 

de heren GALLE en VAN BRUSSEL, namens de beide afdelingen en door 

de secretarissen, de heren DESMET en PAESMANS, namens de adrni.rri.s t nat.Leve 

dienst. De secretarissen herinnerden aan de rede van de minister 

van Binnenlandse Zaken bij de installatie van de Connnissie op 

4 juni 1964, waarbij de taak van de Commissie werd omschreven en 

de hoge verwachtingen die de Regering in de Commissie stelde werden 

geformuleerd. Zij zegden aan de ondervoorzitters de medevez-k i.ng 

van de administratieve dienst toe om de verdere werking van de 

Commissie te waarborgen en haar bestendigheid te verzekeren. De 

Voorzitter RENARD dankte ontroerd en weee er op dat de Commissie tot 

een quasi jurisdictionele instelling is uitgegroeid en beantwoordt 

aan de verwachtingen van de wetgever en van de Regering. Sedert het 

vertrek van de voorzitter hebben de ondervoorzitters, overeenkomstig 

artiRel 4 van het koninklijk be aLud t van 4 augustus 1969 houdende 

statuut van de voor-z.i t tcr en van Je leden van de V .G .,T. en tot 

regeling van de werking van de Commissie beurtelings het voorzitter­ 

schap op de zittingen var. de vezeru.gde ver-gade r'i.ng waargenomen. 

De ambtenaren van de administratieve dienst staan in voor de voor­ 

bereiding, de uitwerking en de uitvoering van de beslissingen en 

adviezen. 

2. Samenstelling van de administratieve dienst 

Evenals in 1975 bleef de heer R. DEHING, inspecteur­ 

generaal van de Nederlandse taalrol, met belangrijke functies op het kabinet 

van de heer minister van Binnenlandse Zaken bekleed. Zijn administratieve 

toestand werd evenwel gewijzigd bij K.B. van 1 oktober 1976 waarbij hij 

tot bestuursdirecteur werd bevorderd en bij het centraal bestuur van het 
. . 

ministerie werd geaffecteerd. 

./ 0 



6. 

Aldus is einde 1976 een der leidende functies bij de V.C.T. niet van 

een titularis voorzien. De heer R. DEHING heeft in 1973 en begin 

1974 het ambt van secretaris daadwerkelijk waargenomen en aldus 

de continuïteit van de Commissie helpen verzekeren. 

Zoals reeds in 1971 en 1972 en ook sedert 1974 heeft de heer 

A. DESMEI' het awbt van secretaris waargenomen. 

De heer FERON, inspecteur-generaal van de Franse taalrol 

en secretaris van de Franse afdeling werd sedert september 1976, om 

gezondheidsredenen belet zijn functies uit te oefenen. De 

heer PAESMANS E., eerste adviseur bij de V.C.T., heeft sindsdien 

het secretarisambt waargenomen en werd bij ministerieel besluit 

van 25 november 1976 met de hogere functies van inspecteur-generaal 

belast. Aan de heer PIRARD R., adviseur bij de V.C.T., werden 

op dezelfde datum, de hogere functies van eerste adviseur opgedragen. 

De betrekkingen van administratief secretaris en van onderbureauchef 

alsook een betrekking van directiesecretaris zijn vacant gebleven, 

dit niettegenstaande op het ministerie een ambtenaar tot de betrek­ 

king van onderbureauchef voor de Commissie werd gepromoveerd. 

De Commissie heeft over 1976 gewacht op de komst van een adjunct­ 

adviseur, die nochtans ook ten behoeve van de Commissie was ge­ 

promoveerd. 

In vorige verslagen werd ten overvloede beklag gedaan over het 

tekort aan personeel. De niet bezetting van enkele op de personeels­ 

formatie voorziene plaatsen alovok zekere overdrachten waardoor 

nieuw personeel zich een tijdlang in de taalwetgeving moet inwerken, 

laten zich ernstig gevoelen. 

Daaraan moet, voor de Nederlandse afdeling, worden toegevoegd dat het 

toezicht op de taaldecreten en de behandeling van vele nieuwe klachten 

voor de Nederlandse afdeling, in het gedrang worden gebracht door leem- 

ten in de personeelsbezetting. 

./. 
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De Commissie heeft een bijzondere inspanning gedaan ter 

bespoediging van de behandeling van de zaken, vooreerst wat het 

adviseren, ter uitvoering van artikel 43, § 3 vnn de S.W.T. betreft, 

van de ontwerpen van konink.ijke besluiten tot indeling van de 

graden in de trappen van de hiërarchie en tot vaststelling van de 

taalkaders voor de onderscheiden diensten m~t werkkrinr, over het 

ganse land, naderhand ter bespoediging van de behandeling der klachten. 

IV. WERKZAAMHEDEN VAN DE COMMISSIE 

Tijdens het jaar 1976 heeft de verenigde vergadering 

drieëntachtig zittingen gehouden. 

Over de werkzaamheden van de Nederlandse en van de 

Franse afdeling wordt in een onderscheiden hoofdstuk van onderhavig 

verslag gehandeld. 

1. Klachten en vragen om advies 

De volgende tab il bevat alle inli,htingen betreffende 

het werk dat de Commissie ter zake heeft verricht • 

. /. 
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"10. 

Door ùe verenigde verp:adering van de af'de Li.ngen w8rden in 

· totaal 92 adviezen uitgebracht. Hieronder zijn 52 aüvi.ezen uitgebracht 

op verzoek van ministers, 39 op klachten en één na ambtshalve onderzoek. 

82 acv iezen kwamen tussen bij algemeenheid v:an st.emmen, waarvan l.i5 

op vraag van ministers, 36 op klachten en één na ambtshalve onderzoek. 

8 adviezen werden bij eenvoudibe meerderheid van stemmen ~enomen. 

In 2 zaken heeft <le Voorzitter, bij ontstentenis van 0en reglementaire 

meerderheid bij de stemming overeenkomstig artikel 9 van het koninklijk 
besluit van· 4 augustas 1969 aan de betrokken minister een nota gericht, 

waarbij de. uiteenlopende standpunten van ·de af'de Li.ngen «or Jen uiteengezet. 

De werkzaamheden van. de beide af'de Li.ngen worden hierna 

afzonderlijk besproken. 

Er dient een belangrijke toename van de klachten, bijzonder 

tijdens de laatste kalendermaanden, zo voer de voltallige Commissie 

als voor de Nederlandse afdeling, vastgesteld. Een lichte vermindering 

--van het aantal door de verenigde vergadering 1litgebrachtn adviezen 

en een vermeerdering van het aantal door de Nederlandse afdeling 

uitgebrachte adviezen dient, ten aanzien van de cijfers van vor i.ge 

jaren, genoteerd. De verenigde vergadering he13ft, in de loep van 

het beschou\ld jaar vele zitt~ngen aan belangri~:e problemen r,ewijd 

regionalisatie, A.S.L.K., Sabena ••• 

TJit al die cijfers en gegevene blij'.d dat de Commissie 

het trefpunt blijft, zoals de Eerste Minister bij de viering van het 

tienjar:i.g bestaan daartoe de wens had ui tgedru..'kt, waar de dialoog 

tussen de gemeenschappen wor-df bestendigd. 

De Commissie betreurt verder dat verschiilende verant­ 

woordelijke overheden, spijt herinneringen, nalaten de Commissie op 

de hoogte te brengen van het verder gevolg dat aan sommig9 adviezen 

verleend wordt. 

./. 
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2. Taalexamens 

De waarnemers die poor de Vaste Commissie voer 

Taaltoezicht (VoCoT.) bij toepassing van artikel 61, § 4 der SoW.T. 

werden afgevaardigd, hebben hun opdrncht vervuld naar aanleiding 

van, enerzijds; de tnalexamens afgenomen door het Vast Wervings­ 

secretariaat en, anderzijds, bij de examens die de-or plaatselijke 

overheden van de taalgrens werden georganiseerd· (gemeenten en 

openbare centra voor maatschappelijk welzijn) a 

De waarnemers van de V.C.T. werden ook naar de 

taalexamens gestuurd die door de plaatselijke overheden van 

Brussel-Hoofdstad werden georganiseerd voor kandidaten die konden 

bögen op artikel 53 der S.W.T.; die examens grepen plaats bij 

toepassing van het K.B. van 28 februari 1933. 

Zoals gezegd in de vorige verslagen, moest die 

controle beperkt blijven (maar dan alleen wat het V.W.S. betreft) 

tot de examens die werden afgelegd door recepiendarissen van 

niveau 1. Het personeelstekort waarmee de V.C.T., op het gewenste 

niveau, af te rekenen heeft, is de oorzaak van die beperking. 

Wat de samenstelling van de examencommisie betreft, 

heeft de Commissie eens te meer de klemtoon gelegd op het feit 

dat het nodig was, de regels t0e te passen die de deontologie 

inzake gepast.ebeoordeling van de kanjidaten voorschrijven; Je punten 

moeten, zoals in vorige jaarverslagen werd gezegd, uitsluitend 

worden toegekend door commissieleden die duidelijk gekwalificeerd 

zijn. Zulks zowel inzake vereiste diplomn's, als wat het uit­ 

cefenen van de daarmee overeenstemmende functie betreft. 

Er werd trouwens op die basis beroep a~ngetekend 

bij de Raad van State tegen de benoeming van een ambten~ar van de 

gemeente Brussel-Hoofdstad, die de overgangsmaatregelen geniet, 

geconcretiseerd door voornoemd K.B. van 28 februari 1933. 

./ 0 



Writ de uitworking betreft van een eventuele gelijkwaar­ 

digheid van de brevetten aangaande de kennis van de tweede taal die 

thans door de bevoegde diensten van verschillende ministeriële 

departementen werden uitgereikt bij t oepaas Lig van verschillende 

wetgevingen en waarvan reeds sprake was in het verslag van 1975 

van de V.C.T", werden de conclusies van de werkgroep, namengesteld 

door de heer Staatssecretaris voor het Openbaar ;',mbt, meegedeeld 

aan de heer Minister van Binnenlandse Zaken. De conclusies van de 

studie van deze aangelegenheid wer den nog niet aan de V .C.T. mee­ 

gedeeld. 



TAI EL Nr 1 T A B L E A U N ° 1 
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Niveau I inscrits 

., 

,2 9 

:,'1.:;il 89 

Aanwezige 

kandidaten 

Geslaagde 

kandidaten 

Candidats J Candidats I Pourcentage 

pr(,sents Jayant satisfait l __ des lauréats 
, 1 . • 1 ' ! 1 

1 
F I N D 

. - 1 - 1 
· 1 

F i N I A 
...••.. ' 

FI N l. : 
1 F ' N 1 D 1 

- - 1 - 
FI N A F N 1 A 1 1 

1 - - ____ .._ ___ 
! 
1 
1 
1 

7 ! - ,1 5 

Percentage 

Laureaten 

;,22! 6~, 

37 1 13731518 1 - 1 2371270 

2 1 4\ - - 
1 2:1 ,3 7 2 25• 13 - 

7. 3 4 21 - 4 -:8 
.,1 

1 4 "Z - - 3 ./ 

1 96! 27 

1 

1 

56 

30 

7-,, 

44 

?'! 1 82 ! 
"'" 1 

l 
1 301 

l 

2 
1 

671 - 1 - - 1 - 
1 

19 9 - 1 79 ! 70 
1 

21 12 
1 50: 67 1 ' - f - 1 1 
i 1 f 31 - - 100 1 - - 1~ 1 i 

1 

1 1 1,.1 
1 ~ 
' 1 
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- Brussel - Overgangs~~tregelen (K.B. 
28/2/1933) - Bruxelles - Mesures 
transitoires ( A .R. 28/2/''1933) ••• 

- Nederlands taalgebiea - Région de 
langue néerlandaise ••• 

- Duits taalgebied - Région de langue 
allemande ••• 

Algemean totaal - Tot~l général 

4 1 6 6 

Totaal - Total 1 87 ~ 790 622 

7 2 25 13 
,: 3 4 21 ./ 

1 !+ 1 -z, _,. 

' i 
. . t 1 

- 6 6 - 6 6 - 100 100 - 

- - - - - - - - - - 

- - - - - - - - - - 
---·- _ ... ,_., -- - 
- 577 344 - 180 120 - 31 3, - 
- 24 13 - 19 9 - 79 70 - 
- I+ 18 - 2 12 - 50 67 - 
- 7, - - -z - - 100 - - _,. ./ 

1 ( 
98 822 656 608 375 204 141 34 38 

...,. 
~ . 



T A B E L N r 2 T A B L E A U N ° 2 

Bijzondere examens georganiseerd door het 

Vast Secretariaat voor Werving van het 

Rijkspe:rsoneel 

Examens spéciaux organisés par le 

Secrétariat Permanent au Recrutement des 

agents de l'Etat 

--·---- ....,..._.. .. ___ .. _ .. -- . --- 
, 

Ad'llinistratie Aantal Ingeschreven àanwez i ge Geslaagde Percentage 

examens Niveau kandidaten kandidaten kandidaten laureaten 

- - - - ·- - - 
Administration Nombre Candidats . Candidats Candidats Pourcentage 

d'examens Niveau inscrits présents ayant satisfait des lauréats 

-----·- - 1 
-- -- 1 1 

1 1 

'I'aa l, waar i,n hij het examen hee f t afgelegd F N D F N D F N D F N D 

- - - - - - - - - - - - - 
Langue dans Laque l.Le n été subi l'examen F N A F N A F N A F r-. P•. 

Ministerie van Buitenlandse Zaken - 

Ministère des Affairos étrangères 

- A.an de functie aangep'3.ste kennis van 
de tweede taal (art. 4-7 € 5, S.W.T.) 
Connaissance de la deuxième langue en 
rapport avec la fonction (art. 47 § 5, 
L.L.C.) 2 1 195 125 - 118 70 - 1 'l 10 - 9 14 - 

Centrale en uitvoeringsdiensten - 
Services Centraux et d'exécution 

- Toelating tot het tweetalig kader (art 
43 § 3, S.v,i,T.) - Examens d'admis,- 
sion au cadre bilingue (Erto 43 § 3, 
L.L.C.) 

1 
i ' ! ! 

,-> 
V> 



1 j 
1 J - Tweetalige chef van sen afdeling ( art o 

16. 

Lf3 § 6, S.W .T0) - Chef bilingue d'une 
administration (art:. 4.3 § 6, L.L.C.) 4 1 1 26 '15 - 25 13 - 12 7 - ~8 

- T1-reetalige adjunct ( a.1.•t. 43 § 6, S. W. T .) 

1 1 
i 

Adjoint bilingue (art. Lf3 § 6, L.L.C.) 

1 
- Hoofd van een uitvoeringsdienst (art. 

46 § 4, S.~.T.) - uhef d1un service 
d'exécution (art. 46 § 4, L.L.C.). 

Ambtenaren en kandidaten vreemd aan de 
administr·atie - Agcr.t s ~t candidats 
étrangers au service. 

- Examen tot vaststeL!.ing \ an het taal- 
stelsel dat in de plaats komt van de 
taal van het diplorr.a (art. 7 van het 
uitvoeringsbesluit nr IX van 30 no- 
vember 1966, - Examon se substituant, 
en vue de déterminer le régime lin- 
guistique, à la lan~1e d~ diplôme 
(art. 7 de l;arrêté d1exécution n° IX 
du 30 novembre 1966~. 

1 
10 

1 
1 

1 651 801 - 
1 

421 601 - 120 
1 

371 - 1 48 l 62 
1 1 

i 

Totaal - Total 16 1 286 220 - 185 143 - 43 54 - 23 38 

..• a-, 
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VG COMMENTAAR, OPMERKINGEN, SUGGESTIES 

1G Trappen van de hiërarchie en taalkaders 

In 1976 werden 13 adviezen over ontwerpen van trappen 

van de hiërarchie of wijzigingen van bestaande trappen en 25 

adviezen over ontwerpen van taalkaders of wijzigingen van be­ 

staande taalkaders uitgebrachta 

De principiële standpunten die de VaCaTa ln deze materie 

heeft ingenomen, zijn beknopt samengebracht in het tweede deel van 

het verslag; zo nodig kan de integrale tekst der adviezen worden 

geraadpleegd. De bijgaande tabellen geven een overzicht van de 

toestand inzake trappen van de hiërarchie en taalkaders op 

31 december 1976. 

X 

X X 

Zoals in het vorig verslag reeds werd aangekondigd heeft 

de V.C.T. dit jaar advies uitgebracht ovèr een ontwerp tot vast- 

s te l l Lnq van de t aa Lkade .. :~s van het minist ~rie van Verkeerswezen. 

Die taalkaders werden bij koninklijk besluit van 18 november 1976. 

vastgesteld, zodat, cp h~t miPisterie van Landsverdediging na, 

alle ministeriële dei::artementen ov~r taalkaders beschikken. 

Het meningsverschil tussen de v.c.T. en het ministerie van Lands­ 

verdediging nopens de vaststelling van de taalkaders van de 

centrale diensten van dat departement, waarover in vorige ver- 

slagen reeds melding werd gemaakt, heeft nog geen oplossing ge­ 

kregen. De minister van Landsverdediging heeft op 2 juli 1976 

het advies van de V.C.T. gevraagd over een ontwerp van koninklijk 

besluit tot wijziging van het koninklijk besluit van 27 maart 1974 

betreffende de algenene structuur van het minist~rie van Lands­ 

verdediging en deze van de Krijgsmachta Dat ontwerp beoogt een 

wijziging van de structuur van het departement zodat alleen het 

./. 



Burgerlijk Algemeen Bestuur als centrale dienst in de zin van de 

SoW.T. zou worden beschouwde De administratieve dienst van de VoCoTa 

heeft haar onderzoek beëindigd zodat de V.CoTo er begin volgend jaar 

kan over adviseren. 

Tabel III toont aan dat het aantal centrale en uit­ 

voeringsdiensten waarvoor nog geen adviesaanvraag bij de VoCaTo werd 

ingediend, met nagenoeg de helft is gedaald in vergelijking ·met 

vorig jaar. Voor de instellingen die onder de bevoegdheid van de 

minister van Financiën ressorteren, heeft de v.c.T. goede hoop dat 

de ontwerpen van trappen van de hiërarchie in de loop van volgend 

jaar zullen worden ingediendo De ministers van Economische Zaken ~n 

van Landsverdediging hebben voor respectievelijk 4 en 2 instellingen 

nog geen gevolg gegeven aan de herhaalde verzoeken om de procedure 

tot vaststelling van de taalkaders aan te vatteno 

Ook dit jaar werd de V,C.T. herhaaldelijk geconfronteerd 

met ontwerpen van taalkaders die afweken van een paritaire verdeling 

der directiebetrekkingen en dit ten gevolge van het oneven aantal 

betrekkingen waarin de personeelsformatie voorziet. De VoCoTo be­ 

vestigde haar rechtspraak dat alle directiebetrekkingen op grond 

van ar:ikel 43, § 3 der SoWoTo strikt paritair moeten worden verdeeld 

op elke trap van de hiërarchieo Ze adviseerde telkens dat in het 

geval de personeelsformatie op de le en/of de 2e trap van de hiër­ 

archie een oneven aantal betrekkingen telt, de verantwoordelijke 

minister het aantal betrekkingen voorafgaandelijk op een even getal 

moet brengen en die betrekkingen dan in gelijke mate aan beide taal­ 

kaders moet toewijzeno 

Niettegenstaande die negatieve adviezen stelt de VoC.T. 

vast dat nog steeds koninklijke besluiten tot vaststelling van taal­ 

kaders worden getroffen, die een verdeling van de directiebetrekkingen 

vaststellen, welke niet strookt met de bepalingen van artikel 43, § 3. 



19" 

De v.c.T. geeft zich rekenschap van het feit dat de 

toepassing van die wetsbepaling indruist tegen regelen van budget­ 

taire en statutaire aard, die in het vlak van het toezicht en de 

goedkeuring door de Ministerc van Begroting e~ van het Openbaar Ambt 

in personeelsaangelegenheden moeten uitgeoefend worden. 

Zo de beide Ministers van oordeel zijn dat de vorenv9r­ 

melde regelen de uitvoering van artikel 43, § 3 onmogelijk maken, 

dan behoort het volgens de v.c.T. tot de taak van de wetgevende macht 

hieraan een passende oplossing te geven, door een aanpassing of een 

wijziging van de beoogde wetsbepaling. 

In tegenstelling tot de vorige jaren heeft de v.c.T., 
wat de criteria omtrent de verdeling der betrekkingen van de 3de 

tot de 12de trap van de hiërarchie betreft, de volgende stelling aan­ 

genomen. 

Hoewel de tekst van artikel 43, § 3, eerste lid van de 

S.W.T. ondubbelzinnig en duidel~jk alleen spreekt van het Nederlandse 

en het Franse taalgebied meent de v.c.T. nochtans uit de rechtspraak 

van de Raad van Statè te moeten afleiden dat deze tekst niet letter-. 

lijk méJ geïnterpreteerd wor~ ~n daar dit niet ~ou stroken met de 

wettelijke context (cfr. Arrest van de Raad van State nro 17a131 van 

14 juli 1975 inzake de taalkaders van de A.S.L.K.). 

De V.C.T. is van oordeel dat, wanneer rekening moet 

worden gehouden met het werkvolume voor Brussel-Hoofdstad; dit alleen 

kan geschieden onder dezelfde voorwaarden als degene die gesteld zijn_ 

voo~ het bepalen van het werkvolume van het Nederlandse en het Franse 

taalgebied, m.a.w. dat de V.C.Ta moet kunnen beschikken over duidelijkG 

en niet voor betwisting vatbare gegevens, waarbij ieder geval afzon­ 

derlijk zal dienen beoordeeld te worden. Ze heeft derhalve voor de 

objectieve vaststelling van het volume van Brussel-i-!oofdstad, in elk 

concreet ·geval, nauwkeurige gegevens nodig. 

./. 
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Noodzakelijke criteria zijn te vinden in Rrtikel 17 
van de S.W.T., waarnaar artikel 39 verv'i jat , In het tweede gedeelte 

vr.n dit advies ,,,ordt het "rincipiële at andpint van de V .C .T. terzake 

weergegeven (zie adviezen nrs. 3484 en 3751 van 29 juni 1976 inzake 

de taalk~ders van de R.T.T, en nr. 3991 van 23 september 1976 inzake 

de taalkaders van de R.s.z.). 

Deze stelling heeft tot gevolg dat de algemene regel, 

die bij het onderzoek van de taalkaders door de V .CnT. t ct nogtoe 

werd toegepast op de zaken die in het Nederlands en het Frans taal­ 

gebied gelocaliseerd zijn, nu ook voor bepaalde diensten kan worden 

uitgebreid tot de zaken van Brussel-Hoofdstad. D,:) V .G.T. zal er 

daarom nog strenger op toezien dat in die gevallen de gegevens waar-· 

mee rekening moet gehouden worden om het volume te beoordelen van de 

zaken die in het Nederlands en in het Frans moeten worden behandeld, 

resulteren uit een juiste toepassing op alle zaken, van alle wets­ 

bepaling tot regeling van het gebruik van de talen in bestuurs- 

zaken en inzonderheid van de artikelen 39 tot 42 der S.W.T. Die 

houding strookt met de zienswijze van de Raad van State zoals die 

tot uiting komt in het arrest nr. 16.342 van 2 april 1974 inzake 
de taalkaders van het A.B.O.S. 

Tenslotte wenst de V.C.T. er de aandacht van de be­ 

trokken Ministers op te vestigen dat op 1 juli 1977 nog geen 
koninklijke besluiten tot oprichting VRn trP.:'.)pen van de hiërarchie 

of tot vaststelling van taalkaders werden gepubl_iceerd voor enkele 

diensten, niettegenstaande. sedert geruime tijd een advies werd 

uitgebracht. 

Dit is het geval voor 

A. Trappen van de hiërarchie 

- advies nr. 3567 dd. 25 januari 1973 - Ministerie van Openbare 

Werken: Nationaal Instituut voor de Huisvesting 

./. 
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- advies nr. 3274 dd. 26 februari 1976 - Ministerie van 

Verkeerswezen c Nationale Maatschappij van Buurtspoorwegen 

- advies nr. 4194 dd. 19 september 1976 - Ministerie van Verkeers­ 

wezen: Regie voor M8ritiem Transport 

- advies nr. 4174 dd. 16 september 1976 - Ministerie van 

Nationale Opvoeding: Wetenschappelijke inrichtingen van het 

bestuur Kunst en Letteren. 

B. Taalkaders 

- advies nr. 3408 dd. 5 april 1973 - Ministerie van Volksgezondheid 

Secretariaat van de Hoge Raden voor het Gezin en van de Derde 

Leeftijd 
I 

- advies nr. 3326/B dd. 29 november 1973 - Ministerie van 

Economische Zaken - Dienst voor Nijverheidsbevordering 

- advies nr. 3517 dd. 19 september 1974 - Ministerie van 

Openbare Werken: Wegenfonds 

- advies nr. 3991 dd. 23 september ~976 - Ministerie van 

Sociale Voorzorg: Rijksdienst voor Sociale Zekerheid. 

De betrokken Ministers worden verzocht onverwijld 

de nodige maatregelen te treffen. 

./. 



I. CADRES LTNGUISTIQUES DES DEPARTEMENTS _ .•..••. -.~-...---·-·----· -----------·-·--·• .- ...•. -- -·· •··· 
TAALKADERS DEPARTEMENTEN 

Si~~ ~.i2,E_ -~U 3}. __ q_~s_e~~~X~J._5.l76 
1'.2_e_s_t_a_~ ~- _o_p _ _)._1- _a,~~~~_;.,}§.. 

1. Agriculture - Eaux et Forëts 
Landbouw - Waters en Bossen 

2. Agriculture - Landbouw 

Modification - Wijziging 

3. Intérieur - Binnenlandse Zaken 
Modification - Wijziging 

4. Intérieur - Binnenlandse Zaken 
Conseil d'Etat - Raad van State 
Modification - Wijziging 

---------------·-- ~-f - Dem:a:r· --Avis·-·---_,_ A.R.·--·r. ;.~.--- ---~ ! Vraag _ _) Advies . _ LB--~---- B.S. _ 

1 l.8.67 !_ 16.1L67 j l?.12.6~ 17.1.69 
1 1 , l 

1 1 1 

22.4.71, 7.10.71 11.Jo.7~ 11.11.71 
(voir arrit C.E. n° 16.475 dd 14.6.74) 
(zie arrest R.v.S. nr. 16.479. van 14.6.74) 

25.10.721 2Lt.L74J 24.5.74 ! l.6.74 
25.2.75 1 9.10.7 15.12.7~ 9.1.76 

1 ' 
26.10.671 L2 .68 ! 27.3.68 l 
5.1.72 1 1.2.73 i 22.5.73 i • 1 • 27.11.731 5.9.74, 11.2.75 ! 

29.4,75 , 19.6 .. 75, 14.7.75 ,-. 
14.11.751 15.1.76 i 4.2.76 . 

' t . 
22.2.71 ! 27.5.71 ! 29.:i..0071! 15012,71 

. 1 
i 1 

15.3.73 1 6.6°73 1 
27.6.74

1

1 27.9.74.! 
25.11.741 

' i 
18.12.69 1 26.2.70 ' 5. Affaires Etrangères+ Com~erce 

Extérieur · 
Buitenlandse Zaken+ Buitenlandse 
Handel 
Modification - Wijziging 

6. Affaires Etrangères - Carrière 
diplomatie 
Buitenlandse Zaken - Carrière 
diplomatie 
Modification - Wijziging 

i r 
' 1 

23.10.701 
1.4.71 1 
4.8., 71 1 
9.2.72 

24.11.721 
28.6.73 ! 
24.6.74 i 
14.6.76 i 
27.9.76 j 
10.2.70 j 

i 

i 
1 
1 
! 

12.7.71 

. i 
' 

17.12.7d 3.2.?1 
10.6.71 l 27.12.7 
14010.7~ 27.12.7 
4 5.72 ! 1.6.72 

22.3.73 Î 5_5.73 
220ll07j 31■12■7_ 
24. 10 ,. 7L~ 23. 12. 7111 
7.10.7á 22.11.7~ 

14.10.7cl 15.10.7d , 

20.4.68 
25.8.73 
12.6.75 
29°7°75 
21.2.76 

18.7.73 
14,2075 
14.2.75 

24o3o70 

12.11. 7d 
' 

7.4.71 
18.1.72 
18.1.72 
15.8.72 
13.6.73 
9.2.74 

21.1.75 

21.12.76 

i 
1./. 
1 



7■ A.G.C.D. - A.B.O S. 

8. Emploi et Travail 
Tewerkstelling en Arbeid 
Modification - Wijziging 

9. Finances~ Financiën 
Modification - Wijziging 

10. Finances - Service de coordination 
fiscale 
Financiën - Dienst Fiscale coördi- 
natie 
Financänces - Caisse autonome des 
dommâges de Guerre 
Financiën - Zelfstandige Kas Oor­ 
logsschade 

ll. Travaux publics - Openbare Werken 
Modification - Wijziging 

26.4,711 
' 

1 
! 
1 

1 ' 129.1.751 
l 2. 4. 70 i 3. 6. 71 i 

! 13°3°72 ! L2,73 · ! 
! 20.8.73: 13.12.73 · 1 • 1 24.1.741 5.9.74 1 

1 l i 
. 11.2.69 4.3.71 1 

-- -- ! 
t 30.12.7 16.12.761 

129.6.76116.12.761 

17-7~73J 17.1.74 ; 

! 1 
1 l 

20.1.72114.9.72 ! 
1 i 
1 1 
1 ; 
: 1 3.4.691 29.10.701 

' 1 
1 . 

1 

?3. 
4.10.71 1 7.10.71 
(vernietigd door 
arrest nr. 16.342 
van 2 .11. 71• R. V. S. 
wat de 3de-12de trap 
betreft) 

(annulé par arrêt 
C.E. n° 16.342 du 
2.4.74 en ce qui 
concerne le 3ème- 
12ème degré) 

31.8.71 128.4.72 

6"4.'73 l 28.7.73 
' 3.12.74122.5.75 

29.9.71 128.10.71 
11.4.72 19.10.72 
17.2.76 l 1.6.76 

25.7.74 1 18.9.74 

negatief 
advies 
avis né­ 
gatif 

4.12.70 
9.4. 71 ,- 
4.10. 71 

.7.3.721 
27.10.72 

2,.5. 73J· 16.5.73 
16,5.73 
10.7.73 
13.12.7 
17 .L7l• j 
10.1.751· 
23.7.75 

f 

i 
1 

11.12"7 
18.5.76 
7.12.7 

23.12.70 
25.5.71 
10.12.71 
1.4.72 
8.12.72 

26.5.73 
14.6.73 
15.6.73 
30.8.73 
15.1.74 
16.2.74 
6.2.75 
3.9.75 

'et/en 
14.10.75 

- 29.4.76 
14.7.76 
25.12.76 

./. 



Administration de la reconstructiot 
Bestuur van Wederopb•uw 
Travaux publics - Administration , 
du Logement f 
Openbare Werken - Bestuur Huisves- 
ting 1 

12. Premier Ministre : Services de 
Chancellerie 
Etude et Coordination Ec:onol':lique 
Comité Sumérieur de Contrôle 
Eerste Minister : Kanselarij·- 1 
diensten - Studie en Economische 1 
Coördinatie - Hoog Comité Toezicht! 
Modification - Wijziging : 

13~ Premier Ministre : S .P.,R. - Admi- 1 

~ietration Générale - Sélection etj 
Formation f 
Eerste Minister: V.W.S. - Alge- 1 

meen Bestuur - Selectie en Vormingl 
Modification - Wijziging 1 

1 
14. Justice -_Justitie 

Modification - Wijziging 

27.6.69 

1 
i 

1 
! 
• 19.3,751 
1 

1+.2.70: 
1 

! 
i 
i 
1 

3,6.?6) 
1 

1 
16.7.69: 
16.6.71 ,· 
19.4. 71 · 
14. 7. 711' 
2.5.72 

24.11.72 
18.1.73 
19.2.731 
18.4.73. 
15.6.731 

' n.10.73 
15.L74j 
18.1.741· 
14.3.74 
21.3.74, 

i 
6.5.741 

21.6 n 74 
10.9.74) 

i· 4.2.?5! 
12.2.75l 
27.2.75 
11.3.75 
13.3. 75) 
9,2.761 

23.4.76 
9.12.76 

29, Jo. 70! 
i 
1 

' i 

22.L70 

21.5.70 

11.6. 70 
24.6/71 
1.7.71 

30.9.71 
14.9.72 
15.2.73 i 
28.6.73 ~ 
13.12.73) 
13.12.7~) 
13 .12. 731 
13.12.73 
17.10.74( 
25.4.74 l 
26.6~75 
5.12.7~) 
5.12.7î 
9.10.7 

22.5.75 
22.5. 75 1 

l 

27.1L71 
1 
1 
' l.~. 76 • 

30. 9. ?6 Ï 
i 

1 
24. 

10.11.71 1.12.71 
21.5 ,73 113.6.73 

! 
1 

5 . 3 . 70 1 23 . 4. 70 
4.5.73 6.6.73 

i 
1 
1 
' 1 

3. 5. 76 1 7. 7. 76 
1 

,; , 1 
' 13.11.70. e.10.71 

7.6.73 119.10.73 
! 
i 

21.12.76 ! 
l 
j 

23.8. 70 ! 
29.10.711 
16.7.71 . 

' 29.10.71, 
11.1.73 1 
4.6.73 ( 

10.10.731 
7.2.75 1 

20.3.74 ! 
23.4.74 1 
19.11.741 
4.7.74: 

14.10-751 
! 

27.5.75 1 
9.12.75! 
4.7.75 i 
4.7.75 1 

1 
1 

' 12.3.76 1 20.3.76 
i 

7. 7. 76 1 20. 7. 76 
18.11.7~ 24.11.76 

1 

5.9.70 
10.11. 71 
9.9.71 

10.lL 71 
16.1.73 
7.6.73 

13.10.73 
13.2.75 
30.3.74 
30.4.74 
26.11.74 
19.7.74 
17.10.75 

3.6.75 
13.12.75 
11.7.75 
11.7.75 



15. Justice - Services d'exécution 
avec siige en dehors de B.C. 
Justitie - uitvoeringsdiensten 
zetel buiten B.Ho 
Modification - Wijziging 

16. Affaires Economiques - 
Economische Zaken 
Modification - Wijziging 

l7o Santé publique et Fa~ille 
Volksgezondheid en Gezin 
Modification - Wijziging 

18. Prévoyance sociale - Sociale 
Voorzorg 
Modificat~on - Wijziging 

19. Classes Moyennes - Middenstand 

18.4.72 

17.4.7L~ ! 
2602.75 Î 

1 

i 
i 

19.8070 i 1801.73 
j 

20.1L73! 7.2.74 
1 

! 
1405.70 t 7.6.73 
ri . io.72• 

' i 
1 

20. Communications - Secr. Gén. - 
Services généraux - Aéronautique - 
Transports-Cœ.Géno au Tourisme 
V·erkeèrswezen : Secretaris-Gene­ 
raal - 
Algemene diensten - Luchtvaart - 
Vervoer - Corn. ·Gen. voor Toerisme 

21. Communications : Administration de 
la Marine et de la Navigation In­ 
térieure 
Verkeerswezen - Bestuur van het 
Zeewezen en de Binnenvaart 

22. Défense Nationale - Landsverdedi­ 
ging 

29. 7. 71 ! . 
1 

14 ,3. 74. ! 
?2 Cl ,·•5 ! t:... • "/ ';, ( 

10 0 6. 76 1 
1 
! 
1 25.1L70i 
1 

29 .11. 711 
19-~·,72, 

1 2.10.72, 
1 2. 2. 73 i 

25,9.73 1 
18 .4. 74 i 
19.6.74 ; 
2. 7. 75) 
2.,9.75) 

17.6.76; 
8. 7 ., 76 ! 

12.lL 76l 
►' 

28.10.71 

12"6"7,:i 
i,«. 76 

30.9 ., 76 

7"10.71 

27,L?2 
'7.9.72 
L2. 73 

10.5.73 
111 • 2 ., 7L: ) 
2706,71+.) 
27.6.74) 
2?.li.75 

23.9.76 
23.9.76 

23 .. 11. 72 

16.1.75 
16.10.75 

13.5.71 
14~7.71 
24.7.75 1 30.9.76 

25. 

23.2.721 1.3.72 

i 
1 

50 9,?51 ?.;.0,:75 
· 7 ,. 7 • 76 1 20 • I • I 6 
9.11.76 19.11.76 

l 
23.10.7i 29"10.71 

27c3o72 I 5.10.72 
22.11.7~ 8.12.72 
22.5.73 l 17.1,.'74 
8. 7. 74 ' 1. 10. 74 

r 

23.9.741 1.3.75 
24.2.76 i 30.3.76 
29.3.76 20.7.76 

1 . 
30 .12. 76,,· 
30.12.76 

1 
i 

12.3.73 j 18.4.73 

' 13.5.75125.6.75 
27.11.7~ 12.12.75 

· tt/en 
28.2,76 

1 
27.4.73 I 25.5,73 

24.4.74 j L6.74 

! 
1. 8 • ?3 ► 25. 8 • 73 

1 
22.8.74 ( 10.1"75 
25.3.75 ! 7.5"75 

i ; 
' 1 
1 

18.11.76123.12.76 
! 
Î 
1 

i 
' 



.,/ 

II. CADRES LINGUISTIQUES DES ETABLISSEMENTS PUET,ICS - TAALKADERS DER OPENBARE INSTELLINGEN 
•. ---•---- .__,_._._ •. • •- __ .......,. .•• •- •-- _,._,_._ n• •• , •• -•• ...__.,. ••· -·• ...._ ,,. --·•-•··'"•·-- ~. • . ., •• ••. ,. _. ., ,...__ ,. ••·••.-'9- • ,. _,._...,, ..,_~"'''•"' ..,_"' .,..,.._ ••. .- •• ,. -..- •• 

Situation au 31 décembre 1976_ 
Toest'.'l_n_d __ oE. )_1_2_<;:_c~_."Y!beT 1_9}6 

--- - --···-- ---·-- -·- - ·~-·- ·-·· ···- . --- . --- ----···· ·- ., -- - - ··• ·--·-. - ···-···- . . . .. - .. "f " - -.- - -- - - - - ··--- - -- ···- - - - . - 
1 TRAPPEN - DEGRES l TAALKADERS ..• CADRES LINGUISTIQUES 
1- ···---·····-· . - -··- - --· .. ··-••·• - . · ----·- - .. -·--···· '--· - ··1 -·- . - - •·- - •·-,- -- - -·-· - -- - - 
1 DEMANDE 1'.tVIS . ; AR-Ivi:G "

1 
DEMANDE j /,VIS ; AR - HB 

1 VRAAG ADVIES I KB-BS I VTI/,.h.G . \ ADVn~s ; KE - BS l- ~ - - .. - - . . . -~ . - . - .. .. - -- -- t · --- - -~ .. - . - ( . - - . - -- . t - ··- - -- - - - - : · - - - - . . -- - . - . - 
1 t ' ·1· ' 1 1• 1 j ' j • 

, ! I• ' ' 
1 

, r- 4 ,·,c; 'J 1 r ', '" ,.BO 10 · · c: ' • . 
~ •••• ~ ( ••• ' - , ••• , :. ( .../ ; C. ,- ( j . ~ '. 

' h ~ ] 7,. ., ! , . ;.t.:,, .. u ,, l 
i l' · 
1
, ;j 

•• 1 I' 
~9.3.,(,8 1l2B .. l1 .. G9: 2L5-70 
J24 .. 4.G8 ,! 
; i• 
' q 26 3 r l. . ,·., '.. ., / 4 

110 
l? .-,/, . . "~- ,. ( ,· 

'· ': 8.2 n ,, 
•j 

p 
!!26 2.75 
•• il 
! 23 7 "l ' 1 ,, 71 0 ..,.' •.• / 1 ,: ,. •. 

i 1 
i l ...., 11 , .. .,) 1 
~: ( ., " I~ ..,,' • 

!110.5.7(, ) i 23,<).'16 

' 1 1 

1 
1 

;'..:'..,!PLOI ET TRAVAI:W 
EWERKSTELLING EN ARBEID 

Cr5anismes tl'intfrêt put:ic qui dipendent du 
départc~ent 
Instellingen van openbaar nut die van het de­ 
partement afhangen 

Cffice Nation~l de l1Emplo~ 
~ijksdienst voor Arbeidsvoorziening 

~odification - Wijziging 

Caisse auxiliaire payemen~ ~llocation ch6rnag0 
(C.A.Pcl.C.) 
Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen 

~odification - Wijziging 

?col des ~arins de la marin€ ~archand~ 
Pool van de zeelieden ter knopve.ardij 

17,lL67 

21.12 .C',1 

16 .. 1170 

17"6.riC 

('. 2 68 

d. 2 6E: 

1 
j 
?? .1+., '(l 
' 1 
i 
(20. ll 69 
' 1 

1 

1 
1 
1 
1 

i 

f 
9 .,3 .. ~~: 
If. L,, dj 

1 

P 
,~ ,-, .-·,1 ~o .... / (1 ,· 

l 9 .. 12.71 
' 
~8.3.70 
r5 'lc'?O 

1 

1 

1G,.:5.'?.2 

l~. 3- ?6 

li:.9.70 
7"10,70 

' 21-11.72 
12.5.73 

30.4.76 
25.5.76 

18.5.73 
. 8 12.73 
1 • 1 13.12.76 
1 25.2.77 
• 1 
1 
1/- 
1 



1 
Fonds National de reclassemeLt social des handicapés 
Rijksfonds voor Sociale Recltssering van minder­ 
validen 

Modification Wijziging 

Secrétariat du Conseil National du Travail 

-=:::UER MINISTRE - EERSTE ?tTNIS'IER 
---·-·- .. ~ _,·-····--- _,. ---...- . .-····---·-· ..... - .. ··-- 
Services de progra~~ation de la politique scien­ 
tifique 
Dienstep voor progra~~atie van het wetenschaps­ 
beleid 

Modification - Wijziging 

.~imNICATIONS 
1KEERSWEZEN 

R.T.T. - R.T,T. - Services centraux - centrale 
dienstC:n 
Services ~roupés des ltc~icrE et du Matêriel 
Gegroepeerde diensten WerkplFatsen en mat2rieel 

Régie des Postes 
Regie der Posterijen 

Régie des voies aériennes 
Regie der Luchtwegen 

1 1 li 
11.12.68 i 22.L 70 ! 31.3. 70 l l 

:110.1.72 l 4.4 .. 7L~ 
l 6"3,.70 • ! 

4 1 
j l l 

14.12.71 l 16.11.72!18.5.73 1 
'1 l 23.12,76 1: 2.7"75 • 1 l : 6 .. 6.73 i 1 

1 8 ; /• r 4 l l l 13.6.74 15.1.72 • 1 .1.73 1 L ·t. 1 ; i 15.1,,72 
1 :29.5.74 1. ! 20.L 77 ; ! 28" 4. 76 
! ' j l l ij 
j '1 i l l 1 l ! 5.5"71 4 ' l 3, 6. ?l i 21: .6 'll 21.10.62. • 20.11.69 ,1/i..9.70 
! 126.11.70 • C 1 1 

H l 19,10~'/} 

j 
1 i 
Ji22,2.,74 : 28,11..74 ' 12<~-75 i l½· .fL75 .. 

1 
1 

27 .11. 69 l 25. 6. 70 

13,1.,72 

1405°71 

1 
• 1 
j 
1 zo.ai 

1 

1 

l 
1 
j 

j10,11,70 
.26.11.70 
l 
ï 
1 
1 . 

72 !j18.12.72 
21.12.72 

1 
! 
1 

1 j 
1 
1 
l 24.6.71 
1 

1 

1 

114010.71 
,29. 2. 72 
1(,1ernie- 
tigd door 
de R.v.S. 
Arr. 

l: 
1 j 

'' 
1' 
t ~ 

: 1 7 11 ri1 1 1 • n ( 

l l 
1:25.9"73 
1 ~ 
l l 
j; 
1 ,11,12.72 'i il 
1

, 129.1..74 
127 .2., 76 

l 
' _114.5.71 

f 1 1, 
•• i 1 

l 20 /' r.? 
' / 0 0 C / •=I 
1 
l 
: 29. 6. 76 
l ! 18.L73 

l 
' 1 

i l 10.6.?l 
1 
1 

21.t 76 
7.9.76 

' 10,5.73 
2.6.73 

(1er et 
2ème degré) 
(le en 2e 
tr~ 

négatif 
negatief 

(:V 
--J 



Modification - Wijziging 

11, Office régulateur de la n~vigatioL intérieure 
Dienst voor regeling 1an fe binnenvaart 

12. Société Nationale des 'JheLins de Fer Vicinaux 
Nationale Maatschappij vat DuUrtspoorwegen 

13. S.N.C.B. - N.M.B.S. 

14. Régie das.transports ~aritimes 
Regie voor maritiem t:r:ansiort 

AFFAIRES ETRANGERES 
BUITENLJ.NDSE ZAKEN 

15 .. Office JelGe du Commerce Extérieur 
Belgische Dienst voor ~uitenl. Handel 

Modific~tion - Wijz5ging 

16. Service de Sócurité Sociale d'Outre Mer 
Dienst voor Overzeese Sociale Zekerheid 

PREVOY.h.NCE SOCIALE 
SOCIJ~LE VOORZORG 

-~ : C) 
Organis~es d'intérêt public qui dépendent 
du département· 
In.stellingen van openbaar nut die van het 
departc~ent afhan~en 

1 • . 
' j i , l 
i nr. 16.383 • 

van 24.4.74 1 
1 (annalé pari 1 
î Arr. C.E.n°1 j 
l 16.383 du ' 1 

l 24.4.74) f Ï 
• 1 ' ' 19.6.76 ' 11..3.76 I 6.7.76 t i ! 

111.11.76 1 
18.8.75 : 11.3.761 1.6.76 l 

i 5.10.76 t 
1 ~ 

29"6.71 j 26.2.76 l h5.7.71 ' t • 
1.10.711 l I 1.10.71 

30.9.75 1 16.9.761 130.9.75 

l l 1 1 j 

l I 
i - 
: 1 - 

11.12.72j 15.2:/3) 
; ) 8.12.76 
j ) 5°1°77 

23. L 74 j 12. 9 .-74 ) 

13 .10. 76 I 
1 
1 
! 

1 ' 1 1 
; 
! 

5.12.751 29.1.76 19.3.76 1 ! 
1 30.4. 76 ! 

1 



![. Office National des PensionE des Travailleurs 
ealariés 
Rijksdienst voor Werknemersrensioenen 

iiodification - Wijziginr, 

1 , . 

1 
1 

1 

l 
1 

' 1 1 

29°9071 

ll.2u74 

'9 Caisse Nationale des Pension~ pour Ecployis 
~~tionale Kas voor Defiendenpensioenen 

Wijziging - Modification 

29.9.71 

2.8.73 

26.1L75 

~C. Office National de Sécurité Sociale 
Rijksdienst voor maatschappelijke zek~rheid 

Modification - Wijziging 

210 Office National des Vacancts annuell~s 
Rijksdienst voor Jaarlijkse Vacantie 

Modification - \·Jijzi,::;ing 

22. Fonds des Accidents de Travail 
Fonds voor Arbeidsongevallen 

Modification - Wijziginl 

2;. Office National d'Allocations familiales pour 
Travailleurs salariés 
Rijksdienst voor Kinderbijslag vodr Werknemers 

Modification - Wijziging 

23 ,91.71 

1301L73 

28.50?4 

1807■?5 

8"10071 

1004 71f 

8.10.71 

5°1L73 

. 12.10,'i'l 
12.7.72 

20.3.74 

. l 
l80llo7ll25.7.72 

1 17. 10. 72 
l 25.4.74 1 9.7.74 
, I 6.9.74 
i j 1 . 
1 ')3 3 ·72 •2r:· " '"'2 , c_ • • - 1 ;./ • / • l ! 1 7.10.72 
1 6,12.73 :12.2074 
: ro.4.74 
29.L-?6 1 

! 
' 

1 25. 5. 7 2 111. 8. 7 2 
1 ~lol0.72 
l 24.1.·14 ~9.4,71+ 
1 p1.5.74 
17.10.74 ~2.12.74 

p.3.,1.75 
2.10■7513ul2o75 

) LL76 

2701L72 ~5.7.72 
0.10.72 

. 1 . 
606.74 1 908.74 

19.10074 
' 15~6.72 1 30.11.72 

4.L73 

24.1.74119.4.74 . l 31.5.74 
25.5.72 11.1.73 
16.11.7 902.73 

30.5.74 j 13.9.74 
30.10.74 

!2~.4.73 

1 
ho.12. 74 

26 "1. '/3 

26"11..75 

3.L?5 

10.4.74 

5.11.73 

14.11.74 

f . 
j26.9"74 

l 
~1.10"76 

~1.6, 73 i 7.10 76 
1 
i 
t3°9°76 
1 

1 2~ .3. 75 
119.4.75 
1 

1 

j 

1 ! 2 .10. 75 1 
1 l 
1 i 
1 ' 1 l 
! 1 
1 i 
128.2.74 ' 
. l 1 1 

1 1 
bo.10.75 

4.7.74 
3.9.74 

3.8.7€. 
1q.ô076 

20.3.75 
19.4,75 

26.4.76 
11.5.76 

1\1 

'° . 



24. Caisse Nationale des pensions de retraite et de 
survie 
Rijkskas voor Rust- en Overlevingspensioenen 

Modification - Wijziging 

25. Caisse spéciale de Compensation pour allocations fa­ 
miliales en faveur des travailleurs de l'industrie 
diamantaire 
bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten 
bate van de arbeiders der diamantnijverheid 

Moctification - Wijziging 

26" Caisse de Secours et de Prévoyance.en faveur des 
marins naviguant So pavillon belge 
Hul~- en Voorzorgskas voor Zeevarenden onder 
Belgische Vlag 

Modification - Wijziging 

27, Fonds des maladies professionnelles 
Fonds voor Beroepsziekten 

Modification - Wijziging 

28" Fonds National de Retraite des ouvr Lez s Mineurs 
Nationaal Pensioenfonds voor Mijnwerkers 

Mcdification - Wijziging 

20.10.71115.6.72 122.11.72 
4olo73 

22.1.74 

24.4.75 

30 Q 5 0 7 4 1 13 0 9 0 7 4 

1
31.10.74 

11.9.75 13.10.75 
· 22.10.75 

15.12.71! 1.6.72 

1203.74 

22.11.12 
4.L73 

30.5.74 j 13.9.74 
30.10/74 

22.12.111 lo6.72 111.8.72 
7010.72 

14o3o73 17o5o73 12~10o73 
23.11.73 

28.6.73 8.11.73 16.1074 
27.3.74 

22.12.71j 15.6.72 122.11.72 
4.1.73 

10.1. 75 16.6.75 

22.12.111 4.5.72 

9o9o75 
30.10.75 

25.7072 
7010. 72 

20.11.73128.3.74 l 24.7074 
11.9.74 

29.6.73 
24.4.75 

6.9.76 

24.4.73 

14.3.73 

28.6.73 

21.3. 75 

25.4.73, 
20o11o 73 

25. t i , 76 

27.6.74 
16o10.75 l 26.1L75 

2012.75 

6012.73 

17.5073 

8.11.73 

12.2.76 

28o3o74 

1.3.74 
16.3.74 

7.11. 73 
5 "1. 74 

1.3074 
16.3.74 

20.5.76 
17.8.76 

2v.3.75 
19.4.75 

w 
s • 



290 Allocations familiales des communes 22012.71 27o4o72 301.73 il 1.8.73 ,7.2.74 
1 

2L6.74 
Kinderbijslag voor de Gemeenten 9o2o73 17c7c74 

Modification - Wijziging 21.2074 30.5074 2708074 li 3o4o75 l 1L9.75 1 29.12,75 
31.100 74 5o3o7f 

3o4o75 1L9o 75 8.12.75 
701.76 

30. Caisse auxiliaire d'Assurances maladie-inv. 22.12.71 405.72 25o7o72 li 1904.73 116.5074 1 20.3,75 
Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzo 11.10072. 19,4e75 

Modification - Wijziging 1 1601. 73 2-1.5.73 13o9o73 
27.10.73 

29.10.73 21.2.74 19.4.74 
31.5 0 74 

31. LNoAoMaI. - R.I.ZoioVa 1 18080 72 1.2a73 17.4073 li 1903.74 
23o5o73 

Modification - Wijziging 1 19o3n74 3Oo5o74 1 9.8.74 
116.lîr.74 

18.2.75 22o5a75 17.7.75 
23.10.75 

1 1 1 
SANTE PUBLIQUE ET FAMILLE 
VOLKSGEZONDHEID EN GEZIN 
--· 
320 Soci~t~ Nationale des Eaux 16.7.71 14.10. 1Ji 14. 1. 12 li 19o1O.71122o2c73 1 1O.8,Ï} 

Nationale Maatschappij voor Waterleidingen 26010072 1 23.1.7.:;, 

Modification - Wijziging 8n2o72 2Oo4o72 

330 Oeuvre Nationale des Invalides de la guerre 29.9071 20o1. 72 12 .5 0 72 1lo1O.71 6.6.74 6.3075 
Nationaal Werk voor Oorlogsinvalitien L9o72 18.4.75 

34. Oeuvre Nationale des Anco Combo Victimes de la 1L4o 72 23.11.72 19.2.73 29.9.71 15o2o73 15.3074 

Guerre 2206073 8o5e74 
Nationaal Werk voor Oudstro en Oorlogssl. w 

1 

... 
• 

Modification - Wijziging 2606074 16. r. 75 11.4075 17.2.76 
20.8.75 



35. Oeuvre Nationale·de !'Enfance 
Nationaal Werk voor Kinderwelzijn 

Modification - Wijziging 

36. Institut d'hygiëne et d'~pidémiologie 
Instituut voor Hygiëne en Epidemiologie 

37. Secrftariat des Conseils Sup~rieurs de la 
Fa~ille et du Troisième Age 
Secretariaat van de Hoge Raden voor het Gezin 
en van de Derde Leeftijd 

38. Fonds d2 Construction d'institutions hoepita­ 
li~res et m~dico-sociales 
Fonds voor de bouw va~ ziekenhuizen en medisch­ 
sociale inrichtingen 

39. Cerrt r e d 'Etude de la population et de lé. famille 
Centrum voor Bevclkings- en Gezinsstudiën 

FINANCES 
FINANCIEN 

40. Caisse G~nérale d'Epargne et de Retraite 
Algemene Spaar~ en Lijfrentekas 

Modification - Wijziging 

6.1.73 

23.10.75 

21.9.73 

18.1. 72 

16.7.75 

24.8.76 

26.9.74 

17.10.74 

25.5.72 

2.10.75 

22.1).71 I 13.1.72 

29.9.76 
26.11.76 

12.3.75 li 19.9.73 j23.10.75 I 3c2o76 
20.8.75 1 15.5.76 

' 
23.11.72 li 18. 1. 72 1 5.4.73 
6.1.73 

20.11.75 
2.3.76 

14.6. 72 
1.7.72 

8.1.73 

16.7.75 

24.8.76 

1 16.10.75 

23.12.71 l 28.9.72 

22.12.75127.5.76 

8.12.76 

20,11c7S 
1L12. 75 

18. L 73 
27. 1c 73 
(annulé 
arrêt C,E> 
n° 17.131 
du 14. 7. 75 - 
vernietigd 
arrest FL v .S. 
nr. 17 .131 
van 14.7.75} 

4.6,.76 
5.6.76 u.: 

l'I., 



41. Loterie Nationale - Nationale Loterij 

Modification - Wijziging 

42. Institut National de Crédit Agricole 
Nationaal Instituut voor Landbou1.,rkrediet 

43. Office Ceritral de Crédit Hypothécaire 
Centra~l Bureau voor Hypothecair Krediet 

44. Caisse Nationale de Cridit professionnel 
Nationale Kas voor Beroepskrediet 

45. Banque Nationale - Nationale Bank 

AGRICULTURE 
LANDBOUW 

46. Etablissements scientifiques 
We~enschappelijke instellingen 

47. Société Nationale Terrienne 
Nationale Landmaatschappij 

48. Office National des Débouchés Agricoles 
et Horticoles 
Nationale Dienst voor Afzet van Land- en 
Tuinbouwprodukten 

Modification - Wijziging 

49. Office National du Lait et de ses Dérivés 
Nationale Zuiveldienst 

Modification - Wijziging 

6.9.72 

13.9.76 

13.9.73 

15.5.72 ]· 
8.12.76 

22010.73 

18.9.75 

22.1. 74 

10.12.71 

3.12.71 

31.8.72 
20.12.72 

14.6.74 

3.12.71 

15.3.74 

16.7.76 

29.3.73 

13.12.73 

26.9.74 

9.12.76 

5.9.74 

2.3.72 

24.2.72 ) 

23.11.72 t 
5.4.73 ,1 

26.9.74 

24.2.72 

13.6.74 

16.12.76 

29.6.73 
31.10.73 

2.4.74 
28.5.74 

26.5.75 
9.9.75 

17.12.74 
26.4.75 

11.8. 72 
14.8. 72 

23.6.73 
19.9.73 

23.12.74 
12.4.75 

7.7.72 
18. 7. 72 

16.7.74 
23.8.74 

13.9.76 

15 .5 0 72 
8.12.76 

14.12.71 

3.12.71 

1 •. 8.12.71 

15.6. 72 

29.5.75 

20.6.74 

5.10.72 
9.11..72 

11.7.75 
19.7.75 

25.9.74 
12 .10. 7•1 

~ 
t.> . 



AFFAIRES ECONOMIQUES 
ECONOMISCHE ZAKEN 

50. Conseil Central de l'Econ6mi0 
Centr~le Raad voor het Bedrijfsleven 

Modification - Wijziging 

51. Office de Promotion Industrielle 
Dienst voor Nijverheidsbevordering 

52. Institut National des Industries Extractives 
Nationaal Instituut voor Extractiebedrijven 

53. Institut Belge de Normalisation 
Belgisch Instituut voor Normalisatie 

54. Office National du Ducroire 
Nattonale Delcrederedienst 

Modification - Wijziging 

55. Bureau du Plan 
Planbure:au 

56. Office Belge de l'Economie et de l'Agriculture 
Belgische Dienst voor Bedrijfslevery en Landbouw 

57" Régie des services frigorifiques de l'Etat Belge 
Regie der Belgische Rijkskoel- en Vriesdiensten 

58. Service de Contrôle des Assurances 
Controledienst voor de Verzekeringen 

CU..SSES MOYENNES 
MIDDENSTAND 

590 Conseil Supérieur des Classes Moyennes 
Hoge Raad voor de Middenstand 

12.11.71 

25.3.75 

25.10.71 

12 .11. 71 

24011.71 

22.1L76 

8012 0 71 

22o2o73 
708075 

10.12.71 

22o9o76 

22o9o72 

23011.72 

11.9075 

2Oo4o 72 

3.2.72 

29.3.73 

29,6.7ii 
; 
1 

6 .12 0 73) 
25011.76 

4 ,5.72 

25o1L76 

5 0 ,1. 7 3 

28.3073 
5o9o73 

27.1lo75 
25012.75 

ai , 7 0 72 
808072 

503.73 
28.7.73 

1Oo7o73 
28012.73 

4010 0 72 
27.2.74 

1007.72 
26.7072 

2.2.77 
12 .2 0 77 

2.8073 
23.11.73 

et/en4o8o74 
· I 11oL75 

6.10.71 

25010.71 l 29o1L73 

27.9071 

24.11o71i 
2201lo 76J 

8012071 

10012.71 1 6.11.75122.3076 
26.5"76 

25.100711 
1 
1 8012 ,. 71 ; 

1 
22.9.76 1 13"1.771 7.2.77 

1202.77 

22.9.72 6.12.73 9,8.74 
10"1.75 "" J:,. . 



60. Institut National d'Ass. sociales pour trav. , 7.11.72 , 1.2.73 118.10.73 li 7.11.72 16 .12 0 73 116.9. 74 
indépendants 9.3.74 14c 1L 74 
Rijksinstituut voor de Soc. verzek. der Zelfstandigen 

61. Instit~t économique et social 26.7.73 26.9.74 I' 19.11o74, 4.9.75 130, 9, 75 30.9.75 1 
Economisch en Sociaal Instituut 17.10.75 1 17.10c75 

et/en 
23.h,i.75 

TRhVAUX PUBLICS 
1 l 1 

CPENBARE WERKEN ---·---- 
62c Institut Géotechnique de l'Etat 7 .6. 72 14.9.72 16. 1. 73 5oL72 128.6073 

1 ~::~: ;1 Rijksinstituut voor Grondmechanica 7.2.73 

63. Fonds des Routes 19.7.72 7.6.73 31.8. 73 . ! 19.7.72 I 19.9.74 
Wegenfonds 20.10073 

64. Institut National du Logement 27.10.72 25.1.73 Il 27.10.72 
Nationaal Instituut voor de Huisvesting 

65. Société Nationale du Logement 6.1o72 23.11.72,23.3.73 li 6.1e72 
Nationale Maatschappij voor de Huisvesting 11.4.73 

66. Régie des Bâtiments 26.5.75 25.1L76 
Regie d2r Gebouwen 

JUSTICE 
JUSTITIE 

' 67. Instilut National de Criminalistique 1501. 73 29.9.73 28.2.74 
1 

15. L 73 29.11. 73128.2. 7~ 
Nationaal Instituut voor Criminalistiek 23.3.74 23.3.7~ 

EDUCATION NATIONALE 
NATIONALE OPVOEDING 

' li 18.11.75113.1.77 68. Etablissements Scientifiques 20.2.74 1 19.9.74 31.1.75 
Wetenschappelijke Instellingen 22.5.75 

CULTURE 
CULTUUR .. . . w 

1 
tr. 

69. Etablissements scientifiques 1 18.9.75 16.9.76 
Wetenschappelijke Instellingen 



DEFENSE NATIONALE 
LANDSVERDEDIGING 

70. Institut National Glographiqu~ 
Natirnaal Geografisch Instituut 

7.7.76 7.10.76 1 9.12.76 
26.lo 77 

7,7,7G 7.10.76 9.12.7G 
26,1.77 

w 
°' • 
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IIL BIJ DE V .CT. BEKENDE DIENSTEN WAARVOOR NOG GEEN VRAAG 

OM ADVIES WERD INGEDIEND. 

Economische Zaken 

1. Belgische Dienst voor het Bedrijfsleven en de Landbouw. 

2. Regie der Belgische Rijkskoel- en Vriesdiensten. 

3. Instituut tot Aanmoediging van het Wetenschappelijk Onderzoek 

in Nijverheid en Landbouw. 

4. Studiecentrum voor Kernenergie. 

Financiën 

S. Nationale Maatschappij voor Krediet aan de Nijverheid. 

6. Herdiscontering- en Waarborginstituuto 

7. Nationale Investeringsmaatschappij. 

8. Gemeentekrediet van België. 

9. Belgisch-Luxemburgs Wisselinstituuto 

10. Bankcommissie. 

11. Zelfstandige Kas voor Oorlogsschade. 

Landsverdediging 

12. Centrale Dienst voor Sociale en Culturele Actie ten behoeve 

van de ~eden van de militaire geneenschap. 

13. Koninklijk Museum voor het Leger en de Krijgsgeschiedenis. 

Volksgezondheid 

14. Vast Bureau der Nationale Werken voor Oorlogsgetroffeneno 

o/o 
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2. Toepassing van artikel 43 §§ 3 on 6 ·-----,- •. ·----...__- --- •. _._.._ ~-· 

De V.CT. heeft tijdens het jaar 197f alle ninisters onder­ 

vraagd over de toepassing van artikel 43, §§ 3 en 6 van de S.W.T in 

hun departement en in de onder hun toezicht staande instellingen 

Met dit onderzoek wenste de V.C.T. na te gaan: 

1,, of-in alle centrale- en uitvoerinGsdiensten, waar taal­ 

kad0rs bij koninklijk besluit zijn OpGericht, alle be­ 

trekkingen die zijn aangerekend op de tweetalige kaders 

werkelijk bezet ~ijn door titularissen - ambtenaren die 

een voldoende kennis hebben van de tweede taal, zoals 

voorgeschreven door artikel 43, § 3 van de S.W.T 

2, of in de centrale diensten alle eentalige chefs van 

een afdeling bijgestaan worden door een tweetalig ad­ 

junct (art. 43, § 6) ; 

De ministers antwoordden ~66r 31. december 1976, zodat de 

gegevens, die hierna beknopt worden medegedeeld, mogen geacht worden 

een weergeve te zijn van de toestand op die datum. 

·x 
X X 

L HET TWEETALIG KADER. 

I. Ministeriël<:l_~~ment~ 

A. D~~ementen waar artikel 43 ~ toepassing vind~ 

1. Nationale Opvoeding en Nederlandse Cultuur 

2. Nationale Opvoeding en Franse Cultuur. 

Deze departe~enten zijn taalkundig gesplitst, zodat er uit­ 

sluiiend respectievelijk Franstalige en Nederlandstalige 

ambtenaren tewerkgesteld zijn. 

Bepaalde sectoren staan onder het collegiale gezag van 

de twee ministers. De splitsinCT heeft een feitelijke 



en een rechtstoestand geschapBn, die verder reikt dan die 

waarin wordt voorzien door artikel ll3, § 5. De zaken van 

elke taalgemeenschap worden er behandeld in de taal van die 

gemeenschap,. 

B. De_p~~ternenten waar de toestan~..2.,vereenstemming w~s met 

ar~_ikel 4I 

1. Openbare Werken; 

2. Binnenlandse Zaken 

3. Landbouw; 

4. Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en.Ontwikkelings­ 

samenwerking 

5- Economische Zaken (bevorderingsprocedur8 is aangevat). 

C. peparte,m_enten waar 1 of meê'_ tw1:;_~_1;a~ig__e betrekki?!_g_en -~~ 

waren bij_ gebreke van tweetal~ambtenare_n,_" 

1. Eerste Minister 

a. Kanselarijdiensten, Studie en economische coHrdinatie, 

Hoog comité van toezicht : 

- 6 tweetalige betrekkingen, waarvan 2 F vacant ; 

b. V,W.S., Algemeen Bestuur, Algemene directie voor Se­ 

lectie en Vor□ing : 

12 tweetalige b8t~ekkingen, wa~rvan 3 N en 3 F va­ 

cant. 

c. Wetenschapsbeleid en Programmatie 

De modaliteiten ter aanwijzing van ambtenaren 

op de tweetalige betrekkingen zijn ter studie. 

2. Justitie 

- 10 tweetalige betrekkingen, waarvan 1 N en 1 Fop de 

tweede trap vacant. 

/. 



LfQ. 

3 .. ~~-~el ling "~.11...!r:..b.~i_d~ 

- 12 tweetalige betrekkingen waarvan op de eerste en 

op de tweede trap telkens 1 F betrekking vacant. 

4, Middenstand 

6 tweetalige betrekkingen 

talig op de eerste trap. 

geen F. ambtenaar is twee- 

5. Sociale Voorzorg 

- 6 tweetalige betrekkingen, w~arvan op de lste en op de 

2de trap telkens 1 F betrekking vacant 

6. ~lksgezondheid 

- 16 tweetalige betrekkingen, waarvan 1 F. op de tweede 

trap vacant. 

7. Financiën 

- 40 tweetalige betrekkingen waarvan 1 N en 3 F niet be- 

kleed door een tweetalig ambtenaar. 

Op 16 december 1976 bracht de V"C.T, een advies uit 

over een voorstel van de Minister van Financiën tot 

vaststelling van het aantal betrekkingen van het twee­ 

talig kader.in de centrale diensten van zijn departe­ 

~ent. Dit advies,nr. 4429/I/P, werd op 8 februari 1977 
aan de Minister gestuurd en zal als basis dienen om de 

toestand in het departement in overeenstemming te 

brengen met de voorschr:i.ften van artikel Lf3, § 3 S.W,T. 

II. Openbare instellingen en diensten die onderworpen zijn~ 

het ~~ich~ van een ministe~~ 

A. Voor som~ige instellingen konden geen inlichtingen worden 

medege~eeld omdat de taalkaders er nog niet bij k.b. waren 

opgericht. Hierna volgt de lijst van die ~i&neten met 

vermelding van de datum waarop de V.C.T. advies uitbracht 

over het ontwerp van taalkaders of de datum van de inmid­ 

dels gepubliceerde k.b" 's, 

/ 



1. A.B.O.S. advies 20 januari 1977. 

2. Centrale Raad Bedrijfsleven advies 31 maart 1977 

3. Dienst Nijverheidsbevordering: advies 29 november 1973 

4. Nationale Delcrederedienst : advies 10 maart 1977 ; 

5- Belgisch Instituut Normalisatie: advies 12 mei 1977 

6. Controledienst verz~keringen: k.b. 7 februari 1977. 

Financii:in 

7. A.S.L.K. - Een wijziging van de taalkaders op de eerste 

twee trappen werd aangebracht door het k.b. van 9 mei 1977. 

I,~ndbouw 

8. Nationale Zuiveldienst. 

Landsver~edi__g_ing 

9. Nationaal geografisch Instituut k.b. 9 december 1976. 

Nationale O__pvoe...!!_ing 

10. Wetenschappelijke inrichtingen ressorterend onder de be­ 

sturen van het Hoger Onderwijs en het Wetenschappelijk 

onderzoek: k,b. 1 april 1977- 

Openbare Werken 

ll. Wegenfonds : advies 19 september 1974. 

Sociale Voorzor_g 

12. Rijksdienst Sociale Zekerheid: advies 23 september 1976 

13. R,I.Z.IuV, : advies 28 april 1977, 

I ., . 



14 Rijksfonds reclassering minder-validen : k.b. 1 maart 1977; 

15. Secretariaat Nationale Arbeidsraad : advies 20 januari 1977. 

Ver-keer-swez en 

16. R.T.T. - k s b , 27 augustus 19'76 ; 

17- Regie der Posterijen: advies 26 mei 1977■

Volksgezondheid 

18. Secretariaat van de Hogere Raden voor het gezin en van de 

derde leeftijd : advies 5 april 1973 ; 

19- Centrum voor Bevolkings- en Gezinsstudiën 

5 mei 1977. 

advies 

B. ~sten_~r, omwille van het gerin~_aantal directiebetrek­ 

kingen7 _[e_~E-~~~ige kader~vastgestel~~ 

Binnenlandse Zaken 

20. Raad van State. 

21. Nationaal Instituut Criminalistièk. 

Landbouw --- 
22. Nationale Dienst afzet van Land- en Tuinbouwprodukten. 

Middenstand 

23. Secr~tariaat Hoge Raad van de Middenstand. 

O~enbare Wei_:ken 

211-. Rijksinstituut Grondmechanica. 

Sociale Vo.2,!'zorg 

25. Nationale Kas voor Bediendenpensioenèn 

26. Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden onder Belgische 

Vlag ; 

./. 
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27, Bijzondere Verrekenkas voor gezinsvergoedingen ten bate 

van de arbeiders der diamantnijverheid; 

28. Bijzondere Kas voor kinderbijslag der geneenten 

29. Fonds voor Arbeidsongevallen; 

30., Rijksdienst voor jaarlijkse vakantie 

31 Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering 

32. Nationaal Pensioenfonds voor Mijnwerkers. 

Tewerkstelling en Arbeid 

33. Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen 

34. Pool van de Zeelieden ter koopvaardij 

Volksgezondheid 

35- Nationaal Werk voor oudstrijders en oorlogsslachtoffers 

36. Nationaal Werk voor Oorlogsinvaliden 1 

C. Diensten waar de toestand in overeenstemming was met 

artikel 43. 

Economische Zaken 

37, Planbureau. 

Middenstand 

38. Economisch en So~iaal Instituut voor de Middenstand. 

-222-~~-Y <?_orzor_g_ 

39- Rijksdienst voor kinderbijslag voor .werknemers (bevorde­ 

ringsprocedure is aangevat) ; 

40 .. Rijkskas voor rust- en overlevingspensioenen (bevorde­ 

ringsprocedure voor een F. betrekking is aangevat). 

~erkstelling en Arbei~ 

41. Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening. 

.,,1' 0 



41+. 

42. Nationale Maatschappij der Waterleidingen ; 

43. Fonds voor de bou~ van ziekenhuizen en medisch-sociale 

inrichtingen" 

Landbouw 

44. Nationale Landmaatschappij. 

D. Diensten waar de toestand niet in ove~stemming~~ 

artikel 43. 

Middenstan.,<! 

45. Rijksinstituut Sociale Verzekeringen der zelfstandigen 

- 4 tweetalige betrekkingen, waarvan 1 F. op de eerste 

trap vacant bij gebreke van tweetalige kandidaten, 

Sociale Voorzorg 

46. Rijksdienst voor Werknemerspensioenen: 

- 2 twèetalige betrekkingen: geen ervan was bezet 

Tenslotte blijven er nog twee diensten waarover geen inlich­ 

tingen werden medegedeeld: Fonds Voor beroepsziekten (Soc. 

Voorzorg) en Instituut voor Hrgiëne en Epidemiologie (Volks­ 

g~zondhejd). 

X 

X X 

I 
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2. DE TWEETALIGE ADJUNCTEN. 
·--·-· 

Het stelsel van de tweetalige adjuncten is uitsluitend van 

toepassing in de centrale diensteno Uiteraard zijn de ministeriële 

departementen centrale diensten in de zin van·de S.W.T. 

De meeste openbare instellingen worden beschouwd als uit­ 

voeringsdiensten; ze worden administratief gel~id doo~ een adminis­ 

trateur-generaal of een leidend ambtenaar, bijgestaan door een of 

twee adjuncten. Het behoort tot de verantwoordelijkheid van elk 

minister te oordelen of de instellingen die onder zijn bevoegdheid 

ressorteren, uitvoeringsdiensten, dan wel centrale diensten zijn; 

een raadpleging van de V.C,T. kan hem daarbij helpen. 

I. Ministeriële departemente~. 

In bijna alle ministeriële departementen was de toestand 

in overeenstemm_ing met de wettelijke voorschriften. In Financiën, 

Volksgezondheid, Openbare Werken en Economische Zaken was een pro­ 

cedure tot aanwijzing van e cn tweetalig ad junrt aan ~_e __ gang , 

In het Ministerie van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Han­ 

del en Ontwikkelingssamenwerking werden twee ... af dolingen geleid door 

eentalige chefs : 

a)-A;l.gemene Directie van de Kanselarij en der Geschillen, waar een 

tweetalig adjunct is aangesteld en 

b) Algemene Directie van de Politiek.A~n de eentalige chef van deze 

afdeling werd, overeenkomstig het advies van de Dienst voor het 

Algemeen Bestuur, geen taaladjunct toegewezen, aangezien hij 

een ambtenaar van de 3de administratieve klasse van de Buiten­ 

landse Dienst is, belast met de functies van directeur-generaal. 

0 ,; ('I 



46. 

Wat het Bestuur van de Buitenlandse Handel betreft, was de batrek­ 

king van administrateur-directeur-generaal in competitie gesteld. 

In het Ministerie van Tewerkstelling en Arbeid zijn er 

9 afdelingen in de zin van artikel 43, § 6. Zes ervan werden geleid 

door een eentalige chef" Een dezer chefs had geen tweetalig adjunct. 

In het Ministerie van Middenstand fungeerde een eentalige 

chef van een afdeling aan wie geen tweetalig adjunct was toegevoegd. 

De splitsing van de departementen van Nationale Opvoeding 

en van Cultuur, heeft een feitelijke en een rechtstoestand geschapen, 

die verder reikt dan de taalwetgeving. Dientengevolge vinden de 

bepalingen van artikel 43, § 6 S.W To geen toepassing voor zover zij 

de aanstelling van tweetalige adjuncten beogen. 

Tenslotte is er nog het departement van Verkeerswezen, 

waarvoor geen antwoord op de gestelde vraag bij de V.CoT is inge­ 

komen. 

II. Openbare instellingen en diensten cli..e onderworpen zijn aan 

hetj;oezicht van een minister. 

Buitenlandse Zaken 

- A.B.OoSo 

Vier afdelingen werden er geleid c1oor een eentalige chef. 

Twee van die ch(1S werden bijgestaan door een tweetalige 
1 

adjunct. De beide andere eentalige chefs hadden geen taal- 

adjunct omwille van de aan de gang zijnde reorg~nisatie 

van het A.B.OoSo 

- Dienst voor Overzeese Sociale Zekerheid 

Is een uitvoeringsdienst (cfr, advies 3948 I/P)o 

./. 



- Belgische Dienst voor Buitenlandse Handel 

Een Nederlandstalig directeur-generaal wordt bijgestaan door 

twee adjunct directeurs-generaal, die N. tweetalig zijn. 

VolksgezondJl.e}d 

- Nationaal Werk voor Oudstrijders en Oorlogsslachtoffers. 

Geleid door een directeur-generaal die wordt bijgestaan door 

een tweetalig adjunct. 

- Nationaal Werk voor Oorlogsinvaliden 

De chef van de admi.nd s t r-at Le is F. t wt , 

- Nationale Maatschappij der Waterleidingen. 

De aanstelling van een tweetalig adjunct îs ter studie jij 

de Raad van Beheer en bij de Ministerraad. 

Fonds voor de bouw van ziekenhuizen en medisch sociale in­ 

richtingen. 

Geleid door een administrateur-generaal 

- Nationaal Werk voor Kinderwelzijn. 

Geleid door een directeur-generaal. 

Tewerkstelling en Arbeid 

- Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, 

De chef van de instelling is tweetalig. 

- Bulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen, 

De leidend ambtenaar is Franstalig, de adjunct-leidend amb­ 

tenaar is Nederlandstalig. 

./ 0 
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- Rijksfonds voor Reclassering van minder-validen. 

De administrateur-directeu1 eude adjunct-administrateur-di­ 

recteur behoren tot een verschillende taalrolo 

- Nationale Arbeidsraad. 

De secretaris wordt bijgestaan door 2 adjunct-secretarissen 

die elk tot een verschillende taalrol behoren. 

- Pool van de Zeelieden ter Koopvaardij. 

Gevestigd'in Antwerpen - alleen Nederlandstaligen tewerkge­ 
steld. 

- Nationale Dienst voor Afzet van Land- en Tuinbouwprodukten 

- Nationale Zuiveldienst 

- Nationale Landmaatschappij 

Iedere instelling wordt geleid door een tweetalige chef. 

Middenstand 

- Secretariaat Hoge Ra~d van de Middenstand 

- Economisch en Sociae.l Instituut 'TC'Or de Middenstand 

- Rijksinstituut voor de Sociale verzekeringen der Zelfstandigen·. 

De Minister beschouwt de 3 instellingen als centrale diensten 

~~~htans was in geen enkele instelling een tweetalig adjunct 

aangesteld. 

./. 



De laatste instelling zal in een nabijo toekomst, geleid worden 

door een administrateur-generaal en een adjunct-adminietrateur­ 

generaalo 

.22.9ale Voorzorg 

De volgende instellingen werden geleid, ofwel door een leidend 

ambtenaar of administrateur-generaal die tweetalig is, ofwel 

door een eentalige, bijgestaan door een adjunct-leidend amb­ 

tenaar of adjunct-administrateur-generaal van de andere taalrol. 

- Bijmondere Kas voor Ki~derbijslag der gemeenten ; 

- Fonds voor Arbeidsongevallen; 

- Nationale Kas voor Bediendenpensioenen 

- Rijksdienst voor Werknemerspensioehen 

Rijksdienst voor Sociale Zekerheid; 

- Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering 

- Rijksdienst voor Kinderbijslag voor werknemers 

- Rijkskas voor Rust- en Overlevingspensioenen 

- Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie ; 

Nationaal Pensioenfonds voor Mij~werkers 

- Bijzondere Verrekankas voor gezinsvergoedingen ten bate 

van de arbeiders der diamantnijverheido 

Aan de Chef van de Hulp- en Voorzorgskas voor Zeevarenden 

on~er Belgische Vlag werd geen t~eet~lig e~junct toegevoegd. 

De Ministér beschouwt die instelling als een centrale dienst 

niettegenstaande de V.C"T in haar advies nr. 3154/B/I/P van 

30 november 1972 oordeelde dat het een uitvoeringsdienst iso 

Het Fonds voor Beroepsziekten: geen inlichtingeno 

Bij de RoI.ZoI.V tenslotte was iin chef van een afdeling 

eentalig ; hem werd een tweetalig adjunct toegewezen. 

o/o 
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Economische Zaken" _.......__ , _ 

- Planbureau 

De dienst wordt geleid door de Commissaris bij het Plan (F) 

bijgestaan door de adjunct-commissaris bij het Plan, zoals 

voorgeschrev~n door het statuut van het Planbureau. 

Over de andere instellingen nl. de Centrale Raad voor Be­ 

drijfsleven, de Dienst voor Nijverheidsbevordering, de Na­ 

tionale Delcrederedienst, de Controledienst voor de Verze­ 

keringen, het Nationaal Instituut voor Extractiebedrijven, 

6e Belgische Dienst voor Bedrijfsleven en Landbouw, het 

Belgisch Instituut voor Normalisatie en de Regie der Bel­ 

gische Rijkskoel- en Vriesdiensten, werden-œrzake geen in­ 

lichtingen medegedeeld. 

De Ministersvan Openbare Werk~ en van Nationale 

Opvoeding en Cult2:œ_r (• en Y), têuslotte, deelden mede dat 

de instellingen en wetenschappelijke inrichtingen onder hun 

toezicht, moeten beschouwd worden als uitvoeringsdiensten 

in de zin van de s.w.T. 

X 

X X 

De V.CT. is er zich wel van bewust dat het bondig over­ 

zicht, afgesloten op 31 december 1976, maar een aanwijzing is die 

haar slechts in staat stelt bij benadering te ramen in hoeverre 

.artikel 43, §§ 3 en 6 toegepast is. De toestand in elke dienst 

evolueert inderdaad gestadig, tengevolge van de wijzigingen de de 

personeelsbezetting onafgebroken ondergaat. 

./. 
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Uit de gegev♦l'H!I blijkt dat de overheid ernaar streeft de 

"uokken w~palingen nao:i.- ..tl~e.n toa ~. l)~.. l)e. ..zudtadtelde 
inlichtingen onder•t~p~n dat meestal bij de Franstalige ambtenaren 

het gebrek aan een voldoende aantal tweetaligen wordt aangevoeld. 

De V.C.T. zal in de loop van het jaar 1977 de toestand op de 

voet volgen. Zij heeft beslist een nieuw onderzoek in te stellen 

dat voornamelijk ~al slaan op de volgende drie vragen: 

l. in welke diensten zijn de eentalige kaders op de eerste 

en de Wweede trap overschreden 

2. worden er nog e+.eeds tweetalige betrekkingen ingenomen 

door eentalige ambtanaren ; 

,3. hoeveel officieel tweetalige ambtenaren zijn nog niet 

voor een tweetalige betrekking aangewezen? 

De V.C.T. houdt eraan de Ministers en de verantwoordelijke 

overheden te danken voor de medewerking die zij haar hebben verleend 

in de uitoefening van haar taak. 
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3. Toepassing van de taalwetgeving op het Ministerie van Buitenlandse 

Zaken. 

Kommentaar van de V.C.T" bij het verslag over het jaar 1975 van de 

heer Minister van Buitenlandse Zaken en Buitenlandse Handel (toe­ 

passing van artikel 47, § 5 van de S.W.T.). 

X 

X X 

Bij wijze vàn inlichting wordt eraan herinnerd 

dat de Minister, overeenkomstig artikel 36bis van het K.B. van 

14 januari 1954 (houdende het organiek reglement voor het Ministerie 

van Buitenlandse Zaken en van Ontwikkelingssamenwerking), gewijzigd 

bij K.B. van 11 oktober 1965, de Vo~rzitter van de Vaste Commissie 

voor Taaltoezicht (V.C.T.) jaarlijks een verslag toestuurt waarmee 

hij een dubbel doel nastreeft 

1) enerzijds, een overzicht geven van de maatregelen die tijdens 

het verlopen jaar genomen werden teneinde de toepassing van 

artikel 47, § 5 van de S.W.T. in de hand te werken en 

2) anderzijds, een programmaschets overmaken van de voor het vol­ 

gende jaar voorgenomen verwezenlijkingen. 

X 

X X 

Zoals traditiegetrouw wordt gezegd, worden de be­ 

trekkingen, die aan de gezamenlijke in het buitenland gevestigde 

diensten verbonden zijn, krachtens dat artikel 47, § 5 der s.w.T., 
op alle trappen van de hiërarchie gelijkmatig verdeeld tussen beide 

taalrollen (de Nederlandse en de Franse). 
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And('rZi.jds diur.i)n di;· in het bu i t cr.Lanri r,Q·Jostir:dc dicrintPn, 

bij t oe pa ee i.ng vara :,rti.kel 1i7', dc-rw.i.jz,: int:ur~ctt t0 worden dat o vn , 

het Belgische pu b Li ek eebr11ik k an maken van :i-.c.·t Nr!derlands of van het 

Frans. 

Daaruit volgt dat de titularisson v~n die betrekkingen 

moeten bewijzen de tweede taal op een gepaste manier te kennen. 

Het is de heer Vaste Wervingssecretaris die de examens organiseert. 

Ter herinnering deze Lna t s t e bepnlint; wer-d progr"t?ssief 

toegepast, om vijf jaar na l sept~~b8r 1963 haar uitwerking te 

hebben (art. 47, § 5, laatste lid). 

Beide aapec t en van de toepassing der S. W .T. (verdeling der 

betrekkingen en taalkennis) vormen de twee ondor-de Len van 4it 

document. 

Zoals alle vroegore verslagen zal dit verslag als volgt 

werden onderverdeeld 

I. N~meriek gelijke verdelinr-, van de betrekkingen tussen de taal­ 

rollen. 

a.) volge_ns de Ïunctionele hH;ro,rchie 

1) loopbaan van de hu 1. t en Le nd ae dienst (diplomatie) 

2) kanselarijlooplc&n. 

b) volgens de stntut~ire hiërarchie 

1) loopbaan van de buit~nlBndsc dienst (diplomatie) 

2) kanselarijloopb8an. 

II. Kennis van de tweedo.landst~al. 

V 
✓- X 

I •J/ a, 
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l, J. v cr c rt& :1 ,., 1!" c 1· •. (; :H: va n h c· t d c pt.u' t cr•: u1 t van Buit cnl .;1nds c: 

Zaken en Ontwikkelinrsswn~nw~rkinr zoals cebr~ikclijk td ondcrzod­ 

ken, moet ~en (traditionele) r~~htzottin~ rodn~n worden. 

In tegenstelling ~ot het bctrokk~n departement blijft de 

V.C.T. van oordeel dnt uit~luitend de statutaire hiërarchie 

(en niet de functione:~ hi~rarchie) doorelagzovcnd is voor de cor­ 

recte Bppreciatie van de toepassing van n1·tikcl 471 § 5 (2dc lid) 

van de S.W.T. 

Deze these wo r d't door het bet r okkon dep;,_:ct.:,r,1ont betwist. 

Lat-=n wij eens te m.::~r aanstippen dat de statutaire 

hiorarchie of hi~rarchie v~n de grAden bùstaat uit, enerzijds, 

de zes aàministratievc k:1.af;sen van de 1ooplnan \011.n de buitenland.se 

dienst, en, anderzijds, de vier :.?,dmini.st:·n.ticve klassen Yan de kan­ 

selari j Loop'o aan . 

De functionele hiërarchie of hierer,;hic Yan de ambten 

bestaat daarentegen uit het geheel van d0 r1.r:.bten die uitgeoefend 

worden in de diensten in h0t buitenland, zowel in de eigenlijke 

loopbaan ( d i.p Lomrrt i ek e ?,endingen) als in d c kqnselarijdi en s t.en 

(consulaire posten). 

X .Y. 

Na d ez s inlcidinG kunnen wij nadc r ingaan op de beide: 

voor-noemde aspecten van de toepassing van ::,!'tikel 47, § 5 der S.W.T. 

L 

Numeri~k gElijke vordelin~ van de betrekkinfen tussen de taalrollen. 

Volgens de functionule hiërarchie is de tocst~nd de volgende 

1) loopbaan van de buitenlandse dienst (diplomatie) - 
(N.B. Nr. 2 betreft de ka.;:-welarijloop-t,i:1c1n) ~ 

./. 
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leden die van net dipiomatiok personee: dY~l uitnanktcn 

148 tot d~ N. tnalrol (lJj 8ind~ 1974) 

135 tet de F. tAalrol (134 einde 1974). 

Navo Lgcnde t ab e I ver,u.ldt dû cchoume.l i.ngen j n de ci'j ft::rs 

met betrekking tot 1971., 1972, 1973, 19?4- en 1925- 

1971 1r12 , C)•T2 :;_ 97'+ 1975 .,;,. ./ ! .• .J 

F 1 N 1', 1 N :r N F l N li' N l 

1. postchef Al 5 5 51 5 

1 

7 s Q :.< 8 8 I " V 

2. postchef A2(x) 18 ~-9 :~ ,~: l? 16 20 l', 20 18 ..,, 

3■ postchef A3(x) 37 37 3_::i 40 36 1,2 t+1 39 ! ~~ l~o 4: Minister-Raad(x) 10 10 9 11 9 10 10 10 

5- Adviseur 32 10 2a b-:· 25 is. 2?. 21 20 18 '} ,- ' ~' 
e J.6 16 6. 1 secr. of cons 11 10 15 10 12 12 12115 

' 
7. Secr., attaché 

1 c L,4. of ice-cons 1 17 22 .21 2'? 2,3 31 24 40 -~ - 
1 
Ji35 

1 

TOTAAL 114- 140135 129 137 1.34 ~39 139 148- 
r+2i) (.,.51 (-1-8) (+5) (+9) 

De verácl in,; van cJ.e ,~mbt en die in deze ts.l:;el ve.rnutld wordt, 

is zoals in cJ.k verslag we:rd ;:i.angegeven, 5cbnseerd op: enerzijds, 

de artikelen 16 en 22 van het organiek regl€:ment va.n het depar­ 

tement ven Buiterilandse Zaken, waarbij de verschillende graden van de 

functionele hiërarchie \r.~stgesteld worden en, anderzijds, het 

minist0r::i.eel be s Lua t VD.n 3 juli 1974, d2.t de posten in drie cate­ 

gorieën indeelt (voor het uitoefenen der functies van posthoofd) 

en dat de posten bepaalt waarin dc·bmbten van minister-raad worden 

uitgeoefend. 

X 

X X ./. 
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a) het globale overwicht van nederlandsta)_igc amb t onar-en is toogé­ 

nomen met 8 eenhcdèn (13 - 5) 

b) die toename ligt vooral in het vlak van de secretarissen, atta­ 

chés en vice-consuls (21+ r~ tegen 40 N) 

c) de fransta1j_ge -titularissen "po at chef Jl.211 bLt jvcn talrijker (+2) 

1) in 19?3: 19 franstnligen en 16 fü:dcrlandstaligen 

_2) in 19'?.li : 20 franstalig.:m en 15 nedoz-Land at a Li.gen 

3) in 1975: 20 f'r-ans t ac i g en en 18 nt:de:r-land,staligeno 

Wat de :postchefs A~-',; betreft, heeft er een ommekeer plaats- 

gegrepen 

1) in ·1973 35 franstal.iS,en en 40 neder1andstnligcn 

2) in 1974 : 36 fra.nstaligen en 42 nedc:r1andstalige-n 

.3) in 1975 : 41 franstaligen en 39 nederlandstaligen. 

Het overwicht uan nederlandstalige secretarissen, atta­ 

chés of vice-consuls is eerst ~fgenomen, ma~r is in 1975 opnieuw 

toegenomen: 

1) in 1973: 19 franstaligen en 3li nederhnàstaligen (+15 N) 

2) in 1974 : 23 franst•aligen en 31 neder1andstaligen (+ 8 N) 

3) in 1975 : 211 franstaligen en 4o nederlandstaligén (+16 N). 

Tot besluit : 

1) het onevenwicht dat in 19',} voorkwam op de laatste trap van de 

hiërarchie (secretarissen en vice-consuls - 19 Fen 34 N) en aan­ 

vankelijk te wijten wns aan het groter aantaJ. laureaten Vl:l.n de 

Nederlandse rol· die slae.gder.:. voor de wervingsexamens voor diplo­ 

matieke ambtenaren van tfo jongste ja::-en, ne emt geleidelijk af ; 

./. 
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?) In verband rn~t 1975 ~010t hwt bEtrokkùn dcp~rtomont dat het aantal 

franstnlig1:: l.r-..uro;iton1 :t., de Lae.t.at o tHcQ t oe Lat i.ng sexemene , c:chter 

even groot WBS Als h~t nnntal t0 begcvon hHtrekkingen. Zo kwa~ 

er dan ook e en e i n de aan e en t e g enge s t oLdc tendens die sinds 1969 
meermaals ann bod was ~okomen. 

Wat er ook van zij, voor 1976 kondigt hec departement een nieuw 

diplomatiek examen aan dn t in februari 1976 zal worden georgani­ 

ae cr-d en verband houdt me t 10 betrekkingen van d0 Franse rol en 6 
van de Nederlandse. Zulks om te pogen het gebrek Aan evenwicht 

weg te werken • 

. 2. De kanselarijloopbaan. 

Bi jtia,rnd2 t abe L ve1:'llleldt het aanbn.L ( f'r-ana t a Lt g e en neder­ 

landstalige) amb t enar-en d.l c in de loop van d c jarc:m 1971, 19?2, 1973, 
1974 en 1975 ver den toegevoegd aan de diplo;natieku zendingen, aan 

de: daarme e gelijkcest,üda zcndä n g en en aan de consulaire beroeps­ 

posten. 

19?1 i 1972 19'73 19?4 1 1975 
! 1 

F N F ! N F N F I N F N 

1 
1 

1. Kansé!lit::r 3~- 43 32 46 l30 ~'I 30 · 52 :,4 56 
2. adj.kanselier 9 9 . 12 10 9 9 10 10 9 116 
3- o;steller 8 9 5 4 3 3 i:;· 1+ 1 4 -X ... .,, 

' ' 

51 6J. 149 60 ~2 59 145 66 47 75 
( + 10) f (·Hl) (+17) (+21) (+28) 

Zoals het geval :i 13 voor de Loopbaan van de " buitenlandse 

dÎcnst11, is deze verd,.üin;:; G~baseerd op de bepalingen van het orga­ 

niek reglement (artikel8n lG en 22), waarbij de trappen van de func­ 

tionele hiërarchie vastgesteld worden. 

./. 
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Zoals word vastgesteld voor 1974 blljft hot gebrek aan 

evenwicht duidelijk voortduren in het nadeel van de franstaligen (-28). 

In het versh.g van 1974 meldde he,t àepartcment dr.i.t in }9?5 

een examen z.ou worden ingericht, met het oog op de werving van 12 per­ 

soneelsleden van de F. rol. 

In het verslag van 197.5 staat te lezen dat het in 1975 geor­ 
ganiseer.de toelatingsexamen, dat uitsluitend vco.rbehouden was aan 

ambtenaren van de Franse rol tot de werving van slechts twaalf (12) 
personeelsleden heeft geleid. 

Volgens de statutaire hiërarchieo 
1. d~ loopbaan van de buitenlandse dienst (diplomatie). 

' De statutairé hiërarchie bestaat uit de zes adrninistratieve 

klassen van de diplomatieke loopbaan en de vter klassen van de ka.n­ 

selarijloophaan. 

De personeelssterkte van de statutaire hiërar-chie (394~ 

zegge 194 franstaligan en 200 nederlandstaligen) is, zoals gezegd, 

groter dan die van de functionele hiërarchie 283 (zegge 135 frans­ 

taligen en 148 nederland~taligen). 

Dit verschil 111 (394 - 283) wordt, zoals r eeds in vroegere 

verslagen werd vermeld, .verklaard door het feit dat in de Loopbaan 

van de buitenlandse dienst talrijke person~elsleden blijven tijdelijk 

gehecht worden aan het hoofdbestuur. Zulks geldt trou~ens eveneens 

voor de kanselarijloopbaa.~. 

,./. 



zakelijk ~ •. ri eanienhang cu asen <l<: func t t on o Lo l:iti:r.ar~hie -:r. de at at u­ 
tair~ hië!"'archi c. Vundc,o.:t A..'.l t ùr cv cncona \v.:;rd gestrci.:fd no.ar' lre t 

realiseren van een to~:~vonwicht ic do ~dministratieve klassen 

(statutBirc hiärarchie). 

Volgende tubel 3ecft het percentage personeelsleden van do 

Nederlandse rol aan vooz- do loopbaan bui t.en Landae di.:mst (diplomatie), 

voor 1974 en 1975~ Door aftrekking verkrijgt men uiteraard ook de 

percenten voor de Franse ral. 

-- 
Administratieve klassen 

1 ! Toto.al be- Aanto.l :perso- % per sonce ï.e 
1 z e t t o beti•ok- ncelslcc1on Leden 
kin[en 

1 F 1 N N. rol 1 

Toestand 1974-Toestand 1975 1974 1975 1974 19'/5119?4 1975 1974 1975 

- 
lste klasse 9 12 3 ! (:;, 6 6 66,66 50,00 

2de klasse 124 12? 60 G9 55 58 44,35 45,67 ,, 

3de klasse 12.5 12,:5 67 r..n 58 61 46,40 47,66 ·--· ; 

4de klasse 32 27 15 10 17 l'i 53,12 62,96 

5de klasse 26 26 11 l 11 15 15 57,69 57,69 
6de klasse 23 1.,.1; 8 }.f; 15 ?.8 65,21 63, 6!, 

s~agiairs 1 42 30 1 19 15 ?-:.: J', 54,76 50,00 
1 

~..,· ..... 

TOTAAL 381 39L} \ 192 19L, 189 200 49,60 50,76 
1 

Zoals r-o eds gc,r,~cld in het VGrolo.f: van 1974, moet ex- worden 

aangestipt dat het e;roto aarrt a.L ambt onar-cn van de Nederlandse rol in 

de vijfde en de zesde klasse, voortkoot uit het feit dat de diploma­ 

tieke examens sinds 1969, hoewel telkens een celijk aantal betrek­ 

kingen voor de beide taalrollen werd open verklan.rd, de indienst­ 

treding meebrachten 'Tan Lf 5 sta.giairs van de Ncdor-Landee tegen 

34 van àe Fransé taalrol. 
X 

:X: X ~/. 
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GLOBAAL: 

In 1975, waren er dus 391t ambtenaren in dienst : 194 franstaligen er 

200 nederlandstaligen = 50,76 nederlandstaligcn 

In 1974, waren 9r dus 381 ~~btenaren in di.enst : 192 franataligen en 

189 nederlandstaligen = 40,60 % nederlandstalisen. 

In 1973, waren er dus 362 ambtenaren in dienst : 184 franstaligen en 

178 nederlandstaligen = 49,17" neder.landstaligen 

In 1972, waren er dus 379 ambtenaren in dienst ~ 198 franstaligen en 

181 nederlandstaligen = 47~75 % nederlandstaligen. 

In 1971, ~aren er dus 375 ambtenaren in dienst : 205 franstaligen en 

170 nederlandstaligen = 45,33 % nederlandstaligen. 

Terugkerend in het verleden, kan de evolutie als volgt 

worden geschets~ : 

a) 1951 

Administratieve klassen I Totaal bezette! Aantal perso- ~ perse- 
betrekkingen 

f 
neelsleden neelsle4en 

F f N N. rol 

ToeFöta.nd in 1.g51 : 

1 
1 

lste klasse 28 28 
1 

0 
1 

0 

2de klasse 52 l 49 3 7,54 
3de klasse 64 59 ! 5 1 7,8i 
4de klasse 

1 1 18 1 lli• 4 i 22,·22 l 5de klasse 23 17 6 26,08 

6de klasse 107 84 23 21,49 
stagiairs - 26 18 8 30,76 

TOTAAL :318 269 l 49 15,3~ ! 

./. 
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. 

Administratieve klassen 'l'otaal bezette Aan t a L perso- % perso- 
bûtrekkine;en neelele.den neelsleden 

F . N N. rol 

Toestand in 1961 : 

late klasse 13 11 2 15,38 
2de klasse 78 6? 11 1,., 23 
3de klasse 102 73 29 28,43 
4de klasse 54 l~G 8 14, 81 
5de klasse 38 20 18 47,63 

6de klasse 31 1c· 16 51,61 
1 

_") 

stagiairs 

1 

16 6 10 62,50 

TOTAAL 332 238 9/.i. 28,31 1 1 1 
! ' 

Overzicht. 

De percenta~es ann nederlandstalige personeelsleden zien er 

dus, van jaar tot jaar, als volgt uit: 

- 1951 - 15136 % 
- 1961 - 28,31 % 
- 1971 - 4-5,33 % 

1972 - 47,75 % 
- 1973 - 49,17 % 
- 1974 ~ 49,60 % 
- 1975 - 50.76 % 

De maatregelen, die tot een (elobale) verbetering van het 

taaleve11wicht hebben bijgedragen zijn, t-c:r herinnering: 

1) de definitieve in disponibiliteitsstelling (K.B. van 13.10.65) 
Deze mogelijkheid bestaat thans niet meer. 

2) het vakant laten van betrekkingen 

3) de vaststelling per t aaâ ro L van het ann t a I open verklaarde betrek­ 
kingen (het verschil inzake inzet dat bij de georganiseerde taal­ 
examens aan bod kwam, werd _r-·eeds vroeeer e.él.ngostreept). 
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In dnt verband kun het vo Lgende worden aangestipt inzake 

verschillen van personeelsb0zct t:ing der k_a_(L~r.~.!. 

Eiqde 1974 Einde 1975 Franse rol 1 ~landsc rol . 

bezetting l kader kuder bezettine 

(Einde)l97~1 1975 1974 1975 l 197!+ 1975 1974 1975 

Eeriste 8 8 3 6 8 . 8 6 6 

Tweede 60 60 55 60 60 60 55 58 
Derde 70 70· 64 64 70 ?O 58 61 

Vie1:·de 35 35 15 10 35 i 35 17 17 

Vijfde 20 20 11 11 20 20 15 15 
Zeade 25 25 8 16 25 25 15 28 

TOTAAL 218 218 156 167 218 218 166 185 
- (-62) (-51) (-52) (-33} 

X 

X X 

I. TIJDELIJK KADER. 

Op te merken valt dat er, einde 1975, op het tijdelijk kader 

(dat enkel_ voor franstalieen bestond) 9 titularissen van een betre~­ 

king van 2de klas en 3 van een betrekking van 3de klas voorkwamen 

(Totaal: 167 + ~2 ~ 179 franstaligen). 

Voor 1974, wax·en die getallen respectievelijk 

} (}de klas) zegge l? in het totaal. 
Het totaal van de iranstalige personeelsleden bedroeg toen 

1.4(2de klas); 

156 + 17 = 173. 

X 

X X 

I 
•/ . 
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Terugblikk~nd om dœ evolutie vnn hot bclunR·van het tijdelijk 

kader te onder zoekon , 111oot er worden opcernurkt <lat door de personc::els­ 

formntie van het vast kader van do Franse rol, dat einde 1968, 
162 eenheden omvatte, li-6 titularissen van bc t r ekki.ngen van het 

tijdelijk kader moesten worden toer~evoegd (2dc,: kl.'.As). Dat f:.af oen 

totaal van 223. 

2) Kanselarijloopbaan (statutaire hH·rarchic). 

Vergeleken bij 1968, 1970, 19?2, 1973 en 1974 is de toe­ 

stand de volgende: 

- 
Administratieve 1968 1970 1972 1973 1crL 1975 ,, ( . 

'klas F N F N li' N F {,J F N F N 

lste klas 11 .3 9 lr 9 8 9· r; (\ 12 9 . 12 . 1 ,· 

2de klas 13 12 11 11 c· r-, 7 14 4 9 c; 17 V t .,, 

3de. klas·. 15 11 14 (,\ 22 24 20 J.8 25 23 23 20 ,/ 

4de kias 22 35 29 1+2 2"'> 31 é.l 31 18 -;,r, 18 22 ,._ -r 

TO~ALEN 61 61 t:_7. 66 59 70 57 70 56 71 5.5 71 v,' 
(+3) (+11 (+13 (t-15 (+16) 

Voor 1975 ligt het onevenwicht ten voordele van de nàà.ar­ 

landstnli~en in de klussen l, 2 en 4. 

Op te merken vsL. dat dé disp,:'l,ritci t die in de 2de Rd­ 

ministraticve klas bestaat, een gevolg is van het feit dat er minder 

laureaten van de Franse rol (1) dan van do Nederlandse rol (7) z:ijl. 
(exarriun 1972). 

wat de maatregelen betreft, die in het vooruitzicht 

worden gesteld, stipt het departement a~n dat er- in 1976 een examen· 

wordt georganis-::erd voor de w;::rving van 12 ù'n.nstaligen. Bovendien 

komt er een bevorderingsexamen 2de klas in 1977, waarvan 11 betrek­ 

kingen van de Franse rol en 3 van de Ned er-Landce rol, de inzet 

vormen. 

X 

X X ./. 



D~ onder$taande tabel geeft de samenstelling weer van de 

administratieve klassen van hGt vast kader van de Kanselarijloop­ 

baan, zoals die tot uiting kwam einde 1968 en einde 1975- 

Adm. klassen i Franse rol Nederlandse rol 

1 Kader Personoelsstcrkte Kader Personeelsst 

A)Einde 1968 

Eerste 12 .4 12 3 
Tweede 20 13 20 12 

Derde 33 
1 

15 30 ll 

Vierde 60 22 60 35 

Totalen 125 54 1 125 61 
l 

B)Einde 1975 

Eerste 12 9 1 12 12 

Tweede 20 5 
1 

20 17 
Derde 14 - 14 - 
Vierde 29 23 29 20 

Vijfde 50 18 50 22 

Totalen 125 55 12.5 71 

Einde 1968, moesten aan h~t vaat kader van de ~ranse rol 
dat 54 eenheden omvatte, 7 titularissen van betrekkingen van ~et 

tijdelijk kader lste klas ~orden toegevoegd, wat een totaal van 

61 ambtenaren van de Franse rol opleve~de. 

Sinds 1974 werd het tijdelijk kader van cte ambtenaren 

van lste klas opgeheven bij gebreke aan titularissen. 

X 

X X 
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II. 

BEWIJS VAN DE KENNJS VAN Dl!: TWEEDE LANDS1'AAJ, .. 

1) Titularissen van ambten die onder de loopbaan van de Buitenlandse 

dienst ressorteren. 

Sinds 1973, hebben alle betrokkenen voldn~n aan de wette­ 

lijke vereisten. 

2) titularissen van runbtcn die onder de kansela~ijdienat ressorteren. 

Voor die al)lbtenar:en was de toestand, einde 1975, de volgende: 

a) examens op graai van artikel 14 van het koninklijk besluit van 

30 november 1966 (IX) 

van de 12 ambtenaren van de Franse rol die, einde 1974, nog het 

examen moesten aflecgen, gingen er drie met pensioen in 197~; 

voor de 9 nog werkende ambtenaren, waarvan el' 7 in het buitenland 

werken, werden er twee exar.,ensessies georganise~rd, respectieve­ 

lijk in mei en in november 1975: van de 5 ambtenaren die aan de 

eerste sessie hebben deelgenomen, is cr één pslaagd i 2 ambte­ 

naren hebben zich aangeboden op de tweede zittijd: geen van beiden 

is geslaagd. 

b) examens.voorbehouden afln oud-ambtenaren V.'.lll het personeel van de 

l~opbaan der kaders in Afrika; 

de enige ambtenaar van ae Franse rol die, einde 1974, nog moest 

bewijzen de tweede taal te kennen, is geslaagd voor het examen 

waaraan hij in mei 19'?5 heeft deelgeno111en. 

X X 

./. 
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Wat de titularisson ven ambten van do K~nselarijloopb&an 

betreft, zullen de ambtenaren die op 31 decornber n:i,et hebben bewezen 

de tweede taal te kennen, van hun functies in het buitenlan~ ontlast 

en slechts opnieuw i~ het buitenland wordBn teverkgeeteld, vannéer·z-ij 

aan de wetsbepalingen voldaan hebben. 

X 

X X 

SLOTOVERWEGINGEN. 

Wat het bewijzen van de kennis van de tweede taal aangaat, 

kan men de toestand als aansezui vez-d beachouven , en zulks reeds vanaf 
1974. 

\iat de verwezenli,jking van het taalevcnwicht betreft in h,ët 
vlak van enerzijds het diplomatiek en anderzijds consulair personeel, 

komt het voor dat de volgende traditionele opmerkingen kunnen gemaakt 

worden : 

1) De V.C.T. acht het nodig de nàdruk te leggen op het feit dat, inzake 

toepassing van artikel 47_der S.W.T., de statutaire hiërarchie (die 

van de graden), in haar ogen, voorrang blijft hebben op de 

hiërarchie van de functies. 

2) Het is belangrijk dat het globale ~venwicht tussen het porcent~g, 

aan ambtenaren van de Franse en de Nederlandse rol bewaard blijft. 

Het 9edoelde resultaat werd bereikt door maatregelen (disponibi_l~­ 

teit en tijdelijk kader) die in het verleden werden getroffen, #at 
niet wegneemt dat er in de schoot van de hiërarchie nog constant· 

wijzigingen moeten worden aangebracht. 

3) In het verleden werd de nadruk meermaals gelegd op het belang dat 

de uitslagen van de examens hebben voor het bereiken of handhavén 

van de numerieke gelijkheid bij de verdeling der betrekkiqpn. 

Het weze dus andermaal aangestipt dat de voorbereiding op de 

examens - inzonderheid de taalexamens - evenzeer belangrijk is. 

./. 
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4) Zoals in het verleden neemt de V.C.T. anderdeels met tevredenheid 

akte van het feit dat het departement van Buitenlandse Zaken er, 

in 1976 zoals voorheen, zal voor waken dat de nodige maatregelen 

worden getroffen om de kennis van de tweede taal te verwerven en 

te onderhouden (bijscholing eodo o•••>• 

4. Toepassing van de taalwetgeving op SABENA. 

Zoals in het verslag over het jaar 1,1s in het vooruit­ 

zicht is gesteld, wijdde de v.c.T. een grondige studie aan het voor­ 

ontwerp van koninklijk besluit houdende bijzondere maatregelen om de 

toepassing van de S.WoT. op SABENA te regeleno Zij verzamelde alle 

inlichtingen die zij nodig achtte om met kennis van zaken ever het 

voorontwerp te adviseren. 

De minister van Verkeerswezen deelde op 13 januari 1976 

aan de v.c.T. de adviezen mede, die vijf erkende syndicale organisa­ 

ties over het voorontwerp hadden uitgebracht op grond van artikel 54 

van de SoWoT. 

Na kennis te hebben genomen van al die inlichtingen 

heeft de v.c.T. de inhoud van het voorontwerp van koninklijk besluit 

besproken en eigen standpunten ontwikkeld in haar vergaderingen van 

29 juni, 2 en 3 september, 4, 10 en 18 november 19760 

De VoCoto zal over die belangrijke zaak in de loop van 

het eerste trimester 1977 een bepaald advies uitbrengen. 



S. Voorbereidende regionalisatie 

Op 1 mei 1976 verzocht de Eerste Minister de Vaste 

Commissie voor Taaltoezicht om advies omtrent het taalstelsel van de 

diensten die gebeurlijk zouden toegevoegd worden aan de drie ministers 

met gewestelijke bevoegdheid hun opgedragen krachtens de wet van 

1 augustus 1974a Deze wet voorziet in de opr~chting van gewestelijke 

instellingen in voorbereiding van de toepassing van artikel 107 quater 

van de Grondwet betreffende de regionalisering. 

De Commissie onderzocht de vraag en hield rekening met 

de gewijzigde artikelen van de Grondwet, met name de artikelen 3 bis, 

3 ter, 3 quater, 59 bis, met artikél 107 quater waarin de regionali­ 

sering met drie gewesten is ingeschreven, die bij een wet met bij­ 

zondere meerderheid gestemd, moet worden uitgevoerd; zij hield in het 

.bijzonder rekening met de termen en de beweegredenen van voormelde 

wet van 1 augustus 1974. 

Zij verleende aandacht aan het arrest van de Raad van 

State nr. 17.128 van 9 november 1975 inzùke Berckx waarbij dit Rechts­ 

college oordeelt dat de tussengekomen splitsing van het ministerie van 

Nationale ~pvoeding tot gevolg heeft dat zekere institutionele be­ 

palingen van artikel 43 van de gecoördineerde wet op het gebruik van 

talen in bestuurszaken niet van toepassing zijn op deze gesplitste 

centrale diensten en aan het aovies nr. 3420 dat de Vaste Commissje 

op 29 juni 1972 had uitgebracht omtrent de gesplitste diensten van 

deze ministeries en waarin zij oordeelde dat de gesplitste min~steries 

verder al5 centrale diensten dienen beschouwd te worden, dat het 
. 

splitsingsbesluit toestanden heeft geschapen die verder reiken dan 

die waarin wordt voorzien bij artikel 43 § 1 lid 1 van de S.W.T. en 

waarin zij aan de Regering in overweging gaf overeenstemming te 

bereiken tussen de vigerende taalwet en de splitsingsbesluiten en 

-maatregelen. De Commissie adviseerde tevens dat artikel 43 van de 

S.W.T. verder toepassing moet vinden voor de diensten die gemeen­ 

schappelijk zijn of waarvoor een gemeenschappelijke werking wordt 

voorzien. 
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In het op 24 juni 1976 uitgebracht advies herinnert de 

Vaste Commissie voor Taaltoezicht aan de princiepsindeling van de 

diensten in de SoWoT" enerzijds, aan de wet van 1 augustus 1974 op de 

voorlopige regionalisatie, anderzijds, en komt tot de vaststelling 

dat de regelen betreffende de bevoegdheid van de ministers met 

regionale opdrachten vooralsnog niet essentieel werden gewijzigd, 

dat de ministers deel uitmaken van de nationale regering in de zin 

van de ~rtikelen 63, 64 en 66 van de Grondwet,· dat zij dragers zijn 

van de koninklijke verantwoordelijkheid, dat hun diensten door de 

Koning worden georganiseerd overeenkomstig artikel 29 van de Grond­ 

wet, en zij verder tot de uitvoerende macht van de Staat behoren 

doch dat hun diensten een eerste evolutie wat de toepassing van 

artikel 43 van de SoWoTo betreft, ondergaano 

Het gebruik van de talen moet in deze nieuwe administra­ 

ties conform zijn aan de bep~lingen van artikel 3 bis van de Grondwet 

en van de SoWoTo Het advies onderzoekt verder de toestand ten aan­ 

zien van de SoWoTo van de buitendiensten en uitvoeringsdiensten van 

die gewestelijke ministeries; zij worden als plaatselijke of geweste­ 

lijke diensten in de zin der SoWoTo gekenmerkto Zij zullen moeten 

georganiseerd worden in functie van de taalgebieden waarin zij hun 

activiteit uitoefeneno 

Het advies wijst op een eventuele herziening of op het 

ombuigen van zekere bepalingen van de ~oWoT~ om te beantwoorden aan 

de nieuwe toestanden inzake de voorlopige gewestvormingo 

De Commissie beperkte haar advies tot de vraag door de 

Eerste Minister gesteld in het rctam van de wet van 1 augustus 1974 

op de voorbereidende gewestvorming" 

Het volledig advies is in bijlage overgedrukto 



·10. 

6. Brussel-Hoofdst~d - Gcn0ent~lijkc pl~,tsclijke diensten 
------·•·---···•·"---·-··- ---------- ---------------· 

In haar verslag over het jaar 1975 werden de omstandig­ 

heden en beweeGredenen uitvoerig uiteengezet naar aanleiding waarvan 

de V.C.T. besloten had een beroep bij ~e Raad van State in te stellen 

tegen de besluiten van de gemeenteoverheid ·van Schaarbeek tot in­ 

richting van afzonderlijke loketten voor Nederlandstaligen en 

Franstaligen in de diensten van de Burgerlijke Stand en vnn de Be­ 

volking te Schaarbeek. 

Hierin werd, verhaald dat de V.C,T- in vergadering van 

6 maart 1975, bij omstandig Gemotiveerd advies, tot het besluit was 

gekomen dat de te Schaarbeek vigerende lokettenregeling strijdig 

was met de geest en met de algemene inrichting van de wetten op het 

gebruik van talen in bestuurszaken. 

Op een verder verzoek van de Commissie om een einde 

te stellen áan de bestreden regeling oordeelde het College van 

Burgemeester en Schepenen van Schaarbeek op 11 maart 1975 aan de 

bestaande regeling niets te moeten wijzigen en, na verder aandringen 

besliste hetzelfd~ College, bij besluit van 4 april 1975 geen enkele 

wijziging aan de regeling te brengen. 

·oebruik □akend van de bijzondere termijn bepaald in 

artikel 58, laatste lid van de S.W.T. en na tussenkomst van de 

Regering, stelde de V.C.T. op 27 mei 1975 het beroep in tot nietig­ 

verklaring van alle beslissingen, besluiten of instructi€s van de 

gemeenteoverheid van Schaarbeek tot indeling van de loketten van deze 

gemeenten op grond van taalcriteria. 



Het verslag van het auditoraat was op 26 november 1975 

ter Griffie neetgelegdo 

Bij bevelschrift van de Eerste Voorzitter van 

25 augustus 1975 werd, ten aanzien van het belang van de zaak en van 

een goede rechtsbedeling de behandeling der zaak naar de voltallige 

vergadering van de afdeling Administratie verzondeno Aldus werd de 

ernst van de zaak beklemtoond en het rechterlijk gezag van h~t tussen 

te komen arrest veil gehoudeno 

De zaak werd ter plechtige zitting van de algemene 

vergadering van de afdeling Administratie van de Raad van State van 

25 februari 1976 opgeroepen" Verslaggever was de Eerste Voorzitter 

van de Raad van State, de heer Ao MAST; de wederzijdse standpunten 

werden uiteengezet door een topambtenaar van de Commissie enerzijds 

en door Advokaat PUTZEYS, voor de gemeente Schaarbeek anderzijds; 

Eerste auditeur NIMMEGEERS bracht advies uito 

Hiernavermeld arrest werd ter zitting van de Raad van 

State van 19 maart 1976 uitgesprokeno Wegens de jurisprudentiële 

inhoud en omdat het van de aard de harmonische samenleving van de 

taalgemeenschappen in de hand te werken, wordt het hierna overgenomeno 

Arrest nro 17.529. 

De Ra~d van State, algemene vergadering van de afdeling ddministratie, 

In zake: de Vaste Commissie voor Taaltoezicht 

tegen de geme~nte Schaarbeek, die woonplaats kiest bij advokaat 

Jacques PUTZEYS. 

Gezien het door de Vaste Commissie voor Taaltoezicht 

op 29 mei 1975 ingediende verzoekschrift dat in het Nederlands en in 

het Frans is gesteld; 

--------------------------------------------------------------------- 
./. 
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l,verwegende dat het beroeo strekt tot vernietiging van 

''alle beslissin~en, besluiten of instructies" van de gemeenteoverheid 

van Schaarbeek strekkende ''tot indeling van de loketten van deze 

gemeente op grond van taalcriteria'', en in het bijzonder tot ver- 
• nietiging van : 

1° een beslissing, waarvan de datum niet nader is gepreciseerd, van 

de schepen die gedelege~rd is als ambtenaar van de burgerlijke 

stand en ook de leiding van de dienst bevolking waarneemt, waarbij 

met ingang van 1 september 1971 een nieuwe lokettenregeling voor 

de bevolkingsdiensten wordt ingevoerd~ 

2° .het besluit van 4 april 1975, waarbij het College van burgemeester 

en schepenen van Schaarbeek besl0ten heeft geen enkele wijziging . 
aan te brengen in de huidige organisatie van de "toonbanken" van 

het bureau van de bevolking; 

Overwegende dat de loketten genummerd 11 tot en met 16 

met ingang van 1 september 1971 voorbehouden werden voor verrichtingen 

in het Frans - meer. bepaald loket 11 voor de adreswijzigingen, loket 

12 voor de inlichtingen, loket 13 voor de wettigingen en de reispassen, 

loket 14 voor de getuigschriften, loket 15 voor de identiteitskaarten 

en loket 16 voor de nieuwe inschrijvingen-; dat loket 10 vanaf de­ 

zelfde datum voorbehouden werd voor al deze verrichtingen wanneer zij 

in het Nederlands plaatshebben; dat de ambtshalve optredende Vaste 

Commissie voor Taaltoezicht op 6 maart 1975, met negen stemmen tegen 

een, het advteR uitbracht dat d~ze lokectenregeling strijdig is met 

de geest en de algemene opzet van de wetgeving op het gebruik van de 

talen in bestuurszaken; 

Overwegende dat het college van burgemeester en schepenen 

van Schaarbeek op 4 april 1975 de beslissing nam die het tweede onder­ 

werp van het beroep vormt en waartegen de Vaste Commissie voor Taal­ 

toezicht in voltallige vergadering op 15 mei 1975 besliste beroep in 

te stellen; 
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Overwegende dat de verzoekende partij vraagt dat de 

memorie van antwoord uit de debatten zou worden geweerd aangezien 

deze niet binnen de door artikel 6 van het procedurereglement voor­ 

geschreven termijn van dertig dagen werd ingediend, en het door de 

tegenpartij ingediende verzoek om verlenging van de termijn werd af­ 

gewezen; 

Overwegende dat de voor het wisselen van de memories 

opgelegde termijnen niet op straf van de nietigheid van de te laat 

ingediende memories zijn opgelegd; dat ter zake niet wordt beweerd 

dat het te laat indienen van de memorie van antwoord aan de ver­ 

zoekende partij enig nadeel zou hebben berokkend; dat in het belang 

van een goede rechtsbedeling er geen grond bestaat de memorie van 

antwoord uit de debatten te weren; 

Oveniegende dat de verzoek~nde partjj als enig middel 

doet gelden dat de bestreden beslissingen de algemene opzet en de 

beginselen van de bij koninklijk besluit van 18 juli 1966 gecoör­ 

dineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken schenden; 

dat zij met een verwijzing naar de artikelen 17 en volgende, 21, 

§§ 2, 4 en s,, van de gecoördineerde wetten op het gebruik van de 

talen in bestuurszaken, betoogt dat 

1° die wetten het Nederlands en het Frans op voet van volledige ge­ 

lijkheid hebben geplaatst, 

2° de verplichte kennis van de tweede taal, opgelegd aan de personeels- 

1.:::den var. è.2 plaatselijke d;;_ens-t:eri van de Brusselse agc;lomeratie, 

die omgang hebben met het publiek, geen zin zou hebben indien de 

wetgever n_et geoordeerd had dat al die diensten volgens het be­ 

ginsel van de tweetaligheid moeten ingericht en verzekerd worden, 

3° d~ rol die de hoofdstad te vervullen heeft tot gevolg heeft dat 

de plaatselijke diensten in Brussel-Hoofdstad tweetalig moeten 

worden ingericht en dat de Nederlandstaligen en de Franstaligen 

op gelijke wijze moeten behandeld worden; 

o/u 
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Overwegende dat de tegenpartij als ve~weermiddelen 

inroept: 

1° dat in de diensten waarop de betwiste regeling van toepassing is, 

het publiek niet te woo rd wordt 1:jestaan ~an "loketten" die slechts 

de bediening van één persoon tegelijk toelaten, doch aan "toon­ 

banken" die het mogelijk maken meerdere personen tegelijk te be­ 

dienen, 

2° dat de door de bestreden regeling bepaalde numerieke verdeling, 

zes loketten voor de verrichtingen in het Frans en één loket voor 

de verrichtingen in het Nederlands, op statistische gegevens be­ 

rust en, zo daartoe grond bestaat, steeds kan worden aangepast, 

indien een andere verdeling nodi1 mocht blijken, 

3~ dat, zo de betwiste regeling discriminatoir is tegenover de Neder­ 

landssprekenden, zij het evenzeer is tegenover de Franssprekenden 

en dat zij aan laatstgenoemden een grotere hinder oplegt, 

4° dat de betwiste regeling, béter dan die waarop de verzoekende 

partij zich beroept, de gelijkheid van behandeling van Nederlands- 

sprekenden en Franssprekenden dient, 

5° dat artikel 21~ § 5, van de gecoërdineerde wetten op het gebruik 

van de talen in bestuurszaken door de lokettenregeling stipt wordt 

nageleefd, aangezien alle personeelsleden die de loketten bedienen 

tweetalig zijn en elke geq.dministreerde te·woord wordt gestaan in 

de taal van zijn keuze, 

6° dat deze regeling ook gelijkheid van behandeling van Nederlands­ 

s::-rekenden 0:n Franssprekenden ver aeker t è.aa.c zij voor iedereen 

dezelfde is en dat, indien discriminaties zich zouden voordoen, 

deze wederkerig zouden zijn zodat de gelijkheid zou hersteld zijn; 

Overw~gendè dat de tegenpartij voorts inbrengt dat de 

betwiste dienstregeling dez e Lf de is als die welke de Regie van Tele­ 

grafie en Telefonie in de zone Brussel toepast voor de t.e l ef'oonqe-« 

sprekken van haar bijzondere diensten en als die welke de regering 

heeft voorgesteld in een ontwerp van wet betrerfende het statuut'van 

het kanton van de Voer, waarover de Raad van State advies heeft uit­ 

gebracht; 

o/o 



Overwegende dat de op 18 juli 1966 gecoördineerde 

wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken een administra­ 

tief arrondissement hebben opgericht, genoemd "Brussel-Hoofdstad" 

(artikel 6), dat een van de vier taalgebieden vormt (artikel 2); 

dat, in afdeling III van hoofdstuk III, dat betrekking heeft op het 

gebruik van de talen in de plaatselijke diensten, de gecoördineerde 

wetten de bijzondere regelen bepalen die van toepassing zijn op de 

plaatselijke diensten van Brussel-Hoofdstad (artikelen 17 tot 22); 

dat de memorie van toelichting bij het ontwerp, dat de wet van 

2 augustus 1963 is geworden, de noodzakelijkheid van zodanige voor­ 

schriften toelicht als volgt : "Als hoofdstad en zetel van de cen­ 

trale diensten moet Brussel de schakel zijn die Vlaanderen met 

Wallonië verbindt; zij moet openstaan voor de twee beschavingeno 

Zij zal die bevoorrechte positie enkel kunnen behouden indien zij 

bereid is de nodige inspanning te doen opdat de twee taalgemeen­ 

schappen er harmonisch kunnen leven op een voet van volstrekte ge­ 

lijkheid, zoals de Regering in haar verklaring van 2 mei.1961 heeft 

onderstreept" (Deco 331/1, b Lz , 5) ;· dat, ter inleiding .van het debat 

in de Kamer, de Eerste Minister de bedoeling in herinnering bracht, 

die in de regeringsverklaring was uitgedrukt en die erop was gericht 

alles in het werk te stellen opdat de hoofdstad werkelijk zou zijn 

"le lieu de rencontre, sur la base d'une complete égalité, ~ntre les 

"citoyens d'expression française et les citoyens d'expression néer­ 

"landaise" (Handelingen Kamer, 27 juni 1963, blzo 5); dat deze 

redenen om voor Brusst;:;!1-Hoof,jstad speciale regelen voor te schrijven 

herhaaldelijk in de loop van de parelementaire voorbereiJing van de 

wet van 2 augustus 1963 werden bevestigd (Kamer 1961-1962,- doco 331/ 

27, blzo 18 - Verklaring van de verslaggever senator de STEXHE, 

Handel. Senaat, zitting van 23 juli 1963, blz. 1473); 

./. 
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Overwegende dat deze speciale regelen doelen op het 

gebruik van de talen ln de binnendiensten of in de betrekkingen met 

andere diensten (artikel 17), op het gebruik van de talen voor de. 

berichten, mededelingen en formulifren die voor het publiek bestemd 

zijn (artikel 18), op de taal gebruikt door particulieren en door de 

administratie in hun onderlinge betrekkingen (artikel 19); op de taal 

waarin de akten die particulieren betreffen moeten gesteld zijn 

(artikel 20), op de talenkennis die van de ambtenaren wordt vereist 

en op de verhouding die moet worden nagekomen tussen de twee taal­ 

groepen bij werving of b~vordering van de ambtenaren (artikel 21), 

alsmede op het taalstelsel van de instellingen waarvan de culturele 

activiteit een enkele taalgroep interesseert (artikel 22); 

Overwegende dat geen enkel van deze artikelen uitdrukke­ 

lijk tot onderwerp heeft de organisatie zelf van de plaatselijke 

di€nsten van Brussel-Hoofdstad, terwijl de bepalingen van de gecoör­ 

dineerde wett,.m met betrekking tot verscheidene andere diensten, tot 

welke het publiek zich in twee talen kan wenden, uitdrukkelijk voor­ 

schrijven dat de administratieve overheden de diensten z6 organiseren 

dat het publiek zich zonder moeite van de twee talen kan bedienen 

(artikel 15, § 3 - artikel 29, lid 2 - artikel 31 - artikel 38, § 3 - 

artikel 45); 

Overwegende evenwel dat artikel 21, § S, bepaalt • 

"Onverminderd voorgaande bepalingen kan niemand benoemd of bevorderd 

word~n tot Eer- ambt of betrekking, waa~van ue titulaFis omgang heeft 

met het publiek, indien hij er niet mondeling van laat blijken door 

een aanvuller.1 examengedeelte of door een bijzonder examen, dat hij 

een aan de aard van de waar te nemen functie aangepaste voldoende of 

elementaire kennis bezit van de tweede taal"; dat uit deze paragraaf 

volgt dat de ambtenaar niet alleen, alvorens te zijn benoemd, moet 

geslaagd zijn voor het examen over de elementaire kennis van de 

tweede taal voorgeschreven door artikel 21, § 2, maar dat hij boven­ 

di-en, om een bediening of een functie te kunnen bekleden waardoor 

hij in betrekking komt met het publiek, voor een bijkomende proef of 

een speciaal examen over de mondelinge praktijk van de tweede taal 

zal moeten slagen; 
0 / 0 



Overwegende dat§ 5 van artikel 21, samengelezen met 

§ 2 van hetzel:de artikel, enkel zin kan hebben in een stelsel waarin 

8lke geadministreerde zich tot elk personeelslid zowel in het Neder­ 

lands als in het Frans kan wenden; ~at zulke interpretatie - de enige 

die redelijkerwijze aan deze paragraaf kan worden gegeven - door de 

parlementaire voorbereiding van de wet van 2 augustus 1963 wordt be­ 

vestigd; dat de memorie van toelichting van het ontwerp stelt wat 

volgt : 

"Zij (de door de Regering uiteengezette formule) vermijdt onover­ 

"kome l ä j ke moeilijkheden in de politiediensten, en nutteloze maat­ 

"regelen bijvoorbeeld in de loketdiensten, waar de eentaligheid 

"slecht overeen te brengen is met een afdoende bediening van het 

"publiek dat zich wendt tot het loket waar het meent het spoedigste 

"bediend te zullen worden. De voorgestelde regeling biedt ten slotte 

"het groot voordeel de betrekkingen niet te vermenigvuldigen, wat op 

"het gebied van de openbare financiën van het hoogste belang is11 

(Kamer 1961-19E-2, Doc. 331/1, blz. 6 - passus overgenomen in het 

verslag van volksvertegenwoordiger SAINT-REMY, doc. 331/27, blz. 31); 

dat, naar de Minister van Binnenlandse Zaken betoogde, het behoud 

van de tweetaligheid van de personeelsleden van de plaatselijke 

diensten van Brussel-Hoofdstad het mogelijk moest maken het gebruik 

van het personeel aan wie is opgedragen met de ~articulieren in 

contact te komen - opdracht welke enkel door tweetaligen kan worden 

vervuld - te rationaliseren en zodoende te vermijden dat taalrollen 

of -kaders in functie van de omvang van de zaken zouden worden vast­ 

gesteld (Kam~r, zitting van 9 juli 1963, Handel., blz. 5); 

~verwegende dat uit de voorschriften van de gecoör­ 

dineerde wetten, die betrekking hebben op het gebruik van~de talen 

in het administratief arrondissement van Brussel-Hoofdstad, volgt 

dat de wetgever heeft gewild dat de plaatselijke diensten van Brussel­ 

Hoofdstad op zodanige wijze zouden worden georganiseerd dat geen af­ 

breuk wordt gedaan a~n de vrijheid van d~ geadministreerden om de 

taal van hun keuze te gebruiken in hun mondelinge betrekkingen met 

deze diensten; dat bovendien uit artikel 21, § S, van bedoelde gecoör- 



dineerde wetten voortvloeit dat de wetgever zelf, op impliciete maar 

stellige wijze, voor de organisatie van de plaatselijke diensten van 

Brussel-Hoofdstad waarvan de ambtenaren en bedienden met het publiek 

in contact komen, een verdeling van de diensten op grond van de taal 

die de g~administreerden verkiezen te gebruiken, heeft uitgesloten; 

dat de organisatie, door de gemeente Schaarbeek, van haar bevolkings­ 

diensten in onderscheiden loketten of "toonbanken", waarnaar worden 

verwezen, enerzijds de Franssprekenden, anderzijds de Nederlands­ 

sprekenden, - ongeacht dat zes van deze loketten voorbehouden zijn 

aan de verrichtingen in het Frans, terwijl één enkel loket geacht 

wordt te volstaan voor de verrichtingen in het Nederlands - onverenig­ 

baar is mtt de wil van de wetgever, Nederlandssprekenden en Frans­ 

sprekenden op een voet van volstrekte gelijkheid te behandelen; dat 

de bestreden beslissingen derhalve met schending van de wet zijn ge­ 

nomen; 

Overwegende dat de door de tegenpartij ingebrachte ar­ 

gumenten neerkomen op feitelijke appreciaties en overwegingen en dan 

ook niet kunnen opwegen tegen de vaststelling van de onwettigheid van 

de betwiste regeling; dat het de Raad van State niet toekomt terzake 

uitspraak te doen over de wettigheid van een in dt Regie van Tele­ 

grafie en Telefonie bestaande dienstregeling; dat uit een advies door 

. de Raad van State 1li tgebracht over etn ontwerp van wet, dat geen be­ 

trekking heeft op de plaatselijke diensten van Brussel-Hoofdstad, 

geen dienstige gevolgtrekkingen betreffende de interpretatie van de 

taalwetgeving in dit t~algebicd kunren worden gemaakt; 

Overwegende dat het beroep, inzover het de vernietiging 

nastreeft van "beslissingen, besluiten of instructies" die niet nader 

worden geïdentificeerd, bij gemis van voldoende nauwkeurigheid niet 

ontvankelijk is; 

./. 



BESLUIT 

Artikel 1.- De door de gemeenteoverheid van Schaarbeek met ingang van 

1 september 1971 voor de loketten 10 tot en met 16 van de bevolkings­ 

diensten van die gemeente ingevoerde regeling en de beslissing d.d. 

4 april 1975 waarbij het college van burgemeester en schepenen van 

Schaarbeek besloten heeft in die regeling geen enkele wijziging aan 

te brengen, worden vernietigd. 

Het beroep wordt voor het overige verworpen. 

Artikel 2.- De kosten, hepaald op zevenhonderd vijftig frank, komen 

ten laste van d€ tegenpartij. 

Aldus uitgesproken op negentien maart 1900 zesenzeventig in de open­ 

bare terechtzitting van de algemene vergadering van de afdeling ad­ 

ministratie van de Raad van State, samengesteld uit 

Eerste Voorzitter A. MAST, 

de kamervoorzitters H. ADRIAENS, F. REMION, J. SAROT, 

de staatsraden G. BAETEMAN, A. DEPVNDT, P. TAPIE, 

C. GREGOIRE, J. van den BOSSCHE, 

de hoofdgriffier R. VAN HAECKE. 
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b) Taalverdelinq - Gemeenten en Commissies van Openbare Onderstand 
----------------------------~---------------------------------- 
1° Taalverdeling van de betrekkingen van een graad gelijk aan of 

hoger dan die van afdelingschef, in de diensten der gemeente­ 
besturen van Brussel-Hoofdstad. 

Toestand op 31/12/1976. 

- 
F. overtal ( 1) 

Gemeente Kader F. N. of Vakant 
buiten kader 

1. · Anderlecht 32 13 13 3 6 

2. Brussel 115 55 56 19 - 
3. Elsene 40 18 2• 12 2 

4. Etterbeek 22 8 10 '6 4 

5. Evere 10 6 3 - 1 

6. Ganshoren 9 4 5 1 - 
7. Jette 20 10 10 2 - 
a. Koekelberg 7 4 3 1 - 
9. Oudergem - 10 4 5 2 1 

10. Schaarbeek 43 20 18 5 5 

11. St.-Agatha-Berchem 8 5 3 - - 
12. St.-Gillis 24 10 11 1 3 

13. St.-Jans-Molenbeek 24 11 10 6 3 

14. St.-Joost-ten-Node 14 7 7 2 - 
15. St.-Lambrechts-Woluwe 22 8 8 1 6 

16. St.-Pieters-Woluwe 12 6 6 3 - 
17. Ukkel 29 13 14 7 2 

18. Vorst 20 10 9 2 1 

19. Watermaal-Bosvoorde 10 5 4 2 1 
! 

(1) Franstalige ambtenaren benoemd in overtal, bij toepassing van artikel 7 
van het koninklijk besluit van 30 november 1966 houdende maatregelen 
ter vrijwaring van de verkregen rechten van ambtenaren die op 1 septem­ 
ber 1963 verbonden waren aan een plaatselijke of gewestelijke dienst 
gevestigd in Brussel-Hoofdstad. 

./. 



2ö Taalverdeling van de betrekkingen van een graad gelijk aan ,f 
hoger dan die van afdeli11gschef in de diensten van de Commissie 
van Openbare Onderstand van Brussel-Hoofdstad, het geneeskundig 
personeel niet inbegrep~n. 

Toestanù op: 31/12/19760 

CoOoÜo Fo No F. in overtal of 
buiten kader 

lo Anderlecht 4 4 2 

2o Brussel 18 17 11 

3. Elsene 5 3 . 

4. Etterbeek 4 3 2 

5. Evere 1 1 

6. Ganshoren 1 1 

7. Jette 1 1 

8. Koekelberg 1 1 

9. Oudergem 2 - 
100 Schaarbeek 5 5 

110 St.-Agatha-Berchem 1 1 

12. Sto-Gillis 2 2 

13. St.-Jans-Molenbeek 3 3 1 

14. Sto-Joost-ten-Node 2 2 

15. st.-Lambrechts-Woluwe 1 1 

16. St.-Pieters-Woluwe 2 2 

17. Ukkel 2 2 

18. Vorst 
1 

1 1. 

19. Watermaal-Bosvoorde 
1 

l 1 
! 

3° Taalverdeling der geneesheren verbonden aan de C.O.Oo-zieken- 
huizen van Brussel-Hoofdstad. 

1o Anderlecht : ·46 F. 7 N. 

2. Brussel : 324 F. 109 No (waarvan bij benadering 90 Fen 13 N 
die part-time werk verrichten) 

3. Elsene : 70 Fo 6 N. 

4. Etterbeek : 26 r , 4 N. 

S. Schaarbeek : 72 F. 9 N. 

6. St.-Gillis : 34 F. 5 N. 

De c.o.o. beschikken niet over genoeg elementen om de g0neesheren onder te 
verdelen in voltijds tewerkgestelde en deeltijds tewerkgestelde dokters. 
Deze laatste cijfers werden dan ook slechts met het nodige voorbehoud opge­ 
tekend. 

.. I, 



c) Toezicht van de Vice-Gouverneur op plaatselijke en gewestelijke ------------., .. -- .. • .. •••-kh1·•---•----------------••-------•·,•--•-·•--------- - 
dä ens t en , 

Door de Regeringscommissaris voor de hoofdstad van het 

Rijk, vice-gouverneur van de provincie Brabant,werden hiernaver­ 

melde statistische gegevens verstrekt aangaande zijn voogdijtussen­ 

komst betreffende de toepassing van de taalwetten bij de agglo­ 

meratie Brussel en bij de diensten van de geme~nten en van de 

commissies van openbare onderstand binnen het arrondissement 

Brussel-Hoofdstad. 

Het bijzonder toezicht van de Vice-Gouverneur is voor­ 

zien bij artikel 65 van de s.w.T. en bij het koninklijk besluit 

van 13 januari 1966 tot vaststelling van de bevoegdheid van de 

vice-gouverneur van de provincie Brabant (B.S. 25 februari 1964). 

Aantal door de Vice-Gouverneur getroffen schorsings­ 

besluiten ten aanzien van beslissingen 

van de agglomeratie Brussel 

van gemeenteoverhede~ 

van C.<..,.0.'s 

94 

51 

54 

Totaal 199 

Deze schorsingsbesluiten vonden rechtssteun in de mis­ 

kenning van de bepali~gen van ~rtikel 21 van de S.W.T., meer be­ 

paald bij ontstente,1is van een schriftelijk examen bij de be­ 

noeming of aanstelling van personeelsleden bij deze diensten 

(artikel 21, § 2), bij ontstentenis van een bijkomend mondeling 

examen door diegenen die omgang hebben met het publiek (artikel 

21, § 5) of bij ontstentenis van het schriftelijk examen voor 

de titularissen van een ambt die tegenover de overheid verantwoor- 

delijk zijn voor het behoud van de eenheid in de rechtspraak of 

in het beheer van de dienst waarvan de hoge leiding hen is toe­ 

vertrouwd. 

o/n 
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Die besluiten werden gevolgd door 57 vernietigingsbe­ 

sluiten op voordracht van de bevoegde ministers genomeno In 49 ge­ 

-vallen besliste de minister de vernietiging niet te vervolgeno Voor 

64 gevallen, in het bijzonder met betrekking tot de agglomeratie 

Brussel en met betrekking tot het brandweerpersoneel deelde de 

minister mede da~ geen gevolg binnen de wettelijke termijnen aan de 

schorsingsmaatregel was gegeveno In 24 gevallen heeft de plaatse­ 

lijke en vooral de agglomeratieoverheid geen akte genomen van het 

besluit van de Vice-Gouverneur, zodat de procedure niet een normaal 

verloop heeft gekenda 

Indriegevallen slaagde de betrokken personen naderhand voor de 

voorgeschreven examens. 
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7. Duits t~algebied --- 
Tot slot van het jaarverslag, wordt omstandig een 

samenvatting afgedrukt van de adviezen die in 1976 werden uitgebracht 

met betrekking tot klachten die door Duitstaligen werden ingediend en 

die speciaal op dat taalgebied betrekking hebben. 

Ten einde de onderscheiden vlakken van de administra­ 

tieve activiteit waarin er overtredingen werden begaan, te situeren 

en aldus tot een concentratie te komen van de pogingen die worden 

gewaagd om een vertaling ervan te voorkomen, schijnt het opportuun, 

reeds hier, een kort overzicht te geven vnn de gevallen die de 

Commissie werden voorgelegd. 

Klacht tegen het Ministerie van Openbare Werken, bestuur van de 

Huisvesting - Dienst bouwpremiën, dat een inwoner van het Duitse 

taalgebied Franstalige bouwpremieformulieren en een verklarende 

nota heeft toegestuurd. 

Klacht tegen het feit dat een inspectie van kindertuinen in h~t 

Duitse taalgebied, verslagen aangaande de prestaties van kleuter­ 

onderwijzeressen uitsluitend in het Frans heeft gesteld. 

Klacht tegen de administratieve gezondheidsdienst te Luik die in het 

Frans de docum~nten stelt welke voor Duitstalige autobuschauffeurs 

zijn bestemd. 

Klacht tegen het sturen van een Franstalig aanslagformulier naar een 

Duitstalig inwoner van Malmédyo 

Klacht tegen het feit dat de naamborden van de gemeente Kalmis slechts 

de Franstalige benaming "La Calamine" vermelden evenzeer als de weg­ 

wijzers in het Duitse taalgebied en, volgens de klager, de vermel­ 

ding "Kelmis-La Calamine" in beide gevallen vereist is. 

./. 
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Klacht tegen de "oproep tot kandidaten met het oog op tijdelijke 

aanstelling in het Rijksonderwijs" waar de onderwijstaal Frans en 

Duits is en die in h~t B.Sa van 3 juni 1975 werd gepubliceerd in het 

Nederlands en in het Frans, maar niet in het Duitso 

Uit wat voorafgaat volgt dat het toezicht op de ioe­ 

passing van de S.W.T. betreffende het gebruik van de 3e landstaal 

nauwlettend zal moeten voorgezet wordeno 
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VI. BIJZONDER VERSLAG VAN DE NEDERLANDSE AFDELING 
---------------- 

Bij de Nederlandse afdeling werden, over het jaar 1976, 

krachtens de bevoegdheidsregeling van artikel 61, § 5 van de S.W.T. 

114 zaken aaIÙlangig gemaakt, waaronder 102 klachten, 3 vragen om 

advies en 9 ambtshalve door de afdeling voorgeschreven onderzoeken. 

De afdeling vergaderde achttien maal. Zij bracht 55 
adviezen uit, 50 op klachten, één op een vraag om advies en vier na 

ambtshalve ingesteld onderzoek. 

Hierna volgen enkele statistische gegevens 

aanhangige zaken adviezen 

1976 '111+ 55 
1975 6'1 38 

1974 31 11 

1973 31 28 

1972 46 18 

De adviezen hadden betrekKing op het taalgebruik in de 

centrale en uitvoeringsdiensten, in de gewestelijke en in de plaat­ 

selijke diensten. Onder de eerste reeks zijn te vermelden die betref­ 

fende de mededelingen en betrekkingen met pnrticulieren vanwege het 

postcheckambt en de A.S.L.K., het taalgebruik van de N.M.B.S. met 

haar gewestelijke en plaatselijke diensten (werkplaatsen, depots en 

stations); het taalgebruik door intercommunale electriciteits- en 

watermaatschappijen, te Brussel-Hoofdstad gevestigd met particulieren 

in louter Nederlandstalige gemeenten. 

o o/ o:., 



Het taalgebruik in de casino' a aan do kust, in het Caai.no-Kureaak an 

het Thermaal Instituut te Oostende heeft het voorwerp uitgemaakt van 

verschillende adviezen. Voormulde gebouwen en instellingen zijn door 

de gemeenten in concessie gegeven zodat krachtens artikel 15, 1-2° de 

S.W.T. hierop toepassing vinden. 

Op de pakketboten Oostende-Dover die uitgebaat zijn door de gewestelijke 

dienst van de Regie van Maritiem Transport moet ook het gelegenheids­ 

personeel Nederlands kennen en spreken. 

De afdeling heeft andermaal een onderzoek gewijd aan de 

taal van de eedaflegging van de leden van gemeenteraden en ·raden van de 

commissies van openbare onderstand. 

Reeds bij het advies van 1 juli 1971, nr. 3228/II/N; had 

de afdeling geoordeeld dat de eedaflegging van deze raadsleden in het 

homogeen Nederlands taalgebied uitsluitend in het Nederlands diende te 

geschieden. Het decreet ~~ad~ Cultuurraad voor de Nederlandse Cultuur­ 

gemeenschap van 3 mei 1972 bepaalde naderhand uitdrukkelijk dat de eed 

in het Nederlands moest worden afgelegd. 

Nadat de Nederlandse afdeling ter zake stelling had genomen 

heeft de Raad van State zich in hiernavolgende arresten in dezelfde 

zin uitgesproken. In het arrest nr. 15.990 van 17 augustus 1973 inzake 

Germis t/ de gemeente Beersel heeft de Raad van State de nietigheid 

uitgesproken zowel van de eed in het Frans afgelegd als van de tweetalige 

eedafleggin~. De Raad van State aanziet de eedaflegging niet als een 

handeling in binnendienst doch als een handeling van inwendig bestuur 

waarop geen speciale regel van de taalwet toepassing vindt maar wel het 

algemeen beginsel vervat in de notie taalgebied,alsook in artikel 3bis 

van de grondwet" Ook het later arrest van de Raad van State nr. 17.414 

inzake Defense tegen de gemeente Strombeek-Bever huldigde dezelfde 

jurisprudentie. Verzoeker was in beroep gegaan. tegen het besluit van 

de Bestendige Deputatie van de provincieraad van Brabant,waarbij zijn 

beroep tegén het besluit van de gemeenteraad om hem als ontslag- 

nemend te beschouwen omdat hij dt installatieeed in het Frans heeft 

afgelegd,werd verworpen. Dit besluit van de Bestendige Deputatie 

werd door de Raad van State bevestigd. 
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De Rnad van State oordeelde dat door de invoeging van artikel 3bis 

in de Grondwet de door de wet van 2 augustus 1963 verrichl3 indeling 

van het grondgebied in taalgebieden verheven wordt tot een grondwet­ 

telijke norm waarvan de draagwijdte er op neerkomt dat in eentalige 

gebieden voor alle handelingen van de overheid, in beginsel de taal 

van het ge~ied moet worden gebruikt; dat de eedaflegging in het een­ 

tálig taalgebied in de taal v~n het gebied moet geschieden. 

Uit het onderzoek door de afdeling ingesteld is gebleken 

dat, na de ge~eenteraadsverkiezingen van 11 oktober 1970 in de louter 

Nederlandstalige gemeenten van het arrondissement Halle-Vilvoorde min­ 

stens 15 raadsleden in 7 gemeenten en 1 raadslid van een C.0.0. de 

eed niet uitsluitend in het Nederlands hebben afgelegd. De bijzondere 

aandacht van de ministers van Binnenlandse Zaken en Volksgezondheid 

werd hierop g~vestigd. De minister van Binnenlandse Zaken gaf de 

verzekering de gepaste richtlijnen te verstrekken met het oog op de 

eerstvolgende verkiezingen. 

De toepassing van het decreet van de Cultuurraad van de 

Nederlandse Cultuurgemeenschap van 19 juli 1973 tot regeling van het 

gebruik van de talen voor de sociale betrekkingen tussen de werkgevers 

en de werknemers alsmede van de door- de wet en de verordeningen voorge­ 

schreven akten en bescheiden van de ondernemingen, maakte ook dit jaar het 

voorwerp uit van verscheidene onderzoeken door de inspectiedienst. 

De brochure,die door de afdeling was ontworpen kreeg een 

ruime verspreiding in de onderscheiden betrokken milieu's: administra­ 

ties, banken, grote en middelgrote ondernemingen, vakverenigingen, 

handelskamers, hoven en rechtbanken, kamers van notarisseno 5000 exem­ 

plaren werden gedrukt; hiervan zijn 4000 exemplaren verstuurda 

Sedert de inwerkin~treding van het decreet werden, niet:­ 

tegenstaande de inspectieformatie niet uitgebreid werd, in 67 bedrijven 

inspecties uitgevoerd. Danruit blijkt dat het decreet vrij algemeen 

nageleefd wordta Toch dringt de afdeling opnieuw aan op een uitbrei­ 

ding van het inspecteurskader ten einde~aan een doelmatige en volledige 

controle der bedrijven te kunnen doen. 

o o/ o o 
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Het decr~et vond ingang in de rechtspraak van hoven en 

rechtbanken. Een vonnis van de hrbeidsrechtbank Antwerpen van 

20 juni 1974 (R.W. 6 september 1975) beklemtoont dat de bij het decreet 

gestelde nietigheden ambtshalve door de rechter moeten uitgesproken 

worden, zelfs zo geen andere partij in rechte bezwaar maakt. De 

rechtbank van Dendermonde, bij vonnis van 17 ma~rt 1976 (J.T.T. 1977 
p. 195) oordeelde dat de statuten van vennootschappen, akten en beschei­ 

den zijn, voorgeschreven bij de wet zijn, dat zij voor bepaalde 

rechtshandelingen moeten voorgelegè worden,opdat er rechtsgevolgen zouden 

uit voortvloeien, dat zij alleen in het Nederlands kunnen in aanmerking 

genomen worden. 

Twee bijkomende inspecteurs werden toegezegd, doch nog steeds 

niet ter beschikking gesteld. Hoewel het aantal inspecteurs niet vol­ 

doende is werden zo talrijk mogelijke inspecties in verband met de 

naleving van het decreet uitgevoerd, voornamelijk in de industriezones 

rond Brussel-Hoofdstad. Over al die inspecties heeft de afdeling 

beraadslaagd. De controle op de toepassing van het decreet behoort 

evenwel niet uitsluitend tot de V.C.T. Ook de inspectiediensten bij 

de ministeries van Sociale Voorzorg en Arbeid en Tewerkstelling_zijn 

daarbij betrokken. Er blijkt evenwel dat bij die diensten geen onder­ 

richtingen verstrekt werden en het optreden dezer ambtenaren volledig 

aan eigen initiatief wordt gelaten. 

X X X 

De Nederl~ndse afdeling onderzocht naar aanleiding van een 

klacht, maar tevens ambthalve het taalgebruik bij de Rijksdienst voor 

Sociale Zekerheid. Talrijke öndernemingen, waarvan de maatschappelijke 

zetel te Brussel-Hoofdstad gevestigd is, doch exploitatiezetels en 

personeelsleden tewerkgesteld in het Nederlands taalgebied hadden, 

-dienden niet alleen hun algemene aangifte maar ook de luiken houdende 

personeelsaangifte bij de R.S.Z. in het Frans in. 

Deze aangiften zijn wettelijk voorgeschreven documenten 

(artikel 21 van de Wet van 27 juni 1969 tot herziening van de Besluit­ 

wet van 28 december -:964 betreffende de maatschappelijke zekerheid). 

Zij vallen derhalve onder de toepassing van het decreet van 

19 juli 1973. 
o o/ ct o 
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De werknemers, tewerkgeAteld in hot Noüer Landee toalgebied, 

dienen overeenkomstig de bepalingen van het decreet, door de werkgevers, 

op in het Nederlands gestelde staten van personeel en lonen aongegeven 

te worden, 

Te dier gelegenheid besloot de Nederlandse Afdeling dat het 

decreet ook toepasselijk is op dezelfde aangiften, gedaan door de V.Z.W.1s, 

door de vrije beroepep en in verband met het huispersoneel. 

De R.S.Z. gaf een gunstig gevolg aan deze stelling bij brief van 

22 oktober 1976 ., 

X X X 

Aan de afdeling werd door een "nationale11 ondernemingsraad 

van een belangrijk distributiebedrijf een verzoek tot vertaling betekend. 

Deze ondernemingsraad was bevoegd voor alle exploitatiezetels van het land. 

De Nederlandse afdeling oordeelde dat·een 11nationale" 

ondernemingsraad niet bevoegd kon zijn om verzoeken tot vertaling bij 

de V.C.T. te betekenen, daar 

1. de werknemersleden, die de exploitatiezetels uit het Franse taalgebied 

vertegenwoordigen en van deze Ondernemingsraad deel uitmaken, zich 

onmogelijk kunnen inlaten met· een verzoek tot vertaling, steunend 

op een decreet, dat alleen toepasselijk is op het Nederlandse taalge­ 

bied; 

1 
2. De daadwerkelijke samenstelling van het personeel per exploitatie- 

zetel verschilt. 

De afdeling oordeelde dat de verzoeken tot vertaling derhalve 

per exploitatiezetel dienden geformuleerd en betekend te wordeno Zij 

meende. eveneens dat i.v.m. het bijvoegen van vertalingen, tweetalige 

loon- en weddestroken, bijdragebons en jaarrekeningen in strijd waren 

met het decreet. Bij de Nederlandse documenten diende een vertaling 

bijgevoegd te worden en de vertalingen dienden beperkt te blijven tot de 

belanghebbende personeelsleden. 

Bij brief van 16 september 1976 besloot het distributiebedrijf 

deze individuele documenten uitsluitend in het Nederlands te stellen. 

Cl ') / n 0 
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VII. BIJZONDER VERSLAG vr.N DE FRANSE AFDELING 

Zoals het geval was voor 1975, heeft de 

Franse afdeling (in 1976) geen moeilijkheden gehad, wat haar 

interne organisatie betreft. 

Andermaal stond het probleem van de taal­ 

aspecten der voertuiginschrijvingen op de agenda. Er werd 

geconstateerd dat de klager, in het merendeel der gevallen, 

zijn handtekening heeft geplaatst op een in het Nederlands 

gestelde inschrijvingsaanvraag. Dat formulier werd hem immers 

ofwel door de verzekeringsmaatschappij, ofwel door de Auto­ 

controle, of nog door een autoverkoper voorgelegd en alle 

drie waren ze in het Nederlandse taalgebied gevestigd. 

De koper heeft klaarblijkelijk te goeder 

trouw zijn handtekening geplaatst op de in het Nederlands 

.gestelde zijde van het document. Het Hoofdbestuur (de Dienst 

voor het Wegverkeer van het Ministerie van Verkeerswezen) 

heeft daaruit menen te mogen afleiden dat het, in weerwil. 

van het taalstelsel van het gebied van de woonplaats van de 

koper, een door een Nederlandstalige ingediende inschrijvings­ 

aanvraag was. 

Op te merken valt dat de inschrijvings­ 

formulieren simultaan in het Frans en in het Nederlands ge­ 

steld zijn (systeem recto-verso). 

X 

X X 

./. 
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A. VERENIGDE VERGADERING 

1o Indeling in rubrieken 

Aanbestedingen 

Nro 3838 - 8 januari 1976 - bestek, inschrijving blz. 121 

Administratieve handelingen van de schooloverheden 

Nr. 4078 - 22 januari 1976 - taalkennis van de 
schooloverheden 000000000000• blzo 104 

Nr. 4135 - 4 augustus 1976 - randgemeenten - taal­ 
kennis van de school- 
overheden ouoooo•••o••ooo•o•• b Lz , 1('7• 

Nr. 4335 - 16 september 1976 - nuits taalgebied : 
inspectieverslag be~ 
treffende onderwij- 
zeres OOICl~C:,r.,uoouoo.:.po:>00"00 b Lz , 109 

Akten - te gebruiken t_aal 

- Plaatselijke diensten - gemeenten uit het Malmédyse 

Nr. 4246 - 9 december 1976 - a3nsl3g~iljet ••0••ooaoooo■o• blz. 119 

- Plaatselijke diensten - Randgemeenten 

Nr. 3974 - 15 januari 1976 - koopcontract afgesloten 
door gemeentebestuur •••••••o blz. 101 

Nr. 3742 - 25 novemPer 1976 - akten burgerlijke stand •••• blz. 117 

Akten burgerlijke stand - taalregeling 

Nr. 4020 - 15 januari 1976 - Taalgrensgemeenten - 102 
vertaling van uittrek- 
sels OOICIDOOOODOOOOOICIOUOOOOOOO blzo 117 

Nr. 3742 - 25 november 1976 - randgemeenten 00000000000000 blz • 

. I. 
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Behandeling in binnendienst - taalregelinq 

- Centrale- en uitvoeringsdiensten 

Nr. 3955 - 20 mei 1976 - arbeidsongeval O ~· C' ,, r> O -.> O ,: O O u O O O O O O O 

Nr. 4372 - 25 november 1976 - signalement 

blz. 

blz. 

150 

170 

- Gewestelijke diensten - artikEl 35, § 1 b 

Nr. 3838 - 8 januari 1976 - aanbestedingen c•••••••••••••••• blz. 121 

Berichten en ~ededelingen aan het publiek - te gebruiken taal 

- Centrale- en uitvoeringsdiensten 

Nr. 4274 - 29 juni 1976 - bestemd voor gast- 
arbeiders ••c•c•••·••·•••••••••·•• blz. 164 

Nr. 41·12 - 16 september 1~-l76 - bestemd voor 
Duitstaligen ·••n••··•···••a••••·• blz. 168 

Nr. 4343 - 2 december 1976 - verkeerssigna- 
lisatie •••••••••••.•••••••••••••• blz. 172 

- Gewestelijke diensten in het algemeen 

Nr. 3953 - 3 juni 1976 - N.M.s.s. pictogram­ 
men, ritborden, uur- 
tabellen ••••••••••••••••••••••••• blz. 137 

Nr. 4343 - 2 december 1976 - verkeerssignali- 
satie •••• , •••••••••••••••••••••n• blz. 172 

Plaatselijke diensten in het a~gemeen 

Nr. 4343 - 2 december 1976 - verkeerssignali- 

satie ·····•·········••••·•··•··• blz. 172 

- Plaatselijke diensten - Brussel-Hoofdstad 

Nr. 3996 - 22 januari 1976 - inschrijvingen op 
een kunstwerk•··••••··••···••••· blz. 103 

Nr. 3832 - 23 september 1976 - wervingsberichten 

in reklameblad ··•··•···•···•••·· blz. 110 

Nr. 3970 - 30 september 1976 - opschriften in bios- 

coopzalen ····•··••···•·•···p·••• blz. 112 

Nr. 4093 - 14 oktober 1976 - straatnaamborden 

Nr. 4094 - 14 oktober 1976 - L"l::raatnaamborden 

blz. 

blz. 

114 

116 

. I. 
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- Plaatselijke di~nst~n - Duits taalgebied 

Nr. 4159 - 5 februari 1976 - plaatsnaamborden, rich- •••••.•• 
tingsaanwijzers •• , ..•••••••••••••••••• blz. 105 

- Plaatselijke diensten - Randgemeenten 

Nr. 3995 - 1~ oktober 1976 - straatnaamborden•···•·••"•"•··• blz. 113 

Betrekkingen met andere diensten - te gebruik8n taal 

Nr. 3953 - 3 juni 1976 - N.M.B.S. - telexberichten •·••·••••• blz. 137 

Nr. 4115 - 16 juni 1976 - centrale dienst met Insti- 
tuut von Karman •••••••••••••••••••••• blz. 151 

Nr. 4321 - 23 september 1976 - centrale dienst met 
plaatselijke dienst - taalgrens- 
gemeenten ••••••••••.•••••••••••••• , •• blz. 168 

Nr. 4337 - 23 s8ptember 1976 - centrale dienst met 
plaatselijke dienst - taalgrens- 
gemeenten•·•··••••••·•·•••••·••·•·••• blz. 169 

Nr. 4267 - 23 september 1976 - gewestelijke dienst 
art. 35 § 2 met plaatselijke 
dienst - taalgrensgemeente •··•••••••• blz. 130 

Nr. 4261 - 7 oktober 1976 - gewestel~jke ciiensten 
onderling ••••.•••••••••• , •••••••••••• blz. 132 

Betrekkingen met particulieren - te gebruiken taal 

- Centrale- en uitvoering~diensten 

Nr. 39j5 - 20 mei 1976 - private medewerkers 

Nra 4049 - 9 december 1976 - met partic~lier uit Duits 
taalgebied O~OOô~~oooooo~o~oooocooooo blzo 174 

- Gewestelijke diensten in het algEmeen 

Nr. 4063 - 23 september 1976 - documenten voor werk­ 
loosheidsuitkeringen ••a••aa■a■•a•••• blza 129 

- Gewestelijke diensten - artikel 3t, § 1 

Nra 3921 ,. - , .. maart 1976 randfederatie aanslagbiljet 

Nr. 3957 - 4 maart 1976 - randfederatie - aanslagbiljet 

blz. 124 

blz. 125 

Nr. 4079 - 4 maart 1976 - randfederatie - aanslègbiljet 
en belastingsbiljet ••••• , ••• o.•a•••• blz. 126 

D / • 
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- Gewestelijke diensten - artikel 35 § 1 b 

Nro 3838 - 8 januari 1976 - aanbestedingen 

- Plaatselijke diensten - Brussel-Hoofdstad 

e o ri " o u e o CIi u r.i ,, o n o o b l z , 121 

Nr. 3182 - 9 september 1976 - c.o.o. - onkosten- 
rekening•••·•···•·•····•••······••·• blz. 108 

Diensten in de zin van de s.w.T. 

Nr. 3610 - 13 mei 1976 - VoZ.W. "Sociale Werken 
T.T." blz. 

Nro 3976 - 9 september 1976 - Equipes voor me- 
disch schooltoezicht ••••••·••o•••••• blz. 142 

Nr. 4203 - 28 oktober 1976 - B.I.w. blz. 

188 

132 

Formulieren en drukwerken voor binnendienst - Te gebruiken taal 

- Gewestelijke diensten in het algemeen 

Nr. ~063 - 23 september 1976 - documenten voor 
werkloosheidsuitkering ·•·••ooo••o•• blz. 129 

- Gewestelijk~ diensten - artikel 36 § 1 

Nr. 4264 - 16 september 1976 - dorumenten - ad­ 
ministratieve gezondheids- 
dienst oo••••oo■o••······•·o•o•oo••o blz. 128 

Getuigschriften - te gebruiken taal 

- Plaatselijke diensten - homogeen taalgebied 

Nr. 4066 - 6 mei 1976 - Verklaringen ten blijke 
van de goede uitvoering 
van een werk ooooaooO~OOOODCIIOOOOOOOO blzo 105 

Nr. 3953 - 3 juni 1976 - N.M.B.S. - excursie- 
biljetten ~--·······••o••··•·····•·· blz. 137 

- Plaatselijke diensten - Randgemeenten 

Nr. 3742 - 25 november 1976 - trouwboekjes, uit­ 
treksels akten burgerlijke 
stand, identiteitskaart, 
bewijs goed zedelijk gedrag••·••••• blz. l17 

0 / 0 
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C'-ngang met het publiek 

- Centrale- en uitvoeringsdiensten 

Nr. 4029 - 9 september 1976 - A.S.L.K.-loketten •••••••••••• blz. 166 

Onbevoegdheid van de v.c.T. 

Nr. 4153 - 15 januari 1976 - verwittiging bij 
overtreding - wegcode••··•·•••··••••·•• blz. 191 

Nr. 4416 30 juni 1976 - boetezegels ••••oo••o•o•n•u••••••• blz. 191 

Nr. 4137 - 23 december 1976 - documenten i.v.mu 
·gerechtelijke vervolging ••••••oo•••••o• blz. 192 

Organisatie van de diensten 

- Centrale-.en uitvoeringsdiensten 

Nr. 3938 - 29 januari 1976 - Commissies blz. 146. 

Nr. 4291 - 2~ juni 1976 - regionale ministeries ■000000■•0•• blz. 152 

- Gewestelijke dienste 

Nr. 4203 - 28 oktober 1976 - B.I.W. """"••o••o•~••o••••••o•• blz. 132 

Nr. 3976 - 9 september 1976 - Equipes vuor medisch 
schooltoezicht """"··••·····•••o•••••·· bl~. 142 

Privë:te bed r Ljv en 

- akten en bescheiden voorgeschreven door de _wet en de reglementen - 

te gebruiken taal 

Nr. 4018 - 19 februari 1976 - facturen •••••••o•••••••o•••• blz. 187 

Nr. 3970 - 30 september 1976 - opschriften in bios- 
coopzalen ooooooooooooouoaooonoo~oooo blzo 112 

Private medewerkers 

Nr. 3955 - 20 mei 1976 - betrekkingen met particu- 
lieren··•·•·•·••·•·••··•·••···•••••• blz. 150 

Nr. 4381 - 16 ·december 1976 - C.OoO. - aanstelling 
geneesheren •··••o••·o•••·o•••••·•••• blz. 120 
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Taalkaders 

Nr. 4324 - 19 november 1976 - Gewestelijk bureau 
Brussel -RoVoAo oooc~ooooooooo~"ooaooacoo blzo 135 

Taalkaders en trappen van de hiërarchie 

Trappen van de hiërarchie 

Aantal trappen •····························•••0••0000••0• 

- Dienst zender personeelsformatie 00•0•00•0•0••·•••0••••·•• 

- Eenvormige indeling van de graden in trappen ••0•0••·0•0•0 

Graden die niet in rangen zijn gerangschikt ••0••000000••0 

Groep van betrekkingen •00••·••0000•0••······0•0•0••····0• 

- Indeling der graden in trappen op grond van de 
hiërarchische rangschikking ·········••0••·••00 ••• 0 ••••••• 

Terugwerkende kracht van een besluit dat de 
trappen van de hiërarchie vaststelt •0••0•,-0 •• o •••••••••• 

Vaststellen van de hiërarchische rangschikking ···•·•••0•• 

Vlakke loopbaan 

Wetenschappelijke inrichtingen van de Staat •0••·········· 

blz. 176 

blz. 177 

blz. 177 

blz. 178 

blz. 178 

blz. 178 

blz. 179 

blz. 179 

blz. 180 

blz. 184 

Taalkaders 

Aa~passing v~n de taalkaders 

Taalkaders vastgesteld na een eenparig advies 
over het ontwerp-besluit ••••••••••.•••••••••••••••••••• blz. 180 

Taalkaders vastgesteld nadat de Nederlandse en 
Franse afdelingen een verschillend stanpunt 
hadden ingenomen over het ontwerp-besluit ·•··•·••00••·• blz. 181 

Afzonderlijke taalkaders per algemeen bestuur •0••0••·••00 blz. 182 

Dienst zonder personeelsformatie ••0••••0•0•••·•·0•0••··•· blz. 182 

Numerieke gelijkheid van de betrekkingen op de 
eerste en/of op de tweede trap van de hiërarchie blz. 182 

- Terugwerkend~ kracht van de taalkaders ••••·•••0•••••••••0 hlz" 184 

- Tweetalig kader 

- Berekeningswijze van het aantal betr~kkingen dat 
er bij moet worden ingedeeld oo••·••o••o••o•o•o•o•o•oo•• blz. 183 

• / 0 



- Onvoldoende aantnl betrekkingen om 20 % vcor 
te behouden l" ,, o u (.. ,. "' " o 1,) c. ,. n r, lt .., 0 " ,, r.i u .. o r. " n •• o u •.• ~ u " o •.• (1 o o u o " o u blz. 18 3 

- Wezenlijk belang - Zaken gelocaliseerd in 
Brussel-Hoofdstad ••••••••••••••••••••••••••.•••••••••••• blz. 185 

Taalkennis van het personeel 

- Centrale- en uitvoeringsdiensten 

Nr , 3610 - 13 mei 1976 - VoZ.W. "Sociale Werken T.T." o e o o o blz. 188 

Nr. 3710 - 25 november 1976 - uitvoeringsdienst met 
zetel buiten Brussel-Hoofdstad ••••• blz. 169 

- Gewestelijke diensten in het algemeen 

Nr. 3382 - 5 februari 1976 - N.M.B.S. - treinwachters ••••• blz. 136 

- Gewestelijke diensten - artikel 35 § 1, a 

Nr. 4100 - 30 september 1976 - postkantoor ••o•••"•••···••• blz. 131 

- Plaatselijke diensten - Brussel-Hoofdstad 

Nr. 3382 - 5 februari 1976 - N.M.B.S. - stationsper- 
soneel oouooooooooo~oonoooooooooooo blza 136 

- Plaatselijke diensten - taalgrensgemeenten 

Nr. 4381 - 16 december 1976 - c.o.o. - geneesheren •••••••• blz. 120 

Taalrol 

Nr. 4147 - 19 februari 1976 - veranaering ••···•·•·•·•····· blz. 148 

Trappen van de hiërarchie 

Nr. 4263 - 4 maart 1976 - hiërarchische rangschik- 
king van de graden••••··•····•·••· blz. 149 

(zie ook trefwoord : Taalkaders en trappen van de hiërarchie). 
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1("10. 

Verkiezingen 

Nr. 4259 - 13 mei 1976 - Brussel-Hoofdstad en gemeenten 
met faciliteiten : kiesoproepingsbrieven •••• blz. 1~6 

Verklaringen 

(zie trefwoord Getuigschriften). 
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2. Samenvatting van de adviezen van de verenigde vergadering 

I. PLAATSELIJKE DIENSTEN 

- Plaatselijke diensten 

- Randgemeenten 

- Akten opgesteld door het gemeentebestuur 

Bij verzcek van 21 november 1974 werd bij de Commissie 

klacht neergelegd tegen de gemeente Wezembeek-Oppem omwille van het 

feit dat die gemeente op 7 maart 1974 een Franstalig voorlopig koop­ 

contract heeft afgesloten met het privé-bedrijf Tesufra, gevestigd 

te Brussel-Hoofdstado 

Na de feiten te hebben vastgesteld was de Commissie 

van oordeel dat het kwestieuze voorlopig koopcontract een akte was 

in de zin van de SoWoT,; inderdaad, het begrip "akte" doelt in de 

ruimste zin van het woord op handelingen die ioVomo particulieren 

worden gesteld door de diensten en om akten die tussen diensten en 

particulièren worden afgesloten" 

Daar artikel 30 van de SaWoTo voorschrijft dat de akten 

in de gemeenten Sint-Genesius-Rode en Wezembeek-Oppem, worden gesteld 

in het Nederlands en dat iedere belanghebbende daarvan, zonder bij­ 

komende onkosten en zonàer VGrantwoording van zijn aanvraag, bij de 

dienst die de akte heeft opgemaakt, een gewaarmerkte vertaling met 

waarde van uitgifte of van gelijkluidend afschrift kan bekomen, moest 

het voorlopig koopcontract tussen de gemeente Wezembeek-Oppem en het 

privé-bedrijf "Tesufra'' dus in het Nederlands worden gesteld. 

Overeenkomstig artikel 58 van de SoWoTo werd het voor­ 

lopig koopcontract nietig verklaard, da~r het strijdig is met de 

bepalingen van de SoWoTo 

- Advies nro 3974/II/P van 15 januari 19760 

o/o 
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- Plaatselijke diensten 

- Taalgrensgemeenten 

- Uittreksels van akten van de burgerlijke stand - vertaling 

Bij verzoek van 10 februari 1975 werd bij de v.c.T. een 

klacht ingediend tegen het feit dat de burgerlijke stand van de stAd 

Kortrijk opnieuw de uittreksels van de registers van de burgerlijke 

stand van de stad Moeskroen weigert, die in het. Frans zijn gesteld en 

overhandigd worden aan pe r sonen die geboren zi j n te .M'.leskroen en te 

Kortrijk een huwelijk willen aangaan. 

Na herinnerd te hebben aan haar advies 3614 van 22 novem­ 

ber 1973 waarin zij zich reeds over dat probleem had uitgesproken, 

heeft de Commissie geoordeeld dat d~ stad Kortrijk de particulieren 

niet kan ve rp LLcht en een vertaling van uit treksels van akten van de 

burgerlijke stand voo~ te legqen en dat zij van de stad Moeskroen ook 

geen vertalingen ~an eisen van de uittrekselE van de akten van de 

burgerlijke stand die deze laatste, çp verzoek van een betrokken 

particulier, in het Frans heeft opgestelè. De stad Kortrijk kan 

nochtans de aandacht van de particulier vestigen op het feit dat ieder 

belanghebbende, overeenkomstig artikel 14, § 2 b, van de stad Moeskroen 

een Franstalig of een Nederlandslalig uittreksel kan verkrijgeno 

Om de diensten van de burgerlijke stand van Kortrijk in 

staat te stellen elk dnssier b_., behandelen in de taal van het gebied, 

blijkt het met d~ geest van de wet t2 strnken dat de stad KJrtrijk 

de gouverneur van àe provincie West-Vla,mderen om een gewaarmerkte 

vertaling verzoekt van de uittreksels der akten van de burgerlijke 

stand die door de gemeente Moeskroen in het Frans worden opgesteld. 

- Advies nro 4020/II/P van 15 januari 19760 
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- Plaatselijke diensten 

- Brussel-Hoofdstad 

- Inschrijvingen op een kunstwerk 

Bij verzoek van 6 januari 1975 werd tegen de stad Brussel 

een klacht 5_ngediend, omwille van het feit dat op een standbeeld in 

een park bij het Heyselstadion aileen de eentalige vermelding 

"Le Semecir" voorkomt, 

Het beeld dat in brans werd gegoten naar een gipsmodel van beeldhouwer 

Mathieu Desrnaret, draagt de eentalige vermelding "Le Semeur"" 

Het is het College van Burgemeester en Schepenen dat 

bij schenking van een beeldhouwwerk, een beslissing treft no?ens de 

vermeldingen die erop worden aangebrachto De naam van het werk, zo­ 

als die door de kunstenaar werd gegeven, wordt natuurlijk ambtshalve 

op het beeld aangebracht" 

Volgens de rechtspraak van de Commissie verschillen 

sommige opschriften~ door hun aard, fundamenteel van de administra­ 

tieve berichten en mededelingen (de eersten kunnen historisch of 

vaderlandslievend geaard zijn) o Wanneer, anderdeels. opschriften die 

in steen gehouwen of gegraveerd zijn berichten en mededelingen aan 

het publiek zijn, mogen zij op openba~e gebouwen behouden blijven, 

voor zover zij ermee een architecturaal geheel vormen dat door hun 

ver~ijrlering zou worden geschaad. 

Aangezien de naam van het kunstwerk door de kt.:nstenaar 

zelf aan het werk wordt gegeven, vormt het met het werk één geheel. 

Bijgevolg kan een derge-lijk, in de steen gehouwen op- . 

schrift dat dao~ zijn aard zelf van artistieke en niet van administra­ 

tieve aard is, niet worden beschouwd als eeri bericht of mededeling aan 

het publiek in de betekenis van de S.WoTo 
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De Commissie heeft evenwel geoordeeld dat de overheid 

van een plaatselijke dienst van Brussel-H~ofdstad er, volgens de 

geest van de taalwetgeving, zou moeten v0or zorgen, dat zij bij het 

tentoonstellen van een kunstwerk het pul'>l.iek in verband met dat werk 

in beide talen informeert en dat het derhalve onontbeerlijk z0u zijn 

bij elk werk een tweetal i.g bordj 2 aan te br'enqen waarop de naam van 

het werk en andere desbetreffende inlichtingen worden vermeld. 

Advies nr. 3996/II/P van 22 januari 1976~ 

Plaatselijke diensten 

Randgemeenten en sommige gemeenten uit het Nederlands taalgebied 

Administratieve handelingen van de schooloverheden 

De schooloverheden die in het kRder van de wet op de 

taalregeling in het onderwijs het bewijs van de kennis van de tweede 

taàÏ hebben geleverd, zullen deze taal gebruiken waar dit gebruik 

voorgeschreven is nl. htt Nederlands in Franstalige scholen in het 

Nederlands taalgebied (randgemeenten en andere gemeenten van het 

Nederlands taalgebied) en het Frans in Nederlandstalige scholen in 

het· Frans taalgebied. Voor de schoolo'1erheden die hogervermeld be­ 

wijs· van :ae kennis van de tv:f~e-:.:2 taal niet hebb.en geleverd, kan de 

benoemende overheid, gezien de S.Wo'l-o ge~n taalprneven op administra­ 

tief vlak hebben ingevoerd, van deze .schooloverheden een aan hun 

functie aangepaste kennis van d<::· taal van het gebied eisen in de mate 

dat deze schóoloverheden gewoonlijk gehouden zijn handelingen met 

een administratief kar ak t e r te stellen o 

Advies nr , 4O'78/I/P v:an 22 j anuar L 1976" 

n/o 
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- Plaatselijke diensten 

- D~its taalgebied 

Berichten en mededelingen aan het publiek 

De berichten en mededelingen die v0or het publiek bestemd 

zijn moeten, overeenkomstig artikel 11 § 2 der s.w.T., in het Duits 

en in het Frans, met voorrang aan het Duits, gesteld worden hetgeen 

voor de plaatsnaambarJen van de gemeente Ka Lmi.s het geval is. 

De richtingsaanwijzers in het Duitse taalgebied dienen 

overeenkomstig de d0or de V.CuT. gevestigde rechtspraak houdende de 

interpretatie van de artikelen 34 en 36 van de S.W.T. in het Duits 

en in het Frans gesteld te worden. 

- Advies nr. 4159/II/P van 5 februari 1976. 

Plaatselijke diensten 

Verklaringen ten blijke van de goede uitvoering van een werk 

De verklaringen bestemd voor particulieren en uitgereikt 

door een plaatselijke dienst die in het Nederlandse of in het Franse 

taalgebied gevestigd is, dienen, overeenkomstig artikel 14 § 1 der 

S.W.T., in de taai van het gebied waar oe plaatselijke dienst gevest~gd 

is gesteld te worden; een vertaling kan bekomen worden onder de in 

artikel 13 § 1 der S.W.To bepaalde voorwaarden" 

Dezelfde r eqe l geldt voor de d?or de aannemer vooraf gestelde één­ 

talige verklaringen welke .deze ter ondertekening van de plaatselijke 

openbare dienst aanbiedt~ wanneer deze verklaringen tweetalig zijn, 

dienen zij alleen ingevuld te worden in de taal voorgeschreven door 

hogergenoemd artikel 14 § 1 der S.W.T~ 

- Advies nr. 4O66/I/P van 6 mei 1976. 

o/o 
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- Plaatselijke dLensten 

- Brussel-Hoofdstad 

- Tweetalige kiesoproepingsbriev!?;n met voorran._g aan het Fr0.ns 

- De vaststelling van de everrt ue l.e n Le.t iqhe Ld van de k i.e s­ 

oproepingsbrieven voor de gemeenteraadsverkiezingen ddv 11 oktober 1970 

is krachtens artikel 58 der s.w.T. sedert 11 oktober 1975 verjaard. 

De kiesoproepingsbrieven voor de parlements- en provincie­ 

raadsverkiezingen dd. 7 november 1971,en deze voor de agglomeratie­ 

raadsverkiezingen àd. 21 november 1971 zijn conform de onderrichtingen 

van de Minister van Binnenlandse Zaken dda 13 april 1965 : voorge­ 

schreven tweetaligheid zonder precisering van voorrang aan de Franse 

of de Nederlandse taaln 

De v.c.T. is van oordeel dat de kiesoproepingsbrieven in 

de gemeenten van Brussel-Hoofdstad voortaan twee eentalige kanten 

dienen te hebben. Indien de taal van de kiezer gekend. is, dient alleen 

de overeenkomstige kant aangevuld te worden: indien de taal niet be­ 

kend is, dienen elk van beide kanten aangevuld te worden. 

Dezelfde recto-verso formule dient toegeµast te worden 

ln de randgemeenten en de ge~eenten met fac:iliteiten9 met dien ver­ 

stande evenwel dat, indien de taal van de kiezer niet bekend is, op 

grond V:'in ei=n vermoeden juris tantum dt: kie::;oproepingsbrief in de taal 

van dat gebied dient aang.evuld te worden. 

- Advies nr. 4259/II/P van 13 mei 19760 

0/0 
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- Plaatselijke dlunsten 

- Ranctgeme~nten 

- Administratieve handelingen van de schooloverhed~n 

Opleggen van een nieuw taalexamen aan de hoofdonderwijzeres 

van de Franstalige gesubsldiäerde gemeenteschool te Wezembeek-Oppem. 

Standpunt van de Nederlandse Afdeling. 

Zoals het departement van Nationale Opvoeding - Neder­ 

landstalige sector - verstrekt de Nederlandse Afdeling van het 

artikel 1 § 1 - 4° der SuWuT■ Zij beschouwt elke school als een 

plaatselijke dienst waaruit volgt dat het hoofd van een instelling 

die met administratieve taken belast is aan dezelfde wetten onder­ 

worpen is wat de opgelegde taalkennis betreft. Gezien belanghebbende 

in het kader van de wet op de taalregeling in h~t onderwijs niet het 

bewijs van de kennis van de Nederlandse taal heeft geleverd, diende 

ziJ ofwel te slagen voor een examen over de grondige kennis van de 

Nederlandse taal dat ieder jaar door het Bestuur van het Middelbaar­ 

en Normaalonderwijs wordt ingericht ofwel een door de Vaste Wervings­ 

secretaris uitgereikt bewijs voor te leggen (artikel 53 der S.W.To)1 

het door belanghebbende op 1 september 1964 afgelegde exa~en beant­ 

woordt niet aan deze vereisten terwijl er geen beroep gedaan werd op 

het toezicht of het zenden van een waarnemer door de V.C.To in het 

kader van artikel 61 § 4 - 2e alinea der s.W.T. De vijfjaarlijkse 

verjaring loopt ifan G augustus 1975 cgenblik waarop de v.c.T. in 

kennis werd gesteld van bedoeld exameno 

Standpunt van de Franse Afdeling. 

Aangezien de s.W.T. geen taalproeven op administratief 

vlak hebben voorgeschreven aan de schooloverheden die in het kader van 

de wet op de taalregeling in het onderwijs niet het bewijs van de 

tweede taal hebben geleverd, kan de benoemende overheid een examen 

opleggen omtrent een aan hun functie aangepaste kennis van de taal 
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van het gebied in de mate dat deze schooloverheden gewoonlijk ge­ 

houden zijn hon<lelingen met een administratief karakter te stellen. 

Dit examen werd op 1 september 1964 door de gemeenteoverheid van 

Wezembeek-Oppem georganiseerd. 

Het recht van de V.C.T. bepaald in artikel 61 § 4 

2e alinea der S.W.T. is alleen toepasselijk op de examens welke inge­ 

richt worden in het kader van de S.W.T. hetgeen hier niet het geval is. 

De verjaringstermijn van vijf jaar is verstreken omdat 

de definitieve benoeming dateert van 6 juli 1967. 

Het taalexamen dat georganiseerd werd op het ogenblik 

dat belanghebbende als voorlopige onderwijzeres werd aangeworven, 

geldt ook voor de periode waarin zij de functie van definitieve 

hoofdonderwijzeres uitoefent omdat het woord "schooloverheden" over­ 

eenkomstig de rechtspraak van de Raad van State slaat op "alwie gezag 

heeft over de leerlingen"; een nieuw examen gesteund op de bepalingen 

van het K.B. n r; IX dd. 30 november' 1966 genomen in uitvoering van 

het artikel 53 der s.w.T. onder het voorwendsel dat dit K.B. op 

1 januari 1967 van kracht is geworden, is niet aanvaardbaar. Dit 

K.B. voorziet niet in retroactiviteit. 

- Nota nr. 4135/II/P van 4 atigustus 1976. 

- Plaatselijke diensten 

Brussel-Hoofdstad 

- Betrekkingen met particulieren 

Klacht tegen het Genees- en Heelkundig Instituut, 

Square Dr. Joly 2, te Etterbeeka 

a/o 



Dit instituut weigerde op administratief vlak het 

Nederlands te gebruiken met een Nederlandstalige patiënt. Het zond 

een in het Frans gestelde onkostenr~kening, niettegenstaande de 

patiënt in het bezit was van een Nederlandstalige identiteitskaart 

8n hij als Nederlandstalige werd opgenomen in het ziekenhuiso 

Voormeld instituut is een instelling van de CoO.O. van 

Etterbe~k. De VoC.T. oordeelde dat overeenkomstig artikel 19 der 

S.W.To iedere plaatselijke dienst van Brussel-Hoofdstad in zijn be­ 

trekkingen met een particulier àe door deze gebruikte taal, voor oo­ 

ver die taal het Nederlands of het Frans is1 diende te gebruiken. 

Zij verklaarde de klacht ontvankelijk en gegrond. 

- Advies nr. 3882/II/P van 9 september 1976. 

- Plaatselijke diensten 

Duits taalgebied 

Administratieve handelingen van de schooloverheden 

Bij verzoek van 14 april 1976 werd bij de Commissie 

klacht neergelegd tegen het feit dat een inspectrice van de peuter­ 

tuinen in het Duitse taalgebieà, verslagen betreffende de prestaties 

van de onderwijzeressen u.i.tsluitend in het Frans heeft ge~,teldo 

De Commissie was van 0ordeel dat het verslag_betreffende 

de prestaties van de kleuteronderwijzeressen slechts kan beschouwd 

worden als een administratief document om het "signalement" van de 

betrokkene op te stellen:; dat verslag valt dus binnen de toepassings­ 

sfeer van artikel 1, § 1, 4de van de S.W.T. 
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Bijgevolg moest dat inspectieverslag, dat volgens de 

s.w.T. moet worden gelijkgesteld met een document, gebruikt in binnen­ 

dienst, betreffende een personeels:id, in het Duits worden gesteld 

overeenkomstig artikel 10 van de s.w.T. 

- Advies nr. 4335 van 16 sertember 1976. 

- Plaatselijke diensten 

- Brussel-Hoofdstad 

- Berichten en mededelingen aan het publiek 

Bij verzoek van 24 januari 1974 werd een klacht ingediend 

tegen verscheidene gemeentebesturen, C"OoO~ 's·, private en openbare 

organismen die gevestigd zijn te Brussel-Hoofdstad of in het Neder­ 

lands t aa Lqeb i.ed , die eentalig Franse wervi:1gsberichten lieten publi­ 

ceren in het weekblad "Belgique n" 1"" 

De private of openbare instellingen· sturen hun aan­ 

kondigingen steeds naar een reklamebureau dat belast wordt met hun 

publikatie in een of meerdere dagbladen. 

De wervingsberichten van de openbare diensten worden 

dik1 .•• ijls in "Belgique n° 1" gepublj_cecrd, z.onôe.r dat die diensten dat 

hebben gevraagd~ Het blad maakt namelijk deel uit van dez-2lfde dag­ 

bladengroep als andere bladen met grote oplage, zodanig dat de aan­ 

kondigingen die in een van die bladen verschijnen, automatisch ook 

door de andere worden overgenomen. 

De wervingsadvertenties worden beschouwd als berichten 

en mededelingen bestemd voor het publiek. 

■/n 
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Daar de berichten en mededelingen, rechtstreeks tot het 

publiek worden gericht door bemiddeling van private reklameflrma's 

die, in de betekenis van artikel 50 s.w.T. als private medewerkers 

moeten worden beschouwd, moeten zij krachtens artikel 40 in het Frans 

en in het Nederlands worden gesteld, wanneer ze uitgaan van plaatse­ 

lijke diensten en centrale diensten, gevestigd te Brussel-Hoofdstad. 

Wanneer ze uitgaan van plaatselijke diensten gevestigd in het Neder­ 

landse of in het Franse taalgebied, d~n vallen zij onder toepassing 

van artikel 11, § _1 en moeten zij in het Nederlands of in het Frans 

gesteld zijn. 

De Commissie is van oordeel dat de wervingsberichten 

die onder toepassing vallen van artikel 40, 2e lid de dagbladengroepen 

moeten worden toegestuurd in beide talen. 

Daar men de bladen niet kan verplichten een bericht te 

publiceren in een andere taal dan de hunne, moeten de bevoegde ~ver­ 

heden er voor waken dat elk wervingsberjcht steeds tegelijkertijd in 

het Frans verschijnt in de Franstalige dagbladen en in het Nederlands 

in de Nederlandstalige dagbladen. Teneinde de regel der tweetaligheid 

voor de kwestieuze berichten te eerbiedigen moeten de gekozen kranten 

dezelfde verspredingsnorrn hebben. 

Wat de private instellingen betreft, die in de klacht 

worden vermeld, hebben de wervingsaankondigingen die zij in het blad 

"Belgique n° 1" laten verschijnen, e~n louter privaat kar~kter. 

Zij vallen bijgevolg niet onder de toepassing der S.W.T. (cfr. advies 

nr. t737 van 16 februari 1967)u 

- Advies nr. 3832/II/P van 23 september 1976. 
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Plaatselijke diensten 

Brussel-Hoofdstad 

Berichten en mededelingen aan het publiek 

Bij verzoek van 17 november 1974 werd een klacht inge­ 

dâ end tegen -het feit dat de op schri __ ften "Verboden te roken:' en 

"Nooduitgang"in de bioskoopzalen van ùe Brusselse agglomeratie een­ 

talig Frans zijn. 

Het aanbrengen van de vermeldingen "Verboden te roken11 

en "Nor:,duitgang" in de bioscoopzalen - ook in die van de Brusselse 

agglomeratie, Hordt gereglementeerd door de algemene bepalingen van 

het algemeen reglement betreffende de arbeidshygi~ne alsmede de 

veiligheid en de gez0ndheid van de arbeiders. 

De tekst van het reglement geldt voor het ganse land, 

maakt geen onderscheid wa t; de gebL2den betr_eft en maakt geen gewag 

van tweetaligheid; er bestaan anderdeels g~en circulaires of bij­ 

zonder~onderrichtingen i.vum, de opschriften in de bioscoopzalen, 

Alle bioscoopzalen van Brussel-Hoofdstad worden geix­ 

ploiteerd door partic~lieren en kunnen als private bedrijven worden 

beschouwd, aangezien ~ij een commercieel doel nastreven. Krachtens 

artikel 52 van de S oW .T ,. , mak en de handelsbedrijven voor de docu­ 

menten opgelegd door de wet en de reglementen gebruik van de taal 

van het qeb.i ed waar hun exp Lo'i t e t i ez e t e I is gevestigd" De vermel­ 

dingen "Défense de fumer;' en "Sortie" die zijn voorgeschreven door 

een reglement van openbare orde~ moeten in Brussel-Hoofdstad bijge­ 

volg in het Nederlands en in het Frans worden aangebracht, aangezien 

Brussel-Hoofdstad principieel tweetalig is. 
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Het Pilmmu:.eun, heeft echter een speciale r echt st.oe s t and 

aangezien het tnelagen ontvangt en geen commerci5le bioscoop is; 

anderdeels is het gevestigd in de gebouwen van het paleis voor Schone 

Kunsten; dat gelijkgesteld is met een plaatselijke dienst van Brussel­ 

Hoofdstad ( advies nr. 3589/II/P van 24 mei 197 3) .. Het filmmuseum 

kan bijgevolg ook werden beschouwd als een plaatselijke dienst van 

Brussel-Hoofdstad die krachtens artikel 18 van de S.W.T., de be­ 

richten en mededelingen nan het publiek in het Frans en in het Neder­ 

lands moet stelleno De vermeldingen "Défense de fum1=r" en "Sortie" 

moeten in het filmmuseum dus tweetalig zijn. 

- Advies nr. 3970/II/P van 3G september 19760 

Plaatselijke diensten 

- Randgemeenten 

Berichten en mededelingen aan hèt publiek 

Bij verzoek van 28 december 1974 werd klacht neergelegd 

tegen de gemeente Wezembeek-uppem omdat sommige straatnaamborden en 

een verkeersbord tweetalig zijn met het Frans op de eerste plaatse 

Op sommige straatnaamborden staat de Franse vermelding 

boven de Neâerlar.dse t-2rwij 1 ')f: andere de Nederlandse vermelding 

boven de Franse staat. 

D~ borden waarop de Franse benaming bovenaan staat, zijn 

die met straatnamen, gevormd door een eigennaarna Door _op die manier 

te werk te gaan moet de eigennaam in kwestie slechts een keer op het 

bord worden vermeld. 
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Volgens de rechtspraak van de Commissie vormen de straat­ 

namen, wanneer ze voorkomen op borden die vonr het publiek zichtbaar 

zijn, berichten en mededelingen aan het publi~k in de zin der SoWoT. 

Hetzelfde geldt voor de verkeersborden. 

Daar Wezembeek-Oppem een randgemeente is, voorziet de 

wet in een stelsel van faciliteiten ten voordele van de Franstaligen 

van een dergelijke gemeente. Er moet nochtans steeds voorrang worden 

verleend aan het Nederlands daar de randgemeenten moeten worden be­ 

handeld als behorende tot het Nederlandse taalgebied. 

De Commissie was bij vier stemmen van de Nederlandse en 

drie stemmen van d,:,: Franse afdeling tegen één stem van de Franse af­ 

deling van. oordeel dat de straatnaamborden in Wezembeek-Oppem in 

principe tweetalig moeten zijn met voorrang aan het Nederlands. 

Wanneer het gaat om een onvertaalbare eigennaam, was de Commissie 

nochtans van oordeel dat de Franse benamins om spraakkundige redenen 

de Nederlandse mag voorafgaan, teneinde de eigennaam slechts één maal 

te moeten vermelden. 

De Commissie heeft, wat het verkeersbord betreft, de 

door de klager aangegeven overtreding bij gebrek van nauwkeurige 

aanduidingen niet kunnen vaststellen. Zij oordeelde dus dat de klacht 

zonder voorwerp was" 

- Advies nr. 3995/II/P van 14 oktober 1976. 

Plaatselijke diensten 

Brussel-Hoofdstad 

Berichten en mededelingen aan het publiek 

Bij verzoek van 10 juni 1975 werd klacht neergelegd tegen 

de gemeente Ukkel omdat sommige straatnaamborden niet conform de taal­ 

wetgeving zouden zijno 
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Er werden te Ukk12l eensdeels, borden aangebracht met de 

vermelding "Rue G~néral Lotz - Generaal Lotz straat" en anderdeels 

borden met de vermelding "Rue Général Lotzstraat", 

In de "rue Dodonée" bevinden zich borden met de ver­ 

melding "Rue Dodonéestraat'', terwij 1 de naam van de plantkundige in 

kwestie "Docloen s " is. 

Hoewel alleen de gemeentelijke overheden bevoegd zijn 

om de straatnamen vast te stellen; zijn ze toch bij de keuze van de 

straatnaam gebonden door de S.W"T. aangezien een straatnaam een 

bericht of mededeling aan het oubliek is, uitgaande van een plaatse­ 

lijke diensto Deze stelling wordt bevestigd door een vaste recht­ 

spraak van de Comrnissieo 

~e gemeente Ukkel moet dus, krachtens artikel 18 van 

de SoWoTo, de straatnamen in het Nederlands en in het Frans stelleno 

Volgens de rechtspraak van de Commissie moeten de termen 

"in het Nederlands en in het Frans" in casu in die zin worden geïn­ 

terpreteerd dat alle teksten tegelijkertijd, integraal en op strikt 

gelijke voet worden overgenomen in beide talen, in de berichten en 

mededelingen bestemd vo0r het publieko 

De Commissie was dus bij drie stemmen van de Nederlandse 

afdelir.g en d~ie van de Franse afdeling, tegen één stem van de Franse, 

van oordeel dat wat de borden betreft waarop alleen de vermelding 

"Rue Général Lotz straat" voorkornt1 beide talen niet op strikt ge­ 

lijke voet worden geplaatst en dat de gemeente Ukkel bijgevolg borden 

moet aanbrenge~ met de juiste en volledige Nederlandse en Franse 

benamingeno 

Wat het opschrift van de naam ''Dodonée" betreft, werd 

de beslissing genomen door het gemeentebestuur in 1904 hoewel uit 

historisch oogpunt bekeken dat opschrift niet juist zou zijn, vermits 

de naam van de plantkundige "Dodoens" iso 

o/o 
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De Commissie acht zich niet bevoegd om zich uit te spreken 

over het al dan niet juiste gebruik van de naam "Dodoriéev , De S.WoTa 

worden inderdaad niet overtreden vanaf het ogenblik dat op de borden 

de vermelding "Rue Dodonée - Dodonée straat" of "Rue Dodonéestraat" 

voorkomt. Wanneer het gaat om een onvertaalbare eigennaam, oordeelt 

de Commissie immers dat het Franse rue of "avenue", om taalkundige 

redenen het Nederlandse "straat" of "laan" mag voorafgaan, zodat de 

eigennaam slechts éénmaal mdet worden vernoemd" 

Advies nr. 4v93/II/P van 14 oktober 1976. 

- Plaatselijke diensten 

- Brussel-Hoofdstad 

- Berichten en mededelingen aan het publiek 

3ij verzoek van 10 juni 1975 werd klacht neergelegd 

tegen de gemeente Etterbeek omdat een straatnaambord met de vermel­ 

ding "Rue Général Leman Straat" niet conform de taalwetgeving zou 

zijno 

Volgens de rechtspraak van de Commissie vormen de straat­ 

namen, wanneer ze voorkomen op borden die z~chtbaar zijn voor het 

puhliek, berichten en mededelingen aan het punlieka 

Daar de gemeente Etterbeek een plaatselijke dienst van 

Brussel-Hoofdstad is, moet ze krachtens artikel 18 der S.W.Ta de 

berichten en mededelingen aan het publiek in het Nederlands en in het 

Frans stelleno Volgens de rechtspraak van de Commissie moeten de 

termen "in het Nederlands en in het Frans" in die zin worden geïn­ 

terpreteerd dat alle teksten tegelijkertijd, integraal en op strikt 

gelijke voet in beide talen worden overgenomen in de berichten en 

mededelingen aan het publiek. 

o/o 
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De Commissie besliste dus bij drie stemmen van de Neder­ 

landse afdeling en drie stemmen van de Franse, tegen één stem van de 

Franse afdeling dat het bord waarop alleen de vermelding "Rue Général 

Leman straat'' voorkomt niet conform de taalwetgeving is, daar de twee 

talen niet op strikt gelijke voet worden q~plaatst. 

- Advies nr. 4094/II/P van 14 oktober 1976. 

- Plaatselijke diensten 

Randgemeenten 

Getuigschriften 

- Akten van de burgerlijke stand 

Bij brief van 12 september 1973 werd bij de Commissie' 

klacht ingediend tegen de gemeente Kraainem omwille van het feit dat 

deze gemeente bij het opmaken van trö11wboekjes, akten van de burger­ 

lijke stand, getuigschriften en identiteitskaarten de taalwetgeving 

niet strikt naleeft : De Commissie heeft geconstateerd : 

dat de gedrukte teksten in de trouwboekjes tweetalig zijn, dat er 

wel eentalige exemplaren bestaan die enkel op vraag worden afge­ 

leverd, maar dat na september 1978 enkel nog de eentalige exem- 

9l3ren zullPn worden uitgereikt, 

dat de akten van de burgerlijke stand in het Nederlands of het Frans 

ingeschreven worden, volgens de wens van de betrokkene maar, dat dit 

gebeurt op tweetalige voorgedrukte bladen; dat die gedrukte bladen 

afgeleverd worden door het Ministerie van Justitie; 

- dat de getuigschriften van goed zedelijk gedrag tweetalige documenten 

zijn en worden ingevuld in de taal van de betrokken persoon; 

./. 
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- dat thans geen tweetalige identiteitskaarten meer worden afgeleverd; 

dat de gedrukte teksten op de identiteitsbewijzen voor kinderen 

tweetalig zijn en de vermeldingen erop gebeuren in de taal van de 

belanghebbende. 

De gemeente Kraainem is overeenkomstig artikel 7 van de 

SoWoTo begiftigd met een speciale regeling, zijnde een randgemeente 

die behoort tot het Nederlands taalgebied. 

Het gemeentebestuur is een plaatselijke dienst. 

De Commissie heeft de verschillende feiten onderzocht 

10 In verband met het trouwboekje verwijst de Commissie naar het 

advies 1404/II/N van 11 januari 1966. Zij constateert·dat in het 

trouwboekje de richtlijnen en raadgevingen die rechtstreeks gericht 

zijn tot de betrokken jonggehuwden en de vermeldingen uit de huwe­ 

lijksakte zijn samengebundeld tot een geheel, dat als een officieel 

document kan beschouwd worden. 

In de zin van de S.W.T. is het een getuigschrift. Het moet door 

het gemeentebestuur krachtens artikel 26 eentalig worden opgesteld. 

Dit geldt zowel voor de richtlijnen als voor de vermeldingen uit 

de huwelijksakte. 

2o Wat de akten betreft moeten overeenkomstig artikel 28 van de S.W.T. 

zowel de voorgedrukte teksten als ne insevulde vermeldingen een­ 

talig in het Nederlands of in het Frans gesteld worden, naar 

gelang van de wens van de belanghebbendea 

Voor de uittreksels van akten van de burgerlijke stand verwijst de 

Commissie naar haar adviezen 3614 van 22 november 1973 en 4020 van 

15 januari 1976 waarin zij van oordeel is dat deze onder hetzelfde 

taalstelsel vallen als de getuigschriftena Volgens artikel 26 van 

de S.W.T. moeten zij volledig eentalig zijn. 

./. 
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3. De getuigschriften van goed zedelijk gedrag moeten volgens artikel 

26 van de S.WuTo eentalig gesteld wordeno 

4. De Commissie verwijst naar haar advies 704 B van 20 mei 1965 

waarin zij adviseerde dat een identiteitskaart t.OoVo de s.w.T. 
een getuigschrift iso Zij is van oordeel dat de identiteitsbe­ 

wijzen voor kinderen naar analogie met de eigenlijke identiteits­ 

kaarten eveneens getuigschriften zijn die eveneens eentalig ge­ 

drukt en ingevuld wo rden , 

- Advies nro 3742/II/P van 25 november 1976a 

- Plaatselijke diensten 

- Gemeenten uit het Malr,1edyse 

- Akten betreffende de particulieren 

Bij verzoek van 1 mei 1976 werd bij de Commissie klacht 

neergelegd tegen het sturen van een in het Frans gesteld aanslagbiljet 

naar een Duitstalig particulier, woonachtig te Malmedy" 

Het aanslagbiljet is een uittreksel van een authentieke 

akte en, bijgevolg, een akte in de zin van de s.w.T. 

De Commissie was van oordeel dat de plaatselijke diensten, 

krachtens artikel 13, § 1, 3e lid, de taal van het gebied gebruiken 

voor het stellen van akten die particulieren aangaan; dat elke belang­ 

hebbende in de gemeenten uit het Malmédyse echter zonder bijkomende 

kosten en zonder verantwoording van zijn aanvraag, bij de dienst.die 

de akte heeft opgemaakt, een gewaarmerkte vertaling met waarde van 

uitgifte of van gelijkluidend afschrift kan verkrijgen. 

./. 
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Bijgevolg moest het aanslagbiljet in het Frans gesteld 

zijn, maar de belanghebbende kan een vertaling in het Duits ver­ 

krijgeno 

- Advies nro 4246/8/II/P van 9 december 19760 

- Plaatselijke diensten 

- Taalgrensgemeenten 

- Taalkennis van het personeel 

- Private medewerkers 

Bij de VoCoTo werd klacht ingediend tegen de CoOoO. van 

Ronse wegens het niet toepassen of het omzeilen van de SoWoT. bij de 

aanwerving van twee dokters. 

De beslissing ddo 11 december 1975 waarbij de C.OoOo 

dokter N., houder van een Frans studiecertificaat, tot voltijds 

anesthesist aanstelt, is, bij gebrek aan het bewijs van de elemen­ 

taire kennis van het Nederlands, in strijd met de bèpalingen van het 

artikel 15 § 1 der S.WoT. en is derhalve nietig op grond van het 

artikel 58 der SoW.T. 

Bij het afs]uiten ?? 25 m~art 1976 van een overeenkomst 

tussen de C.OoOo en dokter S. wordt, naar de bepalingen van artikel 50 

van de s.w.T., de c.o.o. niet ontslagen van de toepassing van deze 

wetten. Dokters., houder van een Nederlands diploma, heeft niet 

laten blijken van de kennis van het Frans waarvan Franstalige pa­ 

tiënten zich kunnen bedienen en het gebruik vragen overeenkomstig 

artikel ·12 - 3e alinea der SoW.T.; deze overeenkomst is derhalve in 

strijd met de S.W.To en nietig op grond van artikel 58 der s.w.T. 

- Advies nr. 4381/II/P dd. 16 december 1976. 
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II. GEWESTELIJKE DIENSTEN 

- Gewestelijke diensten bedoeld bij artikel 35 § 1, b M.I.V.B. 

- Aanbestedingen 

- Bestek :mededeling vah het publiek 

- Inschrijvingen : vallen niet onder de toepasidng van 11rt. 52 der S.W .T. 

- Behandeling in binnendienst 

- Betrekkingen met particulieren 

Ter zitting van 8 januari '976, heeft de Commissie zich 

uitgesproken over een klacht die tegen de M.LV.B. werd ingediend wegens 

het feit dat 

- alle verrichtingen van de voornaamste aanbestedingen in het Frans zou­ 

den gebeuren. 

- de bedrijven zouden worden aangeraden hun inschrijvingen in het Frans 

te doen door gebruik te maken vàn fictieve adressen in het Brusselse, 

ten einde de briefwisseling volledig in het Fra~s te kunnen houden 

- de interne briefwisseling, zelfs onder Nederlandstalige ambtenaren 

volledig Frans zou zijn. 

Uit de contacten met de MoL V .B .. blijkt enerzijds dat de 

verrichtingen in verband met de aanbestedingen overeenkomstig de wets­ 

bepalingen geschieden in de taal van het gebied van de aannemer, wat 

het Franse en het Nederlandi:;e taalgebied betreft, en in die van de twee 

talen die de aannemer gebruikt, in Brussel-Hoofdstad; zij ontkent 

anderzijds ten stelligste dat aannemende firma:s uit het Nederlandse 

taalgebied fictieve adressen uit het gebied Brussel-Hoofdstad zouden 

hebben gebruikt, teneinde de briefwisseling volledig in het Frans te 

laten verlopen; 

De Mol.V.B. is. een gewestelijke dienst in de zin van 

artikel 31 § 1, b, waarvan de werkkring gemeenten van Brussel-Hoofdstad 

bestrijkt, alsook gemeenten van het Nederlandse taalgebied. 

o/o 
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Uit het algemeen advies nr. 111i-903-973 V'.lD 6 me i, ·1965 
betreffende het gebruik van de talen inzake openbare aanbestedingen 

blijkt dat : 

1) het bestek een mededeling is arm het publiek. Bijgevolg moe t de 

M.I.V.B., krachtens ar t ike L 18 der S.t,I.T. de mededelingen aan het 

publiek tegelijk stellen in het Nederlands en in het Frnns , De rege­ 

ling is dezelfde als die voor het bericbt van annbesteding, 

2) de inschrijving voor een ovenbare aanbesteding geen document is, 

dat wor-dt opgelegd door de we t t en of reglementen. Zij valt derhalve 

niet onder de toepassing van artikel 52 der S.~; .T. \.i:1nneer een aan­ 

besteding wordt aangekondigd door een gewestelijke dienst als de 

M.I.V.B., moet de inschrijving gebeuren in de taal van de binnendienst, 

in casu het Nederlands of in het Fran.:, De keaze tussen beide talen 

is hier vrij. 

3) de studie van het dossier in binnendienst moet gebeuren volgens de 

regelen die bij_ artikel '17, § ~ der S.W.T. aan een gee1estelijke dienst' 

als de M.LV.B. worden opgelegd. Met nam8: 

- Zo het voorwerp van de aanbesteding ui t.r Lu i t e nd ge Locn Li.eecr-d of 

Lcce Li.aeer-baar' is in het Nederlnndse of het Franse taalgebied, moet 

de behandeling in binnendienst, in casu d0 studie, geschieden in 

de taal van het gebied" 

- Zo het voorwer-p van de aanbesteding golocaliscerd of localiseerbaar 

is tegelijk in Brussel-Hoofdstad en in het Nederlandse of het Franse 

taalgebied, moet de behandeling•in binnendienst geschieden in dE:; 

taal van het Nederlandse of het Franse taalgebied. 

- Zo het voorwerp van de aanbesteding in het NederlandsE: en Franse 

taalgebied gelocaliseerd of localiseerbaar is, moet de behandeling 

in binnendienst geschieden in de t aa I van het gebied waar de zaak 

haar oorsprong vindt. 

./. 
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- Zo het voorwerp van de aanbesteding t ogal ijk in het Nedcr-Landee en 

het Franse taalgebied en in Brussel-HoofdstA.d gelocalisoerd of 10- 

cn Li seer-baaz- is en wanneer zij hun oorsprong vindt in een van de 

eerste twee gebieden moet de behandeling in binnendi~~ geschieden 

in de taal van d~t g8bied. 

- Zo het voorwerp van de aanbesteding tegelijk :i.n het Nederlandse en 

Franse taalgebied en in Brussel-Hoofdst~d gelocaliseerd of locali­ 

seerbaar is en in deze l:1atste haar oorsprong vindt, moet de behande­ 

ling i:1 binnendienst geschieden in de t aa I van het toelatingsexamen 

van de ambtenaar aan wie de zaak wordt cpgedro.gen en indien hij 

geen toelatingsexamen heeft afgelegd in de hoofdtaal van die ambte­ 

naar, met dien verstande dat de taalrol van de ambtcna.'.'lr, bepalend 

is voor het behandelen van de zaak. 

1. 

~ Zo het voorwerp van de aanbesteding uitsluiter;d in Brussel-Hoofdstad 

gelocaliseerd of localiseerb3ar is, moet ~handeling in binnen­ 

dienst geschieden in de taal van het toelatingsexa~en van de ambte­ 

naar aan wie de behandeling van de zaak wor-dt; opgedragen en, zo 

die ambtenaar geen t oe Lat i.ngeexamen heeft afgelegd, in de hoof'd't aa L 

van de ambtenaar, met dien verstande dat de tar.lrol van de 301btenaar 

bepalend is voor het behande Len van de zaak. 

De bekendmaking van de annvra~g, in geval van beperkte 

aanbest.,,dirigen en ~eperkte offerteaanvragen blijft beperkt tot de 

firma's die vooraf werden uitgekozen; de betr1::kking met die firma's 

kan bijgevolg worden beschouwd als een betrekking met eer- p::.rticulier. 

Een gewestelijke dienst zoals de }LI. V ,B. moe t krnchtens 

artikel 19 van de S.W.T., in zijn betrekkingen met een particulier de 

door deze gebruikte taal gebr-uaken , voor zover die taal he t Nederlands 

of het Frans is; een priva~t bedrijf, in casu de aannemer, wanneer hij 

is gevestigd in een gemeente zonder speciale regeling van het Fr~nse 

of het Nederlandse taalgebied, krijgt een antwoord dat in de taal van 

die gemeente is gesteld. 

./. 
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De Commissie heeft daaruit benLot.en da t do klncht gegrond 

was, wat het bestek betrefta Dit moet krachtens ar-t , 18 der S.lri.T. ge­ 

steld zijn in het Frans en in het Nederlands. 

- Advies nr. 3838/II/P van 8 januari -1976. 

- Gewestelijke diensten 

- Federaties van gemeenten - toepassing van de 3aW.T .. (nrL 87 W. 

26 juli -;97"1) 

- Betrekking met een particulier 

Randgemeenten. 

Een franstalig Lnwone.r van Linkebeek heeft klacht :inge­ 

diend tegen de federatie Halle die hem enerzijds een Nederlandstalig 

aanslagbiljet hoofdens de taks op het ophalen van huisvuil, dienstjaar 

~973, heeft gestuurd en anderzijds hem een aanmaning tot betaling van 

deze taks heeft gestuurd. 

Linkebeek is bij artikel 23 van de S.W.T. onder de rand­ 

gemeenten ingedeeld en met vè!n bijzonder statuut begiftigd, 

Zij is bij de federatie Halle ingedeeld. 

De V.C.T. oordeelde dat het zanden door de fec'!3ratie van 

een aanslagbiljet en van een aanr.ianing tot betaling betrekkingen zijn 

met een particulier; dat bedoelde bescheiden ingevolge artikel 94 van 

de wet van 26 juli 197i dour de Federatie langs de gemeenteoverheid van 

de woonplaats om aan de bestemmeling dienen te worden afgegeven; dat 

krachtens artikel 25 van de S.W.T. in de randgemeenten de gemeenteover­ 

heid de door de particulier gebruikte taal, voor zover' die taal het 

Nederlands of het Frans is, dient te gebruiken. 

De V.C .T. heeft haar advies als volgt geconcludeerd 

./ 0 
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,'lrtikel 1.-. De klachten zijn ontvanke Lijk en gogr ond , 

Artikel 2.- Voormeld aans.Lagbd Lje t en voormelde aanman i ng uitgaande- van 

de federatie Halle, dienden, zoals bepaald in artikel 94 wan de wet van 

26 juli 1971, voor de Feder~tic aan de burgeme~ster van Linkebeek te 

worden toegezonden; deze randgHmeente diende deze dc.cumenten aan de 

boat.emme Li ng af te geven, overeenkomstig ar t i.ke l, 25 van de S.W.T. be.: 

treffende de be t r-ekk.i.ngen met particulieren, in de door de betrokkene 

gebruikte taal, voor zover dio taal het Nederlands of het Frans is en 

tevens in de nodige vertalingen te voorzien. 

Artikel 3-- Overeenkomstig artikel 58 van de S.W.T. stelt de V.C.T. de 

nietigheid naar vorm vast van het bestreden aanslagbiljet en van de 

bestreden aanmaning tot betaling betreffende de belasting van de fede­ 

ratie op het ophalen van huisvuil. 

- Advies nr. 3921/II/P van 4 maart 1976. 

- Gewestelijke diensten 

- Federaties van gemeenten Toepassing van de S.~·J.T. (art. W. 

26 juli 1971). 

- Betrekking met een particulier 

- Randgemeenten. 

Een franstalig inwoner van Wemmel heof't klacht ingediend 

tegen de feder~tie Asse die hem op 22 oktober 1974 een nederlandstalig 

aanslagbiljet betreffende de taks op het ophalen vnn huisvuil, dienst­ 

jaar 197t;, heeft gestuurd. 

De V.C.T. heeft, na gewezen te hebben naar de overwegin­ 

gen van haar princiepsadvies nr. 372L~ van 20 juni 1974 als volgt gecon­ 

cludeerd: 

./. 
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Artikel 1 .- De klacht i.s ontvankelijk en gegrond. 

Artikel 2.- Voormeld aanslagbiljet u:i.tgannde vnn do federntie Asse, dient, 

zoals bepaald in artikel 94 van de wet van 2(, juli 1971, door de Feder-a­ 

tie aan de burgemeester van Wemmel te worden toegezonden; deze randge­ 

meente diende deze documenten aan de bestemmeling af te geven, overeen­ 

komstig artikel 25 van de S.W.T. betreffende de betrekkingen met parti­ 

culieren, in de door de betrokkene gebruikte t aa I , voor zover die taal 

het Nederlands of het Frans is en tevens in de nodige vert~lingen te 

voorzien. 

Artikel 3-- Overeenkomstig artikel 58 van de S.IJJ.T. stelt de V.C.T. de 

nietigheid naar vorm vast van het bestreden aanslagbiljet betreffende 

de belasting van de federatie op het ophalen van huisvuil. 

- Advies nr. 3957/II/F van 4 maart 1976. 

- Gewestelijke diensten 

- Federaties van gemeenten - toepassing van de s.w.T. (<1rt. 87 w. 26 juli 

1971) 

- Betrekking met een particulier 

- Randgemeenten. 

Een franstalig im,oner van Wezembeek-Oppem heeft klacht 

ingediend tegen de federatie Zaventem die hem een Nederlandstnlig aan­ 

slagbiljet alsmedeoplater verzoek een op initi3tief van de gemeente­ 

overheid gedrukte vertaling van het belastingsbiljet - waarop de naam 

van de b_elastingsplichtige, en het te betalen bedrag ontbt-eken - heeft 

toegestuurd of doen toesturen. 

\'lezembeekTOppem is bij de artikelen 23 en volgende van 

de S.W.T. onder de randgemeenten ingedeeld en tJet eën bijzonder taal­ 

statuut begiftigd, ingevolge de artikelen 8~ en 85 van de wet van 

26 juli 1971 houdende organisatie van de agglomeraties en federaties 

van gemeenten is deze gemeente ingedeeld bij de federatie Zaventem. 

./. 
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De V .G.T. wijst naar het pr-Lno i.epsndv i ee nr. 3'724 van 

20 juni 1974; zij oordeelt dat het zenden d~~r de federatie vgn een 

aanslagbiljet een betrekking is met een par-t i cc Li.e r en eon bescheid 

dat ingevolge artikel 91t van voormelde wet van 26 jdi "197~, door de 

gemeenteoverheid van de woonplaats aan de bestemmeling dient te wor-den 

afgegeven ; dat krachtens art i.ke L 25 van de S.'d.So de gemeenteoverheid 

in de randgemeenten de door de particulier gebruikte t'.-1al voor zever 

diG taal het Nederlands of het Frans is, dient te gebruiken. 

Voor-t s oordeelt zij dat de randfederatie Zaventem door aan 

een Franstalig inwoner van Wezembeek-Oppem rechtstreeks een Nederlands­ 

talig bescheid te sturen en dat de gemeenteoverheid van V!ezembeek-Oppem 

door naderhand een onvolledig in het Frans gesteld bescheid te sturen, 

de bepalingen van de S.W.T. niet juist hebben nageleefd. 

De V.C.T. heeft als volgt haar advies geconcludeerd 

Artikel '1,- De klacht is ontvankelijk en gegrond., 

Voormeld aanslagbiljet, uitgaande van de federatie Zaven­ 

tem, diende zoals bepaald in ar-t i.ke L 9:.; van de et van 26 juli 'l971, 

door de Federatie aan de burgemeester van de randgemeente Wezembeek­ 

Oppem te worden toegezonden ; de gemeenteoverheid d i.eride , overeenkom­ 

stig artikel 25 van de S.W.T. in haar betrekking~n met de particulier 

de door deze gebruike taal, vc.or zuver die taal het Nederlands en het 

Frans is, te gebruiken en in de nodige - en vclledige vertalingen te 

voorzien. 

i,.rtikel 2.- Overeenkomstig artikel 58 van de S,vi.T. stelt de V.C.T. de 

nietigheid naar de vorm van het kwestieuze aanslagbiljet (dienstjaar 

1971;. nr. 25285) vast dat bij miskenning van de S.'t!.T. in het Nederlands 

rechtstreeks aan een Franstalige inwoner van Wezembeek-Oppem was afge­ 

geven en waarvan aan dezelfde inwoner een onvolledige Franse vertaling 

./. 
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naderhand door tussenkomst van de gemeenteoverheid ver d overhnndigd. 

- .Advies nr. 1+079/II/P van ~- maart 197ó. 

- Gewestelijke diensten 

- Duits taalgebied 

- Formulieren bestemd voor het perconeel". 

Bij verzoek van 2 februari 1976, werd bij de Commissie 

een klacht ingediend tegen de administratieve gezondheidsdienst. te 

Luik die documenten bestemd voor Duitstalige alltobuschauffeurs stelt 

in het Frans. 

Het onderzoek heeft uitgewezen dat de betrokken.Duits­ 

taligen afhangen van de administratieve gezondheidsdienst te Luik die 

een gewestelijke dienst is, te Luik die een gewestelijke dienst is waarvan 

dewerkkririg gemeenten van het Franse en van het Duitse taalgebied bestrijkt 

en waarvan de zetel is gevestigd te Luik en dat die gewestelijke dienst 

wordt bedoeld bij artikel 36, § 1 der s.v.r, ; 
Het formulier wa:1rvan hier sprake is, wordt door de cen­ 

trale diensten ter beschikking gesteld van de betrokkenen en zulks door 

tussenkomst van de gewestelijke d::.~nsten; ofschcon dat geval niet uit­ 

drukkelijk door de S.'.v.T. Hordt geregelJ, moeten de centrale diensten 

t.a.v. de formulieren, het taalstelsel van de gewestelijke diensten eer­ 

biedigen, aangezien uit de algemene inrichting van de wet blijkt dat de 

h:igere overheid terzake het taalstelsel van de ondergeschikte overheid 

eerbiedigt. 

De Commissie heeft àerhelve geoord0eld dat de Medisch­ 

Sociale Rijksdienst het Administratieve Gezondheidscentrum te Luik 

overeenkomstig de artikelen 36, § 1 en 34, § 1 der S.W.T. eentalig 

Franse en eentalig Duitse for:nulieren moet bezorgen zeker vannear die 

documenten moeten worden ingevuld door particulieren. 

./. 
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De formulieren waarvan de delen moet~n worden ingevuld 

door geneesheren-examinatoren en die daardoor binnendienst-documenten 

wor-den , moeten echter gesteld worden in de taal van de ze te I van de 

administratieve dienst. 

- Advies nr. 4264/II/P van 16 september 1976. 

Gewestelijke diensten 

- Betrekkingen met ~en particulier 

- Documenten voor binnendienst 

Bij verzoek van ,2; april 1975 he0ft de minister van Te­ 

werkstelling en ,~rbeid de Commissie om advies gevraagd nopens het taal­ 

stelsel dat toepasselijk is op de ,documenten die nod.i g zijn voor het 

bekomen van het recht op werkloosheidsuitkeringen wanneer: deze, ener­ 

zijds moeten worden bestudeerd door een afdeling van een uitbetalings­ 

instelling gevestigd in het Franse taalgebied en door een gewestelijk 

bureau van de R.v.A. gevestigd in het Nederlandse taalgebied en~ ander­ 

zijds, moeten worden ingevuld door de afdeling van de uitbetalingsin­ 

stelling, het bevoegde gewestelijk bureau van de R.v.Ao en de betrok­ 

kene zelf. 

Die documenten !'!loeten worden beschouwd als een betrekking 

met een particulier ten minste wat de gedrukte formules betr1cft van 

het gedeelte dat moet worden ingevuld door de betrokkene en als een 

binnendienstdocument vóor de gedeelten die voorbehouden zijn aan de 

uitbetalingsdienst en de gewestelijke dienst. 

De Commissie heeft geoordeeld dat de formulieren "Ver­ 

klaring'voor gezinssamenstelling" en "Verklaring van cumulatie" ener- 

zijds moeten onderworpen zijn aan de wettelijke bepalingen die de be­ 

trekkingen tussen de gewestelijke di~nsten en de particulieren regelen, 

wat de delen betreft die door de betrokkene moeten worden ingevuld en, 

anderzijds, de ~ettelijke bepalingen moeten naleven die van kracht zijn 

voer het gebruik van de talen in binnendienst in de gewestelijke diensten. 

./. 
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Anderdeels vragen de gewestelijke buruaus van de R.v.n. 

die gelegen zijn in een homogeen taalgebied do documenten, opgesteld 

door een gewestelijk bureau van een nnder tn,·ügebied niet weigeren on­ 

der voorwendsel dat ze in een andere taal 2.:i jn gesteld. Het is dus de 

taak van het gewestelijk bureau van de R.v .. ..;. dat de betrokken documen­ 

ten ontvangt, desgevallend een vertaling te laten □3ken. 

- Advies nr. 4063/I/P van 2;, september 1976. 

- Gewestelijke diensten bedoeld bij art. 35 § 2 der S.W.T. 

- Betrekkingen t'..lssen gewestelijke en plaatselijke diensten. 

De Commissie heeft zich uitgesproken over een klacht 

tegen het feit dat de Intergewestelijke Kas voor sociale verzekeringen 

der zelfstandigen eentalig Nederlandse form.llieren heeft gestuurd naar 

de gemeente Waasten. 

De Intergewestelijke kas voor sociale verzekeringen der 

zelfstandigen te Brussel, is een V.Z.'vi. waarv~n de werkkring gemeonten 

van de 4 taalgebieden bestrijkt. 

Deze kas ,ormt ir, è~ zin van artikel 35, § 2 der S.W.T. 

een gewestelijke dienst Jie onderworpen is aan het taalstelsel voorge­ 

schreven in hoofdstuk V van de S.W.T. voor de u i tvoe r i.ngsdi.enat en vaar= 

van de werkkring het ganse land bestrijkt. 

Het sturen van eentalig Nederlandse documenten naar de 

gemeente Waasten wordt beschouwd als een betrekking tussen een geweste­ 

lijke dienst waarvan de werkkring gemeenten van de 4 taalgebieden be­ 

strijkt enerzijds en een plaatselijke dienst die gevestigd is in een 

gemeente van het Franse balgebied die een speciale regeling geniet, 

anderzijds. 

./. 



Bijgevolg moeat en de bewust e document on kr-ach tenc ·.œtl­ 

kel 39, § 2 der S.\\i.T~ uitsluitend in het Frans naar de gemeente W11a.e:ten 

worden gestuurd. 

- f,dvir:s nr. 4267/II/F van 23 september 197(... 

- Gewestelijke diensten bedoeld bij artikel .35, § ·1, -~1 d&r S.h'.T. 

- Taalkennis van het personeel. 

De Commissie heeft zich uitgesproken over een klacht 

betreffende het feit dat het postkantoor van het 2t=, di.strict van BX, 

Thielemn.nsstra.at, eentalig Nederlandse beambten t ewez-ks ce Lt , 

De distributiedienst van het bedoelde pos tkant.oor- is een 

ge,1estelijke dienst in de betekenis van artikel 35, § 1, n, aangez i er; 

z,ijn werl..-.kring meerdere gemcent.cn van Br-uase L-Hocf'ds t ad bestrijkt. Zijn 

stelsel i.s hetzelfde als dat van de plnatselijke diensten gevestigd in 

Brussel-Hoofdstad. 

Volgens artikel 21, § 1 der .S.1.J .T., moeten de personeels­ 

leden die omgang hebben met het publiek een mondeling examen afleggen 

over de aan de aar-d Yan hun functie aangepas t e , voldoende, of elementaire 

kennis van de 2e t.aa L, 

Bijgevolg had de Nederlandstalige ambtenaar de klager 

moeten te woord staan in diens taal, d.·,1.z., in het Fr-ans , 

- Advies nr. 4100/II/P van 30 september 1976. 
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- Gewestelijke diensten 

- Betrekkingen tussen de Franstalige gewaat c Li jke dü;pntchers van de 

N .M.B.S. met zetel te Namen, Bergen en Charleroi, en de Nede râ.anda­ 

talige s tat Lona van Gr-oencndaa l , Sint-GenoE:iLl.G-Rofü: er, HaLl,e . 

Dr:! bepalingen van de artikelen 3.3 ~ ·î en 36 § : , 2e lid 
der S.\:J.T. zijn toepasselijk op voormelde betrekkingen. 

- Advies nr. ;➔261/II/P van 7 oktober '1976. 

- Gewestelijke diensten 

- Brusselse Intercommunale Watermaatschappij (B.T.W.) 

- /.ard van de dienst in de zin van de S.'11.T. 

- Organisatie v~n de diensten. 

De minister v~n Volksgezondheid vroeg het ~dvies van de 

V .C .T. over het t aa.Lat at uut dat toepnsselijk is ,_,p het personeel van de 

B.I .W", tewerkgesteld in de m~atP:chappelijke zetel, in d~ 1•;:,terwinnings­ 

stations, langs de wateraanv.:,erroutes en in de :!ist:cibutiesektoren. Hij 

legde daarbij aan de V .C ,T •. een or-gnn i aat i.eachena of organigram van de 

B.I.W ~ voor, dat de at rukt uur van de maat ecnapp i j weerspiegelt. 

De V .C.T. vestigde er de aandacht t'P da t zij adviseert 

op grond van de ve t van 2 augustus 1963 op het gebruik van de talen in 

bes tuur-szaken die uitsluitend tot haar bevoegdhe i d behoort, zonder af - 

breuk te doen aan de wet van ~ augustus ,,974 en haar ·,ütvoeringsbèsluiten 

inzake geweat vormi.ng , 

De V.C.T. onderzocht, op grond van het statuut van de 

instelling, de publiekrechterlijke aard van de B.I.U. Vervolgens onder­ 

zocht zij, op grond van hetzelfde statuut, van de vccr-ber-e i dende parle­ 

mentaire werken van de taalwet en rekening houdende met het ambtsgebied 

en de ~ctiviteit van de B.I.W., de aard van de betrokken dienst in de 

zin van de S.W.T. 

./ u 
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Op grond win deze studie besliste de: ·,r nC.T., als volgt 
over de vraag van do minister van Volksgezondhc:i d te •1dviser0n : 

L De ö.1,:,;. is een dienst ü;. de zin van ar t ike L 1, § :1 1e der S.W.T" 

II. De B.I.W. is een gewestelijke dienst in de z~r1 van artikel 35, § ·:, 

b, der S.W.T. 

III. BepauLde afdelingen van de maatschappij kunnen a'Ls zelfstandige ge­ 

westelijke diensten -ror-den beschouwd : 

1. Directie van de aanvoer - Groepering der winningen en aanvoer 

a) De sektor Maas, de ondersektoren van Modave, Spontin en Namen, 

de ondersektor Genappe, de sekt cr Henegouwen en de ondersektoren 
Eigenbrakel en Havre zijn gewestelijke diensten in de zin van 

art. 33 der s.w.T. 

b) De sektor Brabant en de ondersektor Ter Kameren zijn gev:13ste­ 

lijke diensten in de zin van ar-t, 35, § 1, b. 

De administratieve afdelingen die aan bovengenoemde sektoren o:f 

subsektoren verbonden zijn, ook degene d~e in Brussel-Hoofdstad 

gevestigd zijn, volgen het taalstelsel van hun sektor zo hun 

werkkring ermee overeenstemt. 

2. Dire~tie van de electrorncchanica 

a) De onder~ektor Ecaussinnes van de groepering der werkplaatsen, 

de sektor Henegouwen en de ondersektoren Ecauaaánnes en Bergen 

va11 de groepering der stations, de ondersektoren Henegouwen 

en Namen-Vedrin..:Tailfer van de sektor "Onder houd" de hoofd­ 

sektoren Namen-Vedrin en Tailfer even,.~ls de sektoren en sub­ 

sektoren die eronder ressorteren, zijn ge·11estelijke diensten 

in de zin van ar t , 33 der S.W .T. 

./. 
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b) De sektor Br-abant en de onderooktoren Brusool-Zuicl, Eigenbrakel, 

Brussel-Noord en Ter Karneren van de groepering dor stations, 

de sektor "Onderhoud" en de ondersektor Br abant , zijn gewaste-• 

lijke diensten in de zin van art. 35, § î, b der S.W.T. 

c) De B.LW. moet haar diensten derm1J.te inrichten dat het personeel, 

dat verbonden is aan de wi nni ngen of aan do annvoerroutes u i t 
het Nederlandse taalgebied, ressorteert onder een dienst waarop 

het Nederlands taalstelsel van toepassing iG. 

3. Directie van de distributie 

a) De sektor La Vau is een gewestelijke dien.st in de zin van art. 

33 der S.W.T. 

b) De sektor Zuun, de sektor Luchthaven en de ondersektor St. Gudulù 

zijn gewestelijke diensten in de zin·v9.n art. 34, § '1, a, der 

S.W.T. 

c) De sektoren Linthout, St.-Job, Birmingham, Heizel en de onder­ 

sektor Centrum zijn gewestelijke diensten in de zin van art. 35, 
§ 4, a der s.w.T. 

d) De sektoren "ALgemene Leidingen", "Ce nt.r-a Le Wacht\! en 'Opsporing 

en Herstel Lekken" zijn gewestelijke diensten in de zin van 

art. 35, § 1, b, der S.W.T. 

4. Directia van de Làb0r3.toria 

De laboratoria vnn Vedrin, Henegouwen, Champale en Tailfer zijn 

gewestelijke diensten in de zin van art. 33 der S.W.T. 

5. Dienst der abonnees 

a) De afdelingen~, 3, 4 en 5 zijn gewestelijke diensten in de 

zin van art. 35, § 1, b, der S.W.T. 

./. 
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b. De tweede afdeling is een gewestelijke dienst in de zin v4n 

art. 35, § 1, a, der s.w.T. 

IV. Voor de waterdistributie in de gemeenten - vennoten treedt de B.I.W. 

op als opdrachthouder v~n de gemeente of 4ls concessiehouder van 

een openbare dienst. 

v. Artikel 2'•, § 7, der S.W.T. is niet van toepassing op de B.I.W. 

- Advies nr. 4203/I/P van 28 oktober 1976. 

- Gewestelijke diensten 

- Benoeming bij ontstentenis van taalkaders. 

Vraag advies gesteld door de minister van Tewerkstelling 

en Arbeid in verband met het arrest van de Raad van State nr. 17.361 

van 7 januari · 976 tot vernietiging van de beslissing van 1 8' oktober 

1973 waarbij elf bestuurschefs, waarvan zes bij het Hoofd~estuur en 

vijf bij het Gewestelijk bureau Brussel, bij de Rijksdienst voor Arbeids­ 

voorziening werden benoemd. 

De vernietiging was gesteund op de overweging dat de 

nieuwe opgerichte betrekkingen van bestuurschef zowel in het hoofdbe­ 

stuur als in het geweste·lijk bureau Brussel hadden moeten opgenomen 

worden in het taalkaderbeslui t van ·· 6 september ,, 970 alvorens de bevor­ 

dering in die betrekkingen toe te kennen hetgeen niet was geschied. 

De S.W.T. voorzien niet in de vaststelling van de taal­ 

kaders voor gewestelijke dieusten met uitzondering van die gewestelijke 

diensten wier werkkring vier taalge~ieden bestrijkt (artikel 35 § 2 der 

S.W.T.) 1,,at hier niet het geval is. 

- Advies nr. 4324/I/P van 19 november 1976. 



I IT . GEWESTELIJKE EN PLA.:-\TSELJ JKE DTENSTE:,1 

- Gewestelijke en plaatsolijkc diensten 

- N.M.B.S. 

Ta&lkennis van het persoLael 

- Benoesinr: tegrip 

De· v,e, T. ,,ntvir,u een k l ach t te:'on d e :: ,;,, .r; S , Lv r:-, de 

uol~ende vier feiten : 

1,- <le benoe:nin,::; van Jj neéierlnndsonkundi:~e t r-r inwach t r.r-s t o t h,:ir,fd-- 

treinwachter. 

Aangezien uit het onderzoek geblek~n is dat de NM-ES rle 

hedoelinc had dio hoöfdtreinwQchters uitsluitend te werk te stellen 

op lijnen die in het homoceen Frnns taal~ebisd liggen, werden de 

S.W.T~ niet overtreden 

2 .. - de aanstellinc van eentali;•; Franse cnd er s t a t.Lon ach e f s en stations­ 

facteurs in het station van Schaarbeek 

AanGez:i. en het s t a t : 0n van Sch.aar-b e ek een dienst i·s \fsarop 

het taalstelse.7- van de, in ,_;_;_•,~ssel-Hoofdi=:;"'.:A(: ;;0·•0.i:,tigde ple.atselijke 

diensten toepasselijk is ~oeten de aldanr tewerkcestelde ondersta­ 

tionschefs en s t a t i onc I'ac t aur s sci1r::..ftelij]1: d0 e Lerien t ad r e kennis 

van de tweede t aaI bew i-j z.en (art, 21, § 2) en 1.,ovendien, overeen­ 

koms t i.g artikel ?1, § ';i, een aan de aard van de functie aangepaste 

rnondelinze kennis hebben van de tweede taal Het bee:rip 11b~noer.ting" 

in de zin van artikel 21 moet breed geîntPr~rcteerct worden en slaat 

op elke inbrenc van nieuw personeel, onafie~i0n \nn het feit of dit 

Geschiedt door annwervin~, tewerkstellinf, ~evo~derins of overplant­ 

sing .. 

3-- de aanbeveling aan de stagedoende WRchters die de tweede taal 

niet kennen, om tijdelijk 3een controle uit te voeren als de 

trein een eentalig gebie<l doorrijdt, d~t verschilt van hun eir:en 

taalstelsel" 



13 7 .. 

De treinwachters hnnccn af vnn 41 verschillende depots ; 

el.k depot voorziet in de behoeftun van vcrschoidone treinlijnen. 

E(n depot bedient oen cnkol taRlGebied, een anrler l,edient twee taal­ 

gcibielan, 33 bedienen drie t~algebieden en 6 Jedi8nen vier t~algebie­ 

den. De depots die meer dan 6fn taal8ebied l;Adienan zijn respectie­ 

velijk ge~cstcljjkc diensten in de zin van artikel 35, § 1, bon 

art:i.kel 3:5, § 2 De personeelsleden van die diensten, die omganc 

hebben ~et het publiek, moeten de schriftelijke en ~ondelinge kennis 

van de tweede ta:,1 bewijzen. De be do e Lde aanb ev e Ld ng ontslaat de 

N :: -P "S. 6eenszins van de v er-p l i ch t i nj; o;,; ::1e S 1·' T n"' te leven zodat 

de N.M. B .S reen eentalig personeel :19.g tewerkstellen in functies 

waarvoor de kennis van de tweede taal is Vf:reist 

4.- de tewerkstellinf; van een eentalic bediende in een tweetalige 

betrekking in Drussel-Hoofdst~d 

De bedienden, die op proef worden tewerk~esteld in betrekkin~en 

te Brussel-Hoofdstad, noeten op grond van artikel 21, §§ 2 en 5, een 

schriftelijke en !}Ondelinge kennis van de tweede taal tiezitten. 

De V.C.T oordeelde, wat de punten 2, 3 en 4 betreft, dat de 

klacht geGrond was De al dan niet voorlopi~e tewerkstellinr van 

personeelsleden di~ de kennia van de tweede t~al niet hebben bewezen, 

in functies waarvoor die kennis door de S.W.T. wordt voorgeschreven, 

is strijdig met de S W.T en nietic krachtens artikel 58 dezer wetten. 

- Advies nr. 33b2/T.~/P van 5 februari l'.)76" 

----· ~ --~-- -·-· 

- Gewestelijke en plaatselijke diensten 

- N.M.B.S. 

- Berichten en mededelingen aan het publiek 

- Getuigschriften afgeleverd aan particulieren 

Bij verzoek van 16 oktober 1974 werd klacht ingediend tegen 

de N.M.B.S. die de S.W T. in □eerdere vlakken overtreedt. 

• 0 
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1°) ~ De telexberichten, die vanuit Brunse~. verzonden worden, zouden 

tw~etalig zijn doch altijd met het Frans vnnrRRn; 

- In het station Oostende zouden de bedien<lnn van het liateriee] 

en de onderstatinnsch fs alle oversein'nzcn n~~r het ~uitenl~n~ 

in het Frans ~oetan doen 

2°) ~ Tn het Rtation 00stnnde zouden, inreval~e het rcliruik van picto­ 

gra~men, de opschriften jn het rcdcrlnnds verdwenefi zijn, ter­ 

wijl in s0~1igo belangrijke st~tions v~n hot Frans taalgebied 

geen enkele rictogram zou worden ge~ruikt en Qllc opschriften 

in het Frans zouden zijn cesteld 

3°) - In het station Brussel-Zuid z.ou d en de k.l e e f'b i.Lj e t t en die worden 

aangebracht op de rancn van de internati0nale treinen om do be­ 

ste~rinG a~n to duiden, de centalice FrRnse vcr~elding 

"Iiruxelles-Micli" drrtgen 

- In het Sint-Pietersstation te Gent zoud0n de ritborden die 

worden aanrcbr-ach t op de rijtuigen van d e treinen Gort-Luxembur-r; 

en die de bestemminG aanduiden, two0t~life en eentalige opschrif­ 

ten dra~en die strijdi~ zijn ~et ~c t8alwetgeving ; 

4°) - In de s t a t Lon s van het lJ' t aa.l g e-b i ed zou deri eentalig Franse 

excursicbiljetten riet be et emnri nj; naa r de Felgische Kust worden 

afgeleverd, terwijl de f,,, mulieren me+ bestemming naar de 

Ardennen, die wo rrten a f'g e Lev o r d in de stations van het N" taal­ 

gebied, tweetalig zouden zijn ; 

5°) - In de Brusselse stations zouden de uurtabellen die de aard van 

de treinen aanduiden, eentalig Frans zijn ; 

6°) - In de Brusselse stations zou de v er-m e Ld'i n.; '<e s ca Lat.or-" mo e t en 

worden vervangen door de verweldingen ;rescalier roulant - 

roltrap" ; 

I 
0 i " 
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De rcgeJ.s voor het opstellen •:an dd intrrnationale diensttele­ 

cra□~~n zijn dorr de Intern tiouale Spoorwe~~nit vastgelegd (I.S.U.). 

Het ov e r o e.i non van t e Lerr ar-v.en per Yerreschrijver gebeurt 

hetzij vanuit de "Gro cp van Bru s ae L" d i.e een ~ewestelijke dienst is 

in de zin van artikel 35, § 1 b van de S W.T, hetzij vanuit een 

van de Brusselse stations, die plaatselijke diensten zijn in de zin 

vAn artikel 17 van de S W T De telexberichten die vauuit Brussel 

naar een dienst van het Nederlandse of het Franse taalgebied worden 

gestuurd, noeten krachtens de tAalwetgevinf festeld zijn in de taal 

van het gebied 

De Co~rnissie was bijgevolg van oordeel dat nvereenkorastig 

de internationale overeenkomsten (en de S W.T.), de telexberichten 

vanuit Brussel steeds verstuurd worden in de taal van het gebied 

van bestemming 

Nederlands zijn. 

ze kunnen dus hetzij eentalic Frans, hetzij eentali~ 

De telexdienst van het station Oostende ~oet krachtens voor­ 

noemd Internationale overr nkomsten in zijn betrekkingen met de 

vreemde landen de taal ge~1·u~~en die werd vast~elegd in die Overeen­ 

komsten; anderdeels schrijven de S.W.T. de eentaligheid voor voor 

de plaatselijke diensten die in het honogene taalgebied zijn geves­ 

tigd. De Co~missie was van oor~3el dat d~ a~btenaren·van die dieristen· 

volgens de geest van de wetGe~ing dus niet kunnen verplicht worden 

een andere taal te g ebr u i ken dan de hunne, bohou.den s wanneer de 

kennis va?l een andere taal inherent is aan de normale uitoef~ning van. . . . '~ : .. _.., ; : ~- .. 
de functie, rekening houdend ~et ae internationale verplichtingen. 

In dat geval moet die kennis statutair worden voorgeschr~ven bij de 

wervinR of bij een bevordering. Deze uitzonderlijke voorwaar1e moet 

vooraf aan het advies van de Commissie worden voorgelegd. 
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De pictogram□en zijn door de Internationale Spoorwegunie voor­ 

geschreven als een van de m~ ldelen om de reisi~ers zowel in eisen 

land als in ~et buitenland, in de stations beter. wegwijs te maken. 

De I.S .. heeft een lijst opgesteld van pictog~arnmen die goldi~ 

zijn voor alle landen en die nededelingen aan de reizi5ers of gevaar­ 

tekens zijn. 

Het stition van Oostende, waar de buitenlandse reizigers een 

groot aandeel van het verkeer uit~aken werd als eerste station met 

pictogrammen uitgerust ; er worden hetzij enkel pictogrammen, hetzij 

pictogrammen ~et een bijgaande tekst gebruikt, Daar het gaat om een 

plaatselijke dienst uit een ho~ogeen taalgebied moeten de berichten 

en mededelingen aan het publiek er, krachtens artikel J.l, § 1 van de 

S.W T. uitsluitend in het Nederlands worden ~esteld. 

De Com:nissie was bijgevolg van oordeel dat de pictogra□men in de 

stations beter door de reizigers worden begrepen en geenszins afbreuk 

doen aan de toepassing van de S.· W. T,, voor zover die pf.c t o gr ammen niet 

systematisch alle opschriften vervangen en deze lactste in de wette­ 

lijk opgelegde taal zijn gesteld 

f_unt 3: ~ons Bru~~d an Gent 
Borden_die de bestemœi~g n aand~deno 

De omzendbrieven van de Directie Exploitatie bepalen de toe­ 

passingsmogelijkheden van de samengeschakelde taalwetten in de exploi­ 

tatiediensten van de N.M.B.So ; 

· De ritborden die worden aansebracht op <le rijtuigen van de 

internationale treinen moeten volgens voornoe~de omzendbrief de sta­ 

tions vermelden in de taal van de streek waar die zich bevinden ~ voor 

sommige stations moeten die opschriften tweetalig zijn (dit is het 

geval. voor het station Brussel-Zuid). 
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Daar het station vnn Brussel-Zuid, een plaatselijke dienst 

is van Brussel-Hoofdstad, moeten alle berichten en mùdedelingen aan 

het publiek er tweetalig zijn, krRchtens artikel 18 van de S.W.T 

De Commissie was bijgevolg van oordeel dat de ritborden die op 

de treinen worden aangebracht in het station van Brussel-Zuid, de twee­ 

talige vermeldint; "Br-uxe Ll.e a-Ni dd " - Brussel-Zuid II moeten dragen, 

terwijl de intern~tionale trein Gent-Luxemburg de ver~eldingen: 

"Gent, Brussel-Bruxelles, Namur, Jer.ielle, Arlon, Luxembourg'' moet 

dr agen , 

Pu~. 4 : ~cursiebil_j_etten 

De excursiebiljetten die in het Fr~ns worùen uitbereikt in 

het ;Franse taalgebied en in beide talen in het Nederland_se taalgebied 

zijn reisbiljetten. 

baohtans de rechtspr~ak van de V.CT zijn de spoorweetickets 

getuigschriften in de betekenis van de S.W.T., ; zij moeten dus, 

krachtens art. 11{, § 1 van de S "W .To, in het eentalig gebied, wo'rden 

gesteld in de taal van dat gebied. 

De Commissie was bijgevolg van oordeel dat de bewuste bil­ 

jetten niét eentalig mogen zijn in het Franse taalgebied en twee­ 

talig in het Nederlandse taalgebied. Zij was anderdeels van oordeel 

dat de oplossinG die de N.M.B.S. heeft gevonden en die erin bestaat 

eentalige excursiebiljetten te drukken, strookt met de taalwetgeving. 

Punt 5: Uurtabellen i!!._~~russelse stations" 

Om de aud van de treinen aan te duiden,· gebruikt de N.M.-B,.S. 

de Franse benamingen. Daar krachtens art. 18 van de S-W.T., de be- 
' richten en mededelingen aan het publiek tweetalig moeten zijn.in de 

plaatselijke dienste~ van B~ussel-Hoofdstad, is de.Commissie van oor­ 

d_eel dat de N,MoB.S. moet trachten een oplossing te vinden waardoor 

de taalwetten geëerbiedigd worden. 
I 

0 / ••• 
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Daar de berichten en mededelingen aan het publiek, tweetaliG 

moete: zijn in de stations· ~n Brussel-Hoofd2.tad, was de Commissie 

van oordeel dat de vermelding "escalator11 niet conform de taalwetge­ 

ving is. Zij oordeelt dat de huidige oplossing van de N.M.B~., die 

erin bestaat een pictogram te gebruiken in uitvoering van de voor­ 

schriften van de I.S.U., niet strijdig Met de S.W.T- is- 

- Advies nr. 3953/II/P van 3 juni 1976. 

- Gewestelijke en plaatselijke diensten 

- Equipes voor medisch schooltoezicht 

- Taalkennis van het personeel 

Diensten in de zin van de S.W.T. 

Bij verzoek van 27 december 197,, heeft de Minister van 

Volks~ezondheid de Vaste Co~missie voor Taal~oezicht om advies ver­ 

zocht aangaande de ;;oepasr..;:.::t.; van de t aa Lwe t g avd ng op de equipes 

voor medisch schooltoezicht. 

De Commissie heeft in haar advies nr. 2219 van 

18 december 1969 geoordeeld,dat de equipes voor medisch schooltoezicht 

die opgericht werden door een publiekrechtelijk rechtspersoon diensten 

zijn in de rietekenis van de S.W.T. die er dus integraal op toepasse­ 

lijk z:i.jn, terwijl de equipes die werden opgericht door een privaat­ 

rechterlijk natuurlijk of rechtspersoon (V.Z.W.), diensten zijn in 

de zin van artikel .1, § 1, 2de van de S.W.T., doch dat zij krachtens 

artikel 1, § 2, 2de lid van de S.W.,T., niet onderworpen zijn aan de 

bepalingen van de S.W.T. die betrekking hebben op de organisatie van 

de diensten de rechtspositie van het personeel en de door dit laatste 

verkregen rechten ; 

o / n 
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Indien een equipe voor medisch schooltoezicht wordt opgericht 

door een gemeente van Brussel-Hoofdstad, indien haar werkkring slechts 

één gemeente van dat gebied bestrijkt en indien zij leerlingen van 

beide taalstelsels onderzaat;, is artikel 21 van de S.W.T. op die 

equipe van toepassing wat de diplomavereisten betreft. 

Indien de activiteit van een equip~ uitsluitend de leerlingen 

van eenzelfde taalstelsel aanbelangt, en ze werd opgericht door een 

plaatselijke dienst van Brussel-Hoofdstad, oordeelt de Commissie dat 

het medisch schooltoezicht kan worden gelijkgesteld met een culturele 

activiteit in de betekenis van artikel 22 der S.W,T. en dat er dus 

moet worden verwezen naar artikel 15, § 1 wat de diplomavereisten 

betreft. 

Indien de equipe werd opgericht door een plaatselijke dienst 

uit een eentalig gebied, is artikel 15, § 1 van de S.W.T. van toepas­ 

sing. 

Indien de equipe werd opgericht door een gewestelijke dienst 

waarvan de werkkring uitsluitend gemeenten zonder speciale regeling 

van het Nederlandse taalgebied bestrijkt, is artikel 38 § l der S.W.T, 

van toepassing in verband met de taalkennis die van het personeel 

wordt geëist ; die kennis wordt geconstateerd overeenkomstig de regels 

vastgesteld bij artikel 15, § 1 

Daar de equipee voor medisch schooltoezicht die worden opge­ 

richt door privaatrechtelijke natuurlijke of rechtspersonen (V.Z~W.) 

niet onderworpen zijn aan de bepalingen van de S,W.T. die betrekking 

hebben op de organisatie van de diensten, de rechtstoestand of de 

verworven rechten van het personeel, zijn de wetsvoorschriften inzake 

diplomavereisten en taalkennis niet van toepassing op de personeels­ 

leden die aan die centra en equipes verbonden zijn. 

./. 
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Daar die equipes verplicht ltijn de S"W.T, toe te passen 

in verband met hun betrekkingen met de particulieren en met de open­ 

bare machten, moeten ze zo georganiseerd zijn dat zij hun wettelijke 

verplichtingen kunnen nako.ien ; de geneesheren moeten de kinderen 

die zij onderzoeken dus kunnen te woord staan in hun taal. 

De Co~~issie was bijgevolg van oordeel dat een dokter die hou­ 

der is van ee~ franstalig di,loma en die in een equipe werkt die werd 

opgericht hetzij door een plaatselijke dienst van Brussel-Hoofdstad, 

hetzij door een plaatselijke dienst van het Nederlandse taalgebied, 

hetzij door een ge\œstelijke dienst waarvan de werkkring uitsluitend 

gemeenten zonder speciale regeling van het Nederlandse taalgebied be­ 

strijkt, en die uitsluitend kinderen van Nederlandstalige scholen 

onderzoekt, indien hij na 1 septembar 1963 in dienst is getreden, 

krachtens artikel 15, § 1 van de S.W.T. door een examen moet bewijzen 

dat hij Nederlands kent ; indien hij v66r 1 september 1963 in dienst 

is getreden kan hij, in het raam van de vrijwaring van de verkregen 

rechten, gesteld bij koninklijk besluit nr. VIII, indien hij de taal 

van de streek kent, zijn ambt blijven uitoefenen indien hij zulks 

wenst, maar hij zal worden overgeplaatst, hetzij op zijn aanvraag, 

hetzij ter geleger.heid van een bevordering die hij aanvaardt, naar 

een dienst waar voor- n.ij aan de wettelijke voorwaarden voldoet. 

Lnd i en de e qu i.p e ·•n.~rin l->". _: werkt opgericht wordt door een privaat­ 

rechtelijk natuurlijk of rechtspersoon, mag de houder van een ~rans­ 

talig dd p Lcma z i.c.; 3<::'.'.d•Jr taalexamer. uitsluitend bezighouden met 

N~derlandst~lige kindere~ ; ~ij moet zich evenwel in hun taaï tot hen 

richten. 

Hetzelfèe stGlsel geldt voor elke houder van een Franstalig 

diploma die werkzaam is in een Franstalige equipe en die in een 

Nederlandstalige wenst te werken. 

De Commd sc i,e he e f; de wens :ii tgcdrukt dat de equipes voor 

medisch school-toezicht zoveel mogelijk een homogene werkkring zouden 

bestrijken, wat betekent dat zij uitsluitend voor leerlingen van het 

Franse of van het Nederlandse stelsel zouden bestemd zijn. 

./ 0 
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Ir ie evenwel geen eDk♦le wetabepalin~ die belet dat er in 

Brussel-Hoofdstad tweetalige equipes zouden ~orden MMenaeateld. 

De leden van een equipe die in Brussel-Hoofdetad werkzaam 

zijn moeten niet bewijzen de 2de taal te kennen op voorwaarde dat 

zij uitsluitend leerlingen van hetzelfde taalstelsel als dat van de 

equipe onderzoeken. 

De equipes voor medisch eehooltoezicht die werden opgericht 

door privaatrechtelijke natuurlijke of rechtspersonen (v.z.w.) moeten, 

zonder afbreuk te d~en aan de toepassing van artikel 4 van het konink­ 

lijk besluit van 17 juli 1964 tot vaststelling van de voorwaarden 

vu de erlc.alUUll88Proc9dure en zonder afbreuk te doen aan artikel 1, 

§ 2, 2de lid der S.W.T. alle andere bepalingen van de S.W.T. naleven. 

• Advies nr. 3976/I.,P van 9 september 1976. 



IV. CENTRALE- EN UITVOERINGSDIENSTEN 

t , ALGEMEEN 

Centrale diensten 

- Com('(lissies 

Organisatie van de diensten 

Bij verzoek van 12 septe~ber 1974 heeft de Minister 

van Volksgezondheid en van het Gezin de Commissie om advies ver~ocht 

aangaande een ontwerp van koninklijk besluit betreffende de orga­ 

nisatie en de werking van de geneeskundige commissies. 

Het ontwerp van koninklijk besluit voorzag o.m. in 

het volgende 

"Artikel 1. 

"De zetel van de geneeskundige commissies is gevestigd in de 

"hoofdplaats van de provincie" Er kan nochtans van deze regel 

"worden afgeweken, wanneer de zetel van de inspectie van de 

"hygiëne niet gevestigd is in de hoofdplaats. 

"Artikel 2 , . 

"§ 1 - Er zijn twee geneeskundige commissies van Brabant, een 

"Franstalige en een Nederlandstalige" Zij hebben beide hun zetel 

"te Br us se L, 

.:i2. - De Nederlandstalige commissie oefent haar bevoegdheden uit 

"op het grondgebied van de bestuursarrondissementen Leuven en 

"Halle-Vilvoorde" Zij is eveneens bevoegd voor !-let bestuursarron­ 

"dissement Brussel-Hoofdstad, uitsluitend wat de zaken betreft 

Hdie in het Nederlands moeten worden behandeld op grond van· 

"artikel 17, § 1 van het IC Bo van 18 juli '.l.96G houdende coördinatie 

"van de wetten op het get-ruik van de talen in bestuurszaken. 

1]. - De Franstalige comrrd.s s Le oefent haar bevoegdheden uit op 

"het grondgebied van het bestuursarrondissement Nijvel. Zij is 

"eveneens bevoegd voor het bestuursarrondissement Brussel-Hoofdstad, 

"uitsluitend wat de zaken betreft die in het Frans moeten worden 

"behandeld op grond van _artikel 17, § 1 van het K.B. van 
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~18 juli 1966 houdende coördinatie van de wetten op het gebruik 

"van de talen in bestuurszakeno 

Wat de bevoegdheid van de Commissie betreft om dat 

probleem te onderzoeken, moet worden opgemerkt dat uit de parle- 
, 

mentaire werkza3mheden van de wet var 1963 op het gebruik van de 

talen in bestuurszaken blijkt dat : "De commissies, comités, enz 

"die onder de ministeriële departementen ressorteren, evenals die 

"departementen onder toepassing vallen van de weto Het past hier 

"te onderstrepen dat het voor de hand ligt dat de procedure voor 

"die commissies en comités, en inzonderheid voor de administratieve 

"rechtscolleges en raden v-an advies, eveneens aan de wet op het 

"gebruik van de talen in bestuurszaken onderworpen is, tenzij een 

"andere wet er anders over beschikt" (Verslag Saint Remy, blzc 7); 

dat de geneeskundige commissies bijgevolg daadwerkelijk in de 

toepassingssfeer van de SeWcTc vallen" 

Het ontwerp van K.B., zoals het aan de Commissie 

werd voorgelegd, leidt, wat de toepassing van de S.WcT. betreft, 

tot de organisatie van welonderscheiden gewestelijke diensten voor 

de provincie Brabant : twee, die bestemd zijn voor elk van bei'de 

taalgemeenschappen, terwijl de derde, van zijn kant, belast is met 

een taak die zich uitstrekt over de inwoners van de twee gemeen­ 

schappen~ 

De Commissie heeft ter zake geoordeeld dat het ont­ 

werp van koninklijk besluit, .zoals het de Commissie werd voorgelegd, 

is strijdig met de taalwetgeving in bestuurszaken. De geneeskundige 

commissies mogen niet afwijken van de wetsvoorschriften die zijn 

opgelegd aan de gewestelijke diensten" 

De provinciale ge?eeskundige commissies, die van 

Brabant uitgezonderd, moeten georganiseerd ~orden als gewestelijke 

diensten in de betekenis van artikel 33, § 1 of 34, § 1 naargelang 

van hun territoriaal ambtsgebiedc Voor de provincie Brabant is 

de Commissie, rekening houdend met de taalkarakteristieken van 

elke streek, van oordeel dat er beslist moet worden overgegaan 

tot de oprichting van drie welonderscheiden commissies, namelijk 
co/oo 
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een Franstalige commissie die bevoegd is voor het arrondissement 

Nijvel en waarvan de zetel zich in voornoemde streek zal bevinden; 

een Nederlandstalige commissie die bevoegd is voor het arrondisse­ 

ment Halle-Vilvoorde en het arrondissement Leuven met inbegrip van 

de gemeenten met een speciale regeling van die arrondissementen 

en waarvan de zetel zou gevestigd zijn in het Nederlandstalige 

deel van Brabant en een tweetalige commissie die gevestigd is te 

Brussel-Hoofdstad en die bevoegd is voor dit laatste gebieda 

- Advies nr. 3938/1/P van 29 januari 19760 

- Centrale- en uitvoeringsdiensten 

- Verandering van taalrol 

Bij verzoek van 14 oktober 1975 heeft de minister 

van Landsverdedig.ing de Commissie om advies gevraagd over het 

feit dat heer B., een l~raar aan de Hogere Technische School van 

de Technische School van de Luchtmacht te Saffraanberg, die sedert 

zijn Lnd Lens t t r ed i.nq op 1 september 1960 wa s ingeschreven op de 

Franse taalrol, nu vraagt overgeplaatst te worden op de Nederlandse 

taalrol, ofschoon hij houder is van een Nederlandstalig diploma van 

technisch ingenieur. 

Het onderzoek heeft uitgewezen dat de Hogere 

Techriis_che School van de Technische School van de Luchtmacht werd 

opgericht bij een KcBo van 7 april 1959" 

Het onderwijzend personeel van de hogere secUndaire 

technische school omvat militair en burgerlijk personeel. Het 

burgerlijk onderwijzend personeel hangt af van het hoofdbestuur 

en de buitendiensten : burgerlijk bestuur van Landsverdediging, 

een dienst die in de toepassingssfeer valt van de samengeschakelde 

wetten op het gebruik van de talen in bestuurszakeno 
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Aange~ien de heer B. deel uitmaakt van het burger­ 

personeel van die instelling, is de Commissie bevoegd om zijn 

vraag tot overgang van de ene taalrol naar de andere te onderzoeken. 

Krachtens artikel 43, § 4, 5e lid is "de overgang 

van de ene rol naar de andere verboden, behoudens klaarblijkelijke 

vergissing bij de indeling". 

Artikel 5 van het koninklijk tesluit van 

6 januari 1933 schreef voer dat de a1Jbtenaren op een taalrol 

werden ingeschreven op grond van de taal van hun toelatingsexamen; 

welnu, de betrokkene· heeft zijn toelatingsexa~en alleen in het 

Frans afgelegd om te bewijzen dat hij in die taal kon onderwijzen, 

aangezien het wervingsbericht preciseerde dat de betrekking van 

leraar scheikunde en natuurkunde bestemd was voor een kandidaat 

die in beide talen kon onderwijzen. Het toelating~examen dat hij 

had afgelegd, verschild~ dus van dat voor toetreding tot de 

hoofdbesturen. 

De Commissie heeft derhalve geoordeeld dat de 

inschrijving van de heer Bo op de Franse rol klaarblijkelijk met 

een vergissing is gepaard gegaan. 

- Advies nr. 4147/I/P van 19 februari 1976. 

- Centrale- en uitvoeringsdiensten 

T~appen van de hiërarchie en taalkaders 

Hiërarchische rangschikking van de graden. 

Bij verzoek van 30 januari 1976 werd bij de 

Commissie een klacht ingediend tegen het koninklijk besluit van 

31 december 1975, tot wijziging van het koninklijk besluit van 

4 december 1973 betreffende de hiërarchische indeling van de 

graden waarvan de ambtenaren van de Hulpkas voor Werkloosheids­ 

uitkeringen kunnen titularis zijn, dat de graad van adjunct-leidend 

ambtenaar hiërarchisch rangschikt in de rang 150 

o/o 



De Commissie heeft geoordeeld dat de hiërarchische 

rangschikking van een graad een maatregel is die uitsluitend 

behoort tot het statuut van het personeel en die ter uitvoering 

van de statutaire voorschriften wordt getroffeno 

Volgens de Co~missie kunnen uit de aangeklaagde 

handeling geen gevolgen voorkomen die de bepalingen van de S.WuT. 

omzeilen of pogen ongedaan te maken, inzonderheid wat het vast­ 

stellen van de taalkaders bij de Hulpkas betreft. 

Bijgevolg is de indeling van de graad van adjunct­ 

leidend ambtenaar van de betrokken Hulpkas in de rang 15 niet 

strijdig met de S.WoT. of met het koninklijk besluit van 

30oktober 1975 houdende vaststelling van de trappen van de hiërar­ 

chie bij die instelling. 

- Advies nro 4263/II/P van 4 maart 19760 

- Centrale- en uitvoeringsdiensten 

- Private medewerkers 

Behandeling in binnendienst 

- Betrekkingen met particuliereno 

Betreft: een brief van 9 april 1976 waarbij het 

feit aangeklaagd werd dat een Nederlandstalige ambtenaar van de 

RoSoZ., slachtoffer van een arbeidsongeval, van de verzekerings­ 

maatschappij van de wergever (RnS.Z.) in het Frans gestelde 

brieven ontvingo De verzekeringsmaatschappij had de beslissing 

genomen de zaak aanhangig te maken bij de .arbeidsrechtbank in de 

Franse taalo 

De VoCaTo stelde vast dat de klager een Nederlands­ 

talig personeeslid in vast verband bij de RoSaZo was en dat hij op 

12 november 1970 het slachtoffer werd van een ongeval op de weg 

van het werk. 
0 / Q 



151. 

Zij oordeelde dat de R.s.z. een dienst is die onder 

de toepassing valt van artikel 1, § 1, le der s.w.T •• 

Daar de belanghebbende, als ambtenaar onder de 

toepassing van de wet van 3 juli 1967 betreffende de schadevergoe­ 

ding voor arbeidsongevallen, voor ongevallen op de weg naar en van 

het werk en voor beroepsziekten in de overheidssector viel en de 

verzekeraar van de R.s.z. voor arbeidsongevallen op het moment 

van het ongeval de NnV. URBAINE was, oordeelde de V.C.T. dat de 

N.V. URBAINE bij de behandeling van de vergoedingsaanspraken sprui­ 

tende uit het arbeidsongeval een private medewerker van de R.s.z. 

was in de zin van artikel 50 der s.w.T. en dat dit artikel bepaalt 

dat de aanstelling, uit welken hoofde ook, van private medewerkers, 

opdrachthouders of deskundigen, de diensten niet ontslaat van de 

toepassing der s.w.T •• De R.s.z. diende op grond van de artikelen 

17, § 1, B, 1~, 39, § 1 en 44 der s.w.T. de zaak van klager in het 

Nederlands te behandelen, en de N.V. URBAINE diende in haar betrek­ 

kingen met de belanghebbende uitsluitend het Nederlands te gebrui­ 

ken. 

Zij verklaarde de klacht ontvankelijk en gegrond. 

- Advies nr. 3955/II/P van 20 mei 1976. 

- Centrale diensten 

- Betrekkingen met andere diensten. 

Overeenkomstig artikel 39, § 2 der s.w.T. dient de 

ambtenaar van het Rekenhof aan wie het dossier betreffende het 

Instituut von Karman te Sint-Genesius-Rode wordt· toevertrouwd, 

tot de Nederlandse taalgroep te behoren. 
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Gelet evenwel op het specifiek internationaal 

karakter van het Instituut alwaar de statuten de Franse en Engelse 

talen als voertaal voor briefwisseling en administratieve bescheiden 

hebben aangenomen, is het wenselijk dat de controle ter plaatse 

zou geschieden door een ambtenaar die zich eveneens van één dezer 

talen kan uitdrukkeno 

- Advies nro 4115/II/P van 16 juni 19760 

- Centrale-, gewestelijke of specifieke diensten 

- Voorlopige regionalisatieo 

Op 1 maart 1976 heeft de heer Eerste minister, ten 

aànzien van de SoWoTo het advies van de VaC.T. gevraagd inzake 

het taalregime van de diensten, die ter beschikking zouden worden 

gesteld van de Ministers met gewestelijke bevoegdheid: 

li Thans telt de Regering drie Ministers met gewestelijke 

"bevoegdheid voor een aantal aangelegenheden, die bij tal van 

"koninklijke besluiten zijn geregionaliseerd krachtens de wet van 

"1 augustus 1974 tot oprichting van gewestelijke instellingen,in 

"voorbereiding van de toepassing van artikel 107 quater van de 

"Gi. ondwe t , 

tl Tot heden beschikken deze Ministers over geen dien- 

"sten, die rechtstreeks onder hun gezag zijn geplaatst om hen in de 

"uitoefening van hun ambt ter zijde te staano 

11 Mocht worden beslist dat in de toekomst deze 

"Ministers over zulke diensten kunnen beschikken, dan rijst de 

"vraag, welk taalstelsel van toepassing is op deze diensten en 

"op het daar tewerkgesteld personeel. 

• / o 
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11 Dienaangaande kan het volgende in overweging worden genomen 

111") de besturen van een gewestelijk ministerie zullen de gewes- 

li 

" 
" 
li 

" 

telijke ministers ter zijde staan, die bovendien, ten opzich­ 

te van hun gewest, de koninklijke verantwoordelijkheid dragen 

en net als ieder ander nationaal minister deel uitmaken van 

de Regering in de zin van de artikelen 63, 64 en 66 van de 

Grondwet; 

"2°) sommige van die gewestelijke ministeries kunnen tot een be- 

" 
" 
" 

paald taalgebied beperkt worden, terwijl andere bevoegd kunnen 

zijn voor verschillende taalgebieden en inzonderheid voor het 

Duitse taalgebied; 

"3°) de gewestelijke ministers houden zekere contacten met de 

" nationale ministers, althans in zaken van coördinatie; 

"4~) de gewestelijke ministers bezitten daarenteq,en, in sommige 

" 
li 

" 

aangelegenheden, de volle en algehele bevoeqdhed.d , ofschoon 

die tot hun gewest blijft beperkt, met uitzondering van de 

nationale ministerso 

" Op grond van deze overwegingen 

"a) 

" 
•• 
" 
" 
" 

"b) 

voldoen de aldus 0pgevatte gewestelijke ministeries ten volle 

aan de criteria voor "gewestelijke diensten", zoals zij bij 

artikel 32 van de gecoördineerde taalwetten zijn vastgesteld, 

of moeten zij veeleer verder worden gerangschikt onder de 

centrale diensten in de zin van hoofdstuk V van ôe gecoör­ 

dineerde wetten? 

li 

" 
" 

hoe dan ook, welk taalstelsel moet worden toegepast op die 

gewestelijke ministeries, zowel voor de centrale als voor de 

uitvoeringsdiensten ervan, en tevens welk taalstatuut mo~t 

worden toegepast op het personeel van deze diensten '?11 

X 
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Gelet op de artikelen 60, § 1 en 61, §§ 2 en 6 van 

de op 18 juli 1966 samengeschakelde wetten op het gebruik van de 

talen in bestuurszaken. 

Overwegende dat uit die brief blijkt dat onder 

"gewestelijke ministeries", moeten worden verstaan, de diensten 

die de Staat ter beschikking stelt van de ministers die de 

ministeriële comités voor Gewestzaken voorzitten, om hen bij te 

staan in de uitoefening van hun taaka 

Overwegende dat de Commissie, die niet kan vooruit­ 

lopen op de maatregelen die kunnen worden genomen in het raam van 

een definitieve gewestvorming, zich thans niet kan uitspreken over 

het stelsel dat, bij een dergelijke gewestvorming, zou kunnen of 

moeten toegepast worden op de openbare diensten, die afhangen van 

de gewesten en, meèr in het bijzonder, op de gewestelijke minis­ 

teries; dat zij zich bijgevolg beperkt tot de vraag die de Eerste 

Minister heeft gesteld in het raam van de wet van 1 augustus 1974v 

Overwegende dat de SaW.T., met het oog op hun uit­ 

voering de openbare diensten indelen in drie grote categorieën, 

met name, de diensten waarvan de werkkring het ganse land bestrijkt 

en die onder meer de centrale diensten en de uitvoeringsdiensten 

als bedoeld bij de artikelen 44 tot 46 omvattep, verder de gewes­ 

telijke diensten en t~nslotte d~ plaatselijke; dat die wetten in 

de artikelen 9 en 32 de plaatselijke en gewestelijke diensten 

hebben gedefinieerd en anderdeels uitdrukkelijk preciseren dat de 

uitvoeringsdiensten bedoeld bij de arti~elen 44 tot 46 die zijn ' 

waarvan de activiteit het ganse land bestrijkt - wat ze onderscheidt 

van de gewestelijke diensten - maar dat zij geen enkele definitie 

geven van de eigenlijke centrale diensten" 

• / 0 
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overwegende evenwel dat, volgens de parlementaire 

werkzaamheden en de respectievelijke rechtspraken van de Raad van 
f 

State en van de v.c.T., alle gecentraliseerde of gedecentraliseerde 

Rijksdiensten van algemeen bestuur, die belast zijn met een opdracht 

van algemene conceptie en algemen~ directie, beschouwd worden als 

centrale diensten; dat de centrale administratie van de ministeries 

in de parlementaire werkzaamheden steeds werd beschouwd als het 

type zelf van een centrale dienst; dat de diensten van diezelfde 

ministe~ies en van de openbare organismen waarvan de taak beperkt 

is tot een activiteit van zuivere uitvoering ~n beheer daarentegen, 

naargelang van het geval, beschouwd worden als uitvoeringsdiensten 

in de zin van de artikelen 44 tot·46 der SoWoT., als gewestelijk~ 

of plaatselijke diensten, naargelang hun werkkring respectievelijk 

het ganse land, meer dan één gemeente of één enkele gemeente be­ 

strijkt. 

Overwegende dat het merendeel van de openbare dien­ 

sten die door de Staat worden georganiseerd of onder haar toezicht 

staan, krachtens het voorafgaande, tegelijk bestaan uit centrale 

diensten overeenkomstig het hierboven bepaalde begrip, en uit 

gewestelijke en plaatselijke diensten naargelang van hun werkkring; 

dat sommige ervan, bovendien uitvoeringsdiensten omvatten waarvan 

de werkkring het ganse land bestrijkt; dat de gewestelijk bevoegde 

besturen klaarblijkelijk zelf zullen bestaan uit centrale, gewes­ 

telijke en plaatselijke dienst~!l conform de definitie der artikelen 

9 en 32 der S.WaT. alsook uit uitvoeringsdiensten waarvan de werk­ 

kring het ganse gewest zal bestrijken; dat die diverse categorieën 

diensten, in het raam van de bij wet van 1 augustus 1974 voorge­ 

schreven gewestvorming, zullen moeten georganiseerd worden in 

functie van de taalgebieden waarin zij hun activiteit uitoefenen; 

Overwegende dat, noch de gewestelijke ministeries, 

noch hun buitendiensten, evenmin trouwens als de uitvoeringsdiensten 

waarvan de werkkring beperkt zou zijn tot gans een gewest, in de 

zin van artikel 1 van de wet van 1 augustus 1974, beantwoorden aan 

het begrip van uitvoeringsdiensten, bedoeld bij de artikelen 44 tot 

46 van de SaW.T •• 
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Ovcn,egcnde anderdeels, dat het begrip gewestelijke 

dienst, zoals het werd omschreven in de bepalingen van hoofdstuk IV 

van de SuW~To, de "centrale diensten'' van de "gewestelijke ministe­ 

ries" niet dekt; dat voornoemde centrale diensten inderdaad de top 

van een hiërarchie vormen die gewestelijke en, of, plaatselijke 

diensten omvat in de zin van de SoWuToo 

Overwegende dat luidens de termen van de wet van 

1 augustus 1974, de gewestelijke ministers die over eigen diensten 

zullen b~schikken, de ministeriële comitÉs voor gewe2telijke aange­ 

legenheden voorzitten die tot taak hebben over geregionaliseerde 

zaken te beslissen; dat die wet de staatsstructuren echter niet 

wezenlijk wijzigt; dat die ministeriële comités aangaande de be­ 

doelde materie weliswaar een volledige bevoegdheid hebben, met 

uitsluiting van de nationale ministers, behoudens wanneer er 

onenigheid heerst in de schoot van die comit~s~ maar dat de 

bevoegdheden die door de Grondwet onder meer bij de artikelen 26, 

29 en 67 werden verleend aan de wetgevende en de uitvoerende macht 

'geenszins werden gewijzigd; dat die staatsorganen bijgevolg altijd 

de uiteindelijke beslissingsmacht hebbene 

Overwegende anderdeels dat de gewestelijke ministers, 

die volgens de brief van de EPrste Minister deel uitmaken van de 

nationale regering in de betekenis van de artikelen 63, 64 en 66 

van de Grondwet end~ koninklijke verantwoordelijkheid dragen. 

Overwegende dat de Koning, als hoofd van de uit­ 

voerende macht, krachtens artikel 29 van de Grondwet bevoegd is om 

de Rijksbesturen te organiseren in functie van de nieuwe en 

veranderlijke noden van de nationale gemeenschap; dat een van die 

noden de neiging tot een zekere autonomie van de gewesten in de 

betekenis van artikel 107 quater van de Grondwet is; dat die 

reorganisatie van de Rijksbesturen gegrond op thans ondubbelzinnig 

door de Grondwet erkende noden, in se niet van die aard kan zijn 

dat zij de bedoelde nieuwe besturen die uit de herstructurering 

van de nationale ministeries zijn gegroeid hun hoedanigheid van 

centrale diensten kan ontnemen; dat de gewestelijke ministeries 

0 /. 



in het rarun van de wet van 1974 verder tot de uitvoerende macht 

van de Staat zullen blijven behoren en hun eigen en globaal karak­ 

ter van algemene besturen zullen blijven behoud~n, evenzeer als de 

opdracht van algemene conceptie die de traditionele nationale 

ministeries uitvoeren- 

Overwegende dat artikel 43, § 1 der s.w.T. bepaalt 

dat de afdelingen van de centrale diensten ''telkens als de aard 

van de zaken en het aantal personeelsleden het rechtvaardigen, 

worden ingedeeld in Nederlandse en Franse directies of onderaf­ 

delingen, bureaus en secties''; dat de herstructurering van de 

nationale ministeries met het oog op de vorming van gewestelijke 

ministeries, ofschoon zij ingegeven is door andere overwegingen 

dan die welke de inlassing van die wetsbepalingen in cte·s.w.To 

hebben gemotiveerd, niettemin met die laatste verwant is; dat 

wanneer de activiteit van de gewestelijke ministeries zal afgestemd 

zijn op het bevredige~ van de noden en belangen die eigen zijn 

aan de gewesten, de organisatie van de administratie zoals ze 

voortvloeit uit artikel 43, § 1 der s.w.T~, een- eerste evolutie 

is begonnen in de zin van de nieuwe insteilingen die werden gewet­ 

tigd door de recente Grondwetshervorming. 

ov ervcqende dat het gebruik van de talen in de 

administraties dat deze grondwettelijke hervorming in de drie 

gewesten materialiseert, conform moet zijn met de voorschriften 

van a~tikel 3 bis va~ de fundament0le ~et die het besta~n van 

vier taalgebieden, die reeds vroeger in de artikelen 3 tot 8 van 

de s.w.T. werden bepaald, wettigt; dat in dit opzicht de bepalingen 

van die wetten ~teunen op de volgende fundamentele principes 

de homogenit~it van de Franse en Nederlandse taalgebieden àn 

de bescherming van hun minderhe~en in de gemeenten met een speciale 

regeling, de erkenning van het Duitse taalgebied met haar eigen 

karakt_eristieken, alsook de tweetaligheid van het bestuursarrondis­ 

sement van Brussel-Hoofdstad. 
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Overwe9ende dat, volgens artikel 1 van de wet van 

1 augustus 1974, het Vlaamse gewest en het Brusselse gewest, 

respectievelijk samenvallen met het Nederlandse taalgebied en het 

bestuursarrondissement van Brussel-Hoofdstad; dat anderdeels, het 

Waalse gewest tegelijkertijd het Franse en het Duitse taalgebied 

bestrijkt; dat de administraties die ter beschikking worden gesteld 

van de ministers met gewestelijke bevoegdheid, hoofdzakelijk cen­ 

trale diensten vormen doch met karakteristieken die hen onderschei­ 

den van de traditionele centrale diensten en waarvan de wetgever 

het bestaan zou moeten wettigen. 

Beslist met eenparigheid van stemmen als volgt te 

adviseren 

Artikel 1.- De diensten die ter beschikking worden gesteld van 

ministers met een gewestelijke bevoegdheid zijn centrale diensten. 

Zij vertonen echter eigen karakteristieken waardoor zij onder­ 

scheiden worden van de centrale diensten waariH de s.w.T. voor­ 

zien. Daarentegen moeten alle buitendiensten van die "gewestelijke 

ministeries" en alle andere uitvoeringsdienst~n die eraan onderwor­ 

pen zijn en waarvan de werkkring beperkt blijft tot een gedeelte 

van het grondgebied der gewesten, beschouwd worden als gewestelijke 

diensten in de betekenis van de s.w.T. 

Artikel 2.- Het zal de uitvoerende macht toekomen uit te maken of 

het noàjg lsd~ wetqevende macht voor te stellen in de s.w.T. be­ 

palingen op te nemen die op die nieuwe centrale diensten van toepas­ 

sing zijn, bepalingen die zullen moeten rekening houden met de 

taalregeling die eigen is aan elk gewest. 

Artikel 3.- In afwachting van een eventuele herziening van de 

s.w.T. en aangezien de gewestelijke ministeries in een eerste 

stadium noodgedwongen zullen samengesteld worden door de over­ 

plaatsing naar die nieuwe diensten, van ambtenaren uit de huidige 

nationale ministeries, moet de taalregeling van die gewestelijke 

ministeries die van de artikelen 39 tot 43 van de s.w.T. zijn, 

met de volgende preciseringen : 
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1. Aangezien het Vlaa~~e gewest volledig samenvalt met het Neder­ 

landse taalgebied, moet de binnendiensttanl van het Vlaams 

gewestelijk minist~rie het Nederlands z i.j n , AangeziE•n het 

Waalse gewest tegelijk het Franse en het Duitse taalgebied be­ 

strijkt, moet de binnendiensttaal van het Waals gewestelijk 

ministerie het Frans zijn, met dien verstande dat dat ministerie 

zo moet worden georganiseerd dat het stelsel waarin voor het 

Duitse taalgebied wordt voorzien, ge~erbiedigd wordt. 

Aangezien het Brusselse gewest oveceenstemt met het grondgebied 

van het bestuursarrondissement Brussel-Hoofdstad, moeten het 

Frans en het Nederlands als binnendiensttalen van het Brusselse 

gewestelijk ministerie op een strikt gelijke voet worden be­ 

handeld, 

2. Gelet op hetgeen werd gezegd in punt 1 van dit artikel, zijn de 

bepalingen van artikel 39, § 3 volgens welke de onderrichtingen 

aan het personeel in het Frans en in het Nederlands moeten 

gesteld worden, zonder betekenis in de schoot van het Vlaamse 

en het Waalse ministerie. Daar~ntegen handhaven zij al hun 

betekenis wat het Brusselse gewestelijk ministerie betreft. 

3. Wat de berichten en mededelingen betreft diE rechtstreeks tot 

het publiek worden gericht door een centrale dienst (artikel 40, 

1e lid d~r s.w.T.) herinnert de Commissie aan het princieps­ 

advies dat zij d a ar-orn t.r en t t-.ceft uitgebracht op 28 september 1967 

( adv i e s nr .. 1980) en dat zij als naar rechtspraak besci1ouwt. 

De Commissie legt de nadruk op de opmerking die zij in dat 

advies formuleerde met betrekking tot het gebruik van _het Duits 

in de berichten en mededelingen die voor het Duitse taalgebied 

waren bestemd" 

4. De bepalingen der artikelen 41, § 1 en 42 der s.w.T. die de 

centrale diensten ·ertoe verplichten in hun betrekkingen met 

particulieren die van de drie talen te gebruiken waarvan de 

particulier zich bedient en de akten, getuigsc~riften, verkla­ 

ringen, machtigingen en vergunningen te stellen in de taal 
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van de belanghebbende particulier het gebruik vraagt, druisen 

in tegen het streven naar homogeniteit voor het Franse en het 

Nederlandse taalgebied. Zonder afbreuk te doen aan de ~echten 

van minderheden der ge::neenten 'Tiet een spccinle taalregeling 

en van de inwoners vnn het Duitse taalgebied9 rechten die inte­ 

graal moeten ge~erbiedigd worden, alsook V3n de wetsbepalingen 

betreffende het gebruik va~ de talen in de g~mcenten van 

Brussel-Hoofdstad, laat d0 Commissie de re~e:ring 1e zo~g over 

na te gaan of de nectelen welke die verplic~tingen met zich 

brengen1 kunnen verholpen w0:den door ee~ systeem ·van v3rta­ 

lingen ten behoeve >:en p s r t Lcu l ier(',1'1 die in een homogene Frans­ 

talige of Nederlandst;;;.llgE. ge1;1E:e11te uoneno 

De organisatie van de Waalse of Vlaamse gewestelijke ministeries 

zal noodgedwongen beinvloed werden door d~ oplossing die eQn dat 

probleem word t 9egcvenu 

Artikel 4.- De or9,3nisat:ï.e van c>= ge1,,1e.c:te!ijl:e m Ln i.s t.e r Le s zal 

moeten uitgewerkt worden in f unc t Le van d e taalverpl.i.critingen die 

hun worden of zullen wor den opg210r:do In ,è.fw2.:::hti:-:q vun de e,entL~ele 

herziening der S,W.To en in o~erweg~ng g~ncmcn dat de geveEtelij~e 

ministeries zullen worden opgerjcht dcor de overplaatsing van 

ambtenaren der nntionale 1,d nis tr,rie.s, z cudr=n d i.e ni nis '.:eries !:unne:1 

worden georganiseerd op grcnd v~n artitel 43 der S.WoTo, met die~ 

verstande dat de institutionele regele~ va~ d~t artikel, volgens 

de rechtspraak v~n de ~2cd ve~ Stat~ (br~0st v~~ 9 nov~mber 1?75 

A 186 45/111' - 72L1O) ü,Jerr: z a n ve::--1.:.2:::.,"n Lnd Len "de or qac Ls a t.Le 

van een centrà].Ë, d Len s t zo is uitgebot:wd Gé1::. in die dienst alles 

in één taal wordt behandeld '0 0 C" 0 Het é:clvies van de V oCo To 

nr. 342O/I/P van 22 juni 1972 dat wel mi:-idE.!r formeel was, ging toch 

in dezelfde richting. 

Rekening houdend met óie elementen, J~onden de d=ie gewestelijke 

ministeries als volgt worden samergecteld: 
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Au Vlaams gewest~lijk ministerie 

GegLvens van het probleem 

a) het Vlaamse gewest 0estaat uit homogene Nede.r Land s t a l.Lqe geme(:nter; 

en uit enkele gemeenten met een spec â a l c req.:•ling waar de Frans­ 

talige minderheden beschermd zijn (artikel 1 - Wet van 

1 augustus 1974), 

b) de binnendiensttaaI van het ministerie is het Nederlands 

(zie artikel 3 (1)). 

Bijgevolg moet het Vlaams0 gewestelijk minist~rie samengesteld 

werden uit ambtenaren van d~ Nede~landse taalrol (eentalig 

Nederland~,; k ade.r ) .. Bovendien moet er 1 om de rechten van de 

minderheden te vrijwaren, voorzien worden in een aantal ambtenaren 

die het F'r ans kennen ( t,o1eetalig !'leder lands kader)~ 

B. Waals gewestelijk ministerie 
·---· 

Gegë::vens van ht:,t pr ob Leorn 

a) het Waalse taal,:_iebie,l onva t; L-..,t Franse t.aa Lqeb i.ed waarvan e e.n 

aantal gemeenten e~n speciale regeling hebben waar de Nederlands­ 

talige minderheden b~schermd zijn en andere waar de Duitstalige 

minderheden zulks z i.j n , Bovendien omvat àat gm·,1est he t Du Lt.s e 

taalgebied (Wet v an 1 auqustus 1974 - Artikel '1) :· 

b) de binnendiensttaal van het m Ln.l s t.erLe is het Franse 

Bijgevolg zal het Waals gewestelijk ministeri2 de amhte~aren van 

de Franse taalrol (Frans taalkader) moeten omvatten, alsook een 

aantal ambtenaren die bovendien het Nederlands of het Duits kenn~~ 

(tweetalig Franse kader). 
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C BrusG~ls gewestelijk ministerie 

GegLvEns van het probleem 

Aangezien de Franse en rie NEderlands0 taal in dit 

qebied op een strikt qelijke voet gesteld ~ijn en aang~zien de 

tweetaligheid van d~ diensten ongelegd is, moeten de instituticnelc 

regels van artikel 43, integraal worden ~ocgepast met het oog op 

de samenstelling van dit ministerie 

Dat betekent 

a) betrekkingen gelijk aan en hoger dan die van directeur 

(0 % der betrekkingen op het Franstalig kad~r 

40 % der betrekkingen op het Nederlandstalii kaóer 

10 % der betrekkingen op het tweetalig Franse kader 

10 % der betrekkingen op het tweetalig Nederlands€ kader. 

b) betrekkingen lager dan die van directeur 

Het aantal betrekkingen dat aan het Fracstalig en aan het 

federlandstalig kader 1 ~rdt toegekend, r·J~t werden vastgesteld 

in functie van het belang dat de Franse en Nede~l3ndse taalge­ 

meenschappen respectievelijk voor iedere dienst vertegenwoor­ 

digen, 

X 

X X 
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Op te Merken valt dat de betrekking~n di~ volg~ns 

artikel 43 der s.w.T~ tweetalig mogen zjjn, voorblhouden worden 

veer de ambtenaren van een graad q~lijk a~n of hnger dan die van 

directeur,, Die be pe r k Lnu is van die aar d r:lat zI ] in bepaalde g,_,_ 

vallen de eerbiediging vo~ d~ beschermde ffiinderh~den onderrnijnto 

Ten ware de betrekkingen met de leden van die ~~schermde minder­ 

heden beperkt worden tot de hoogste amblenaren van d~ hiërarchie, 

zal het nodig zijn in dat verband de be.oa Li.nqen van ar+ Lke I 13 

d~r S"W"To en i.qz i.n s om te !:-ui gen en zu l ks o;,11,üllc van de statutaire 

bepalingen van diezelfde wetten. Di~ opm0rkin~ geldt evenzeer 

voor het Laqer kader van het Brussels 9;_,;.1et:i tel ijk m Lni.s t er ie. 

Tenslotte constateert de Commissie dat artikel 43 

slechts in 6?n enkele passus doelt op de duitstaliqe kandidaten. 

Op zichzelf is die bepaling ~iet van die aard dat zij de aan de 

openbare diensten van h~t Duitse taelie~ied ~naan de inwoners var 

dat getied toegekende wettcli7k2 rechten kan eerbiedigen. In die 

omstandigheden is !·,,::::t dan ook t,elanqr ijk dat de regering aanc:iepa~c; b::; 

maatregelen trefi opdRt het Waals g0westelijk ministerie in staat 

zou zijn zijn we t t.e Li jk e verplichtinqen aanc;aanèl::. de betrokken 

diensten en irtwoner~ na te komen (artikel 391 2c lid, artikel 41, 

§ 1 en 42 der s.w.T.). 

Artj,.kel 5,-- A,mgezien rL, buitendiensten van die gewesbJ.ijke 

ministeries, alsook de uitvoeri~gsdiensten van de openbare organismen 

die onder het to~zicht of de voogdij van de ge~estclijke ministeries 

geplaatst zijn, overeenkomstig hog,:rvermeld artikel 1 moeten worden 

beschouwd als plaatselijki of gewestelijke diensten naargelang hun 

reäle werkking f?n cf ~eerdere gemeenten b~strijkt, moet het taal­ 

stelsel van de, v oo r no ernd e diensten ovcr eens t.emmen met dat waarop, 

naargelang van het 0eval, wordt gedoeld in hoofdstuk III of hoofd­ 

stuk IV der SnWcT, 

- Advies nr , 4291/I/P van 21 juni 1976" 
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- Centrale diensten 

- Berichten en medcdeli~gen aan het publiek 

- Voor gastarb8iders kunnen vertalingen van onderrichtingen door 

private personen of in2lellingen bewerkt ~orden 

Taalwetgeving van op~nbare nrde. 

Ge Le t. op d e v r aaq om adv ä es dd. 12 februari 1976 

van de Minister van Verkeerswezen di0 wenst te vernemen of de 

1:-erichten en mededelingen die speciaéil bestemd zijn voor in België 

verblijvende çastarbcider~, mogen 6pgest0ld worden in het Arabisch, 

het Spaans, hEt Italiaans en het ~urks 

Overwegende dat die vraag om advie~ in het bijzonder 

betrekking heeft op de inlichtingen die de gastarbeiders moeten 

worden verstrekt in verband met de ontvangst en de uitbetaling van 

postassigna~ies. 

Overwegende dat artikel 40 der.ScWsTo precies 

bepaalt welke taal of talen moet (En) worden gebruikt voor; het 

stellen van berichten en mededelingen die door de centrale•diensten 

hetzij rechtstreeks, hetzij door bemiddelir.ç van de plaatselijke 

diensten aan het publiek torden gedaan. 

Overweqende dat de b epe Ld riqen v an de taalwetten, 

doordat zij rechtstreeks te maken he~ben m~t de wezenlijke belangen 

van de staat en van de nationale collectiviteit (cRssatie 

15 m~i 1968 Pas,blz. 884), moeten beschouwd worden als. zijnde van 

openbare· orde; dat zij derhalve ·strikt moo t er. worden geïnterpre­ 

teerd; dat die wetten overigens zelf, in artikel SB, le lid, voor- 

schrijven dat "alle handelingen die naar vor~ of naar inhoud, 

strijdig zijn met de bepalingen van deze geco6rdineerde wetten w•• 

nietig zijn::o 

Overwegende dat het feit dat de S.W.To v~n openbare 

orde zijn tot gevolg heeft dat :met de term ''publiek" die in 

artikel 40 van de voornoemde wetten wordt gebruikt, al diegenen 

wor d en bedoeld die op het grondgebied wonen, ongeacht of zij van 

Belgische of van buitenlandse nationaliteit zijn. . /. 



Overwegende verder dat artikt,l 11, § 3 van di; S \·J.T. 

waarnaar de minister van Verkeerswezen in zijn verzoek v~rwijst, 

moet beschouwd worden al~ een uitzond~ring op de hùpalingen aangaan­ 

de de berichten en meded lingen die voor· €t ouhliek zijn beste~d 

en uitgaan van de plaatselijke diensten (nrtikelen 11, § 1 en 2, 

18 en 24); dat ar tik cl 11, § 3 indc-rdë1ad enkel d oo I t op ''d<'ö· .-J,~1-:\c,0,n­ 

teraden van de toeri.stlE~he gemeenten , enerzijds, 2~ op de 

"berichten en :~0(:dedE:lingr,n aan de· tceri:.~tE·n'', 3.ndcr;::1jds., dat de 

mogelijkheid d i.«. door dat ar t i.kc l vo rd t; geb,.,den !Ü,~t kan uitge­ 

breid worden tot andere apGnbar~ di~n~tRn of tot andere doçumenten 

dan di~ welke door di~ t~9aling uitdrukkelijk worde~ bedoeld, 

Overwegende, anderzijds, dat de adviezen nrs 

nrs. 1939/II/F van 28 november 1967 en 3422/II/P van 10 februari 1972 

waarop de minister van Verkeerswezen, in zijn verzoek zinspeelt, 

betrekking hebben op uitzonderingsgevallen, wat overigens in die 

adviezen wordt aangestipt; dat zij bijgevolg niet kunnen worden 

beschouwd als de uitdrukking van de vaste r~chtspraak van de 

Commissie, maar enkel als een oplossinq gege:.vfm aan afzonderlijk.:: 

gevallen" 

Overwegende, tenslotte, dat d,~ inlichtingen die de 

minister van Verke~rswe~t~ de gastarbeiders wen~t te ge~en, los 

van het feit dat zij nie~s uitzonderlijks of occasioneels hebben, 

een z0er beperkt voorwerp hebben aange7{en 7ij slechts gaan over 

de ontvangst en de uitbetalinq van posta&sig~aties; dat de gast­ 

arbeiders d i e in :3elqië verblijven in c•~-.-. v ee I -3.lgemcner vlak, 

evenzeer geccnfronteerd worden !Tiet dt=: talrijke juridische en 

practische pr ob l eme n die hen er+o« verplichten in contact te t r edon 

met de Belgische opcnbar e diensten en me t ·:,,m:r:igr:: pr i.va t e instel­ 

lingen; dat de achtereenvolgende mede~(ilingen di~ bun afzonderlijk 

in dat verband door d e ondei.·scheiden dj c-ns ten zoud on worden gedaan 

op een manier die niet strookt met de bepalingen var de S.W.T. 

van die aard zouden zijn dat zij h~t karakte1 van ooenbare orde 

van die wetten systematiich zouden ondermijnen. 



ResU.,;t om die r edemcn , hij eenparigheid van 

:,temmen v o Lcierid adv Le s uit te b r eriq en 

Artikel 1.- De bepalinger van artikel~~ t~r s.w.r. zijn van tee­ 

passing or "1 de be.rLch t cn en '.Tleded0.l.i_nm:n die u i t qaan van de 

centrale dienstEn en be.~t~md zijn zcwel voor de Belgen al~ voor 

de vreemdelingen die -:::r .·orwnc 

A1·tikel 2.- Indien de Regering h~t ~ens~lijk acht de gastarbeider~ 

praktische inlichtingen te v~rstrEkkEn ~3ardoor zij ~ich kunnen 

schikken naclr de in Belgi~ vigerendL wetgeving en reglement~ring, 

is het wenselijk die inlichtingen te bundelen in ~in enkele brochure 

die •in samenwerking met rie betrokken diensten zou worden opgestEld 

in het Nederlands en in het Frans Een v~rtalinq in een of meer 

aangepaste talen en die g~en enkel officieel karakter zou hebben, 

zou er kunnen in voorkomen. Andere in~tellingen dan de eigenlijke 

openbar~ diensten zouden ook bij dE uitwerking, de vertaling en 

de verspreiding van die brochure kunnen worden betrekken. 

Artikel 3.- De bevoegde diensten zull~n er voor waken de uitdeling 

van deze brochure alleen tot de betrokken gastarbeiders te beperken, 

- Advies nr. rl2 7tu'I/F v:;r- 29 juni 1976" 

- Centrale- en uitvoeringsdiensten 

- omgang met het publiek" 

Bij verzoek van 4 maart 1975 werd een klacht 

ingediend tegen het feit dat, enerzijds, tot tweemaal toe bij de 

Centrale Kas van de A.S.L.K. alleen eentalig Franse loketten voor 

het publiek waren opengesteld en anderzijds, de Nederlandstalige 

loketten altijd in de minderheid zijno 
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Op het ogenblik van dti feiten, ~as Pr t~n Neder­ 

landstalig loket open vanaf 8.30 u, en zijn cr ander~ later 

opengegaan. De bediende ~ie verbond~n i~ ~an het eerst qeopende 

loket, heeft, volgens de h.S.L.K., nagelat~n de lichtbak boven 

het loket aan te steken- 

Wanneer de toeloop vergt dat alle ~paarverrichtings­ 

loketien ~~r~en opengesteld, st0mt hun taalverdeling overeen met 

de taalkaders zoals die werden vastgesteld bij koninklijk besluit 

van 18 januari 1973. 

In haar advies nr. 2086 van 22 februari 1968, was 

de Commissie van oordeel dat de Centrale Kas van de A.S.L.K. een 

uitvoeringsdienst is waarvan de werkkrin0 het ganse land bestrijkt 

en dat zij daarom onder toepassing van de artikelen 44 en 45 van 

de S,W.T. valt.. 

Daar de wet in geen enkele uitdrukke~ijke modaliteit 

voorziet voor de toepassing van artikel 45, '. . .-1as de Commissie van 

oordeel dat ter zake verschillende oplos3ingen kunnen worden naar 

voor gebracht opdat het publiek, zonder enige moeite en discrimina­ 

tie, vrij gebruik kan ~ak~n van het Nederl3nds of het Frans. 

De Commissie heeft derhalve bij vier stemmen van 

de Franse afdeling, dri~ stemmen voor en i/n stem tegen van de 

Nederlandse afdeling geoordeeld, dat het de A.S,,L.K. toekomt ervoor 

te zorgen dat dcbketten van de Centrale Kas derwijze zouden 

worden georganiseerd dat artikel 45 der S.W.T. nauwgezet zou worden 

ge~erbiedigd en dat cr tussen Franstaligen en Nederlandstaligen geen 

discriminatie zou bestaanc 

- Advies nr. 4O29/II/P van 9 september 1976- 

0 / 0 



168 

centrale diensten 

- Tweetalige doch-ni8t Duitstalige oproer tot de kandidaten voor 

een tijdelijke aanstelling in het RLjk~onderwijs waar de Frans~ 

of de Duitse ti'\al de onderwijstaal ü,,. 

Luidens artikel 40 - 2e ~linea der s.w.T. dienen 

de berichten en mededeiinqen die de centrale diensten rechtstree:!<s 

aan het publiek r i-ch t.en in het Ned e.r Land s en in hE':t F:::-ans qe s t e-Ld 

te worden·zondór het Duits te vermelden; daarentegen dienen in h0t 

Duits gestelde formulieren ter beschikkinq werden gesteld van de 

inwoners van het betrokken gebied. 

Op grond van artikel 61, § 1 der s.w.T. stelt de 

VoC.T. aan de Regering voor voormeld artikel in hogergenoemde zin 

te laten aanvullen; in afwachting wordt gevraa.gd de aankondigingen 

waarbij inwoners van het Duitse taalgebied betrokken zijn ook in 

de Duitse taal te laten publiceren. 

- Advies nr. 4112/II/P van 16 september 1976. 

- Centrale diensten 

- Be t.r akk.Lnq cn tussen centrale en p l ae .•. tselijke d i.ens t en, 

Ter zitting van 23 september 1976, heeft de 

Commissie zich uitgesproken over een klacht tegen het feit dat de 

Dienst voor Jeugdbescherming (Directie: boekhouding en financiën) 

van het Ministerie van Justi.tie een Nederlandstalige vraag om 

inlichtingen heeft gestuurd naar het g~meentebestuur van Waasten. 

Het sturen van dat document is een betrekking 

ttissen een centrale diehst en een plaatselijke dienst met een 

speciale regeling uit het Franse taalgebied, zodanig dat het 

bewuste document in het Frans naar Waasten had moeten worden gestuurd. 

- Advies nro 4321/II/P van 23 september 19760 
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- Centrale- en uitvoeringsdiensten 

Betrekkingen met plaatselijke diensten" 

Bij de Commissie werd kla;ht ingediend tegen het 

Rijksinstituut voor Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen die 

een in het Nederlands gestelde ~raag om inli~htingeh stuurde naar 

het gemeentebestuur van Waasten. 

Aangezien die vra2g om inlichtingen een betrekking 

is tussen een centraal bestuur en een plaatselijke dienst uit het 

Franse taalgebied was de Commissie van oordeel dat het betrokken 

document, krachtens artikel 39, § 2 van de SaWnTo, in het Frans 

diende te worden gesteldo 

- Advies nr , i:.33 7 /II/P van 23 september 1976 o 

- Centrale- en uitvoeringsdiensten 

Uitvoeringsdienst met zetel buiten Brussel-Hoofdstad 

Niveau van de verantwoordelijke ambtenaar 

- Talenkennis van de verantwoordelijke ambtenaaro 

Ingevolg,: een '!r . ..:.39 om advies van de Staatssecretar!.s 

van Posterijen, Telegrafie en Telefonie, heeft de Commissie zich 

moeten uitspreken over de twee volgende vragen 

1 '') Kan een uitvoeringsdienst waarvan de werkkring het ganse land 

bestrijkt en waarvan ÔE., ze t.e l qeve.stigd is buiten 

Brussel-Hoofdstad worden geleid door ambtenaren die een graad 

hebben die niet valt onder niveau I? 

2°) Zo ja, welke taalexamens moeten de betrokken ambtenaren 

afleggen'? 
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Na te hebben onderatreEpt, wnt do eerste vraag 

betreft, dat geen enkele t~paling-van de s.w.T. de ovfrheid 

verplicht 0~n ambtenaar vnn niv~au 1 t~ plaatsen aan het hoofd 

van -een uitvoeFinqsdienE,t ·.·aarvan de zo t e I ;~.,ve:~tigd· L; buiten 

Brussel-Hoofdstad, was de Commi~sie van oordeel dat, overeenkom­ 

stig artik~l 16, § 4 van de S.W,T., de ambtenaar die aan het 

hoofd ~taat van d8 dienét, door een ~xamen afgelegd voor het 

Vast Wervingssecretariaat, ervan moet laten blijken dat hij een 

voldoende kennis van de tweede taal bezit. 

Het taalexamen dat georganiseerd wordt om die 

taalkennis vast te stellen, moet worden afgelegd, op grond van 

het programma bedoeld in artikel 12, § 1, 1ste tot 4de lidvan het 

koninklijk besluit nr. IX van 30 november 1966. 

- Advies nro 3710/1/P van 25 november 1976. 

- Centrale- en uitvoeringsdiensten 

- Gebruik van de talen in binnendienst 

Signalement. 

/ 
De Commissie heeft zich uitgesproken over een 

klacht teg~n i1et "Ponds voor Arbeideongevallen wegens het feit dat 

de signalèmenten der jaren 1970, 1974 en 1976 b~treffende een 

ambtenaar van de Franse taalrol die bureauchef is, onder meer 

door hi~rarchische chefs van de Nederlandse taalrol werden voorgelegd 

aan de directieraad (voorstel van de vermelding "onvoldoende" 

voor 1974 en "goed" voor 1976)" 

Het signalement dat de betrokken amhtenaar kreeg 

voor 1970 is ouder dan de termijn van 5 jaar die door artikel 58, 

Se lid der SoW.Tu, werd voorgeschreven voor de vaststelling der 

nietigheid van de bij diè wetten bedoelde akten en reglementen. 
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H~t Fonds voor Ar~eidsonacvallen wordt beschouwd 

als een dienst waarvan de werkkring het 0anse lRnd bestrijkt. 

Artikel 39, § 1 der s.w.T. dat het ta~lçebruik in de binnendienst 
f 

van de centrale dienster regelt, verwij~t 11~3r artikel 17, § 1; 

de zaken die een ambtenaar aanbelangen, moet~n kracht0ns artikel 17, 

§ 1b, 1< zonder een bero~p te d0en op eci. vertal2r, behandeld 

worden in de taal van die ambtenaar, in casu het Frans. 

Het siqnalementsbulletin werd wel degelijk in het 

Frans gesteld. De beoordeling van een ambtenanr door zijn chefs 

en m.b.t. zijn dienstprestaties of zijn persoonlijk gedrag, moet 

evenwel noodzakelijk gebeuren nadat die chefs persoonlijk alle 

desbetr~fende stukken hebb~n geraadpleegd; zulks moet derhalve 

gebeuren in de taal van de betrokken ambtenaar, wat veronderstelt 

dat degene die de ambtenaar beoordeElt, diens taal op een grondige 

en voor objectieve beoordeling vatb6re manier kent; anders moet 

er een beroep worden gedaan op een taaladjunct (R.v.s. arresten 

Van Cottehm nr. 12.516 en 12.527 van 13 juli 1967, arrest 

Van de Woude nr. 14.563 van 2 maart 1971). 

In het voorliggend geval, staat het vast dat 

de hi~rarchische overste~ van de Nederlan<se taalrol, die het 

signalement hebben voorgesteld, noch de voldoènde:kennis van het 

Frans wettelijk hebben be~ez2n, noch de hulp van een taaladjunct 

hebb2n ingeroPpen. 

In een gelijkaardig geval (arrest Mertens 

nro 150086 van 17 december 1971) heeft de Raad ve.n State beslist 

dat zulk voorstel van signalement nietig was krachtens artikel 58, 

te lid der S.W.To en dat de nietigheid van het vborst~l die van 

de definitieve beslissing met zich brengt. 

De Commissi~ heeft daaruit geconcludeerd dat de 

signalementsvoorstellen voor de jaren 1974 En 1976 nietig zijn 

evenals de definitieve beslissingen die daaruit zijn gevolgde 
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De voornoe~de signalementsvoorstcllcn ~o~sten 

gedaan worden door oversten van de Franse taalrol ofwel door 

over ·ten van de Nederlands taalrol die wettelijk Frans kennen 

of bijgestaan worden door een taaladjunct. 

- Advies nr , 43 72/II/P van 25 november 1976, 

- Centrale, gewestelijke en plaatselijke diensten 

- Berichten en mededelingen aan het publiek 

- Verkeerssig~alisatie 

Bevoegdheid van de VoCuT. (artikel 60 SsvioT., ),. 

Door de Regering geraadpleegd over voorontwerpen 

van wet en decreet betreffende de ver~1elding van plaatsnamen in dE 

verkeerssignalisatie, oordeelde de V.CoT. zish ing~volgc arfikel 60 

van de s.w.T. bevoegd aangezien het om berichten en mededelingen 

aan het publiek gaat die, naargelang het gev~l~ uitgaan van een 

plaatselijke (vgl. artikel 14, 18 en 28,van de SoW■T, ), van een 

gewestelijke (vgl" artikel 33, 34, 35 en 36 van d..:: SoW.T.) of 

van een centrale dienst (vgl. artikel 40 s"w.T,). 

De Commissie ~telt vast dat die voorontwerpen 

afwijken van de bepalingen van de S~W,To 

de yermelding in eentalige gemeenten van plaatsnamen in een 

· andere taal dan die waar de richtingaam;ijzer staat - afbreuk 

wordt gemaakt voor het gebruik van twee talen in de randgemeenten, 

de taalgrensgemeenten en in het taalgebied Brussel-Hoofdstad 

Wat de buiten dat gebied gelegen·plaatsen betreft • 
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De Commissie brengt begrip op voor d0 praktisch~ 

motieven die ten grondslag liggen aan de voorgestelde wetgeving; ' . 
de wijziging die hieruit voortvloeit, bep0rkt tot de verkeers- 

signalisatie en voor zov~r deze alleen sl~at op de benaming van 

de plaatsen, schijnt ge,m afbreuk te deer. aan de taalhomogeni t~)i t 

van de eentalige gebieder. die 8Cn van d~ hoofddoelen is van de 

huidige taalwetgeving. 

De Commissie concludeert als volgt, met eenparig­ 

heid van stemmen,min ~Jn onthouding : 

Artikel 1o- Op de ver.keersborden 9eplaatst in het Nederlandse en 

he~Yranse taalgebied kunnen de plaatsnamen waarvan de richting 

wordt aangegeven, wat hun benaming en schrijf~ijze betreft, als 

volgt ver~cld worden: 

a) wanneer het çant om Belgische plaatsnamen: in de taal van het 

gebied waar ze gel~gen zijn behalve wat de plaatsen van het 

tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad betreft waarvoor de taal kan 

gebruikt worden VQn dE gebieden waar de verkeersborden gEpla~tst 

zijn; 

b) wanneer het gaat om buitenlandse plaa~s~n 

waar ze gelegen zijn. 

Deze reg cl 0el,Jt cveneE.:ns voor de r ar-dqemeent.en , de taalgrenisgemeen- 

in de taal van het land 

ten en de qemecn+en uit het Më1lmrctys,2r . ~- 

Artikel 2 ,, - Voor df.;; verkeersborden qop Laa ts i.:-1 het gebied 

Brussel-Hoofdstad kunnen de: volgende regels gelden 

a) wanneer het gaat om het opgeven van de richting van de plaatsen 

die in· het gebied Drussel-Hoofdstad gelcgLn zijn en die een Franse 

en Nederlandse benaming hebben, aanduidinq Ln die h..:ee talen; 

b) wanneer het gaat om plaatsen die buiten Bruss~l-Hoofdstad gelegen 

zijn, worden die plaatsen uitsluitend vermeld in de taal van het 

gebied waar zij gelegen zijn; 
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Artikel 3.- In het Duitse taalgebied kunnen d~ verkLersbordcn de 

plaatsen verm~lden met hun bcnaminy ~n schrijfwijzL in de t~~l 

aangegeven in artikel 1. Nochtans zal voor de aanduiding van de 

hoof d s t ad van het land "Br ii s s e L'' gebruikt word en , 

- Advies nr __ B43/I/P van 2 dccemb0r 197€:," 

- Centrale diensten 

- Betrekkingen met de particulieren van het Duitse taalgebied. 

Bij verzoek van 17 maart 1975 WE:rd klacht neergç.legd 

tegen het Ministerie van OpenbRre Werk0n - Bestuur van de Huisvest~ng - 

Dienst Bouwpremi~n, die een inwon~r van hEt Duitse taalgebied aan­ 

vraagformulieren voor een bouwpremiE en 20n verklarende nota heeft 

toegE:stuurd, die in het Frans warE:n gestelde. 

Het Bestuur van de Huisvestinc:; is een centrale dienst 

die onder toepassing valt van de bepaling~n der artikelen 39 tot 43 

der samengeschakelde wetten op het gebruik van de talen. 

Indien de aanvragen van bouwpremies alsook de 

bijgaande verklarende nota documenten zijn die anoniem ter beschik­ 

king van het publiek worden ~est~l~5 ~oet het Bestuur van de Huis­ 

vesting, krachtens artikel 40 van dL voornoemde wetten in staat zijn 

op ieder ogenblik de behoeften van de Duitstalige bevolking in die 

taal te ~oldoen en bijgevolg Duitstalige formulieren ter beschikking 

stellen van het Duitstalig publiek, om de verzoGken vnn alle belang­ 

stellenden in te willige~. 

Kracht0ns artikel 41 der SoWoT■, moeten de centrale 

diensten voor hun betrekkingen met de particulieren, die van de drie 

talen gebruiken waarvan ook de particulieren gebruik hebben gernaakt. 

Dezelfde taalregeling is dus ook op de formuliE:r~n van toepassing, 

wanneer die documenten worden opgestuurd ter aanvulling van een 

antwoord dat het Centraal Bestuur verstrekt aan een particulier d~~ 

in vroegere brieven een bepaalde taal, in casu het Duits, heeft 

gebruikL 
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De Comrnd s s Le ua~.: bij<J€.'V,il,; vm, C'rrdeel dëlt d~? d0-­ 

c-umenten voor aenv r ae c van e en bouwpremie, ev crie l: •.:Ira• ver-k l at c,1de 

nota in de Duitse taal, ter r-es ch i kk Lnq ruoe t cn v1c,rden gehoud.-:n 

var. het Dui tsta I Lo nub l â e k . 

- Advies nr .. 40119/Il/P van 9 deceml0(=r 1r,7(,,. 
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2. THl,PPEN VA.N DE HIERARCHIE EN TAl-.I.KADERS 

Voorafgaande o·_:'Derking 

De adviezen die inzake de t r-aIknder-s er. de trappen van 

de hiërarchie .cr don uitgebracht zijn hoof'dz-iko L:' jk van technische 

aar-d , Om die reden vor-dt er geen afzonderl t jko samenva t t i.ng gegeven 

van elk advies, zoals voor de andere ,1dvie7,ün het geval is. :.,'el geeft 

dit gedeelte de beg i nee Len wee r die door de .Comnri as i.e b~:.j het onder zoek 

van deze zaken vierden nfge Lo i.d on aanvaard" 

Voor iedere principiijle stellingname wordt dan ver~ezen naar de betrok­ 

ken adviezen. 

De Cummissie herinnert eraan dat in het eerste gedeelte 

van dit verslag sommige principiële standpunten zijn opgenomen en nader 

toegelicht •. TabeJ len met statistische gegevens ûjn ook gevoegd bij dat 

eerste gedeelte. 

X 

X X 

TRA!-PEN VAN DE HIEW.RCHIE 

- Aantal trappen 

De V .,c ., T. ü; steeds van oordeel gevee s t dat trappen, 

wat het aantal betreft, volgens het koninklijk besluit nr. I œoeten 

worden vastgesteld teneinde de eenvormi.ghe i d 1r0-"r de gehele administra­ 

tie te behouden~ 

- Advies nr. 4517/I/P van 25 november 1976 verstrekt aan de minister 

van Economische Zaken - Controledienst der Verzekeringen. 
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De bevoegdheid om te komen tot een eenvormigheid met 

het koninklijk bes Iu i t nr, Ivan 30"11.66 als Le i dr-and , is ingegeven 

door overwegingen van pr-akt i nche aard, Men kar; inderdaad geen enkele 

juridische basis aanvoeren die een indeling in twaa Lf trappen ver­ 

plicht. Het :is derhalve niet in strijd met co S .'.i.'11, elk geval apar-t 

te onderzoeken en daar-b i j rekening te houden met de bijzondere ken­ 

merken van de betrnkken instelling. Gelet op de spet:i:fieke struktuur 

van de Nationale Bank gaat de V.C.To akkoord met een indeling der 

graden in 7 trappen van de hiërarchie. 

- Advies nr. ~189/1/P van 9 december 1976 verstrekt G.an de minister 

van Financiën - Nationale Bank. 

- Dienst zonder pe1·soneelsformatie 

De V.C"T. gaat ermee akkoord àat voor diensten wier per­ 

soneelsformatie nog niet reglementair werd. vn.stgest€lld en die nog 

geen personeel in dienst hebben, de trappen van de hiërarchie worden 

vastgesteld uitgaande van de geraamde behoeften aan diverse functies. 

De V.C.T. stelt Rls voorwaarde dat haar een nieuw nntwerp wordt voor­ 

gelegd indien de later vastgestelde personeelf,formatie niet zou over­ 

eenstemmen met de in het advies onderzocht personeelstoestand. 

- I,dvies nr. lf41tO/I/!? van 7 ok tr-her- 1976 verstrekt 'aan de minister 

van Landsverdediging - Nat i.onaa L Ge ogr-af'Lsch Instituut 

Eenvormige indeling van de graden in trappen 

De V s C oT. adviseert gunstig over een orrtwe rp van koninklijk 

besluit dat de trappen van de hiërarchie va3tstelt voor alle instel­ 

lingen van openbaar r.ut die onder. het toezicht staan van de minister 

van Sociale Voorzorg en die onderv.or-pen zijn aan het koninklijk besluit 
1 

van 8 januari 1973 tot vaststelling van het statuut van het persuneel 

van sommige instellingen van openbaar nut. 
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Het voor-ge legJ0 ken.enk Li jl<. besLi t. :' telt de t rnppo n van 

die instellingen op eenvormige wijze vast, c onf'orm net kon::i.nklijk 

besluit nr. Ivan ~0 novemter 1966. 

- :·.dvi.es nr. 1+2:é::9/I/P van 29 januari 1976 ver s t rek t bij brief VJ.Il 

16 februari ,976 aan de minister van Soc i: le Voorzorg 

- Graden die niet in rangen zijn gerangschikt 

't!anneer de gr-ade n nog niet reglement:ür in rangen 1,,1erder: 

gerangschikt, moeten ze nominatim worden vermeld per trap van de 

hiërarchie. 

- Advies nr. 41O1+/I/P van 11 maart 1976 verstrekt aan de minister 

van Verkeerswezen - Regie der Luchtwegen, 

- Groep van betrekkingen 

De gr aden die ➔en groep van be t r-okk i nge n vormen, worden 

gerangschikt onder de laagste graad van die groep • 

.Advies nr. 4139/I/P van 11 maart 1976 verstrekt aan de minister 

van Verkeerswezen - Dienst voor Regeling VB.n de Binnenvaart. 

Indeling der graden in trappen op grond van de hiërarchische rang­ 

schikking 

1'1s de graden nog niet langs reglementaire weg in rangen 

zijn gerangschikt, geschiedt de indeling van die graden in trappen 

van de hiërarchie op grond van hun hiërarchische rangschikking. 

Voor graden die eveneens in de Rijksbesturen bestaan, moet men steunen 

op de hiërarchische rangschikking zoals die is vastgesteld door het 

koninklijk besluit van 20 juli 1961t en de bes lui ten die het wijzigen. 
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- hdvies nr. 4104 van 11 maart 1976 verstrekt ann de minister V8n 

Verkeerswezen - Regie der Luch twe gen. 

- ~dvies nr. 4194 vqn 1691, van 16 september 1976 verstrekt aan de 

minister van Verkeerswezen - Regie voar ~aritiem Transport. 

- Advies nr. 1+086/I/lJ van 25 november 1976 vor-s t rekt aan de minister 

van Openbare herken - Regie der Ge b ouwe n, 

- Terug.-,erkenâe kracht van een besluit dat de trappen van de iÜërarchie 

vaststelt 

De V oC .T. gaat ermee akkoor d terugwerkende kracht te 

verlenen aan een besluit dat in de plaats komt van een besluit dat 

door de Raad van State wer d vernietigd. 

- Advies nr. 4104/I/P van 11 maart 1976 verstrekt aan de minister van 

Verkeerswezen - Regie der Luchtwegen. 

- Vaststellen van de hiër,1rchische rangschikkint1: 

Als de graden nog niet langs reglementaire weg in ran­ 

gen zijn gerangschikt, geschiedt de Lnde Li ng van de graden in trappen 

van de hiër;circhie op grond van hun hiërarchische rangschikking. Om 

zich een Ldee te vcrmen over die hiërarchische rangschikking heeft 

de V.C.T. in casu gebruik ge mak t van een document; dat de gelijk­ 

schakeling geeft van de bij de N,M,.V.B. bestaande graden met die van 

het Rijkspersoneel, ter zake van eer- en vc.r·rr,'1ngbmájzen ; de toe­ 

kenning van burgerlijke eretekens voor d i enat.anc i.érmi, t o i t steunt 

immers op de statutaire reng en niet op de geldelijke. 

Advies nr. 3Z:74/I/P van 26 februari 1976 verstrekt aan de minister 

van Verkeerswezen - Nationale Maatschappij der Buur-t spoor-vege n, 
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- Vlnkke l0opbaan 

De vlakke Loopbaan en de ambt ene r, die ti t"Jlarü; is van 

één van de graden er-van , moet wo rden gerangschikt onder de lnngste 

graad vnn de Loopbaan , 

- /,dv1es nr , !,,'f!+i,/I/F van 1~ de cembe r 1976 ,r,:;r,strckt aan de minister 

van Landbouw - :'iaticm,üc Zuiveldienst. 

T i.AIK/,DERS 

- Aanpassing van de te.alk.ader:; ann de gev1i,i:z.i12:de personeelsformatie. 

Taalkaders vastgesteld na een eenparig advies van de VoC.T. over het 

ontw~rp-besluit. 

De Commissie gaat ermee akkoord da t bij de aanpaaai.ng 

van de taalkaders aan een w i jz i g i ng van de per-sonee Lef orrnat.i e de 

bestaande verdeelsleutel wordt toegepast ze het wezenlijk belang der 

taalgebieden voor de dienst eveneens onve randor d is gebleven. 

Advies i+~:15/I/P VF,n 15 januari 1976 verstrekt aan de minister van 

Binnenlandse Zaken 

- Advies 1+036/I/P van 26 februari 19?6 verstrekt aan de Eerste Minister. 

- Advies 4025/I/P van 4 maart 1976 verstrekt nan de minister van Te­ 

werkstelling en ,\rbeid - Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen. 

•-,dvies 1~175/I/F van 1 npril 1976 verstrekt aan de minister van 

Justitie, 

Advies 3776/I/P van 2j september 1976 verstrekt aan de minister van 

Tewerkstelling en Arbai d - Poel van de Zeelieden ter Koopvaardij. 



- Advies ~,407/I/P van :;o september 19?(, verstrekt ann de mi ni e+er van 

Justitie" 

- Advies 41+09/I/P van 7 okt,,her ·1976 verstrekt ·1:1n de minister v-in 

Buitenlandse Zaken, 

- J~anpassing van de t~alkaders 3.an de ge•,;i,izigde personeelsformc'.tie 

- Taalkaders vastgesteld naàat àe Nederlandse en de Franse afdelin~en 

een verschillend stand,.1unt ten aanzien van het ontwer-p hadden ingenomen. 

De Commissie we r d verzocht b~ adv i se t-en over ontwerpen 

van koninklijk besluit tot aanp aas i.ng van de t aa Lknder-s aan de ge­ 

wijzigde personeelsformatie. Ten aanz i.e n van die ontve rpen bevestigen 

de Ne dez-Lands.e en de Franse af'de Li.ng <ie :;:;t,-mdpl.lnten die ze hadden in­ 

genomen nopens: de onh-:erp-boslui ten tet vaststelling van de eerste 

taalkaders. Rekening houdend met de beGlisaing die rle Mininter heeft 

genoroeen na herinnering van de standpunten, advi seer-t de V .C. T. gunstig 

over de voorgestelde w i jz i g ingen , 

Advies 1i 268/I/P van î apr i 1: ~ 9?6 verstrekt aan de mi ni st er van 

.: is t i. tie" 

;,,dvies 41-i15/I/1' van 2~ september 1976 verstrekt aan de minister van 

Eccnomische Zake n , 

fi.dvies 44)2/I/f.' var: d september 1976 verstrekt aan de minister van 

Economische Zaken" 

- ,:.dvies 4344/I/P van .30 september- 1976 verstrekt aan de minister van 

Justitie 

- Advies 3986/I/P van 21 okt cbez- 197E verstrekt aan de minister van 

Sociale Voorzorg - Rijksdienst voor Werknemerspensioenen. 

- Advies 4219/I/P VRn 26 november 1975 verstrekt aan de minister van 

Sociale Voorzorg - Nationale Kas voor Bediendenpensioenen. 
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-· i.fzonderli.jke taalkaders p~r nlgerneen be~: 

De \T.C,T. is .an oordeel dn t vrJ r het rurri a t er-i e van 

Verkeerswezen tsir:.lkaders per s Lgemee n be s t uur .noo tcn i.or-den ::pgericht. 

- ;.dvies nr. 415"i/I/P van 3c, september 1976 vurstrekt aan de minister 

van Verkeerfö;ezen,. 

- Dienst zonder personeelsformatie 

De V.C.T. stemt ermede in d~t, vcor nieut: opg~richte 

_diensten wi.er personeelsformr,tie nog niet langs reglementaire \•;eg 

werd vastgesteld; de taalkaders worden vqstgesteld op gr0nd van de 

geraamde behoeften aan per-soneo L der diverse gr-ade n .. Zij .stelt even­ 

we L als voorwaarde dat haar eerinni.euw cntoer p van t aa Ik ade r-s moet w,:r­ 

den voorgelegd zodra de personeelsformatie bij koninklijk besluit is 

vastgelegd. 

- Adv i ea L:441/I/P van 7 oktober 1976 verstrekt aan de minister VP.Il 

Landsverdediging - Nati -,naal Geogr-af'Lacl: Instituut - 

- Gelijke verdeling van de betrekkingen op de eerste en/of de heede 

trap v3n de h~ërarchie - Oneven aontal bçtrekkingen, 

De V ,.Co T. bevestigt haar nacht spz-aak dat de directiebetrek­ 

kingen op grond v3n nrtikel 43, § 3, strikt paritair moeten worden 

veràeeld op elke trap van de ht.ërar chi e , ;,ls de personeelsformatie 

op de 1e en/of de 2de trap van de hiër~rchie een oneven aantal betrek­ 

kingen telt, behoort het tot de verantwoordelijkheid van de minister 

om het aantal betrekkingen even te maken en die in gelijke mate ~an 

beide taalkaders toe te wijzen. 

./. 
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- Advies -.3.'.+8lf/I/P van 29 juni 1976 verstrekt 'l:m de rr,inister var, 

Verkeer-sweeen - Regie van Telegrafie en Tel01 on.i e. 

- !-,_ .lvies 37~51./I/P van 29 ju .i 1976 ver-s t r-ekt : _,_n de :r,irisü,r V'.1.n 

Verkeerswezen - Gegroepeerde d i ens t.en van de, ;,JerkpLwtsen en het 

-nat e r i.ee I van de Reg i e v-in 'l'e Legr-af i e 001 Telefonie. 

- .•.... dvies 3991/I/P van 23 september 1976 verrtrekt aan de minister 

van Sociale VoorzGrg - Rijksdienst v0or Soci3le Zekerheid. 

- t.dvies L.452/I/P van 2"5 september 197t; v~rstrekt aan de mi ni at ar 

van Economische Zaken. 

- .t.dvies 3990/I/r van 16 december 19}6 verstrekt aan de minister van 

Financiën .. 

- Tueetalig kader - Berekeningswijze v:m het aantal betrekkingen dat 

er bij moet \vorden ingedeeld 

Het b,eetalig kade r moet 20 pnt, omvatten van het totaal 

aantal d'i.r-ec t i.ebe t.r-ekk i ngen , De interne verdeling ever de 1 ste en 

de 2de trap van do hiërarchie vor-dt niet ui t drukke Li jk geregeld door­ 

de S.,\>/.T. De VoC.T" drukt everr-e L de wens u i t dat een zo goed moge­ 

lijk ovenwi.cht vervezen.Li jkt wor-dt in de verhouding tweetaligen - 

ééntnligen per t rrrp van de hiërarchie. 

- f,dvies l.+429/1/P van '16 decmebe r 1976 verstrekt aan de minister van 

Financiën. 

- Tweetalig kader 

- Onvoldoende aantal betrekkingen om 20 % voor te behouden 

Als er slechts 4 directiebetrekkingen over de taalkaders 

te verdelen zijn, moet geen tweetalig kader wor den opgerichte 

./. 
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- ;,dvies 1+025/I/P verstrekt aan de minister var. Te~;erk::::,telling en 

.itrbeid - Hu Lpkaa voor Werklc.osheifü,ui tkeringen. 

- Terugwerkende kracht van de besluiten tot v::i.stf;telling vnn taalkader$ 

Negatief advies 

De CGmmissie verwijst naar de rechtspraak die is uiteen­ 

gezet in het advies nr. 3070 dP.t zij op 18 fc:r"rr,':tri 1971 0p ver-zoek 

van de minister van het Openbaar .unbt heeft :1i.t;ebr'.1cht nopens de 

vraag of de Koning terugwerkende krr::cht mag verlenen aan de kcninklijke 

besluiten tot vaststelling van taalkaders" De (,,:;:nr.iissie heeft haar 

negatief advies ter zak~ bevestigd. 

- .4dvies :+025/I/P van 4 maart 1976 verstrekt aan de; minister van Te­ 

werkstelling en Arbeid - Hulpkas voor- \:Jerklooeheidsui tkeringen. 

- AdviE:s 3773/I/P van 23 september 1976 verstrekt aan de.minister van 

Tewerkstelling en Arbeid - Pool van de Zeelieden ter Koopvaardij. 

- Advies 4396/I/P van 23 september1:)76 verstrekt aan de Stnatssecre­ 

taris voor het Openbaar .',mbt, 

- Wete'.1.Schappeli.ike inrichtingen van de stad 

De graden van het leidinggevend wetenschappelijk personeel 

moeten op grond van de administratieve bevoegdhe:'.d die aan die graden 

verbonden is, worden ingedeeld op de 1e trapo 

Naar analogie van het principe de graden van de vlakke 

loopbaan te rangschikken op de laagste graad van die loopbaan, moeten 

ook de graden van de wetenschappelijke loopb~an cp de laagste graad 

van di~ loopbaan worden gerangschikt. 



1A5" 

De indeling van de bijzl1ndere graden in t rappen gebeurt 

overeenkomstig het koninklijk besluit nr. I vnn 30 ncvê.:mber 1966. 

De algemene grnden die in de pen.ïoneelsformr-1tie in een 

groep van graden zi jn cpgenomen , mcat en op dezelfde trap van de 

hiërarchie worden gerangschikto 

- i,dvies 417;~/I/P van 16 september 1976 verstrekt aan de minister van 

Nederlandse Cultuur en de minister van Franse Cultuur - Wetenschap­ 

pelijke Inrichtingen afhangend van de Algemene Directie der Cultu­ 

rele Aangelegenheden van de ministeries van Nederlandse en van 

Franse Cultuuro 

- Wezenlijk belang - Zaken gelocaliseerd in Brussel-Hoofdstad. 

Hoewel dti tekst van artikel 1l3, § 3, eerste lid van de 

SoW.T. ondubbelzinnig en duidelijk alleen spreekt van' het Nederlandse 

en het Frr.1nse taalgebied stelt de Commissie vast dat de Raad van State 

in het arrest nro 17.131 van 14 juli 1975 beslist heeft dat deze tekst 

niet letterlijk mag worden geïnterpreteerd daar dit niet zou stroken 

met de wettelijke context. 

De Commissie is van oordeel dat, wanneer' rekening moet 

worden gehouden met het werkvolwue van Brussel-Hoofdstad, dit alleen 

kan geschieden cnder dezelfde voorwaarden 3ls degene die gestild zijn 

voor het bepalen van het werkvolume van het Nederlandse en het Franse 

taalgebied, mc.a.w., dat de Commissie moet kunnen beschikken over duide­ 

lijke en niet voor betwisting vatbare gegevens, 

Zij heeft derhalve bepaalde nauwkeurige criteria nodig 

die in elk concreet geval, voor de objectieve vaststelling van het 

volume van Brussel-Hoofdstad 3an de hand v~n de haar ter beschikking 

gestelde gegevens, dienstig kunnen zijn. 

./. 
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In de bepalingen van de Soid ,T. z.'..jn reeds enkele van die 

noodzakelijke cri terin te vinden • .i:.rtikel 39 - v,:irwijzend naar arti­ 

kel 17 - legt immerr: wclo,;ischreven criteri'l v.sst volgens welke de 

zaken in binnendienst mee een behandeld wor-de.n , W-':lt de te Brussel­ 

Hoofdstad ge Lcca Li aeer-de zaken betreft, komen in het laatstgenoemde 

artikel deze criteria voor : 

1" ze de zaak tegelijk ge Loca Li see r-d is in Brusscl-Hoofdst,3d en in 

het Nederlandse of in het Franse taa Lgeb i.e d , de t aa L van dat ge­ 

bied ; 

2. zo de zaak tegelijk gelocaliseerd is in het Nederlandse en in het 

Franse taalgebied en in Brussel-Hoofdstad en wanneer zij haar oor­ 

sprong vindt in een van de eerste twee gebieden, de taal van dat 

gebied 

3. zo de zaak tegelijk gelocaliseerd is in het Ne de r Landae en in het 

Franse taalgebied en in Br-ue se Le-Hoof ds to d en •,Janneer zij haar oor­ 

sprong vindt in deze laatste of zo ze uitsluitend gelocaliseerd is 

in Brussel-Hoofdstad: a) en door een p3rticulier is ingediend, de 

door deze gebruike taal; b) en geen 3.mbtenaar van de dienst betreft 

of niet door een partie lier is ingediend, de tc:Jnl van de taalrol van 

de ambtenaar qan wie de zaak wor dt. opgedragen. 

- 1\~vies 3~34/I/P van 29 juni 1976 verstrekt aan de mi ni e te r van 

Verkeers,,ezen - Regie van Telegrafie en Telefonie" 

- lidvies 3751/I/P van 29 juni 1976 verstrekt nan de minister van Ver­ 

keerswezen - Gegroepeerde diensten vnn de werkpl.aatsen en het mate­ 

rieel van de Regie van Telegrafie en Telefonie" 

- Advies 3991/I/P van 23 september 1976 verstrekt aan de minister 

van Sociale Voorzorg - Rijksdienst voor Sociale Zekerheid. 
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V. PRIVATE BEDRIJVEN 

- Private bedrijven 

- Documenten voorgeschreven door de wet 

- Artikel 52 der S.WoT. 

- Bij verzoek van 6 februari 1976, werd een klacht ingediend tegen 

de Royal Touring Club de Belgique die tweetalige facturen gebruikt, 

Het onderzoek heeft uitgewezen dat de factùur die het 

voorwerp is van de klacht, in feite niet uitgaat van de Royal Touring 

Club van België maar van de Touring Club reizen - Samenwerkende 

Vennootschap waarvan de zetel zich bevindt te Brussel-Hoofdstado 

Uit het onderzoek blijkt eveneens dat de inschrijvingen 

voor de reizen gebeuren in de a0entschappen v~n Touring Club Reizen 

die over het ganse grondgebied verspreid liggen. De facturen worden 

echter opgemaakt in de zetel te Brussel" 

facturen zijn akten, voorgeschreven door de handels­ 

wetten en door de wetten betreffende de BoT.W.; zij vallen dus onder 

de toepassing van artikel 52 van de SoWoTo 

In het geval van ean onderneming die te Brussel­ 

Hoofdstad is gevestigd, vcGrziet arti~E~ 52 nochtans niet iö het taal- 
1 

stelsel dat toepasselijk is op de door de wet voorgeschreven akten en 

documenten; de commissie heeft derhalve geoordeeld dat het bij ont­ 

stentenis van wetsbepalingen ter zake, niet strijdig is met de wet 

dat een privaat bedrijf dat te Brussel-Hoofdstad is gevestigd, twee­ 

talige facturen opstelto 

Wanneer de factuur wordt opgemaakt op basis van een 

inschrijving door een agentschap uit het homogene Nederlandse of homo­ 

gene Franse taalgebied, dient zij evenwel gesteld te worden in de taal 

van het gebied ~aar de inschrijving heeft plaatsgegrepen en zulks 

alleszins wat de wettelijk voorgeschreven vermeldingen betreft" 

- Advies nr. 4O18/II/P van 19 februari 1976. 
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VI. DIENSTEN IN DE ZIN VAN DE S.W.T. 

- Verenigingen zonder winstoogmerk 

- Taalkennis van het personeel 

Bij verzoek van 15 januari 1973 he~ft de Minister 

van Verkeerswezen de v.c.T. 0m advies gevraagd in verband met de 

toepassing van de samengeschakelde wetten op het gebruik van de talen 

in bestuurszaken in de vakantiecentra ingericht door de "Sociale 

Werken ToTo" (S.WoToT.). 

De vereniging genaamd "Sociale Werken T.T." is een 

vereniging zonder winstoogmerk die op 1 maart 1962 werd erkend bij 

ministerieel besluit en waarvan de rechtstoestand werd gepubliceerd 

in de bijlagen aan het B.S" van ·29 maart 1962" 

De v.z.w •. 11S.W.T.T." is geen concessiehoudster van 

een openbare dienst, maar z~j is belast met een taak die de grenzen 

van een privaat bedrijf te buiten gaat en die haar door de wet en de 

openbare machten werd toevertrouwd in het belang van het algemeen. 

Uit de statuten en de erkenningsakte blijkt immers dat zij een ware 

emanatie van de Regie T.T. is en dat al haar activiteiten zijn afge­ 

stemd op het sociaal dienstbetoon voor de ambtenaren van de Regie, 

onder toezicht van de Mir.ister van Vi:r'.:eersweze_n. Deze ste:::.ling werd 

b'evestigd door 'de arresten van de Raad van State (nr s , 11. 2 38 en 

110329 van 24 juni 1965). 

De SoW.T.T. vallen dus ontegensprekelijk onder toe­ 

passing van artikel 1, § 1, 2e lid van de S .w .T. en krac_htens § 2 

van datzelfde artikel kunnen de vereniging alsmede al de vakantie­ 

centra die zij· beheert, worden beschouwd als "diensten", en meer be­ 

paald als dientten waarvan de werkkring het ganse land bestrijkt, ter­ 

wijl de activiteiten bestemd zijn voor alle ambtenaren van de Regie 

(~ en F) die de voordelen genieten welke hen door de SoWaT.T. worden 

geboden. 

./. 
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De v.z.w. is een uitvoeringsdienst, waarvan de zetel 

is gevestigd in Brussel-Hoofdstad, aangezien zij is belast met een 

uitvoeringsopdracht t.a.v. een centrale dienst, in casu de R.T.T. 

en artikel 2 van de rechtstoestand preciseert dat de zetel van de 

vereniging gevestigd is in Brussel-Hoofdstad. Aangezien de v.z.w. 
dus onder toepassing valt van de artikelen 44 en 45 der S.W.T", moet 

de dienst, naar luid van de bepalingen der SuW.T., zo georganiseerd 

zijn dat het fUbliek zonder enige moeite kan worden te woord-gestaan 

in het Nederlands of in het Frans. 

De vakantiecentra van de S.W.T.T. die in België zijn 

gelegen kunnen beschouwd worden als uitvoeringsdiensten met zetel 

buiten Brussel-Hoofdstad. OverigE:ns werden twee van die centra opge­ 

nomen in de lijst der uitvoeringsdiensten met zetel buiten Brussel­ 

Hoofdstad, die werd gevoegd bij het verslag dat door de heer St.-Rerny, 

namens de Commissie van Binnenlandse Zaken, werd gemaakt bij de uit­ 

werking van het wetsontwerp van 11 juli 1963 op het gebruik van de 

talen in bestuurszaken1 en hebben de andere centra die belast zijn 

met een gelijkaardige opdracht hetzelfde administratief statuut. 

Alle vakantiecentra die door de v.z.w. "S.W.T.T." be­ 

heerd worden, vallen dus onder toepassing v~n artikel 46 der s.W.T. 

Inzake taalkennis van het personeel komt zulks erop neer dat 

in de homes en centra gevestigd in het Franse taalgebied \Spa, 

Barvaux, Habay-la-Neuve, Fraipont) 

a) de ambtenaren van het eentalig N kader een elementaire kennis 

van het F moeten bezitten, Wqnneer zij door hun functies, regel­ 

matig omgang hebben met het werkliedenpersoneel; 

b) de ambtenaar die aan het hoofd van de dienst staat (directeur, 

beheerder) door een examen afgelegd bij het V.WoS■ moet bewijzen 

dat hij de 2e taal voldoende kent; 

./. 



c) de personeelsleden die omgang hebben met het publiek (monitrices, 

diensters ono) een voldoende of elementaire kennis vnn de tweede 

taal moeten bezitten, naar gelang zij tot de le of de volgende 

categorieën behoren. 

- in de homes en centra gevestigd in het Nederlandse taalgebied 

(Middelkerke, Oostduinkerke) dezelfde beginselen gelden als die 

welke hierboven werden vastgesteld. 

De vakantiecentra in het buitenland (Torricella, 

Magione) kunnen niet worden beschouwd als diensten gevestigd in het 

buitenland, aangezien die centra slechts werken tijdens een zeer 

beperkte periode en slechts een zeer klein aantal betrekkingen bieden 

die bovendien ook slechts voor een zeer. korte termijn worden bekleeè. 

Bijgevolg is noch artikel 47, noch enig andere bepaling van de SeW.T. 

erop toepasselijk. Het strookt echter met de geest van de wet dat 

die centra zo worden georganiseerd dat het Belgisch publiek er zonder 

moejte in het Nederlands en in het Frans kan worden te woord gestaan. 

- Advies nr. 3610/I/P van 13 mei 1976. 
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VII. uNBEVOEGDHEID VAN DE v.c.T. 

- Onbevoegdheid van de Commissie 

- Gerechtelijke akten 

Bij verzoek van 1 november 1975 werd bij de Commissie 

klacht neergelegd tegen de Rijkswacht van Sint-Pieters-Leeuw, die op 

het grondgebied van Drogenbos een verwittiging in het Nederlands heeft 

afgeleverd aan een Franstalige. 

Uit de rechtsleer blijkt ctat de verwittigingen die door 

de bevoegde overheid ~fgeleverd worden aan diegenen die sommige be­ 

palingen van de wegcode overtreden hebben, gerechtelijke akten zijn; 

daarenboven handelt de rijkswacht, hoewel ze·cteel uitmaakt van de 

krijgsmacht, in dit geval in het kader van haar taak als gerechte­ 

lijke politie, vermits ze het recht heeft de overtredingen van het 

Verkeersreglement te bestraffen, en dit over het ganse grondgebieda 

De Commissie h4eft zich onbevoegd verklaard omwille van 

de aard zelf van de verwittingsakte doch eveneens omwille van de 

bevoegdheid van de overh~id die de akte heeft opgesteldo 

- Advies nrn 4153/I/P van 15 januari 1976. 

- Onbevoegdheid van de v.c.T. 

- Boetezegels zijn gerechtelijke akten die vallen onder de toepassing 

van de wet van 15 juni 1935 op het gebruik van talen in gerechts­ 

zakeno De VaCoT, is onbevoegd, 

- Brieven van 30 juni 1976 - Dossier nro 4416/II/P. 

o/o 



Onbevoegdheid van de v.c.T. 
Handelingen van de rechterlijke macht 

Getuigschrift, afg~leverd door de politie 

Bij verzoek van 23 ~ugustus 1975 werd bij de Vaste 

Commissie voor Taaltoezicht klacht ingediend betreffende het feit 

dat tijdens gerechtelijke vervolgingen alle documenten in het Neder­ 

lands werden gestuurd naar de klager hoewel hlj de Franstalige pro­ 

cedure had gevraagdo 

Strikt genomen, vallen de gerechtelijke handelingen niet 

onder toepassing van de wet op het taalgebruik in bestuurszaken 

(S.W.T.} maar onder de toepassing van de wet van 15 juni 1935 betref­ 

fende het gebruik der talen in gèrechtszaken. 

Krachtens artikel 1, § 1, 4de der SaW.Ta vallen bepaalde 

handelingen van de rechterlijke macht nochtans onder de toepassing 

van de S.W.T., in casu de administratieve handelingen van deze macht 

en haar medewerkerso 

Aangezien in de klacht tegélijkertijd de taal van de 

procedure en de h~ndelingen die eruit voortvloeien in het gedrang 

werden gebracht oordéeld~ de Commissie dat de wet op het gebruik van 

de talen in gerechtszaken toepasselijk isc 

De Commissie heeft nochtans voorbehoud gemaakt wat de 

aard van het stuk betreft dat door de politie van Ganshoren aan de 

klager werd fifgeleverd als ontvangstbewijs van het betaalde bedrag. 

Wat deze bijzondere handeling betreft heeft zij besloten 

een grondig aanvullend onderzoek in te stellen om te bepalen of het 

gaat om een handeling van gerechtelijke of administratieve aard. 

- .Advies nr. 4137/II/P van 23 december 1976. 



B. NEDERLANUSE AFDELING 

lo Indeling in rubrieken 

Behandeling in binnendienst - taalgebruik 

- Centrale en uitvoeringsdiensten 

nro 4404 van 26 oktober 1976 - AoSoLoKo spaarboekjes 
bijschrijving van rente oo blzo 211 

Berichten en mededelingen aan het publiek - taalgebruik 

- Gewestelijke diensten - artikel 34 § 1 

nr. 4163 van 13 mei 1976 - gevaarsopschrift 00000000••000 blz. 214 

- Plaatselijke diensten 

nr. 4161 van 9 maart 1976 - allerhande opschriften •• oo•• blz. 199 

nro 3980 van 23 maart 1976 - reklame, opschriften a•ooooo blz. 200 

nr. 4109 van 30 maart 1976 - reklame, c,pschriften 00000"0 blzo 202 

nr. 41~~ van 11 mei 1~76 - N.MoBoSo - treinboek 000000000 blzo 206 

nr. 4298 van 8 juni 1976 - kalenders 00000000000000000000 blzo 209 

Berichten en mededelingen voor toeristen - taalreqeling 

nr. 3980 van 23 maart 1976 - Thermaal Inst~. tuut 
Oosten~e 0000000000000000000 blzo 200 

nr. 4166 van 30 maart 1976 - Casino Middelkerke 000000000 blzo 203 

nr. 4109 van 30 maart 1976 - Casino Kursaal Oostende oo~o blz. 202 

nr. 4162 van 15 april 1976 - Aquararna Blankenberge o••o• blz. 204 

nr. 4165 van 15 april· 1976 - V.V.V. Koksijde •••·•••••ooo blz. 205 

nr. 4171 van 4 juni 1976 - Gent, brochures o•••"•••oooo•• blz. 208 

nr. 4160 van 22 juni 1976 - Casino Knokke ••••0••00000000 blz. 210 

Betrekkingen tussen diensten - taalregelinq 

nr. 435J van 16 november 1976 -- NoM.B.So Centrale 
diensten met plaatse­ 
lijke en gewestelijke 
uit het Nederlands 
taalgebied oo••••••o•oo•• blz. 22~ 

nr. 4109 van 30 maart 1976 - plaatselijke dienst met 
Sabena 0000000000•0000000000 blzo 2n2 

o/o 
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Betrekkingen met particulieren - taalgebruik_ 

- Centrale en uitvoeringsdiensten 

nr. 4382 van 5 oktober 1976 - rondzendbrief 
Postcheckambt 00000000000,,000 blz. 221 

nr, 4397 van 5 oktober 1976 - creditbericht 
Postcheckambt ·•••••••••o••oo blz. 222 

nr. 4370 van 7 december 1976 - creditbericht 
Postcheckambt OQ000000000000 blz. 225 

- Gewestelijke diensten - artikel 33 

nr. 4164 van 15 april 1976 - overschriivings- 
formulier o••••o••·••o••o••·•• blz. 213 

- Gewestelijke diensten - artikel 35, § 1 

nr. 4173 van 14 juni 1976 - bericht van electri­ 
citeitsmaatschappij 
aan abonnee 

nr. 4214 van 14 juni 1976 - briefomslag 

blz. 214 

blz. 215 

nr. 4299 van 7 september 1976 - brief i.v.m. aan~ 
sluitingskosten ■oo•••o••·· blz. 217 

nr. 4275 van 28 september 1976 - factuur blz. 218 

- Plaatselijke diensten - homogeen taalgebied 

nr. 4109 van 30 maart 1976 - uitnodiging 0000•0••·••0•0•0•• blz. 202 

Betr~kkingen m~t private bedrijven - taalgebruik 

nr. 4430 van 28 september 1976 - centrale dienst 
met bedrijf uit 
het Nederlands' 
taalgebied ·•••••••••••o•• blz. 220 

Diensten in de zin van de s.w.T. 

nr. 4161 van 9 maart 1976 - Casino Blankenberge o•••·•••••• blz. 199 

nr. 3980 van 23 maart 1976 - Thermaal Instituut 
Oostende 

nr. 4109 van 30 maart 1976 - Casino Kursaal te 

blzo 200 

Oostende 000000000000000000000 blzo 202 

nr. 4166 van 30 maart 1976 - Casino Middelkerke o•••·•••o•• blz. 203 

nr. 4162 van 15 april 1976 - Aquarama Blankenberge-~•••••· blz. 204 

nr. 4164 van 15 april 1976 - intercommunale EZA ••·•••·•••o• blz. 213 



4165 van 15 April 197f - VaV.Vu Knkstjoa , .• 

nr. 4173 van 14 juni 1976 - za~kw~arne~mster~ van 
een int~rco~mun~J," ••• 

nr. 4214 v=n 14 juni 1976 - z.a akwau.rriccns t.e r s v.in 
een intercorr1r,;un'1lc , ",.,, .. 

nr. 4160 v=m 22 juni 1976 - Co s Lno Knc kk e ., ., " .. , ". 

nr. 4299 van 7 september 1976 - zaakw~arneemsters 
van Een intercam- 
mun :\ 1 e n ~ "' ,-. ,, e O ~ . ..: 

• bl 7... 205 

b.l z 214 

• blz. 215 

". bl z 21(' 

•••• blz. 217 

Formulieren - tnalregeling 

- Plaatselijke diensten 

nr. 4236 van J augustus 1976 - ~angifte voor ver­ 
lies VRn een voor- 
werp ••••.. , ..•.•••.••••• blz. 210 

GctuigschriftEn - taalgebruik 

- Plaatselijke diensten 

n r . 3980 van 23 ma3rt 1976 - toe:gang s t i.ckct s ri O n I• " •.) 0 0 0 C" blz" 

nro 4109 van 30 maart 1976 - tickets van de 
v0stiaire o o o n c;, r , ~ o o ~l ,, <• •• o • blz. 202 

nru 4225 van 11 mei 1976 - voorgedrukte for~u- 
- lieren gemeente:zegel •••.• o. blz. 206 

nr. ~404 van 26 oktober 1976 - A.S.L.Ko - 
spe e rboek j es ,oo blzo 
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Onbevoegdheid 

nr. 4216 V'.'ln 8 juni 1976 - RaUoG. a •• , .. ,.,, .• , .. ""'"''o,o■,, b Lz , 247 

nra 3967 van 5 augustus 1976 - Acade~isch 
Ziekenhuis Gent ODDOPuOO _blz. 247 

nra 4309 van 26 oktober 1976 - vragenlijst gevoegd 
bij pr~ces-verba~l ,oc•• blz. 249 

Onderrichtingen, drukwerken, formul ü::ren voor het personeel 

- Centr:1.le en uitvoeringsdiensten 

nr , 4184 van 26 oktober 1976 - R.IoZ.LVo - be s t e-r.o 
voor personeel der 
diensten van het 
Nederlands t~0lgebied blz. 222 



196. 

- Gewestelijke di~nsten - artikel 33 
1 

nro 4232 van 7 december 1976 - gebruiksaanwijzing 
op blusapparaten ·•••o• blz. 219 

Private bedrijven - artikel 52 

nr. 4181 vnn 9 maart 1976 - Brussel-Hoofdstad 
factuur •••·••••••••o••••• blz. 234 

Private bedrijven - decreet 

Akten en bescheiden voorgeschreven door wetten en reglementen 

nr. 4102 van 13 januari 1976 - polis arbeidsongeval •• blz. 228 

nr. 4.050 van 3 februari 1976 - aangiften R.s.z. blz. 230 

nr. 4110 van 17 februari 1976 - vérzekerings- 
polissen ··••o•••···•· blz. 232 

nr. 4142 van 17 februari 1976 - polis arbeids- 

raad van beheer •••••• blzo 233 

nro 4304 van 8 juni 1976 - polis arbeidsongevallen 
aangifte R.S.Z •• ,.e•••·••• blz. 236 

nr. 4258 van 21 september 1976 - factuur ••••••.. , ••••• blz. 238 

nr. 4458 van 28 september 1976 - betaalstaten, 
individuele 
rekening, opgave 
voor ziekenfonds 

ongeval - verslagen - 

blzo 239 

nr. 4449 van 26 oktober 1976 - aangift~n bij D.o.s.z •• blz. 241 

nr. D/V.P.8/34 v~n 16 november 1976 - loonbriefjes, 
aangiften arbeidson- 
gevallen en werk- 
loosheid, bijdrage- 
bons z.r.v., pensi­ 
oendocumenten - 
vertaling•····••····•• blz. 242 

nr. D/V.P.B/35 van 16 november 1976 - loonbriefjes, 
jaarrekeningen 
bijdragebons z.r.v., 
pensioendocumenten 
aangifte R.s.z. en 
polis arbeidsongeval. o. blz. 243 

nr. 4179 van 7 december 1976 - factuur•·•········•··• blz. 244 

nr. 4486 van 7 december 1976 - polis arbeidsongeval •• blzo 246 

.;. 
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- Akten en bescheiden bestemd voor het personc~l 

nr. D/P.B/1.015 van 13 januari 1976 - ver.tnling~n blz. 226 

nr. 4102 van 13 januari 1976 - dienstmed0dclingen 

nr. 4110 van 17 februari 1976 - individuele docu- 
menten - ver- 
taling ., •.. """n .••• ,, •• blz. 232 

blz. 228 

nr. 4304 van 8 juni 1976 - fiche - vakônticplanning 

nr. J458 van 28 september 1976 - betaalstaten, in- 
dividuele rekening 
opgav~ ziekenfonds ••• blz. 239 

blz. 236 

nr. D/V.P.B/34 van 16 november 1976 - loonbricfj~s, 
aangiften arbeidson­ 
gevallen en werkloos­ 
heid, bijdragebons 
z.r.v., pensioendocu- 
menten - vertaling ■n••· blz. 242 

nr. D/V.P.B/35 van 16 november 1976 - loonfiches, 
jaarrekeningen, bij­ 
dragebons z.r.v., 
p en s Lo ëndocumerrt en ••••• b l z , 243 

nr. 4201 van 7 december 1976 - dienstnota's·······"••· blz. 245 

- Betrekkingen m~t klanten 

nr. 4435 van 5 oktober 1976 - prijslijst ••••••••••• , •• blz. 241 

Betrekkingen met personeel 

nr. 41<.i,2 van 17 februari 1976 - mondelinge :ncde- 
delingen •·•··••·•"•••• blz. 233 

nr. 4486 van 7 decemb~r 1976 - mondelinge bevelen ••••• blz. 246 

- Bo~khoudkundige àocumenten 

nr. 4110 van 17 februari 1976 - factuur boeken oo~onooo blzo 232 

nr. 4221 van 11 mei 1976 - alle documenten •••••••••••• blz. 235 

nr. 4288 van 5 oktober 1976 - kasbons ••••••••••••••••• blz. 240 

- Sociale betrekkingzn 

nr. 4430 van 28 septemb~r 1976 - briefwisseling i.v.m. 
arbeidsverho~ding •••. blz. 220 

nr. 4~60 van 21 september 1976 - verhoudingen tussen 
concessiehouder en 
personeel •••••••••••• blz. 237 

.;. 
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- Vertalingen 

nr. D/V.P.B/12 van 3 februari 1976 - princiep - 
bevoeg::!E:: 
ondernemingsraad •• , blz" 228 

Termijnen bedoeld bij de S"W.T. 

nr. 4198 van 3 februari 1976 - a r t i k c I SB•'""''""'''"""""" blz. 199 

~talingen 

- Plaatselijke diensten. 

nr. 4225 van 11 mei 1976 - g~tuigschrift0n, v~rklaringen blz. 206 



199~ 

2o Samenvatting van de adviezen der Nederlandse afdeling 

Io PLAATSELIJKE DIENSTEN 

- Plaatselijke diensten 

ud, treiken van ak t en , 

Klacht tegen het gemeentebestuur van Rekkem, wegens 

de aflevering van een tweetalige huwelijksakte op 28 juli 19620 

De NoAo oordeeld€ dat bij toepassing van artikel SB, 

laatste lid van de SnW.To de vaststelling van de gebeurlijke nietigheid 

van de desbetreffende handeling verjaard is na vijf jaaro Zij verklaarde 

het verzoek niet ontvankelijk" 

- Advies nro 4198/II/N van 3 februari 19760 

- Plaatselijke diensten 

- Conressiehouders 

- Berichten en mededelingen aan het publiek. 

Klacht tegen het Cnsino te Blankenberge, wegens 

het feit dat 

1o Op de deuren, die uitgeven op de Dijk en het Ca~inoplein zich tweetalige 

vermeldingen bevinden; 

2. De Galerij De Benne, welke tot het Casino behoort,borden met 

"Tentoonswelling/Exposition° aanbrengt; 

3. Een verlichte reclame in een der ramen op de dijk 

vermeldt; 

"entrée/ingang" 

'> 0 / 0 0 



:?"10. 

4. Bij de toegang op de dijk op de ~inncndcuren 

"ouvert/open 8 h" prijkt; 

S. Viertalige vermeldingen (verschillend lettertyp~) aangebracht werden 

"trekken/tirer" en 

op de ramen langs d~ Dijk. 

De N.A. stelde vast dat het Casino te Blankenberge 

plaatselijk een concessie is in de zin van artikel 1t § 1, ,2de der 

s.w.T. en dat de galerij "De Bcnn e" door de gemeente wordt uitgebaat. 

Zij oordeel~e dat de ~angeklaagde feiten berichten en mededelingen 

voor het publiek zijn in de zin der S.W.T" en dat zij overeenkomstig 

artikel 11~ § 1 de~ s~w.T. in het Nederlands dienden gesteld te worden. 

- Advies nr. 4-161/II/N van 9 maart 1976. 

- Plaatselijke diensten 

- Concessiehouders 

- Getuigschriften 

- Berichten en nededelingen voor het publiek 

- Berichten en mededelingen voor Tc~risten 

Klacht tegen het Ther,naal-Insti tuut van Oostende 

wegens het feit dat 

1■ De reclame van het Thermaal-Instituut uitsluitend in het F·rans in de 

Brusselse agglomeratie geb~urt; 

2. Berichten en opschriften, zoals Zwemkom - 0scine de Natation e.a., 

tweetalig zijnj 

3. De directie eentalige Franse reclame voert in het tijdschrift "Deze 

Week aan <le Kust"; 

4. Op het einde van 1972 de toegangstickets niet in orde waren met de 

taalwet; 

S. Er een véralgemeende tweetaligheid toegepast wordt; 

■/o 



De N.A. atclde vast dat het Thermaal-Instituut een 

concessie is in de ~in van artikel 1, § 1, 2c der s.w.T. en dat het een 

plaatselijke dienst iso 

Zij meende dat de tweetalige dienstopschriften, die 

binnen en buiten op het gebouw voorkomen, zoals Zwemkom-Piscine ~c 

Natation, Medisch CentruM - Centre Médical coa., mededelingen zijn 

voor het publi~k en dat d0 tickets getuigschriften zijn in de zin der 

Zij oordeelde dat overeenkomstig de artikelen 11, § 1 

en 14, § 1 der s.w.T., de berichten en mededelingen voor h~t publiek en 

de getuigschrift8n in het Nederlands dienden gesteld te worden. 

Steunend op haar vroeger advies nr. 56 van 2/7/64½ 

oordeelde zij dat öo s t.encle een t ocr Ls t.Ls ch Centrum is in de zin van 

artikel 11, § 3 der s.w.T. en dat de meertaligheid der berichten en 

med~delingen voor to~risten kan ingeroepen worden, meer bepaald voor 

wat de reclame in "De z e Week aan de Kust" betreft. 

De recl~~c in Rrussel-Hoofdstad beschouwde zij als 

mededelingen voor het publiek _in de zin der s.w.T. en op grond van 

een advies nr. 1980 vnn 28.9.19G7 van de v.c.T. oordeelde zij dat de 

taal van het gebied, waarvoor de berichten en mededelingen bestemd 

zijn, bepalend is voor de taal dE:::;::er be r t.cht.en en mededelingen. Twee­ 

taligheid,_ met voorrang van het Nederlands was hier qeboden , Zij 

verklaarde de klacht gegrond. 

- Advies nr. 3980/II/N van 23 maart 1976. 

0 / 0 



- Plaatsel.ij.k(;-; ·cr:l:-cnstcm 

- Concessiehouders 

- Getuiqschriften 

- Betrekkingen met particulieren 

Betrekkingen rnet andere• d i.en s-t en 

Berichten· li!n med-ed(~l·ing-en 'voo.r .ho t publiek 

- Berichten en.mededelingen voor de Toeristen:. 

Klacht tegen het Casino-Kursaal te Oostende en tegen 

de res~aur~nts·Beaulieu en P~riqord, wegens 

1. Tweetalige tickets van de vestiaire; 

2. Een tweetalige spijskaart voor gastronomische weekends; 

3. Tweetalige uitnodiging, die d:Jor de directie van "Beaulieu" gezonden 

werd een een Oostends Gemeente=aadslid; 

4a Tweetal.ige spijskaarten ·:-:_,"- ::-~,_.i.;ord"; 

S. Franstalige briefwisseling met SabeAa. 

Bij deze klacht werd ook de tweetalfge reclame in 

"Eur Ostend News" en in "Deze we,2k aan de Kust" aariqek Lae qd en eveneens 

de tweetalige aanduidingen-op de kassa· en de toegangsdeuren. 

De N.A. stelde vast dat het comolex van het 

Casino-Kursaal een plaatselijke concessie is in àe zin v:an artikel 1, 

§ 1, 2e der S.W~T., met inbegrip van het restaurant "Le Périgord" 

en de bar "Beaulieu"o 

De Nederlandse Afdeling oordeelde dat de tickets 

van de vestiaire, als getuigschriften in de zin der S.WaT■, overeenkom­ 

stig artikel 14, § 1, in het Nederlands dienden gesteld te worden. 

Zij beschouwde de tweetalige uitnodiging aan een 

gemeenteraadslid, gezonden door de directie van ''Beaulieu",als een 

betrekking met een particulier, waarvoor overeenkomstig artikel 12 

der S.W.Ta,het Nederlands diende gebruikt te worden. 

./. 



De briefwisseling met SABENA diende eveneenw, 

overeenkomstig artikel 10 der s.w.T. in het Nederlands gevoerd te 

wordeno 

Zij oordeelde dat de spijskaarten en de gevoerde 

reclame mededelingen voor toeristen zi)n en dat deze overeenkom~tig 

artikel 11, § 3 en haar advies nr. 56 van 27.4.64 ten minste in drie 

talen dienen gesteld te worden. De namen van de gerechten worden even­ 

wel als eigennamen aangezien. 

Zij ~eschouwde de aanduidingen op -de kassa en op de 

toegangsdeuren als mededelingen voor het publiek, die overeenkomstig 

artikel 11, § 1 der s.w.T. Jitsluitend in het Nederlands dienden gesteld 

te wordeno 

- Advies nr, 1; 109/II/N van 30 maa r t 1976 .. 

- Plaatselijke diensten 

Concessiehouàers 

- Berichten en mededelingen Vbor het publiek 

Berichte e~ mededelingen voor de toeristen. 

Klacht tegen het Casino van Middelkerke, wegens het 

niet-toepassen van de taalwetten (S.W.T.) bij de berichten en mededelingen 

voor .het-publiek in "Deze Week aan de Kust". 

De Nederlandse· Afdeling beschouwde het Casino van 

Middelkerke als een geconcedeerde plaatselijke dienst in de zin van 

artikel 1, § 1, 2e der SoW.T., en oordeelde dat de berichten en mede­ 

delingetl bedoeld bij de klacht, mededelingen. voor de· toeristen z Lj n ,' : Haar 

vroeger advies nr. 1995 van 27.6.69 betreffende de meertaligheid dezer be- 
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richten dient derhalve nageleefd te worden. Zij verklaarde klacht 

gegrond. 

- Advies nr, 4166 van 30 rnaart 19 76. 

- Plaatselijke diensten 

- Concessiehouders 

- Berichten en mededelingen voor het publiek 

- Berichten en mededelingen voor de Toeristen. 

Klacht tegen het AQUARAMA te Blankenberge wegens 

1. Tweetalige opschriften op hun postpapier en omslagen; 

2. Tweetalige vermeldingen op de toegangspoorten; 

3. Het feit dat op een der ramen de vermeldingen 

Club - Lokaal - Local" prijken, 

"Aquarama - Fishing 

4. Tweetalige teksten op de treintjes Casino-Aauarama; 

5~ Tweetalige prijslijsten; 

6a Tweetalige vermeldingen in de hal, 

7. Tweetalige vermeldingen aan de kassa" 

De Nederlandse Afdeling StPlde vast dat het Aauarama 

een plaatselijke concessie is in de zin van artikel 1, § 1, 2e der 

s.w.T. 

Je Nederlandse Afdeling oordeelde dat overeenkomstig 

de artikelen 11, § 1 en 12 der s~w.T. de berichten en mededelingen 

voor het publiek in het Nederlands dienen gesteld te worden en de 

betrekkingen met particulieren in het Nederlands dienen te geschieden. 

Zij beschouwde de bij de klacht bedoelde vermeldingen (toegangspoor­ 

ten, ramen, treintjes, hal, kassa) als mededelingen voor het publiek 

en de prijslijsten als mededeling voor toeristen. Op grond van haar 

adviezen nr. 62 van 2.7.64 en 1995 van 26.6.67 oordeelde zij dat de 

m,~0rtaligheid in de zin van artikel 11, § 3 der s.w.T. bij de 



berichten voor toeristen dient geëerbiedigde te worden. 

- Advies nro 4162/II/N van 15 april 1976. 

- Plaatselijke diensten 

- Verenigingen die een taak vervullen die de grenzen van 

een privaat bedrijf te buiten gaat 

- Mededelingen voor de Toeristen. 

.Klacht tegen het College van Burgemeester en 

Schepenen van Koksijde wegens het feit dat in het tij~schrift 

"Deze Week aan de Kust·• : 

1. De uitleg over de praalstoet slechts gedeeltelijk vi:rtalig was 

qesteld· - > 

2. Er tweetalige mededelingen werden gepubliceerd~ 

De Nederlandse Afdeling stelde vast dat niet het 

gemeentebestuur naar we:l de plaatselijke vE::reniging voor vreemdelingen 

verkeer de toeristische publiciteit verzorgt. 

Steunend op haar vroeger advies nr~ 1301 van 

1 februari 1966 ootdeelde de Nederlandse Afde~ing dat de ~laatselijke 

verenigingen voor vreend,dingenverkeer cv ,», V.,) een taak vervullen 

die de grenzen van een privaat bedrijf te buiten gaat en dat zij 

derhalve plaatselijke diensten zijn in de zin van artikel 1, § 1 

2e der s.w.T. 

De Nederlandse Afdeling meende dat de uitleg over 

de praalstoet en de mededelingen in het tijdschrift "Deze Week aan 

de Kust'' berichten en mededelingen voor toeristen zijn in de zin 

van artikel 11, § 3 der s.w.T. en dat op grond van haar vroegere 

adviezen 1595 van 25.4.66 en 63/8 van 26.6.~7 de meertaligheid in 

de zin van art~kel 11, § 3 dient geëerbiedigd te worden. 

- Advies nr. 4165/II/N van 15 april 1976. 



Plaatselijke diensten 

- Mededelingen, voor het publiek. 

Klacht tegen de N.M.B.S. wegens het feit dat de 

dienstregelingen voor treinen en autobussen in de stations(namelijk 

Antwerp~n-Centraal)van het Nederlandse taalgebied, in het 

Nederlands en het Fran~ gesteld zijn. 

De Nederlandse Afdeling stelde vast dat het station 

"Antwerpen-Centraal" een plaatselijke dienst is in de zin der 

s.w~T- 

De bij de klacht bedoelde dienstregelingen waren fo­ 

tocopieën van de officiële reisgids. Deze reisgids wordt opgesteld 

door de centrale administratie van de N.M.B.s. 

De Nederlandse Afdeling oordeelde èat overeenkomst~g 

artikel ~o, 1e lid der S.W.T" de centrale- en uitvoeringsdiensten 

de berichten en mededelingen, die zij door bemiddeling van de 

plaatselijke stations tot het publiek richte~,onderworpen zijn aan de 

taalregeling die ter zake aan de genoemde diensten bij de s.w.T. 
wordt opgelegd" De Nederlandse Afdeling verklaarde de klacht gegrond. 

- Advies nr , 4130/II/N van 11 mei 1976,. 

Plaatselijke diensten 

Verklaringen en getuigschriften. 

Vraag om advies van de Minister van Binnenlandse 

Zaken Lv.m. Franstalige gedrukte formulieren, die particulieren 

betreffen en die voorgelegd worden aan het gemeentebestuur van 

Knokke-Heist, ter aanvulling, ter bevestiging van gegevens of om 

voorzien te worden van een gemeentezegel. 
,/. 



lJe Nederlandse Afdeling meent dat het qebr ufx van 

voorgedrukte formulieren niets verandert aan het feit dat het hier 

gaat om een door het gemeentebestuur af te leggen verktaring of af 

te leveren document. 

De Nederlandse Afdeling stelt vast dat de gemeente 

Knokke-Heist een plaatselijke dienst is in de zin der s.w.T. en 

dat zulke dienst voor zijn verklaringen en getuigschriften gebruik 

moet maken van de taal van het gebied waar hij gevestigd is en dat 

die taal voor Knokke-Heist het Nederlands iso 

Zij oordeelde dat de gemeenteoverheid van Knokke-Heist 

derhalve geen gebruik kan maken van voorafgedrukte formulieren die 

niet gesteld zijn in het Nederlands en dat zij derhalve voor de ge­ 

vraagde verklaring een afzonderlijk document in het Nederlands zal 

dienen op te stellen d~t gevoegd zal worden hij het anderstalige 

formulier. 

overigens kan van de gemeentediensten van Knokke-Heist 

de kennis van een andere taal dan het Nederlands niet ge~ist worden. 

Wanneer zîj stukken ontvangen die voor de afhandeling van een zaak 

noodzakelijk zijn en in een andere landstaal dan het Nederlands ge­ 

steld zijn, zij op grond van artikel 13 der SoW,To zich kunnen wenden 

tot de Gouverneur van West-Vlaanderen, indien zij zulks noodzake ijk 

ach cen , ten e Lnde er een vert?.lin'} van te bekomen. 

Iedere belanghebbende particulier die er de nood- 

zaak van aantoont, kan eveneens een vertaling van het door de gemeente 

afgeleverd stuk bekomen, onder de in artikel 13 van de ScWoTc be­ 

paalde voorwaarden. 

De Nederlandse Afdeling meent verder dat de draag­ 

wijdte van artikel 13 o.m. bepaald werd door het arrest van de 

R.v.So nr. 11"964 dd. 20.9.1966, waarin gesteld wordt dat dergelijke 

vertalingen door particulieren slechts kunnen gevraagd worden, wan­ 

neer het gaat om akten waarvan gebruik moet worden gemaakt tegenover 

derden, die geacht moeten worden de taal van de akte niet te 

verstaan. 



De Nederlandse Afdeling oordeelt dat de partjculieren 

woonachtig in het gebied van een eentalige gemeente, de goede werking 

van de plaatselijke diensten niet mogen verstoren en dat deze diensten 

alleen de taal van het gebied moeten kennen en alleen die taal mogen 

gebruiken voor het stellen van alle handelingen waartoe zij ambts­ 

halve verplicht zijn. 

Overigens op grond van haar advies 510 van 

10 juli 1964 is het aan het gemeentebestuur van Knokke enkel toege­ 

laten inlichtingen in een andere taal dan het Nederlands te verstrek­ 

ken aan personen, op voorwaarde dat dezen erom hebben verzocht, bui­ 

ten het Nederlandse taalgebied gedomicilieerd zijn en het antwoord 

aan hun verblijfplaats, buiten het Nederlandse taalgebied wordt 

geadresseerd. 

Tenslotte oordeelt de Nederlan~sc Afdeling dat de 

verklaringen (aanvullingen, de bevestiging van gegevens) afgelevero 

door de gemeente Knokke-Heist, overeenkomstig artikel 14, § 1 der 

s.w.T. in het Nederlands dienen gesteld te worden. 

Iedere belanghebbende die er de noodzaak van aantoont, 

kan de vertaling ervan bekomen onder de in artikel 13, § 1 bepaalde 

voorwaardenu Voor de Franstalige officiële documenten, die de 

gemeente Knokke-Heist ontvangt en ambtshalve dient te behandelen, 

kan door de gemeente eer. vertali:-.g gevraagd worden aan de Gouverneur 

van de provincie West-V~aanderen. 

- Advies nr. 4225/II/N van 11 mei 19760 

- Plaatselijke dienslen 

- Berichten en mededelingen voor de toeristen" 

Brief betreffende het voornemen van het gemeentebestuur 

van Gént o~ brochures bestemd voor de toeristen, afzonderlijk in het 

Nederlands, het Frans, het Duits en het Engels in omloop te brengenu 

ao/oo 



In een vroeger advies nr. 64 van 15 december 1964 

oordeelde de Nederlandse Afdeling dat: "de stad Gent artikel 11, § 3 

van de wet van 2 augustus 1963. thans van de S. W .T. niet kan inroepen". 

In haar vergad~ringen van 13 januari en 23 maart 1976 

ging de Nederlandse afdeling akkoord met een betere meertalige infor­ 

matie voor de gelegenheidstoeristen in de zin van artikel 11, § 3 de~ 

S.W~T. 

Nochtans ~eende zij dat de simultane uitgave van belang­ 

rijke brochures in vier talen zware uitgaven meebracht terwijl het 

beoogde doel even goed kan büreikt worden door het verspreiden van 

afzonderlijke brochures in d€ taal van de bezoekers. Daar deze 

handelwijze ~ict van die aard is inbreuk te plegen op het Nederlands 

karakter van de stad Gent, op voorwaarde dat de anderstalige broc~~res 

vermelden dat het om een vertaling uit het Nederlands gaat, verleende 

zij _haar goedkeuring aan voormeld voornemen, 

- Advies nr. 4171/II/N van 4 juni 19760 

Plaatselijke diensten 

- Bet:ichten en mededelingen voor het publiek" 

Klacht tegen het gemeentebestuur van Zottegem, wegens 

het verspreiden van kalenders met tweetalige vermeldingen door de 

gemeente in alle gemeente- en Vrije scholen en in de diensten van de 

CoÛoÛo 

De Nederlandse Afdeling oordeelt dat overeenkomstig 

artikel 11, § 1, de plaatselijke diensten uit het Nederlands taalge­ 

bied de b~richten en mededelingen voor het publiek in het Nederlands 

dienen te stellen,. All2 vermeldingen op deze kalenders dienden 

uitsluitend in het Nederlands gesteld te worden. 

- Advies nr. 4298/II/N van 8 juni 19760 
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- Plaatselijke diensten 

- Concessiehouders 

- Bé.richten en r.1eded0lingen voor toeristen. 

Klacht tegen de de N.V. Exploitatie - Casino - Knokke 

(E.c.K.), we0ens het feit dat deze N.V. een algemene tweetaligheid 

huldigt en dat zij de programma's, affiches en reclame in het 

Nederlands en het Frans stelt. 

De Nederlandse Afdeling stelt vast dat deze N.V. 

een concessiehouder van een openbare dienst is in de zin van 

artikel 1, § 1, 2e der S.W.T,e 

Zij oordeelt dat de NoVo E.C.Ku, als concessiehouder 

bij het opstellen der programma's, der affiches en bij het voeren van 

reclame de SaW.T. dient na te leven. 

Aangezien de gemeente Knokke een toeristisch centru~ 

is in de zin van artikel 11, § 3 cter s.w.T., dienen de berichtên en 

mededelingen die voor toeristen bestemd zijn, in ten minste drie 

talen gesteld te worden. De Nederlandse Afdeling bestempelt de 

programma's, de affiches en de reclame als berichten en mededelingen 

voor toeristen en oordeelt dat ~e beginselen, vastgelegd in haar 

vroeger advies nr. 63/B van 27.6.1967 betreffende het invoeren van 

de meertaligheid ven de berichten en mededelingen voor de toeris­ 

ten, in acht d Lerieri genomen tt::: \·orde:.n. 

- Advies nr. 416O/II/N van 22 juni 1976. 

- Plaatselijke diensten 

- Formulieren voor het publiek bestemd. 

Klacht tegen het gemeentebestuur van Koksijde wegens 

het feit dat het politiecommissariaat tweetalige formulieren gebruikt 
./. 
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voor de aangifte van verlies van een voorw~rp. 

De Nederlandse Afdeling oordeelde dat het politie­ 

commissariaat van Koksijde een plaatselijke dienst uit het Neder­ 

landse taalgebied is in rtc zin der s.w.T. en dat het document 

"aangifte voor verlies van een voorwerp" een formulier is in de zin 

der s.w.T. 

Zij meent dat overeenkomstig artikel 11, § 1 der 

s.w.T. de plaatselijke diensten uit het Nederlandse taalgebied uit­ 

sluitend het Nederlands gebruiken voor de formulieren, die voor het 

publiek bestemd zijn. 

- Advies nr. 11236/II/N van ,j augustus 1976c 

- Plaatselijke diensten 

- Getuigschriften 

- Betrekkingen met particulieren" 

Klacht tegen het N.M.K.N.-agentschap, tevens 

A.S.L.K.-age;:,tsc:hap, te Geel, wegens het zenden van de spaarboekjes 

naar de "Dienst Tweetalige Boekhouding" te Brussel. 

De Nederlandse Afdeling stelde vast dat dit agent­ 

schap bevoegd is voor de gemeente Geel en dat het derhalve een 

plaatselijke dienst uit het Nederlandse taalgebied is. 

Zij oordeelde op grond van ee vroeger advies 

nr. 508/VIII van 14 oktober 1965 van de V,CoTo dat spaarboekjes 

getuigschriften in de zin cter S.WoTo zijn en dat overeenkomstig 

artikel 14, § 1 der SoW~To de spaarboekjes, uitgereikt te Geel, 

in het Nederlands dienden gesteld te worden. Zij meende ook dat 

• / 0 
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de behandeling in binnendienst van deze spaarboekjes bij de centrale 

administratie van de A.S.L.K. te Brussel overeenkomstig artikel 17, 

§ 1, A, 1~ der s.w.T. in het Nederlands diende te geschieden, voor 

de zaken gelocaliseerd of localiseerbaar in het Nederlandse taalge­ 

bied en dat de bijschrijving van de rente derhalve dient toevertrouwd 

te ~orden aan beambten van de Nederlandse taRlrol. 

- Advies nr. 4404/II/N van 26 oktober 1976. 
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IIo GEWESTELIJKE DIENSTEN 

- Gewestelijke diensten 

- Concessiehouder~ 

- Betrekkingen met p~rticulieren 

Klacht tegen de N "Vu ,. Do •• , ••• o, , o te MEchelen, we9c:ns 

het feit dat een Franstalig overschrijvingsfor~uli~r 3an een inwoner 

uit Leuven gezonden werd. 

De Nederl~ndse afdeling stelde vast dat de N.V. o•­ 

als zaakwaarneernst2r optreedt voor intercommunale verenigingen, mono 

ASVERLEC, ASVERGAZ, EZA en INTERKEMPEN en dat zij onder de bepalingen 

van artikel 1, '§ 1, 2e der SoWoT, valt" 

Dai'l.r de gemeente Leuven tot de sec t o r II van de inter­ 

communale EZA behoort en deze sector uitsluitend de gemeente Leuven 

omvat, is deze sector derhalve een plaatselijke dienst in de zin de~ 

De Nederlandse afd~ling meende dat het overschrijvings­ 

formulièr deel uitmaakt v3n een betrekking met een particulier en det 

overec~komstiJ ~rtikel 12 der S.W.To het Nederlands diende gebruikt te 

wordeno 

- Advies nro 4164/II/N van 15 april 197.60 

o/o 
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- Gewestelijke diensten 

- Berichten en med~delingen voor het publiek 

Klacht tegen het Rijksinstituut voor Technisch Onder­ 

~ijs, te De Panne wegens een tweet~lig gevaarsopschrift op de net­ 

kabine, die het instituut van electriciteit voorziet, 

De Nederlandse afdeling stelde vast dat de gebouwen 

van het instituut en de netkabine beheerd worden door het "Gebouwen­ 

fonds vodr scholen••, te Brugge en dat dit fonds een gewestelijke 

dienst is in de zin van artikel 34, § 1, a der S.W.T •• 

Zij oordeelde dat het instituut een plaatselijke dienst 

uit het Nederlands taalgebied is en dat het gevaarsopschrift een mede­ 

deling aan het publiek is in de zin van de S.W.T •• 

Op grond van rle vroegere adviezen nr. 1980 van 

28 september 1967 en 1868 van 5 oktober 1967 van de v.c.T. oordeelde 

zij dat het gevaarsopschrift op de netkabin8 uitsluitend de vermelding 

"levensgevaar" dient te dragen. 

- Advies nr. 4163 van 13 mei 1976. 

- Gewestelijke diensten 

- Concessiehouders 

- Betrekkingen met particulieren 

Klacht tegen de N.V. •·••u••··", wegens het feit dat 

~en huize van een Nederlandstalige inwoner van St.-Stevens-Woluwe, 

tijdens diens afwezigheid, een in de beide landstalen gesteld bericht 

werd afgeleverd. 

./. 



De Nederlandse afdeling stelt vast dat de gemeente 

St.-Stevens-Woluwe tot het Nederlandse taalg~bied behoort en oordeelt 

dat de N.V ••••••••.• een dienst is in de zin van artikel 1, § 1, 

2e der s.w.T. 

St.-Stevens-Woluwe maakt voor de gasbed8ling deel uit 

van de vereniging ASVERGAZ en voor de el~ctricitelt van de vereniging 

ASVERLEC. 

Deze twee onderscheiden verenigingen omvatten gemeenten 

uit Brussel-Hoofdstad en tevens gemeenten uit het Nederlandse en uit 

het Franse taalgebied. Het zijn derhalve diensten in de zin van 

artikel 35, § 1, b der S"W.T. 

Deze diensten vallen onder dezelfde regeling als de 

plaatselijke diensten die in Brussel-Hoofdstad gevestigd zijn. 

Het bericht bedoeld bij de klacht is een betrekking met 

een particulier (artikel 19 der SoWoTo). 

Aangezien het aansluitingscont~act in het Nederlands 

gesteld was, verklaart de Nederlandse afdeling de klacht gegronào 

- Advies nro 4173/II/N van 14 juni 1976. 

Gewestelijke diensten 

- Concessiehouders 

Betrekkingen met particulieren 

Klacht tegen de N.V •••••••..•• wegens het zenden van 

een tweetalige omslag aan een Nederlandstalige inwoner uit Alsemberg. 



De Nederlandse ufdeling stelt vast dat de venno~tsch~p 

het beheer waarneemt van 5 intercommunale verenigingen, 

m.n. Interlec, ~sverlec, Interdyle, Intergaz en Asvergaz en oordeelt 

dat deze vennootschap een dienst is in de zin van nrtikel 1, § 2 van 

de S .W .T •• 

Alsemberg is een gemeente uit het Nederlandse taalgebjed 

en behoort voord~ g~s- en electriciteitsbedeling tot respectievelijk 

de verenigingen Asv2rgaz en Asverlec. 

Daar deze onderscheiden verenigingen gemeenten uit 

Brussel-Hoofdstad en tevens gemeenten uit het Nederlandse en uit het 

Franse taalgebied omvatten, zijn het gewéstelijke diensten in de zin 

van artikel 35, § 1, b der S.W,T •• 

Deze diensten vnllen onder dezelfde regeling als de 

p l.e a t s e l t j ke diensten, die in Brussel-Hoofdstad qe ve s t Lqd zijn. 

De Nederlandse afdeling oordeelt dat het hier gaat om 

een betrekking met een particulier en dat overeenkomstig artikel 19 

der S. i. T. de taal van de pc ·ticulier dient g !brui kt. te worden. 

Aangezien het aansluitingscontract in het Nederlands 

gesteld was, verklaart de Nederlandse afdeling de klacht gegrond. 

- Advies nr. 4214/II/N van 14 juni 1976. 

./. 
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- Gewestelijke diensten 

- Con~essiehouders 

- Betrekkingen met particulieren 

Klacht tegen de N.V. ••••••••••, wegens een in het 

Frans gesteld herinneringsschrijven i.v.m. aRnsluitingskosten kabel­ 

televisie aan een Nederlandstalige inwoner uit Alsemberg. 

De Nederlands~ afdeling oordeelde op grond van vroegere 

adviezen dat de N.V. •·•·•••••• een dienst is in de zin van artikel 1, 

§ 1, 2e der S.W.,T. en stelde vast dat zij ook T.V.-distributienetten 

aanlegt en exploiteert. In Alsemberg deed de vennootschap dit in 

opdracht van de intercommunale vereniging "Asverlec", die een geweste­ 

lijke dienst is in de zin van artikel 35, § 1 b der s.w.T •• 

De Nederlandse afdeling meent dat het in het Frans 

gesteld herinneringsschrijven, een betrekking met een particulier is 

en dat, ingevolge voormeld artikel, voor zijn betrekkingen met parti­ 

culieren, deze dienst onder dezelfde regeling valt als de plaatselijke 

diensten, die in Brussel-Hoofdstad gevestigd zijn (artikel 19 der 

S.W.T.). 

De Nederlandse afdeling stelde vast dat het een in­ 

woner van Alsemberg betrof en dat Alsemberg tot het Nederlandse taal­ 

gebie~ behoort. Zij meent dat op grond van èe taalhomogeniteit vaD 

het gebied de dossiers in het Nederlands dienen samengesteld te 

worden en dat alle betrekkingen met de inwoners in het Nederlands 

dienen te geschieden, tenzij de betrokkenen uitdrukkelijk het gebruik 

van het Frans hebben gebruikt. 

- Advies nr. 4299/II/N van 7 september 1976. 

./. 
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- Gew~stelijke di~nsten 

- Betrekkingen met particulieren 

Klacht tegen de BoleWo wegens het feit dat een inwoner 

uit Sto-Stevens-Woluwe een tweetalige faktuur en een tweetalig verzoek, 

ten einde zijn verlangen te kennen betreffende de te gebruiken taal, 

toegezonden kreego 

De Nederlandse afdeling stelde vast dat de gemeente 

Sto-Stevens-Woluwe een overeenkomst voor de waterdistributie (con­ 

cessie) voor de duur van 83 jaar sloot met de BoloWo en dat deze 

overeenkomst voor de dienst der binnenwaterverdeling Sto-Stevens­ 

Woluwe goedgekeurd werd door de gemeenteraad op 15 november 1927 

( Bestendige Deputatie 22 februari 1928) en Lnwe rk Lnqt.r-ad op 

1 januari 1928. 

Op grond van een gelijkaardig advies nr. 1983 van 

19 september 1967 meent de Nederlandse afdeling dat de Bol.Wo, voor 

wat haar werking te Sto-Stevens-Woluwe betreft, de aan deze gemeente 

opgelegde taalregeling dient te eerbiedigen. 

De Nederlandse afdeling oordeelde dat de faktuur en 

het verzoek in dit geval deel uitmaakt van een betrekking met een 

particulier en dat de B.I.Wo voor haar betrekkingen met particulieren, 

de raalregeling, die opgelegd is aan 0e pl~atselijke diensten van 

St.-Stevens-Woluwe, dient na te leven. 

De Nederlandse afdeling oordeelde ten slotte dat 

overeenkomstig artikel 12 der S.W;To de B.IoWo de faktuur uitsluitend 

in het Nederlands diende te stellen en dat het verzoek ten einde het 

verlangen van de particulier te kennen betreffende de te gebruiken 

taal, overeenkomstig dit artikel in strijd is met de S.W.T. 

- Advies nro 4275/II/N van 28 september 1976. 

./. 
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- Gewestelijke diensten 

- Mededelingen voor het personeel 

Klacht tegen de Regie der Gebouwen, wegens het algemeen 

gebruik van tweetalige gebruiksaanwijzingen op de blusapparaten. 

De Nederlandse afdeling stelde vast dat de Regie der 

Gebouwen een gepersonaliseerd bestuur is, dat onder het hiërarchisch 

gezag van de Minister van Openbare Werken staat en zij oordeelde dat 

deze regie onder de toepassing der S.W.T. valtc 

Zij beschouwde de gebruiksaanwijzingen op de blus­ 

apparaten als mededelingen voor het personeel in de zin der S.WoTo en 

oordeelde dat de plaatselijke en de homogene gewestelijke diensten 

van deze regie uit het Nederlandse taalgebied op grond van de ar­ 

tikelen 10 en 33, § 1 der S.WoT■ deze mededelingen in het Nederlands 

dienen te stellen. 

- Advies nr. 4232/II/N van 7 december 1976. 
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III. CENTRALE DIENS'l'EN 

Centrale diensten 

- Betrek.dngen met private bedrijven 

- Toepassing decreet van 19 juli 1973 
- Briefwisseling die oorsprong vindt in do arbeidsverhouding 

Klacht tegen Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie. 

De Nederlandse Afdeling oordeelde dat voor een exploi­ 

tatiezetel in het Nederlandse taalgebied, op grond van de artikelen 2 

en 4, § 3 van het decreet alle betrekkingen tussen de werkgever en 

privaatrechtelijke of publiekrechtelijke instellingen, die hun oorsprong 

vinden in de arbeidsverhouding in het Nederlands dienen gevoerd te wor­ 

den. De briefwisseling van een werkgever i.v.m. de arbeidsverhouding 

van een werknemer, tewerkgesteld in het Nederlandse taalgebied,dient 

in het Nederlands gevoerd te worden. 

Zij oordeelde verder dat de Rijksdienst voor Jaarlijkse 

Vakantie onder de toepassing valt van de bij K.B. van 18 juli 1966 sa­ 

mengeschakelde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken 

(S.W.T.). 

Overeenlc-omstig da artiYelen 17, § 1, 39, § 1 ên 46 van 

de S.W.T. gebruikt de Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie in zijn 

binnendiensten, in zijn betrekkingen met de diensten waaronder hij 

ressorteert en in zijn betrekkingen met de andere diensten van Brussel­ 

Hoofdstad dé taal van de door de particulier ingediende zaak. 

De Nederlandse Afdeling meent dat er een vermoeden juris tantum bestaat 

dat de taal van de particulier overeenstemt met de taal van het gebied, 

waar hij zijn woonplaats heeft of waar de exploitatiezetel van de onder­ 

neming waar hij werkzaam is, gevestigd is. 
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Anderzijds vestigt de Nederlandse Afd~ling de aandacht 

op het feit dat de Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie, ongeacht het 

feit dat aan een onderneming een inschrijvingsnummer uit de Franse 

reeks ·werd gegeven, op grond van artikel 41, § 1 en meer bepaald§ 2 

in het Nederlands dient te antwoorden aan een exploitatiezetel geves­ 

tigd in het Nederlands taalgebied. 

De Nederlandse Afdeling oordeelt ten slotte dat de per­ 

soneelsleden, tewerkgesteld bij een exploitatiezetel in het Nederlandse 

taalgebied door toekenning van een inschrijvingsnummer uit een Neder­ 

landse reeks, in het Nederlands dienen aangegeven te worden. 

Advies nr. 4430/II/N van 28 september 1976. 

- Centrale diensten 

- Betrekkingen met particulieren 

Klacht van een rekeninghouder bij het postcheckambt, 

te St.-Eloois-Vijve, wegens het zenden van een Franstalige rondzend­ 

brief. 

De Nederlandse Afdeling oorfieelde dat ingevolge de 

arti!.:elen 41, § 1 en 1+6, § 1 van de SuW .'I. de centrale- en uitvoerings­ 

diensten voor hun betrekkingen met de particulieren gebruik maken van 

die van de drie talen waarvan de betrokkenen zich hebben bediend en 

dat zij bij ontstentenis van uitdrukkelijke keuze het vermoeden geldt 

dat de taal van het gebied deze van de particulier is~ 

De Nederlandse Afdeling oordeelde de klacht ontvanke­ 

lijk_en gegrond. 

Advies nr. 4382/II/N van 5 oktober 1976. 

./. 



222. 

- Centrale diensten 

- Betrekkingen met particulieren 

Klacht van een rekeninghouder bij het postcheckambt 

de h ••• te Korbeek-Lo, wegens het zenden v&n een Franstalig creditbe­ 

richt. 

De Nederlandse Afdeling oordeeld8 dat ingevolge de ar­ 

tikelen 41 § 1 en 46 § 1 van de bij koninklijk besluit van 18 juli 1966 

gecoördineerde wetten op het gebruik van talen in bestuurszaken (S.W.T.) 

de centrale- en uitvoeringsdiensten voor hun betrekkingen met de parti­ 

culieren gebruik maken van die van de drie talen waarvan de betrokkenen 

zich hebben bediend en dat bij ontstentenis van uitdrukkelijke keuze 

het vermoeden geldt dat de taal van het gebied deze is van de particu­ 

lier. 

De Nederlandse Afdeling oordeelde de klacht ontvankelijk 

en gegrond. 

Advies nr. 4397/II/N van 5 oktober 1976. 

- Centrale diensten 

- Mededelingen voor het personeel 

Klacht tegen R.I.Z.I.V., wegens het zenden van t\-1eetalige 

berichten aan haar diensten gevestigd in het Nederland.se taalgebied. 

De Nederlandse Afdeling stelde vast dat 

1. Het R.r.z.r.v. ingesteld werd bij de wet van 9 augus­ 
tus 1963 (art. 6) ter vervanging van het vroegere (besluitwet van 

28 december 1944) Rijksfonds; 

./. 
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2. Het een openbare instelling met rechtspersoonlijkheid 

is 

3. De wet van 16 maart 1954, betreffende de controle op 

sommige instellingen van openbaar nut, alsmede de wet van 25 april 1963 
betreffende het beheer van de instellingen van openbaar nut voor sociale 

zekerheid en sociale voorzorg op het R.r.z.r.v. van toepassing zijn. 

Zij oordeelde dát het R,I.z.r.v. een dienst is in de zin 

van artikel 1, § 1, 1e der S.W.T. en dat overeenkomstig artikel 39 
§ 2 der S.W.T. de centrale en uitvoeringsdiensten in hun betrekkingen 

met de plaatselijke en gewestelijke diensten uit het Nederlandse taal­ 

gebied, de taal van het gebied gebruiken. 

De berichten (onderrichtingen) gezonden aan de perso­ 

neelsleden en diensten, gevestigd in het Nederlandse taalgebied, dienen 

op grond van artikel 39, § 2 der S.W.T., in het Nederlands gesteld te 

worden. 

Advies nr" 4184/II/N van 26 oktober 1976. 

- Centrale diensten 

- Betrekkingen met plaatselijke diensten 

- Pla~tselijKe diensten 

Klacht tegen de N.M.B.S. wegens het feit dat 

I. Het station Zichem een tweetalig document M 822 "Deelorder/Commande 

partielle", oud model gebruikt, i.p.v. het huidige document M 620, 

voor zijn bestelling van lichte stookolie bij de firma ••• te Ant­ 

werpen i 

./. 
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II. Centrale diensten tweetalige brochures en lijsten ter beschikking 

stellen van ééntalige locale- en gewestelijke diensten in het 

Nederlandse taalgebied; zoals: 

1. Directie Exploitatie, bureau 11-23, een tweetalige brochure met 

voorrang aan het Frans, nr. 2.7.9., uitgav0 maart 1970, waarin 

de stations en stopplaatsen staan vermeld die op bepaalde uren 

geen spoorkaartjes uitreiken; 

2. Directie M.A., bureau 23-23, een tweeblige brochure nr. 232.12. 

0.1./22, uitgave februari 1973, met schema's betreffende de 

plaatsing van de trekhandgrepen voor noodsein en van het herbe­ 

wapeningsdispositief van de rijtuigen 

3. N.I-ti.B.S.-Colli, bureau E.2, sectie 20, een tweetalige lijst 

61 E nr. 6.1.1.DCP/RY, ondertekend door eerste-inspecteur ••• 

van kracht op 29 mei 1972, met de voorschriften i.v.m. het ver­ 

voer van zendingen gist; 

4. N.M.B.S.-Colli, bureau 15-42, sectie 62, een tweetalige lijst 

61 G nr. 1-é~5/61 G JM/RY, ondertekend door eerste inspecteur 

van kracht op 26.05.1974, met de beurtregeling van do GV­ 

pakwagens, A.B.C.-wagens, postrijtuigen en autonome posttreinen 

5. N.M.B.S.-colli. bureau E.1, sectie 20, een lijst 61 1 waarvan 

het titelblad tweetalig is, met name : Omzendbrief-Boek van de 

Treindienst-Deel IV, ondertekend door eerste-inspecteur ••• van 

~racht op 28 me_i 1972, met de dienstbestemming van de pakwagens 

van de internationale treinen 

De Nederlandse Afdeling oord0elde dat de klacht ontvan­ 

kelijk en gegrond was, voor wat de punten I, Il, 1, 2, 3 en 5 betrof. 

Zij deed dit op grond van de artikelen 10 en 39, § 2 der S.W.•r. Zij 

nam evenwe l akte van het feit dat de ~.M.B.S. de nodige maatregelen 

had genomen ingevolge het inspectieonderzoek, teneinde tegemoet te komen 

aan de bepalingen van artikel 39, § 2 der S.W.T. 

./. 
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Zij oordeelde verder dat voor wat punt II, 4 betrof de 

klacht geen voorwerp meer had, daar de tweetalige lijsten door de 

N.M.B.S. vervangen werden. 

Advies nr. 4350/II/N van 16 november 1976. 

- Centrale diensten 

- Betrekkingen met particulieren 

. Klacht van de houder van de rekening nr ••••• bij het post­ 

checkambt, wegens het zenden van een Franstalig creditbericht • 

De Nederlandse Afdeling oordeelde dat ingevolge de arti­ 

kelen 41, § 1 en 46, § 1 van de S.W.T.1 de centrale- en uitvoerings­ 

diensten voor hun betrekkingen met de particulieren gebruik maken van 

die van de drie talen waarvan de betrokkenen zich hebben bediend. 

Zij stelde vast.dat de rekeninghouder uitdrukkelijk om 

het gebruik van het Nederlands verzocht had. Zij verklaarde de klacht 

gegrond. 

Advies nr. 4370/II/N van 7 december 1976. 



IV" PRIVA'l'E BEDRIJVEN 

- Private bedrijven 

- Decreet van 19 juli-1973 

Documenten bestemd voor het personeel 

- Bijvoegen van vertalingen. 

- Standpunt N.A. L v s m •. het voegen van vertalingeu bij de documenten 

bestemd voor het personeel. 

Brief van 5 november 1975 van Fabrimetal betreffende de 

toepassing van het decreet van 19 juli 1973 en meer in.het bijzonder 

betreffende de toevoeging van vertalingen bij de wettelijk voorgeschre­ 

ven bescheiden van de werkgevers, bij de boeknoudk:undige documenten en 

bij de documenten bestemd voor het personeel. 

Naar de bepalingen van artikel 2 van het decreet is de 

te gebruiken taal voor voormelde betrekkingen, akten en bescheiden, 

het Nederlands. De betrekkingen en bescheiden zijn'omschreven in de 

artikelen 3, 4 en 5 van he t ze Lf'de decreet. 

Artikel 5 van het decreet regelt, op een sluitende wijze, 

de mogelijkheid en tevens de verplichting tot het verstrekken van ver­ 

talingen. Zij is voorzien wanneer de samenstelling van het personeel 

dit rechtvaardigt, mits naleving van de nader gestelde pleegvormen en 

voor een beperkt tijdperk (een eventuee~ hernieuwbare periode van 

één jaar). 

De artikelen 52 en 59 van de bij koninklijk besluit van 

18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van talen in bestuurs­ 

zaken hadden de grondslag gelegd voor het verplicht gebruik van de ge­ 

biedstaal in het bedrijfsleven. Voormeld taaldecreet van 19 juli 1973 

van de Cultuurraad voor de Nederlandse Cultuurgemeenschap (B.S. 6 sep­ 

tember 1973) heeft, voor het homogeen Nederlands taalgebied, een meer 

formeel systeem uitgewerkt. Zoals beklemtoond in beide voorstellen van 
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decreet (van de h. VANDEZANDE Doc. Cultuurraad nr. 26 en v3.n de lî. D" 

CLAEYS - Doc, Cultuurraad nr. 60) alsook in het verslag van d~ hn , 

ANCIAUX en C00REMANS namenr-- de Commissie voor taal.etgeving en taalbe­ 

scherming (Cultuurraad Doc. 7?.-75 - 60 nr. ;~; hadden die vocz-ate Ll.en 
een sociale inslag en betrachtten zi,j de vernederlandsing van het be­ 

drijfsleven en da taal bescherming van de werknerner-s , 

Naar de ge s tnd i ge jurisprudentie van de Ne der-Landse 

Afdeling van de V.C.T. be t ekenen die bepalingen dat , behoudens in de 

gevallen waarvoor een vertaling is voorzien, voor de sociale betrekkin­ 

gen tussen werkgevers en werknemers alsmede voor de ·.-:ettelijk voorge­ 

schreven akten en bescheiden van de ondernemingen net Ne der-Lands - er. 

alleen het Nederlands - mag wo rden gebruikt. 

Het systematisch gebruik van vertalingen is inderdaad van die aard het 

gesteld voorschrift en de vooropgestelde betrachting te ontzenuwen, 

Dit decreet, zoals de taalwetgeving in het algemeen, is 

van openbare orde en is dwingend gesteld (vgl. ooao de arresten van de 

Raad van State nrso 120526 en 12,_527 van 13 juli 196'1 en 11.976 van 
28 september 1966. 

Bij analogie kan worden gewezen naar het arrest van de 

Raad van State nr. 150990 van 17 augustus 1973 inzake Germis tegen de 

gemeente Beersel waar-b i j nietig wer d verklaard e_n de eed in een eenta­ 

lige gemeente bij misk&nning V.?..t de voorgeschreven taal afgelegd door 

raadsleden in het· Frans, en de eed afge]egd in de tvee talen (F en N). 

Een andere analogische t.oepasai.ng moet worden vermeld 

ter zake het taalgebruik in gerechtszaken., T\•ee- en meertalige akten 

werden door de hoven en rechtbanken nietig bevonden ten aanzien van 

de bepalingen waarbij de eentaligheid v~n de akten van rechtspleging 

is voorzien ( vgl. LINDEMANS - Taalgebr•lik in Gerechtsz.aken nrs . 76, 

77 en 78 en de hierbij geciteerde rechtspraak : Kh , Aalst 12 oktober 

1937, R\<; o 1937-38 col. 205, Kh Gent 29 november 1958 - R'!l" 1958-59 

col.. 1169 -, KH Brugge 10 oktober 1935 - RW 1935-36 co L, 201- ; in an­ 

dere zin: KH Gent 29 november 1958 - RW 1958-59 col" 1169) • 

. /. 
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Ten aanzien van de tekst van het decreet en van voorme Lde 
interpretatie en jurisprudentie bevestigt de Nederlandse Afdeling van de 

V.C.T. haar standpunt. 

Advies nro D/P.B/1.015 van 13 januari 1976. 

- Private bedrijven 

- Decreet van 19 juli 19T> 

- Documenten bestemd voor het personeel 

- Wettelijk voorgeschreven documenten 

Y.lacht van 14 juni 1975 tegen een onderneming te Erembo­ 

degem i.v.m. het taalgebruik" 

De Nederlandse Afdeling stelde vast _dnt sommige dienst­ 

mededelingen tweet a Li g w~ren en dat de polis wettelijke verzekqring 

"ar-bed daongeval.Len" in hot Fr:ms afgesloten werd. 

Steunend op artikel 5 van het decreet, oordeelde zij dat 

deze documenten uitsluitend in het Nederlands dienden gesteld te worden. 

Advies nr. 4102/II/N van 13 januari 1975. 

- Private bedrijven 

--Decreet van 19 juli 1973 

- Verzoeken tot vertaling 

- Bevoegde ondernemingsraad 

Brief aan een distributiebedrijf oordeelde de Nederlandse 

Afdeling dat: "aangezien de samenstelling van het personeel daadwerke­ 

lijk verschilt van exploitatiezetel tot exploitatiezetel, één enkel ver­ 

zoek tot vertaling voor alle exploitatiezetels onmogelijk kan volstaan". 

./. 
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Zij meende derhalve dat de ver-zoeken tot vertù.ing per 

exploitatiezetel dienden geformuleord en betekend te worden. 

Het is de ui tdrukkelijkc ·,Jil van d·3 decr-ee t.geve r het 

Nederlands op te leggen voor alle betrekkingen tussen de we rkgeve r en 

de werknemer in de ondernemingen vnnhet homogene Nederlandse taalgebied 

en voor a Ll,e boekhot,dkundige en wettelijk voorgee chreven documenten ~n 

bescheiden. 

Ten einde he t hoofddoel, nL d,3 ver-ne der-Lands i.ng van het 

bedrijfsleven niet in het gedrang te brengen ,mrdt de verplichting tot 

vertaling door de decreetgever afhankelijk gesteld van de naleving van 

de volgende essentiële en strikte voorwaarden: 

1. De samenstelling van het pe raonee L van de exploitatiezetel moet het 

rechtvaardigen; 

2. De aanvraag rnoet eenparig door olle werknemers-leden van de onderne­ 

mingsraad van de exp loi ta tie zetel of bij ont.s tent.em s door een syn­ 

dicale af'vaar-d Lgd ng of door een afgevaardigde van 3Cn representatieve 

vakorganisatie gedaan- worden; 

3. De aanvraag moet schriftelijk gestël.d wcr-den ; 

li. De afwi jkeride regeling geldt .slechts voor één jaare 

Hieruit b.iijkt du i oe Li jk de wil ,19.n de dec.reetgever deze 

afwijkènde regeling niet uit te breiden" Het kon nooit in de bedoeling 

van de decreetgever liggen strikte en beperkende maatregelen bij de ver­ 

plichting tot vertalen op te leggen en tevens de mogelijkheid te schep­ 

pen tot een veralgemeende tweetaligheid. 

De toelichting bij het decreet van 19 juli 1973 stelt 

duidelijk d~t de decreetgever beoogde het bedrijfsleven in het neder­ 

landstalig gedeelte van het land van hoog tot laag in het Nederlands 

te laten verlopen en slechts vertalingen toe te laten wánneer de werk­ 

nemer zelf op basis van de samenstelling van het personeel meenden dat 

het noodzakelijk was een andere taal ten behoeve van het ander-st.aki.ge 

personeel te gebruiken. 

.; • 
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Wanneer de vertaling volgens de modaliteiten bepaald in 

artikel 5 van het decreet aangevraagd en toegelaten zijn dan worden zij 

verplicht opgelegd aan do werkgever. 

Een andere interpret~tie geven is volgens de Nederlandse 

Afdeling in tegenspraak met de uitgesproken bedoeling van de decreet­ 

gever en de tekst zelf van het decreet. 

Advies nr. D/V.P.B/12 van 3 februari 1976. 

- Private bedrijven 

- Decreet van 19 juli 1973 

- Wettelijk voorgeschreven documenten 

In haar vergadering van 3 februnri 1976 1\iijdde de Neder­ 

lands afdeling van de Vaste Commissie voor Tanltoezicht een onderzoek 

aan de driemaandelijkse aangifte R,S.Z. en aan de toepassing van het 

decreet op de V .. z.w. 's, de vrije beroepen en op de personen, die huis­ 

personeel tewerkstellen in het Nederlandse taalgebied. 

1. Wat aangifteformulieren betreft< 

Uit talrijke inspecties bleek dat sommige ondernemingen 

die hun maatschappelijke zetel in het ~·ranse taalgebied of in Brussel­ 

Hoofdstad gevestigd hadden, hun aangifteformulieren R.S.Z. uitsluitend 

in het Frans stelden, alhoewel ze exploitatiezetels in het Nederlandse 

taalgebied hadden. 

De R.s.z. deelde bij brief van 27 mei 1975 de Nederlandse 

Afdeling mede dat er slechts één immatriculatienummer per onderneming 

kon gegeven worden. De hierboven bedoelde ondernemingen hebben op hun 

aanvraag een nummer uit de Franse reeks tcegewezen gekregen. 

·/. 
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i~,i Hedorlnnd.:!,e nf'de Li ng begl·crnr dat het 1,r~ ,·;re;9niaotoriacho 
redenen moeilijk Ls dn t er moerde re nummers per onde rnomi ng zouden toe­ 
gekend worden, 

Noch+ans stelde zij vast dat het :;anr;iîtoformulier voor­ 

gescl:reven is bij nr t i.ko L ;.:1 van de 11Jet van ?7 j:.mi 196') tot herziening 

van de Besluit.iet van 28 december 196\ betreffende de r.uats.:happelijke 

zekerheid der arbe i.de rs en <lat het derhalve eo n · .e t t e Lijk voorgeschreven 

document is :in de zin van artikel 5 van het ,lccre'-·t" 

De driemaandelijkse aangifte omvat een raam voor boek­ 

houdgegevens en de staten van het personeel e!1 de lonen" 

Zij meende dat het volgens het hu i d.i ge sysj;eem (met één 

Lmme t r Lcu La't Lenr , ) wel mogelijk is dat d,2? s t at en van het personeel e n 

de lonen gesteld worden in de taal van het gebied 1-raar· de exploitatie­ 

zetel ,gevestigd is" 

Trou,·1ens op de parlementaire vraag nr 77 van 20 mei 

1969 antwoordde de Minister van Sociale Voorzorg dat bat beheerscomité 

van de R.SoZ. besloten heeft voor de werkgevers nie.personeel dienen 

aan. te geven in t.-,ee taalstelsels, een inschr .i.jvingsnnmmer uit een bij­ 

zonder-e reeks toe te kennen. Dit wor-d t toegepast voor dei gemeentebeaturen 

v-an Brussel-Hoofdstad. 

De Nederlandse Afdeling oordeelde dat een gelijkaardig 

systeem in overweging kan genomen worden voor de natuurlijke en rechts­ 

personen, die onder de toepassing van het decreet vallen. 

De Nederlandse nfdeling meende dat met het oog op de 

toepassing van het decreet de personeelsleden, tewerkgesteld in het 

Nederlands taalgebied of bij een exploitatiezetel aldnar gevestigd, 

elleszins op in het Nederlands gestelde personeelsst.'.".ten dienen aange­ 

geven te worden. De behandeling van deze personeelsstaten in binnen­ 

dienst dient èveneens in het Nederlands te gebeuren. 

./. 
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Zij oordeeldo dnt richtlijnen in deze zin door dP. R.s.z. 
aan de werkgevers dienen overgemaakt te worden. 

2. Wat de toepassing van het decreet op de V.Z.IJJ. 's, de vakorganisaties, 

de vrije beroepen en op de personen, die huispersoneel te\JOrkstcülen, 

betreft. 

De Nederlandse afdeling stelde vast dat artikel 1 van 

het decreet door de R.S.Z. niet vdledig nageleefd wcr-dt , In het Neder­ 

lands taalgebied stellen sommige v.z.w. 's en per-scnen die huispersoneel 

tewerkstellen, hun driemaandelijkse aangifte in het Frans. Het betreft 

de dossiers die beginnen met de eerste drie cijfers van 840 tot 844. 

De Nederlandse afdeling verzocht de R.S.Z. de nodige 

maatregelen te treffen,· opdat die toestand zou genormaliseerd wor-den , 

Advies nr. l.;050/II/N - D/P .B/1013 van 3 februari 1976. 

Private bedrijv~n 

- Decreet van 19 juli.1973 

- Documenten bestemd voor het personeel, 

- Wettelijk voorgeschreven documenten. 

Klacht tegen een onderneming, te Diegem, wegens de niet­ 

toepassing van het decreet. 

Steunende op artikel 5 van het decreet, oordeelde zij 

dat de individuele documenten d.w.:z,. documenten, die voor het personeels­ 

lid persoonlijk ~estemd zijn, dienen gesteld te worden in de taal van 

het gebied waar de exploita tie zetel gevee t i.gd is. Alleen bij de docu­ 

menten, die bestemd zijn voor anderstalige personeelsleden en onder 

.de voorwaarden opgesomd in arto 5, 2de lid van voormeld decreet, dient 

een vertaling gevoegd te worden, waarbij duidelijk gepreciseerd wordt 

dat het om een vertaling gaat. 

./. 
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De vo:rtrüingen gevoegd bij d<:' beri oht.en on modedelingen 

bestemd voor het perv.onee L moeten de vermelding "ver-ta Li.ng" dragen. 

Zij meende dat de polis we t t o Li jke verzekar-i.ng arbe i da­ 

ongeva L'Len onder de t oepaes i.ng van het decreet valt ·,ls we t t e Li jl; voor« 

geechr-even docurr.ent. Deze polis diende in het Neder Lande gesteld te 

worden. 

H~tzelfàe gold voor de burgerlijke a~nsprakelijkheids­ 

verzekering inzake motorrijtuigen. Ook de boekhoudkundige documenten 

zoals in- en uitgaande factuurboek, dien<:1en cp grond van artikel 5 even­ 
eens in het Nederlands gesteld te worden. 

Advies nr. 4110/II/N van 17 februari 1976. 

- Private bedrijven 

- Decreet van 19 juli 1973 

- Documenten hestemd voor het personeel 

- 1~.·ettelijk voorgeschreven documenten 

Klacht tegen een onderneming te Grimbergen en te Bosvoorde 

betreffende de niet-toepassing v~n het decreet. 

De Nederlandse a!deling meende dat artikel 5 van het 
decreet dient nageleefd te worden en oordeelde àat te Grimbergen de ver­ 

talingen gevoegd bij de berichten en mededelingen bestemd voor het per­ 

soneel de vermelding nvertaling11 moeten dragen. 

Zij oordeelde ook dat de polis we t te Lá jke verzekering 

arbeidsongevallen onder de toepassing van net decreet valt als wette­ 

lijk voorgeschreven document en in het Nederlands dient gesteld te 

worden. 

.;. 
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Hetzelfde gold volgens haar voor de verslagen van de 

raad van beheer, en v~n de commissarinsen zoals bedoeld bij de artike­ 

len 60, 70 bis, 71, 79 en 101 ter van het Wetboek van Koophandel, 

Titel IX. Ook de mondelinge bevelen en mededelingen dienen in het Neder­ 

lands gegeven of gedaan te worden. Zij meende da t het gebruik ,an andere 

talen beperkt dient te blijven tot anderstnlige personeelsleden. 

Advies nr. 4142/II/N van 17 februari 1976. 

- Private bedrijven 

Artikel 52 der s.w.T. 
- Factuur 

- Wettelijk voorgeschreven documenten. 

Klacht tegen onderneming • • • . ., te Brussel, wegens het 

gebru i.k van tweetalige facturen .. 

De Nederlandse afdeling meende dat ·overeenkomstig de be­ 

palingen van artikel 52, 2de lid der S.\d.T, de private bedrijven de bij 

de wetten en re@ementen voorgeschreven akten en bescheiden en die we Lke 

voor hun personeel bestemd zijn, in het Nederlands stellen wanneer zij 

bestemd zijn voor het Nederlandssprekend personeel en in het Frans wan­ 

neer zij bestemd zijn voor het Fr-aneepr-ekend ::iersoneeL De Nederlandse 

afdeling stelde vast dat het hier uitdrukkelijk over bescheiden gaat die het 

personeel als bestemming hebben. Over de bescheiden, die een andere be­ 

stemming dan het personeel hebben (wat klaarblijkelijk het geva:1 .i..s met 

de factuur), wordt voor de bedrijven nie in Brussel-Hoofdstad gevestigd 

zijn, niets uitdrukkelijks bepaald. Zij oordeelde daarom dat de tweeta­ 

ligheid van f~cturen uitgaande van bedrijven, die in Brussel-Hoofdstad 

gevestigd zijn, dan ook niet in strijd is met de bepalingen van dit 

artikel. 

Advies nr. 4181/II/N van 9 maart 1976" 



- Private bedrijven 

- Decreet vai:i 19 juli 1973 

- Sociale betrekkingen 

- Akten en bescheiden bestemd vcor het per sonee l 

Klacht tegen de exploi t.at i e ze t e L van de H. 'J". • JO ••• te 

Deurne, wegens taalgebruik biJ documenten bestemd voor het personeel. 

De Nederlandse af de Li.ng stalde vaat dat er geen overtre­ 

dingen waren noch voor de documentün bestemd voor het personeel (indi­ 

viduele en collectieve), noch voor de we t t e Lf jk voorgeschreven documenten 

(alle documenten war-en uitsluitend in het Nederlands gesteld). 

Zij verklaarde de klacht ongegrond. 

Advies nr. 4213/II/N van 11 mei 1976" 

Private bedrijven 

- Decreet van 19 juli 1973 

- Boekhoudkundige documenten 

- Akten en bescheiden bestemd voor personeel 

- Bijvoegen van vertalingen. 

Kla~ht t e gan een ops Lagp Laat.s VP..n een •• " ..••• te Ternat. 

De Nederlandse afdeling véstigde de aandacht op artikel 

5 van het decreet, waarbij bepaald wordt dat alle boekhoùdkundi,e:e docu­ 

menten en alle documenten welke bestemd "',i.,in. voor het personeel, door 

de werkgever in het Nederlandse· t aa Igebd ed _in het Nederlands dienen ge­ 

steld te worden. 
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Zij meent dat alle bescheiden, di0 een karakter v~n een 

boekhoudkundige imputatie hebben, dienen in de taal van het gebied, opge­ 

steld en behandeld te worden (Toelichting tot he t voorstel van decreet 

van de heren D. CLAEYS en consoorten, Besch. Cultuurraad 1972-1973, 60 - 

nr. 1 p.s.) en oordeelt dat : 

1. Fiche de préparation régulier (behandeld door magazijnier) 

2. Livre de sortie du 

3. Fiche de réception 

4. Fiche de déballage 

5. Het formulier "information" et imputation sui te à entrée fournisseur" ; 

6. Het formulier ''imputation des frais de transport vers entrepôt ; 

7. Rectification des unités d'emballage; 

8. Caisse entrepôt ; 

9. Rectification stock 

in het Nederlands dienen gesteld te worden. 

Advies nr. 4221/II/N - D/V.P.B/12 van 11 mei 1976. 

- Private bedrijven 

- Decreet van 19 juli 1973 

- Documenten bestemd voor het personeel 

- Wettelijk voorgeschr~ven docu~enten 

Klacht tegen een •• ,.o••• te Huizingen i.v.m. het taalge­ 

bruik in de arbeidsverhoudingen. 

De Nederlandse afdeling stelde vast dat de individuele 

fiche vakantieplanning, de polis we t te Li jke verzekering arbeidsongeval­ 

len en de personeelsstaten driemaandelijkse aangifte R.S.Z~ uitsluitend 

in het Frans gesteld waren. 

Zij oordeelde dat deze documenten onder de toepassing van 

artikel 5 van het decreet vall&n, als wettelijk voorgeschreven akten 

en bescheiden van dd werkgevers en als documenten welke bestemd zijn voor 

./. 
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hun personeel. 

Advies nr. 1<1>04/II/N van 8 juni 1976., 

- Private bedrijven 

- Decreet vn.n 19 juh 1973 

- Betrekkingen rnet klanten 

KLacht; be t r ef'fando een t1.-0etalif; verzoek tot betalen uit­ 

gaande van de N.V •••. ., < te 1200 Brus.sel. 

De Nederlandse af'de Li.ng oordeelde dat <le hierboven be­ 

doelde betrekking met een .k Lant niet ondo r de t cepaas Irig van de S.ltJ .T. 

valt en dat de klacht derhalve ongegrond is • 

.Advies nr. 1+266/II/N van 14 september 1976. 

- Private bedrijven 

- Dec~eet v~n 19 juli 1973 

- Sociale betrekkingen 

- Akten en bescheiden be s t.emd v001· het pcr-sonee l 

Klacht tegen de N.V •• °",,, te Bruase l , -regena het feit 

dat de dienstnota's voor het personeel van de exploitatiezetel v:m 

Brussel en-Oostende, uitsluitend in het Frans gesteld zijn. 

Daar op grond van artikel 61, § 5 der S.W.T. de Neder­ 

landse afdeling bevoegd is betreffende de zaken die gelocaliseerd of · 

localiseerbaar zijn in gemeenten zonder speciale regeling uit het Neder­ 

landse taalgebied, zal zij oordelen over het taalgebruik van de dienst­ 

nota's bij de exploitatiezetel te Oostende. 

I •1. 
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Zij stelt vnst dat voormelde vennootschap krachtens ar­ 

tikel 1 van de overeenkomst van 1935 met de N.M.S.S., concessiehouder 

is voor de exploita tie op het Belgische spoorwegne t van s Laagwagens , 

restauratiewsgens, pullmanwagens e s d , • •• en dat zij derhalve als een­ 

cessiehouder en binnen de grenzen van de concessie onder de toepassing 

van artikel 1, § 1; 2° der S.W.T. valt. 

Zij meent evenwel dat de verhoudingen tussen de concessie­ 

houder en zijn personeel van privaatrechtelijke aard zijn en buiten de 

grenzen van de concessie vallen. 

Zij oordeelde dat overeenkomstig artikel 2 van het decreet 

de documenten bestemd voor het personeel van de zetel te Oostende, in 

het Neder Lands dienen gesteld te worden. 

hdvies nr. 4060/II/N van 21 september 1976. 

- Private bedrijven 

- Decreet van 19 juli 1973 

- Factuur 

- Wettelijk voorgeschreven documenten. 

Klacht van 22 j.~ü,l.lari 1976 teg"?n garage •••.•• , te 

Hoeilaart wegens het uitreiken van een in het Fra.ns gestelde factuur 

aan een inwoner uj_ t Overijse. 

In haar adviezen nrs. 853 van 19/11/64, 3436 va!l 9/10/72 

en 3499 van 5/12/72 oordeelde de Nederlandse afdeling dat wanneer een 

factuur bij de wet of een reglement voorgeschreven is, zij onder het 

toepassingsgebied van artikel 52 van de S.W.T. valt en dat zij derhalve 

voor wat de essentiële vermeldingen betreft, dient te worden ges'frald in 

de taal van het gebied waar de exploitatiezetel gevestigd is. 

./. 
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De wet vnn 3 juli 1969 tat invo~ring v~n hot Wetboek van 

do BnT.W. bepna Lt i.n hoofdstuk II 1.ie be Las t i ngsp'l i ch t i g is. Do gevallen 

1,!lnrbij de be Laat i.ngsp l Lcht i ge gehouden i.e een !'"tctuur uit te reiken, 

zijn be paa Ld Ln ar-t i ke L '1, 1° en 2° van het K .B. nr. 1 'JJ.n 23 juli 1969 

betreffende de belnsting ·wer de tc1egevoegcle ·,;a-:-.rdc), Dit K.B, somt de 

essentiële vermeldingen op in artikel 2, zijnde : 

1. Datum van LÜ treiking en volgnummer 

2,, Naam en adres van de be Laet Ingep Li cht i ge 

j. Datum van levering of van de vo.Lt oo i.î ng van de d.i eris t 

4. De ge Lever-de goederen of de aard van dt: dienst 

5. De prijs en de elementen V:J.n de ma3.tstnf van heffing 

6. De -,orzaak van de vr-f jat e l l i.ng , 

De Nederlandse afdeling oor'dae Lde dat deze Lnt.e rpr-e t e t i e 

eveneens geldt ten aanz i eri van artikel 5 van hot de cr-ee t , wr~arbij bepaald 

wordt dat de wettelijk voor-geachr-eve n documenten in het Nederlandse taal­ 

gebied, in het Nederlands dienen gesteld te worden" 

-Adv i.es nr. 4253/II/N van ,:1 september 1976. 

- Private bedrijven 

- Decreet van 1.9 juli 1973· 
- BoekhoL.dkundige_docnmenter 

- Akten en bescheiden be s temd voor pe r-e onee L 

- Wettelijk' voorgeschreven documenten 

De Nederlandse afdeling heeft kennis genomen van het 

door U ver-sr rekt;e arrtwoor-d op de parlementaire vraag nr. î75 van de 
heer VolksvertegcmJOordiger CLERFAY'.i' · (BulL Vragen en ::.:itwoorden nr. 37 

van 2G juli 1976 p 2625) betreffende de taal van de betaalst~ten, de 

individuele rekening en de opgave voor de. ziekenkas, ten behoeve van 

de werknemers bij de naderbepaalde ondernemingen. 

n/o 
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De Nederlandse afdeling oordeelde dat, voor de personen 

en ondernemingen, die een exploitntiezetel hebben, in het Nederlands 

taalgebied, of aldaar personeel tewerkstellen, niet meer artikel 52 van 
de s.w.T., maar het decreet van de Cultuurraad vu·)r de Nederlandse 

Cultuurgemeenschap van 19 juli 1973 tot regeling van het gebruik van de 

talen voor de sociale betrekkingen tussen de werkgevers en de werknemers 

alsmede van de door de wet en de verordeningen voorgeschreven akten en 

bescheiden van de ondernemingen, toepassing vindt. 

Naar artikel 2 van voormeld decreet is de te gebruiken 

taal voor de sociale betrekkingen tussen werkgevers en werknemers, als­ 

mede voor de wettelijk voorgeschreven akten en bescheiden het Nederlands. 

A.i.·tikel L1 somt, bij wijze van vocr-bee Ld , verschillende betrekkingen op 

die onder de toepassing van li.et decreet vallen" Artikel 5 omschrijft de 

akten en bescheiden van de werkgever s , en de boekhoudkundâ.ge bescheiden 

die onder de toepassing van het decreet "lallen. 

De Nederlandse afdeling meende dat de in het :3.ntwoord 

bedoelde documenten hieronder vallen" 

Advies nr. 4458/V/N van 28 september 1976. 

- Private bedrijven 

- Decreet van 19 juli 1973 

- Boekhoudkundige documenten 

Klacht tegen de garage •... " ••. , te Derider-monde , wegens 

een tweetalige kasbon. 

De Ne der Landse afdeling oordeelde dat deze kasbon als 

document dienstig voor de boekh0uding, op grond van artikel 5 van voor­ 
meld decreet uitsluitend in het Nederlands diende gesteld te worden. 

Advies nr. 4288/II/N van 5 oktober 1976. 

./. 
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- Pr tvat e bedrijven 

- Decreet vnn 19 juli 1973 

- Betrekkingen met klanten 

- S0cinle betrekkingen 

Klacht tegen bedrijf o." .•• , te Duffel, wegens het ver­ 

spreiden van een tweetalige prijslijst bij do inwoners van Duffel. 

De Nederlandse af'de'l.i.ng oordeelde dat de ze prijslijst 

niet valt onder de toepassing van het decreet van 19 juli 1973 van de 

Cultuurraad voor de Nederlandse Cultuurgemeenschap tot regeling van het 

gebruik van de talen in de arbeidsverhoudingen, a3.ngezien deze prijs­ 

lijst bestemd was voor mogelijke klanten en de betrekkingen met derde 

personen ( zoals k Lant en ) niet als aoc i.a Le betrekkingen tussen werkgevers 

en werknemers kunnen beschouwd worden. 

Advies nr. 4435/II/N van 5 oktober 1976. 

- Private bedrijven 

- Decreet van 19 juli 1973 

- Wettelijk voorgeschreven documenten 

Klacht van 28 juli 1976 tegen de N.V ••••• ,. te rlntwerpen, 

wegens het feit dat deze firma niet in alle omstandigheden rekening 

houdt met de toepassing van het decreet en dat de betrekkingen met de 

Dienst voor Overzeese Sociale Zekerheid in overtreding zijn met voor­ 

meld decreet. 

De Nederlandse afdeling stelde vast dat de door dit be­ 

drijf in het buitenland tewerkgestelde Belgische •.-.rerknemers voor hun 

sociale zekerheid aap.gesloten zijn bij de Dienst voor de Overzeese So­ 

ciale Zekerheid en dat de betrekkingen tussen het bedrijf en deze 

dienst hoofdzakelijk in het Frans gebeuren. 

./. 
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De Nederlandse afdeling meendo dat de in het buitenland 

tewerkgestelde Belgische werknemers juridisch verbonden zijn met de 

maatschappelijke zetel te Antwerpen a Lt hans w.:'lt de aanwerving en de 

sociale zekerheid betreft. Zij stelde daarenboven vast dat alle docu­ 

menten, die verband houden met de sociale Z0kerheid van deze werkne­ 

mers, te Antwerpen opgesteld worden. 

Steunend op de artikelen 4, § 3 en 5 van het decreet 

oordeelde zij dat bij de aangiften en bij de briefwisseling met de 

Dienst voor de Overzeese Sociale Zekerheid het Nederlands dient ge­ 

bruikt te worden 

Advies nr. 4~49/II/N van 26 oktober 1976. 

- Private bedrijven 

- Decreet van 19 juli 1973 

- Documenten bestemd voor het personeel 

- Wettelijk voorgeschreven documenten 

Enspec t i.eonde r-aoek van 15 oktober 1976 in een onderne­ 

ming te Vilvoorde, ingevolge een verzoek tot vertaling. 

Er werd vastgesteld dnt : 

1. De loon- en weddebriefjes in het Nederlands en Frans gesteld waren 

2. De aangiften van een arbeidsongeval, de bijdragebons Z.I. V., de 

formulieren C 4 - aangifte werkloosheid, de modellen 281.10 en de 

aansluitingsverklaringen pensi oenkas in het Frans gesteld werden. 
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De Ne der-Landee ·1fdelinc oor-dee Lde dat op grond van cle 

nr-t i.ke Len ·11 § 3 en 5 van het de cr-ee t van 19 2u1.i 1973 v-in de Cu Lt.uur= 

rand voor- de Neder-Landse Cu Ltaur-gemee nechap t ot regeline: V/ln net gebruik 

der .talen in de arboidsverhouding, deze documont.en in no t îloclerlanda 

dionden gesteld tû wor den , 

Het ver-zoek tot het b'i jvoegen van een ver-t aLi ng voldeed 

aan de bepalingen van ar-t i.ke L 5, 2e en 3e lid van het de cr-ee t , 

Binnen de perken van dit artikel dienden er vertalingen 

gevoegd te worden bij de berichten, mededelingen, akten, getuigschriften 

en formulieren bestemd voor het personeel. 

Advies nr. D/V.P.B/34 van 16 november 1976. 

- Private bedrijven 

- Decreet Vnn·19 juli 1973 

- Documenten bestemd voor het personeel 

- Wettelijk voorgeschreven documenten 

Inspectieonderzoek van 1~ okter 1976 in een instituut te 

Overijse, ingevolge een verzoek tot vertaling. 

Er werd vastgesteld ùat : 

1. De loon- en ,,eddebriefjes I de indiv:iduele jaareltêningen, de bijdrage­ 

bons voor de Z.I.V., de modellen ?81.10 en de aansluitingsverklarin­ 

gen pensioenkas in het Nederlands of het Frans gesteld werden, naar­ 

gelang de tanl van het belanghebbend personeelslid; 

2. De driemaandelijkse aangd f't e R.M.Z. (s t aton A en B, hand- en hoofd­ 

arbeiders) en polis wettelijke verzekering "arbeidsongevallen': uit­ 

sluitend voor de personeelsleden te Tombeek in het Fr~ns gesteld 

wez-den , 

I .; . 
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De Nederlandse Afdeling oordeelde dat op grond van de 

artikelen 1+, § 3 en 5 van het decreet van 19 juli 1973 van de Cultuur­ 

raad voor de Nederl~ndse Cultuurgemeenschap tot regeling van het ge­ 

bruik der talen in de ar-be i dsver-houd.i.ng , deze documenten in het Neder­ 

lands dienden gesteld te wor den , 

Het verzoek tot het bijvoegen van een vertaling voldeed 

aan de bepalingen van artikel 5, § 2 en 3e lid van het decreet. 

Binnen de perken van dit artikel dienden er vertalingen 

gevoegd te worden bij d0 berichten, mededelingen, akten, getuigschriften 

en formulieren bestemd voor het personeel. 

Advies nr. D/V.P.B/35 van 16 november 1976. 

- Private bedrijven 

- Decr ee t van 19 ju Li. 1973 

- Factuur 

- Wettelijk voorgeschreven documenten 

Kl:icht wegens gi::bruik van tweetalige facturen bij de 

F.V.B.A •••. ,. te Diest. 

De Nederlandse afdeling stelde vast dat deze P.V.B.h. 

de bepalingen van het decreet naleeft en oordeelde dat de voorgedrukte 

teksten betreffende de verkoopsvoorwaarden op de facturen niet onder de 

toepassing van het decreet vallen, daar het geen wettelijk voorgeBchreven 

vermeldingen zijn. 

Advies nr. 4179/II/N van 7 decemb~r 1976. 

./. 
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- Private bedrijven 

- Decreet van 19 juli 1973 

- Factuur 
- Wettelijk voor-ge schreven documenten 

r .v.a.z , 
Kl ach t wegens het gebruik van h,00talig0 rac turen bij de 

tü Diest 

De Nederlandse ~fdeling stelde v~st dat deze ?.V.B.A. 

de bepalingen van het decreet naleeft. Daar het om een gelijkaar~igA 

zaak ging als in haar advies nr. 4179Y oor-de e Lde zij in de z e Lfdo zin. 

Advies nr. 4182/II/N van 7 december 1976. 

- Private bedrijven 

- Decreet van 19 juli 1973 
- Sociale betrekkingen 

- .hkten en bescheiden bestemd voor het personeel 

Klacht tegen een bedrijf tu Brussel, wegens hot zenden 

van Frnnse df.ens t not.a 's aan hot personeel, tev1erkgesteld te Leuven. 

De Nederlandse afdeling stelde ves t da t te Leuven de 

dienstnota's 1976 hoofdzakelijk inLhet Nederlands gesteld waren, noch­ 

tans waren enkele d'i.ens tnc-t.a 's in het Frans gesteld. 

Op grond van het artikel 5 van het decreet ocr dee Lde de 

Nederlandse afdeling dat de documenten, bestemd voor het personeel, te­ 

werkgesteld in het Nederlandse t.aa Lge b'i ed , in he t Nederlands dienen ge­ 

steld te worden • 

..'.dvies nr. 4201/II/N van 7 december 1976. 

./. 
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- Private bedrijven 

- Decreet van 19 juli 1973 
- Betrekkingen met kl:inten 

;,lgemeen onderzoek bij de firma • • , , • n te Machelen en 

te Wilrijk, ingevolge een kh.cht. 

De Nederlandse afdeling stelde vast dat deze firma het 

decreet na Lee f t , 

Zij meende dat de bij de klacht bedoelde documentatie, 

nl. reclame, niet onder de toepassing· van het decreet vnlt. 

Adv i ee nr. 4462/II/N van 7 december 1976" 

Private bedrijven 

- Decreet van 19 juli 1973 
- Betrekkingen met het personeel 

- Wettelijk voorgeschreven documenten' 

Algemeen onderzoek, wegens kl_acht, bij de N.V •••.••• 

tt, St!'ombeak· Bever. 

De Nederlandse afdeling s te Lde twee overtredingen vast, 

namelijk dat een diensthoofd in zijn betrekkingen met het personeel, 

het Frans gebruikte en dat de polis wettelijke verzekering in het Frans 

gesteld was. 

De Nederlandse afdeling verzocht de N.V. op grond van de 

artikelen 4, § 1 en 5 van het decreet de polis wettelijke verzekering 

"arbeidsongevallen" in het Neder Lands te stellen en ervoor te waken dat 

ook de mondelinge bevelen van het diensthoofd ••• in het Nederlands zou­ 

den gegeven worden. 

Advies nr. 4486/II/N van 7 decmeber 1976. 
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BEVOEGDHEID NEDERLANDSE AFDELING 

Klacht tegen de Rijksuniversiteit te Gent, wegens 

het taalgebruik bif de gebruiksaanwijzingen der blustoestellen. 

De Nederlandse Afdeling stelde vast dat aan de basis 

van de werking der Rijksuniversiteit, te Gcr1t de wet van 5 april 1930 

betreffende de vernederlandsing van de universiteit en de wet van 

28 april 1953 betreffende defurichting van het universitair onder­ 

wijs door de Staat (gewijzigd bij wet van E juli 1964), liggen. 

Daar de wet van 5 april 1930 in artikel 1 bepaalt 

dat de administratieve taal aan de universiteit, te Gent het Neder­ 

lands is en daar overeenkomstig artikel 1, § 1 der s.w.T. de gecoör­ 

dineerde wetten enkel toepasselijk zijn op de gecentraliseerde en 

gedecentraliseerde openbare diensten van de•Staat voor zover zij 

inzake taalgebruik niet beheerst worden door een andere wet, verklaart 

de Nederlandse Afdeling zich terzake onbevoegd. 

- Acivies nr. 4216/II/N var. 8 juni 1976. 

-~---·- 

- Bevoegdheid Nede~landse Afdeling. 

Klacht tegen het Academisch Ziekenhuis, De Pintelaan 

135, Gent, omwille van volgende feiten: 

1) in de liften van de Kliniek voor Neurologie bevinden zLch twee­ 

talige Frans-Nederlandse gebruiksaanwijzingen; ook de plaatjes 

"Vereniging •an Belgische Industriëlen" zijn Frans-Nederlands; 

0 / U 
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2) de ketels met vloeibare stikstof (omgeving Kliniek voor Inwen­ 

dige Ziekten) zijn voorzien van een Franse gebruiksaanwijziging 

en vermeldingen "Vloeibare stikstof-Azote liquide"0 

De Nederlandse Afdeling stelde vast dat het Academisch 

Ziekenhuis te Gent juridisch en ~dministratief J6n is met de univer­ 

siteit. 

Zij oordeelde ·dat aan de basis van haar werking de 

wet van 5 april 1930 betreffende de vernederlandsing van de univer­ 

siteiten die ook de administratie_ve taal regelt en de wet var: 

28 april 1953 betreffende d~ inrichting van het universitair onder­ 

wijs door de Staat (gewijzigd bij de wet van 6 juli 1964) liggen0 

Zij meent dat overeenkomstig artikel 1, § 1 der 

s.w.T.i deze wetten niet toepasselijk zijn op de Gentse universiteit 

daar deze universiteit inzake tanlgebruik, beheerst wordt door de 

wet van 5 april 19300 

De Nederlandse Afdeling verklaart zich derhalve 

onbevoegd. 

- Advies nr. 3967/II/N van 5 augustus 19760 

- Bevoegdheid Nederlandse Afdeling. 

Vraag om advies vanwege de Burgemeester van 

Strombeek-Bever i.v.m. het taalgebruik bij notariële aankondigingen. 
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De Nederlandse Afdeling 0ordeelde dat op grond van 

artikel 61, § 2 van de s.w.T. alleen d~ ministers de v.c.T. kunnen 

raadplegen over alle zaken van algemene aard, die de toepassing van 

deze s.w.T. betreffen. 

De Nederlandse Afdeling v€rweer evenwel naar een 

vroeger advie~, nr. 3823 van 18 december 1975 van de v.c.T. betref­ 

fende het gebruik van de talen in vcrb3nd m~t de notarissen. 

- Advies nr. ~357/II/N van 22 oktober 1976. 

- Bevoegdheid Nederlandse Afdeling. 

Klacht i.v.m. een in het Frans gestelde vragenlijst 

gevoegd bij een proces-verbaal en die uitging van de rijkswacht­ 

brigade te Hasselt en gericht was aan een inwoner uit Zaventem. 

De Neder: and s e Afdeling (LA■) oordeelde dat de 

vragenlijst, die - naar de tekst van het formulier - het proces-verbaal 

vergezelde en gevoegd was bij de klacht geen administratieve, maar 

ee~ bijlage uan een gerechtelijke akte is en derhalve ontsnapt aan 

de toepassing van de op 18 juli 1966 samengeschakelde wetten op het 

gebruik der talen in bestuurszaken (S.W~To). 

De Nederlandse Afdeling verklaarde zich terzake 

onbevoegd a 

- Advies nr" 4309/II/N van 26 oktober 19760 



Op 31 december 1976 was de Commissie 

samengesteld als volgt 
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La Commission, au 31 dôcembre 197G, 

&tait conpos&c com~e suit : 

NEDERLANDSTALIGE AFDELING SECTION FRANCAISE 

Vaste lede.n, Membres effe~tifs ---·---·------- ... 
De heer A, VANHEE, wnd." ondervoorzitter MM. A.· VAN BRTJSSEL, vice-président 

De heren F. BOVE, M" GALLE en 

E. VAN LEUVEN. 

Plaatsvervange~d~den 

De heren H. VAN EECKE, J. VAN STEEN­ 

BERGE, P. DECLERCK,en 

M, VAN DER BRUGGEN 

A. CHAVAGNE, J.F. JACOBS, A. MALTA 

0t H. PLUNUS 

Mei:,bres .~tœ:rl_éants 

MM, R BOSSEAUX, Pu CALET, P. ESQUENET 

et R, GODEFROID. 

De Secretaris, Le Secrétaire, 

A. 'DESNET E .. PA.ESHANS 

DUITSSPREKENDE LEDEN MEMBRES D'EXPRESSION ALLEMANDE ---------·-- --- , _ 
Vast lid 

De heer J_ GENNEN 
Membre effectif __ ç _ 

M. J ,, GENNEN 

Plaatsvervangend]jd 

De heer A. MINKE 
Me_1:.:..b_re su_pJ2).._é_~IJ.!. 
M .. J..., MINKE- 

DE SECRETARIS 

.,. ... l 
<.· A. DESMET 

/ 
DE WND. VOORZITTER:3/LES,PRESTDENTS FF. LE SECRETAIRE 

...,,..--- ···.·~ . ..,,.. • l ." "'.............. . ,_-~~ ..• , •. ,,,. .•• ,!'.,, :.· 
<'._ -- .. - ·----- ·---- ---- -c.~---' ...___.) -.....,.. 1- ""'·>-::i-r-.:.·-- ----- - ~- -- ---- . -----~(~- :_~:- - ' 

-A~ VANHEE - /(2 1VAN ÊRûSSEL Eo" PAESî•iANS 
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BIJLAGE 

Toespraak van de heer Voorzitter Renard 

Mijnheer de Voorzitter van de Kamer van Volksver­ 

tegenwoordiç:ers, Mijnheer de Voorzitter van <ic Cultuurraad van de 

Nederlandse Cultuurgemeenschap, Mijnheer de Eerste Minister, 

Mevrouw de Minister, Heren Ministers, Mijnheer de Eerste Voorzitter 

van de Raad van State, Mevrouwen, Mijne Heren, 

In een arrest van 4 februari 1976 betoogde de 

Raad van State dat de wet van 2 augustus 1963 op het gebruik van de 

talen in bestuurszaken de door diezelfde wet ingestelde Vaste Com­ 

missie voor Taaltoezicht weliswaar een groot aanzien heeft willen 

verlenen maar haar niettemin enkel bevoegdheid heeft gegeven tot 

het uitbrengen van adviezen. 

Dit is in klare.bewoordingen een feilloze ontleding 

van het controle- en adviesorgaan dat deze tienjarige Vaste Commissie 

voor Taaltoezicht in werkelijkheid is en waarin tegelijkertijd de 

sterkte en de zwakheid van deze instelling wordt aangegeven. 

De sterkte van een adviserende commissie ligt immers 

in ~aar moreel gezag en ~n de objectiéve waarden van haar adviezen. 

Dat die adviezen uiteindelijk tussenkomen na enerzijds een administra­ 

tief onderzoek en een ernstige studie en anderzijds een grondig debat 

tussen Frans- en Nederlandssprekenden en eventueel de vertegenwoor­ 

diger van de Duitssprekenoen van de meest uiteenlopende ideologische 

st~ekkingen, verhoogt hun morele betekenis en ook hun practische 

waarde voor de overheden die moeten uitspraak doen of tot een besluit­ 

vorming moeten komen. 

De zwakheid waarop de Raad van State wijst ligt uit­ 

sluitend in het feit dat de uitspraken van de Commissie niet bindend 

zijn en de Uitvoerende Macht nadien haar volledige vrije beslissings­ 

bevoegdheid toOuVc het opgeworpen probleem behoudto 

D / ■



252. 

Om objectief le kunnen werken moet rleze Commissie aan 

twee eisen voldoen: zij zal een toezichtsorgaan en bijgevolg een 

medewerkster zijn van de wetge~ende macht; tEgenover de uitvoerende 

macht zal ze haar onafhankLlijkheid behouder. 

De v.c.T. hangt af van de wetgevende macht. Inderdaad 

zij beslist souverein over de klachten en vragen om advies die haar 

worden voorgelegd. Over haar werkzaamheden wordt jaarlijks verslag 

uitgebracht bij de Regering die het Parlement inlicht. Het Parlement 

zorgt voor de publicatie van dit verslag. 

Bij haar oprichting heeft de wetgever haar een welom­ 

schreven taak opgedragen, nl. een algemeen toezicht op de toepassing 

van de s.w.T. Zij spreekt zich uit over klachten bij overtredingen 

van die wetten. Zij is ook wettelijke raadgever van de Uitvoerende 

Macht betreffende de inwendige organisatie van haar diensten t.o.vc 

onze gemeenschappen" Door haar ervaring is ze bovendien overeen­ 

komstig de wet in staat suggesties te doen aan de regering, niet 

alleen om de toepassing van de ScWoTo te bevorderen maar ook om die 

wetgeving eventueel aan te passen. 

Alleen de wetgevende macht kan een authentiek uit­ 

legging geven van de wetten. Aangezien de v.c~T. echter van de 

wetgever een ruime opdracht heeft ontvangen om toezicht uit te 

oefenen op de toepassing van de SoW.T., heeft zij impliciet van de 

wetgever ook de opdracht ontvangen de ScW.T. -:oncreet te interpre­ 

teren. Bij conflicten en betwistingen moet de V.C.T., die juist 

dan dient op te treden7 bekwaam worden geacht de toe te passen wet­ 

teksten te ontleden en te verduidelijken, Zij moet in die teksten 

wanneer ze onduidelijk zijn of leemten vertonen, de bedoeling zoeken 

die de wetgever er heeft willen in leggen" 

Het is inderdaad logisch en ontegensprekelijk dat de 

V.CoTo, als toezichtsorgaan op de Uitvoerende Macht op de regionale 

en lokale overheden en hun diensten inzake het gebruik der talen, 

over de middelen moet kunnen beschikken om uit te maken welke een 

loyale toepassing van de wet is en ze in geen geval in betwiste 

aangelegenheden de wet naast zich kan leggen. 
o/o 
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Terwille van het toezicht dat ze uitoefent op sommige 

handelingen van de Uitvoerende Macht zou de onafhankelijkheid van de 

v.c.T. tegenover die macht volledig moeten zijn. Een dergelijke onder­ 

linge verhouding schijnt mreilijk. 

De Commissie hangt inderdaad af van de Uitvoerende 

Macht, in casu het Ministerie van Binnenlandse Zaken, voor haar be­ 

groting en haar administratieve inrichting" In het budgettaire vlak 

kan de v.c.T. uit een weliswaar beperkte maar toch eigen begroting 

putten. Over de regeling van de administratieve organisatie valt er 

integendeel heel wat te zeggen. In de Koninklijke Besluiten die de 

eerste personeelsformatie van de administratieve dienst hebben vast­ 

gesteld wordt bepaald dat de Voorzitter de leiding heeft, ook van het 

personeel. Daar echter tot nu toe uitsluitend personeelsleden behorend 

tot het departement van Binnenlandse Zaken ter beschikking van de 

v.c.T. werden gesteld werd al vlug de administratieve dienst .prak­ 

tisch opgeslorpt in de structuur van dit ministerie als Be dienst 

van het hoofdbestuur en werden de bestaande betrekkingen ingeschreven 

op de globale taalkaders van het Ministerie van Binne~landee Zaken. 

Alhoewel de Voorzitter de hoge leiding heeft van de 

dienst heeft hij nochtans geen enkele zeggingschap over het benoemen, 

het bevorderen of het affecteren van de per$oneelsleden. Dat doet 

de Minister van Binnenlandse Zakeno Tekenend is, in dat verband, 

dat van al de ambtenaren die het ~egin van de V■CoTo meemaakten er 

nog slechts twee deel uitmaken van cie administratieve dientit■ Het 

zal dan ook niemand verwonderen dat er, wat de personeelsaanwerving 

betreft, nu en dan moeilijkheden zijn gerezen. 

Ik wens er echter onmiddellijk bij te zeggen dat 

onderhandelingen met de overheid de hooo wettigen dat een beter aange­ 

paste procedure zal op punt gesteld worden ten einde een betere wer­ 

~ing van de Commissie te verwezenlijken, 

Overigens moet ik tot mijn spijt vaststellen dat dE=~ 

Uitvoerende Macht, om redenen die vreemd zijn aan de zending van de 

v.c.T., niet steeds voldoening kan geven aan de gerechtvaardigde eisen 

van herstructurering van de personeelsformatie" Een herstructurering 
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die zich opdringt door de groeiende uitbreiding van de activiteiten 

van de VcC.T. 

Noch de werking van de Commjssie, noch de aaid van 

haar adviezen mogen worden vergeleken met de functionering van de 

rechterlijke macht of met de organen die deze macht uitoefenen. 

De Commissie is geen administratief rechtscollege dat bindende uit­ 

spraken doet over betwistingen çf wetsovertredingen die bij aanhan­ 

gig worden gemaakt. Zij beschikt niet over de wettelijke bevoegd­ 

heid door uitspraken of arresten de wetsovertredingen of -miskenningen 

recht te zetten" 

De arresten van de Raad van State soals de adviezen 

van de v.c.T. zijn gericht op een onpartijdige en eenvormige toepas­ 

sing van de wet en hebben daardoor ook een algemene draagkracht" De· 

uitgebreide motivering die telkens uitvoerig de uitspraken van de 

V.C~T- voorafgaan stellen de verantwoordelijke overheden in staat 

de redenen en de middelen te kennen die haar hebben geinspireerd om 

te beantwoorden aan de eisen van een loyale toepassing van de wetc 

Al zijn de adviezen van de Commissie uiteraard niet 

bindend voor de overheid toch worden ze in grote mate door haar ge­ 

waardeerd en opgevolgdn Ze vormen trouwen~ de basis van een juris­ 

prudentie die geregeld door d€ ministers en de administratie wordt· 

gebruikt a 

Het ligt allerminst in mijn bedoeling ter gelegen­ 

heid van deze feestviering de rollen om te keren en in plaats van 

klachten te ontvangen zelf de klachtentrommel te roereno Ik tracht 

u alleen een beeld op te hangen van de conrete situatie waarin de 

Commissie werkt en goed werkt naar ik meen. 

In de brochure dieu ontvangen hebt staan cijf~rs over 

de adviezen die door de VaC.To en haar beide afdelingen werden uitge­ 

brachte Met fierheid wil ik er u op wijzen dat in de afgelopen jaren 

de Commissie zowat 2000 adviezen heeft uitgebracht over de meest 

uiteenlopende maar vaak kiese en ingewikkelde problemeno Nog groter 

reden tot fierheid is dat het overwegend deel van die adviezen, dank 

< / 0 
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zij de permanente dialnog tussen Nederlands- en Franssprekenden met 

eenparigheid van stemmen werden bekomena 

Opvallend m~ar niet toevalli•; is wel dat in de periode 

die samenvalt met het eerste mandaat van vier jaar de Commissie zich 

diende uit te spreken over een groot aantal principiële stellingnamen. 

Er bestond op dat ogenblik geen jurisprudentie omdat er nog geen ar­ 

resten van de Raad van State bestonden, er nog g~en vonnissen door 

Hoven of Rechtbanken waren geveld en nog geen administratieve beslis­ 

singen waren getroffeno Behoudens de adviezen die de Commissie uit­ 

bracht over de uitvoeringsbesluiten van 30 november 1956, P.n zonder 

de ontelbare adviezen te vergeten over toeristische centra en de 

praktische toepassing van het taalgebruik door private bedrijven, 

hebben de leden.van die eerste periode dank zij hun kennis van zaken 

en hun bewonderenswaardige inzet een reeks grot~ princiepsadviezen 

uitgebracht waardoor de V.C.T. haar gezag van meet af aan heeft kun­ 

nen vestigen. 

Voor de tweede termijn van haar werking die met deze 

tiende verjaardag is afgesloten moge speciaal worden vermeld de studie 

en de onderzoeken die de Commissie heeft gewijd aan technische proble­ 

men zoals de ontwerpen van trappen van de hiërarchie en de ontwerpen 

van taalkaders in de centr~~e administraties en de uitvoeringsdiensteno 

En dit naast het geregeld onderzoek van routine werk in· verband met 

de klachten en zonder dat de Commissie haar taak als adviseur van de 

Uitvc~rende Ma,~t een enkel ogenblik heeft v~rwaarloosd. 

Persoonlijk zal ik het altijd als een eer blijven be­ 

schouwen dat ik die eerste tien jaar met zulke bekwame leden heb 

mogen samenwerkeno Aan die periode terugdenkend willen we in de 

eerste plaats de nagedachtenis eren van de overleden leden, 

Magerotte, De Bleumortier en Stevens, die ieder op hun eigen manier 

zulk een belangrijke rol hebben gespeeld in de V.CoTo Vooral het 

tragisch overlijden van de eerste ondervoorzitter, de heer Louis 

Stevens heeft ons zwaar getroffen. Zijn boeiende persoonlijkheid, 

zijn nooit begevende vriendschap, de hardnekkige, intelligente manier 

waarop hij zijn standpunten verdedigde hebben een diepe indruk nage­ 

laten. 
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Alhoewèl hen hulde wordt gebracht in de brochure wil 

ik ook hier dank zeggen aan de eerste secretarissen en ambtenaren van 

de administratieve dienst die met zoveel bekwaamheid hebben meegewerkt 

aan de uitbouw van een degelijke en evenwichtige rechtspra~k die de 

tijdsproef reeds heeft doorstaan. Dat deze medewerkers om hun normale 

promotiekansen te lopen, de Commissie moeten verlaten, is iets dat ik 

om vele redenen betreur. 

Na tien jaar intense activiteiten is de v.c.T. een 

nieuwe periode ingetreden. Het is duidelijk dat de door de herziening 

van de grondwet ingeluide aanpassing van de staatsstructuren, samen met 

de nieuwe verhoudingen tussen de gewesten en de daaruit voortvloeiende 

r~gionalisering een aangepaste uitbouw van de administratieve diensten 

tot gevolg zal hebben. Deze evolutie zal onvermijdelijk leiden tot een 

deconcentratie van de diensten naar de gewesten toe en soms naar een 

splitsing van centrale diensten. 

De gevolgen wat de toepassing van de s.w.T. betreft 

liggen voor de hand. De V.C.T. die er toe gehouden is te werken met 

een wetgeving die afgestemd is op de toestand van 1963 zal voor een 

keuze worden geplaatst. We zijn overtuigd dat ze ook in deze omstandig­ 

heid de geest en de economie van de taalwetgeving zal toetsen aan de 

veranderende situatie zodat een soepele toepassing verzekerd is en aan 

de Uitvoerende Macht klare en weloverwogen suggesties kunnen worden gedaan. 

In dit perspect5ef ~il de v.c.T. haar werking in de 

nabije toekomst concentreren rond een kern van haar administratieve 

dienst die voornamelijk de studie van actuele princiepsaangelegenheden 

zal ondernemen. De Commissie wil eveneens haar vaste rechtspraak 

zorgvuldig ordenen om aan de Wetgevende Macht een snelle en volledige 

voorlichting te geven op een.manier die directer, soepeler en frekwen­ 

ter zal zijn dan die waarop de voorlichting nu jaarlijks geschiedto 

Zoals u weet kan eenieder een berce~ doen op de VnCnT■

Het gevolg daarvan is dat de Commissie, willens nillens alle ontvanke­ 

lijke klachten moet onderzoeken en er advies over uitbrengen. Zij heeft 

niet het recht die klachten te selecteren of te seponeren noch om ad­ 

viezen uit te brengen naar eigen keuze. . /. 
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De me~st banale klachten moeten aldus worden onder­ 

zocht. Het hoeft niet gezegd dat zulks niet alleen tijdverlies meebrengt 

ma~r de Commissie bij de publieke opinie daardoor wel eens aan prcstig3 

inboet. De Commissie moet dit euvel wel op de koop toe nemen. 

Er bestaat in ons land amper een materie die delikater 

is dan het'l:aalproblecm. Langs beide kanten van de taalgrens doen zich 

reacties voor die wel eens onvoorziene proporties kunnen aannemen. 

U zult al hebben geconstateerd dat de V.CoT. zelden of nooit op inciden­ 

ten in de pers reageert, ook niet als ze zelf wordt aangevallen op basis 

van indiscreties die jammer genoeg al eens worden beqaan. 

De V.C.Ta heeft altijd gemeend dat een sereen kfimaat 

onontbeerlijk is om de haar voorgelegde problemen objectief te kunnen 

benaderen. Ook tijd en goede wil spelen mee bij de oplossing van 

taalproblemen@ 

De taalwetge~ing is logisch in haar fundamentele 

principes maar haar toepassing is ingewikkeld en het is soms moeilijk de 

juiste en juridisch verantwoorde oplossingen te vincteno Zelfs na tien 

jaar jurisprudentie worden er dagelijks gevallen gesteld die door geen 

enkele rechtspraak zijn gevat. 

Door de discretie waarvoor de V.C.Ta vrijwllig kiest 

is de v.c.-T. misschien niet voldoer.~e be~end. Haar adviezen die uiter­ 

aard zeer technisch zijn spreken niet i~dere burger van dit land dire~t 

aan. Zij dragen een algemeen karakter en richten zich hoofzakelijk tot 

openhare besturen. De vergaderingen van de Commissie zijn niet open- 

baar. Er wordt geen verslag over uitgebracht. De adviez·en die jaar- 

lijks worden qepubliceerd onder de vorm van een synthese in een pa-rle- r. 

mentair document zijn per definitie in stijve rechtstaal gesteld en 

geen aangename lectuur. Tevens weten nog te weinig mensen hoe en waar 

ze met hun klachten tegen taalwetovertredingen terecht kunnen. Al dit 

formalisme schaadt hèt spontane karakter dat de adviesverlening van de 

Commissie zou moeten kenmerken. Dit formalisme enigzins te doorbreken 

zou een opgave voor de eerstkomende jaren kunnen zijn. 



Mag ik deze korte terugblik op tien jaar werking van 

de Commissie besluiten met uw aandacht te vragen voor het volgende. 

De laatste jaren werden contacten gelegd met het oog op een samenwerking 

tussen de Regie de la langue Française van dè Canadese provincie Quebec, 

de diensten van de Regeringscommissaris van de Regering van Canada in 

Ottawa en de VaCoTu Een begin van samenwt::rkinq was reeds onf' kort ver­ 

blijf verleden jaar in Canada waar kostbare informatie werd opgedaan en 

de eerste steen werd gelegd voor verdere samenwerking. De Canadese 

overheden hebben grote interesse voor de werking van de VoC.T., voo~ 

haar adviezen en de manier waarop de controle op ~c toepasEing v~n ~c 

SaWoTa en van het taaldecreet van 19 juli 1973 op het bedrijfsleven wordt 

uitgeoefenda Ik durf hopen dat deze samenwerking in 1976 een meer 

definitieve vorm aanneemt zodat binnen afzienbare tijd deze soort van 

internationale erkenning van de V.C.To een werkelijkheid wordta 

De VaC.T. zal niet ophouden in de geest van de S.W.T. 

te streven naar een rechtvaardige en verzoenende oplossing voor de 

taalproblematiek. Wanneer zich wrijvingspunten voordoen moeten er 

mensen aan beide kanten klaar staan om in waardigheid, sereniteit en 

wijsheid door dialogeren tot een overeenstemming te komen. Het is mijn 

opperste wens dat de v.c.T. op het vlak van de taalw~tgevinç de ontmoe­ 

ti~gsplaats van de g~meenschappen moge zijn en blijven. 

Mag ik om te eindigen de woorden aanhalen die de 

Eerste Minister op 26 maart 1975 in èè.: Senaat uitsDrak : "Toute loi 

soulève des problèmes d'interprétation et, a fortiori, une législation 

aussi complexe que celle qui règle l'eT'lploi des langues. Pour ce qui 

concerne les lois coordonn~cs sur l•e~ploi des langues en matière admi­ 

nistrative, le législateur ùe 1963 a entendu confier une mission impor­ 

tante d'interprétation à·la Commission permanente de contrôle linguis­ 

tique, par ses avis, et au Conseil d'Etat, par ses arrêts. Le gouv~rne­ 

ment entend accorder aux uns et aux autres tout le poids qu'ils doivent 

avoira Il croit ainsi se conformer~ la volontf du législateur de 1963, 

qui a voulu éviter que l'activit{ du Parlement ne soit encombr~e 1 

l'excès par une série de litiges d'ordre linguistique parfois mineurs. 

Cette préoccupation s'applique également au gouvernement et tout 

spécialement dans le temps que nous vivons". 
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T :->cGpr~o:ik van Ecrstü M:i.riif'ltcr TINDUL.NS., 

Mijnheer de v,.,.:;rzittor, Ivic:ivro:. ,•:,:n, Mijne Heren, 

H0t verheugt mij ten z0er~to hier het ..iuord te mogen nemon 

omdat mij meteen de gelegenheid geboden ·,,:;rdt dé bc Langr i jke r,:l t.:: c~­ 

derstrepen di e de Vas t.e Comm.i.ae i,o vo..r- T::nltc0zicht in ons politiek 8!1 

admi ni.s t ra't i ef leven meet ve rvu LLcn , Dt.Je to mce r d.<i.:,r deze t aok dikwijls 

verkeerd begrepen w•~•rdt door de pub.l i ekc opinie en soms geridiculiseerd 

wor-dt in ver-band met enkele ,,;einig be Langr-i jkc problemen •.:a,<"!rmedo deze 

commissie zich ook moet bezighouden. De zeer bolnngrijke kwesties 111,9.~r­ 

mede zij wr-r-dt ge conf'r-ont eer-d , betreffende do we rk ing van de Sta::.t en 

· de naleving var. de t aa Lwe t t en , worden dan liefst vcr zvegon , 

In een r-echt.ss tnat , die de tr-,-:ürochten van zijn cultuur­ 

gemeenschappen moet vrijwaren, heeft men behoaft e aan organen die be­ 

slissen w':!t recht is in deze dikl-:ijls á ngewi.kke Lde 011 c;·,k pas s i onc Le 

materies. De ervaring heeft go Lee r d dat een uitvoerige t<1rü1,:etteving, 

zoals de onzo , nog s t ee ds een ruime p Laat e oporil.aat vov-r een rechtspraak. 

Voor-zeke r kan men de Vas t e Commi.sa i o vuor 'I'aa Lt oe z i ch t 

geen jurisdictie noemen in de eigenlijke zin van het ,v,.,ord. :Ji t een kort 

historisch overzicht dat ik U niet wil orrt houden , blijkt nochtans dat 

dit cr-gaan zich geleidelijk orrtwi kke Lde heeft tot een quas i.c jur'Lsdf c t i,e , 

Terloops weze aangestipt dat dit geen u i.t.z.onde r i ng is /2.n ons S(>Ci'.19.1 :0f 

admi1listratiaf recht. Ten bevri j ze de di verse ccnsu I t a t i.eve cr'ganen die, 

via hun advies vóór de eigenlijke administr;tievc beslissing, in de l0op 

der jaren in ruime mate hebben bijgedragen tot de jurisprudentie en de 

administratieYe praktijk. 

Welk was het uitgangspunt van de evoluti8 die geleid 

heeft tot de huidige commissie '? Ongeacht de wet ten betreffende hut b.al­ 

gebruik in onderwi ja en rechtspleging,die ons bier nri nde r aanbe Langerr, 

moge ik er aan herinneren dat de eerste wet ,'p het gebruik der talen in 

bestuurszaken dateert van 1878 en da t , met u i.t zonder-i.ng van de gelijk­ 

heidswet van 1898 wacr-van het juridisch en peychc Log.i sch belang niet 

hoeft bewezen, de wet op het taalgebruik in bestuurszaken van 31 juli 
1921 de eerste belangrijke etappe is geweest. 

./. 
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lnderdn.t1d, do wet. vwn 1921 steldtil :i1ri principe dnt de 

streektaal dient gebruikt in het Vln".mse en hot ;;~n.l.:?o Lnndagedeo I te 

voor de inwendige diensten van de besturen, voor 111:r. betrekkingen met 

andere besturen van hetzelfde landsgedeelte en v·:icr hun betrekkingen 

met de centrale admi ni et r-nt i e , 

Tweede principe van deze wet: niemand mag benoemd w0rden in een ovor­ 

heidsfunctie die hem in contact zou brengen met hot publiek, indien 

hij de strecktnnl niet kende. Derde principe : de e Iement.ai.rc kennis 

van de tweede taal wan vereist voor f'unc t i e s in de centrale '.ldmini­ 

stratie vr:m het Rijk, in de ad-n:i.nistratie van de pr ov i nc i o Brabant en 

van de gemeentebesturen der Brusselse agg.Lome r.rt i.e , 

Premier J,'.SPAR stelde een ministerieel comité aan om 

verslag uit te brengen over de toepassing van de ,.iet van 1921. Dit 

kwa:n tot het verontrustend besluit dat- de t oepaas i.ng van deze ve t bl:)­ 

lnngrijke leemten vertoonde en dat het probleem van het toezicht op 

de toepassing der t aa Lwe t t en duidelijk gesteld W':1S. 

Bij de bespreking v~n het wetsontwerp dat door de rege­ 

ring ingediend werd op 15 mei 1931, kwam de middenafdeling van de 

Kamer - Fr-ans Van Cauwea Lear-t was ver-s Lnggeve.r - tut de bevinding da t 
om in Vlaanderen en 11iallcnië het vertrouwen Y':ln de openbare opinie in 

de regering te behouden, het ontvarp diende aangevu Ld- met een ar t i.ke L 

houdende cpr i cht.Lng van een onaf'nanke Li jk cont.r-o.Leor-gaan drrt tegenover 

het Parlement ver'antwoor-de Li.jk zou zijn. (Paai.nomi,e 19;.·2, blz. 190). 

Bij artikel 13 van de wet vnn 28 juni 1932 werd dan 

ook een "permanente commissie" opgericht, die als taak kreeg "voor de 

toepassing van deze we t te waken"; 

Deze commissie bestond uit zes leden, benoemd door de 

Koning voor vier jaar onde.r de kandidaten vocr-ge dr-agen door: -de ko­ 

ninklijk Academie voor Letterkunde en door de Koninklijke l~cademie 

voor Franse taal en letterkunde. Elke academie mocht kandidnten voor­ 

dragen voor 3 van de 6 mandaten. Voorzitter van deze permanente 

commissie was de minister van Binnenlandse Zaken ,,f zijn afgevaardige • 

. /. 
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De bevoegdheid vnn de commissie wP.s tweeërlei: ndviezen verstrekken 

aan de regering en verslag uitbrengen bij de betrokken minister betref­ 

fende door haar ontvangen kfachten. 

De wetgever van 1932 achtte het niet opportuun in de 

wet bijzondere sancties te voorzien. De meeste sprekers ooz-dee Lden 

dat het probleem van de sancties op het administratieve vlak in het 

9.lgameen diende geregeld en niet uitsluitend met betrekking tot de 

taalwetten. Er woze aan herinnerd dat de Raad van State toen nog niet 

bestond. 

In de memorie V!'ln toelichting bij het Hetsontwerp op 

het taalgebruik in bestuurszaken, dat bij de Kamer werd ingediend op 

30 maart 1962, stelde de regering Th. LEFE'\i'RE vast dat de permanente 

commissie opgericht bij de wet van 1932 niet aan de verwachtingen had 

beantwoord, zowel Wfl'Ç ha~r samenstelling als wat haar bevoegdheden en 

werkwijze betreft (Kamer 1961-1962, 33:/1, blz. 9). 

De wens van de regering om aRn de nieuwe commissie 

ruimere bevoegdheden te geven, v1erd door het Pnrlement zonder discussie 

·aanvaard. 

Terwijl de permanente commissie van 19}2 6 leden telde, 

bepaalt nrt. 53 ven de wet van 2 augustus 1963 dat de vaste commissie 

voor taaltoezicht samengcs te Ld 1.s uit. "11 1.ed.en : 5 nederlandstaligen, 

5 franstaligen en 1 duitstnlige. 

Deze leden worden door de Koning benoemd op voordracht 

resp. van de Nederlandse, de Franse en de Duitse cultuurraad. Da.1r deze 

cultuurraden toen nog niet bestonden, schrijft de wet van 1963 voor 

dat, in afwachting dat zij worden ingesteld, de Kamer van volksverte­ 

genwoordigers de voordrachten za L doen. 

./. 
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Hierbij weze anngeat i.pt dat de wetgever van 1963 in ze­ 

kere mate vooruitgelopen is op de Grondwetsherziening,. Vooreerst wat 

de cultuurgemeenschappen betreft, wn.arvan het bestaan erkend wordt in 

art. 3ter van de gev1ijzigde Grondwet. Ten twee de wat de cùl.tuuz-rnden 

betreft, maar hier dient aan toegevoegd dat de wetgever van 1963 dacht 

aan veel bescheidener organen dan die welke sindsdien gestalte hebben 

gekregen. 

Welke zijn de bevoegdheden van de Vaste commissie? 

Haar algemene opdracht blijft dezelfde : zij moet wnken over de toepas­ 

sing van de wet (art. 53, par. 1). Zij blijft de raadgeefster van de 

regering: de ministers raadplegen haar ever alle zaken van algemene 

aard betreffende de toepassing van de wet (art. 54, par. 2). Zoals haar 

voorgangster ontvangt zij de klachten betreffende niet-naleving van de 

we t , Arta 54, par , 4, eerste lid, verleent haar een uitgebreid onder­ 

zoeksrecht. Ook verleent de wet an.n de Vaste commissie uitdrukkelijk een 

recht van toezicht op de exnmens die in het kader van de wet worden uit­ 

geschreven. 

Op het gebied van de: sancties ga3t de wet van 1963 veel 

verder dan die van 1932 : de commissie is weliswaar niet zelf bevoegd 

om sancties op te leggen, m::i.nr zij kan het initiatief nemen om deze 

uit te lokken. Zij kan de bevoegde overheden vragen gezagsdragers en 

ambtenaren die de wet overtreden of pogen ongedaan te maken, een disci­ 

plinaire s t r at' up te Le gg= n , Zij kan bov-md.i.en de nietigheid v1 agen van 

alle administratieve acten en ordeningen die zij strijdig acht met de 

wet. Om de vaststelling vgn deze nietigheid te vorderen beschikt zij 

over een termijn van 5 jaar. 

Het is niet overbodig hier te herinneren aan de fundamen­ 

tele principes van de wet van 1963. Bij nader toezicht blijkt deze wet 

meer te zijn dan een gewone taalwet. Zij is één der grondslagen van de 

coh&bitatie van verscheidene cultuurgemeenschappen in één Staat en op 

deze grondslag werd sedert 1970 de culturele autonomie gebouwd. 

./. 
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Welke 2,ijn deze gr-ondbegänae Icn ? 

1. de eentnligheid van de homogene gewesten ; 

2. tweetaligheid op voet van gelijkheid cp het -officieel en administra.­ 

tiof niveau, overeenkomstig de persoonlijke rechten, in het tweeta­ 

lig gebied Brussel-Hr.,ofdst2d 

3. taalfaciliteiten ten· behoeve van belangrijke minderheden in een be­ 

perkt aantal randgemeenten langsheen de taalgrens. 

De vier taalgebieden vormen de basis vnn d8 culturele 

autonomie, van de voorbereidende gewestvorming en eerlang wellicht van 

e~n definitieve hervorming der instellingen, 

Terloops we ze aongestipt dat de duitssprekende bevolkings­ 

groep niet langer een beschermde minderheid is, maar een cultuurgemeen­ 

schap geworden is "à part entière". 

De wetgever van 1963 heeft ongetwijfeld baanbrekend 

werk verricht, al blijven er conflicten en interpretntiebetwistingen - 

bestaan. Wie te goeder trouw is moet erkennen dat een belangrijke 

voorui t gang werd verwezenlijkt. 

Er rijst evenwel een vraag : wat ge,,:ordt er van deze 

wet-in het kader van een definitieve regeling van de communautaire en 

Lns t i.tut ä one L, problemen ? Het zou ;.e,,•9.agd zijn nu reeds een precies 

antwoord op deze vraag te willen geven. Nochtans lijken twee dingen 

waarschijnlijk: 1) de basisidee van de wet van 1963 zal voorzeker een 

grote rol blijven spelen in het België van morgen; 

2) de definitieve structuren inzake culturele autonomie 

en gewestvorming zullen evenwel de inhoud van deze wet op sommige pun­ 

ten beïnvloeden. 

Zo bv. zal men met een zekere nauwkeurigheid, met het 

oog op de goede werking van de instellingen en de verstandhouding tus­ 

sen de gemeenschappen, het taalstatuut moete~ bepalen van de administra­ 

ties der nieuwe instellingen, die bij een definitieve regeling van de 

communautaire problemen zouden tot st~ndkomen. 
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Mijn besluit : bij het moeiz:iam zookon nanr een nieuw 

institutioneel evenwicht heeft de Vnste C0mmissi~ voor Taaltoezicht, 

morgen zoals gisteren en wellicht nog méér dan gi.s0ren1 een belangrijke 

taak te vervullen. Deze taak is zelden spec tacu Iai r , maar is daarom 

niet minder be Langr i.jk , Sommige critici, d.i,e gemakkelijk Lr-oni.aeren, 

vergeten al te lichtvaardig dat de commissie niet verantwoordelijk is 

voor de kleingeestigheid - de "mesquinerie linguistique" - waardoor 

sommige burgers zich latcn·leiden. Ik bevestig nadrukkelijk dat de 

Vaste Commissie voor Taaltoezicht, niettegenstaande allerlei moeilijk­ 

heden, sedert haar bestaan zee r verdienstelijk werk heeft geleverd ten 

bate van het land en van de cultuurgemeenschappeu.Is deze Commissie 

niet één van de weinige instellingen waar nng vrijmoedig gedialogeerd 

wordt tussen de gemeenschappen? Daarom wens ik dat zij haar vruchtbare 

taak zou mogen voortzetten in dienst van onze Rechtsstaat. 

Toespraak. van Minister van Binnenlandse Znken, 

Mijnheer de Voorzitter, Mijnheer de Eerste Minister, 

Waarde Collega's, Mevrouwen, Mijne Heren, 

Als een volksvertegenwoordiger-burgemeester VIRTON ver­ 

laat om te Brussel het ambt v-m Minister van Binnenlandse Zaken ,1p te 

nemen, is hij heel gelukkig ~at hij i"' de gelegenheid wordt gesteld een 

municipaal beleid te an imer-en , de becr-ekk i.r .• .;en tussen verschillende 

administratieve overheden beter te harmoniseren en zelfs een bepaalde 

deconcentratie te bevorderen, doch het duurt niet lang vooraleer hij 

in de dossiers kiese problemen inzake openbare rust of ook en vooral 

zogenaamde "taalproblementt ontdekt. 

Dat ik dit soort van problemen vooraan onder de nijpende 

kwesties plaats is toe te schrijven aan het feit dat ik spoedig tot de 

bevinding ben gekomen dat zij "sent tment e Le" aspecten en ook een bepaalde 

eigenliefde.vertoonden ten aanzien waarvan de letter van de wet slechts 

./. 
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een relatieve belangrijkheid heeft. Die constatering houdt zware gevolgen 

in, zij vergt beslist een nauwgezet onderzoek van de teksten, een diep­ 

gaande ontleding van de ratio legis, maar zij impliceert daarenboven een 

bestendi[ nasporen van de mogelijke vooroordelen en van de waarschijnlijke 

reacties. Niets is zo erg als iemand te kwetsen - zij het onvrijwillig - 

in zijn eigenliefde, in hetgeen hij als een waarborg van zijn persoon­ 

lijkheid beschouwt. Vanaf dat ogenblik vervaagt de letter van de wet, 

zelfs in een geschreven recht zoals dat waardoor wij worden beheerst. 

-Men begrijpt derhalve de grote omzichtigh~id van de 

ministers van Binnenlandse Zaken die mij zijn voorgegaan en die, zoals 

ikzelf trouwens, sinds ruim twaalf jaar niets nieuws terzake hebben willen 

invoeren. Het duurt niet lang vooraleer men verbrand wordt, al was het 

maar in beeltenis op de openbare pleinen van onze steden en onze gemeenten 

als men teksten ~il interpreteren die ze verstrengeld zijn dat ten slotte 

elk woord kan worden betwist. Sommigen van mijn ambtsvoorgangers hebben 

dat ondankbare experiment meegemaakt en ikzelf heb er het 9egin van on­ 

dervonden 

Al is het waar dat er van bij onze onafhankel~jkheid ter­ 

zake wetteksten werden uitgevaardigd, toch is het pas tussen 1930 en 1940, 

dus zowat veertig jaar geleden, dat België een werkelijk organie~e wet­ 

geving op het gebruik van de talen in bestuurs- en gerechtszaken kreego 

Ik zou er nog de wet op het gebruik van de talen in het leger kunnen aan 

toevoegen, welke dateert van 1938. De ·wetgevin~ op het gebruik van de 

· talen in gerechtezaken gaf geen aanleiaing tot speciale moeilijkheden 

anders was het gesteld met die op het gebruik van de talen in bestuurs­ 

zaken, wat te verklaren is door het feit dat zij diep doordringt in ons 

administratief leven en zelfs, sinds 1963, in ons industriële en handels­ 

leven, zodnt zij een zeer grote terugslag heeft. 

De zin van die wetgeving werd in 1965 door de Heer 

KINSBERGEN, toenmalig voorzitter van de "Vlaamse conferentie" van de 

balie te Antwerpen, voortreffelijk belicht in de volgende bewoordingen 

./. 
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"De buitenstaander die niet op de hoogte is van de specifieke toestand 

"in dit land, kan misschien geneigd zijn onze taalregeling alleen te 

"bezien als een poging om uit naam van te.alrechten ten .voordele van de 

"nederlandssprekenden, even eerbiedwaardige taalrechten van .:::nderstaligen 

"te negeren, 

"Een dergelijke opvatting houdt niet de minete rekening met de sociale 

"rol van de taal en de minimumvereisten waaraan de organisatie van het 

"openbaar leven moet voldoen om de culturele ontwikkeling van een ge­ 

"meenschap te verzekeren op grond vau hr1ar eigen taaL De kansen van 

"een cultuurgemeenschap om zich in volle ontplooiing te uiten, zijn immers 

"onbestaande, wanneer degenen die men de intellectuele elite noemt, hun 

"sociale plicht verwaarlozen door een taalbarrière te scheppen, waardoor 

"ze zich kunstmatig afsluit van de massa"o 

Heden kan ik gerust verklaren dat er taalproblemen rijzen 

overal in de wereld wanneer een gemeenschap die een eigen taal bezit 

haar persoonlijkheid wil behouden, doWoZo haar cultuur ten opzichte van 

andere culturen. Het is duidelijk dat dergelijke confrontaties een bron 

van konflikten of althans van wrijvingen zijn: ik zei het reeds de ma­ 

terie raakt rechtstreeks de eigenliefde van elkeen doordat zij hem in 

staat stelt zich beter uit te drukken, doch die wetten zijn hoe langer 

hoe ingewikkelder, hoe langer hoe ruimer en hoe langer hoe dwingerder 

geworden daar zij vaak met sencties gepaard gann. 

Die evolutie heeft de wetgever ertoe aangezet kontrole­ 

lichamen in het leven te roepen - en ik denk hierbij in het bijzonder 

aan de Commissie waarvan wij heden de tiende verjaring vieren - en be­ 

voegdheden te verlenen om de zaken tot zich te trekken - ik deZik hierbij 

aan de door de wetgever aan de Minister van Binnenlandse Zaken verleende 

rechten. 

Dat de verschillende ministers van Binnenlandse Zaken, 

die mij sedert 1963 zijn voorgegaan, de Vaste Commissie V(•or Taaltoe­ 

zicht beschouwden als de instelling bij uitnemendheid om de toepassing 

van onze taalwetten te kontroleren, blijkt ten overvloede, dunkt mij, 

uit de vragen om advies die zij 3an de Commissie richtten en uit .de 

kontakten die zij steeds met haar onderhieldeno 
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Haar paritaire samenstelling en de specialisten die zij bijeenbrengt 

zijn uiteraard zovele waarborgen van de waarde van de ducr haar uitge­ 

brachte adviezen. 

Met dit doel hebben de Ministers van_Binnenlandse Zaken, vooral sinds 

1971, erv0or gezorgd dat de Vaste Commissie voor Taaltoezicht kon be­ 

schikken over het personeel - vooral van ni veau 1 - waaraan zij behoefte 

had. 

Die toewijzing van personeel werd door de Commissie zelf reeds genoteerd 

in haar verslag van 1969, bekendgemaakt in 1971 (Senaat - Zitting 1970- 

71 - St. 698). 

Ik heb er pensoonlijk op toegezien dat het organieke kader, vooral van 

ni veau 1 , voortdurend be zet was , 

Om de Commissie in staat te stellen zich te kwijten van de nieuwe op­ 

dracht en voortspruitende. uit het decreet van 19 juli 197_3 tot regeling 

van het gebruik van de talen voor de sociale betrekkingen tussen de 

werkgevers en de werknemers, heb ik de raadplegingsprocedure aangevat 

met het. oog op een uitbreiding van het organieke kader. 

Dat alles concretiseert, meen ik, mijn overtuiging dat 

de Commissie, doordat zij leden van de twee gemeenschappen verenigt en, 

bij voorkomend geval, de vertegenwoordiger van de Oostkantons, die de 

'verschillende politieke en filosofische strekkingen vertegenwoordigen 

en die zeer talrijke klél~hten ont Laden en derhalve beter dan wie ook 

de terugslagen van de k~achten end~ r~acties uitgelokt door öOmmige 

gedragingen kennen, de meest bevoegde scheidsrechter is om adviezen uit 

te brengen die haar wettelijk worden gevraagd en die, zoals U, Mijnheer 

de Voorzitter, bij de installatie van de Commissie reeds verklaarde: 

"de taak moeten verlichten van de beslissingsorganen, met name de ad­ 

ministrA.tieve overheid, de Raad van State ·en de Hoven en Rechtbanken11• 

Ik meen te mogen beweren dat dergelijke overwegingen de 

Ministers vàn Binnenlandse Zaken ertoe hebben aangezet tot dusver geen 

gebruik te maken van het recht om de zaken tot zich te trekken, zoals 

bepaald in artikel 61, §§ 2 en 6. 

./ 0 
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Artikel 61, § 2, bepaalt dat als het gevraagde advies 

niet binnen vijfenveertig dagen wordt verleend, de betrokken minister 

de zaak voorlegt aan de Minister van Binnenlandse Zaken, die in de plaats 

van de Commissie adviseert. 

Artikel 61, § 6 bepaalt dat ,,anneer de Commissie, honderd­ 

tachtig dagen na het ontvangen van een klacht, in verband daarmee geen 

advies heeft uitgebracht,' de zaak door de Minister van Binnenlandse 

Zaken tot zich wordt getrokken. 

Om het dwingend karakter van die termijnen te beoordelen 

moet men terugkeren tot een pragmatisch onderzoek der dingen. 

De bij de Vaste Commissie voor Taaltoezicht ingediende 

klachten zijn vaak in zeer algemene bewoordingen ge5teld. 

Zij moeten niet enkel worden bevestigd, doch meestal, met het oog op 

een degelijke informatie en op billijkheid, aangevuld worden met een 

uitvoerige enquête. 

De ingediende "hete" klachten kunnen pas worden behandeld 

nadat een zich nog 1.ijzigende toestand enigszins is gestabiliseerd ; zij 

vergen soms het inwinnen van meningen en ook van inlichtingen bij andere 

besturen die zeker niet altijd met de gewenste spoed reageren. Het hoeft 

dus niet te verworderen als een dergeli~ke ad::;inistratieve enquête soirid 

enkele maanden in beslag neemt. Sinds ik Minister van Binnenlandse Zaken 

ben, volg ik sommige enquêtes die binnen de gestelde termijnen niet tot 

een voldoende nauwkeurig en omstandig advies kunnen leiden. 

De termijn van 180 dagen waarover de Commissie besehikt 

om uitspraak te doen over de kláchten die zij ontvangt is op 45 dagen 

gebracht wanneer het gaat om adviezen gevraagd door een minister. Vaak 

echter is de Commissie genoodzaakt nadere gegevens in te winnen zodat die 

termijn niet kan worden in acht genomen. 

./. 
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Daarom kon ik het eens zijn met het door de Commissie 

zelf ingenomen standpunt volgens hetwelk de termijnen gesteld in arti- 

kel 61, §§ 2 en 6, termijnen voor orde en geen termijnen van verval zijn. 

De thesis "termijn van verval" zou trouwens niet stroken met de werke­ 

lijkheid van de feiten, aangezien men zich bezwaarlijk kan indenken 

op welke wijze de aanklager of de verzoekende minister, naar gelang 

van het geval, achteraf beter gewapend zou zijn om de aan het licht 

gebrachte toestanq d.w.z. de toestand welke aanleiding gaf tot de klacht 

of het verzoek om advies, te betwisten. 

Er dient hoe dan ook, te worden van uitgegaan dat de 

Minister van Binnenlandse Zaken, normaliter, niet binnen een termijn 

van dertig dagen_een passende oplossing kan geven aan een probleem, 

dat de Commissie, uitgerust als zij is, met haar bevoegd personeel en 

met haar opgedane ervaring, in zes maanden niet zou hebben kunnen be­ 

slechten. 

Ik zou stellig aan een belangrijke plicht te kort komen 

als ik, bij het einde van dit vluchtig overzicht, niet zou onderstrepen 

in welke mate ik mij bewust ben van mijn verplichtingen ten aanzien van 

de Commissie: vooreerst het verstrekken van algemene aanbevelingen aan 

de ondergeschikte overheden ingevolge de uit haar adviezen getrokken 

lessen, vervolgens het ui t oef'enen van het toezicht in de zin en in uit­ 

voering van de uitgebrac.tit adviezen; zijn daar ook nog de initiatieven 

die nodig zijn voor de normale werking van de instelling zelf: voorzien 

in de materiële middelen (lokalen, kredieten, enz.) en in het administra­ 

tief personeel, benoeming van de leden en hernieuwing van de ~~ndaten, 

erop toezien dat het statuut van de leden in overeenstemming blijft met 

de noodwendigheden inzake werking van de Commissie, enz ••• 

Op 4 juni 1964 werd de Vaste Cominissie voor Taaltoezicht 

door mijn geachte ambtsvoorganger geïnstalleerd. Hij drukte toen een 

wens uit die ik om te. eindigen wil herhalen : "Ik wens, zo zei hij, in 

het belang van België, dat uw werk vruchtbaar rncge·zijn en er moge toe 

leiden de verstandhouding tussen de Belgen hartelijker en hechtiger te 

maken. Daardoor zal U de erkentelijkheid van het land hebben verdiend". 

./. 
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Het beroep dat sedert haast 12 jaar op de arbitrage van 

de Commissie geregeld wordt gedaan heeft dit verlangen tot werkelijk­ 

heid gemaakt. Het is dan ook mijn wens dat de Commissie haar werk even 

vastberaden en opbouwend voort zou zetten. 
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PREMIERE PARTIE 

I. INTRODUCTION" 

La Commission Permanente de Contrôle Linguistique a l'honneur 

de déposer, ~onformément. â la loi, son rapport d'activité relatif 

à l'année 1976. 

Ce rapport est le 12i~me depuis l'entrée en vigueur de la législation 

du 2 août 1963" 

Dans le courant de cette année, le dixi&me anniversaire de 

la Commission a ,té solennellement c&l~br&, 

II. CELEBRATION DU DIXIEME ANNIVERSAIRE, 

La Commission Permanente de Contrôle Linguistique a été 

instaurée par la loi du 2 août 1963, sur l'emploi des langues en 

Matiire administrative (les lois sur l'emploi des langues en mati&re 

administrative ont étf coordornéespnr l'arrêté royal du 18 juilld 

1966) afin de veiller i l'application de la loi. 

Consécutivement ä la prestation de serment du Préiident 

entre les mains du Ministre de l'Intérieur, et après que le Président 

eut reçu le serment des membres, la Commission fut officiellement 

installée à la date du 4 juin 1964, dans les locaux du Ministère de 

l'Intérieur. Cette cérémonie fut présidée par le Ministre de 

L'Intérieur.. Des discours furent prononcés par le Ministre et par 

le Président qhi exposèrent la mission et la tâche de la Commission" 

Grâce à l'aimable consentement de Monsieur A. DE QUAE, 

Président de la Chambre des Représentants, la eálébration put avoir 

lieu dignement, le 29 mars 1976, dans les salons du président, au 

Palais des Nations. La séance académique ,fut présidée par Monsieur 

RENARD, Président de la Commission pendant toute la période consi~ 

dérée, par Monsieur TINDEMANS, Premier Ministre ~t par Monsieur MICHEL, 

Ministre de l'Intérieur. 
• , 0 
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Tous los membres, les mumbres suppl~~nt~ et le poreonnel 

administratif au complet étaient pr~sents A ln s&ance et~ ln ricep­ 

tion qui suivit- 

Parmi les personnalités qui honornient de leur prlsence 

la séance ont été notés : ·Monsieur A. DE QUAE, Pr&sident de la 

Chambre des Représentants, Monsieur BASCOUR, Président du Conseil 

Culturel de la Comrnmaut ô Culburelle NÉ-er landaise, Monsit,ur WEYNAND, 

Président du Conseil Culturel Allemand, Madame DE BACKER-VAN OCKEN, 

Ministre de la Culture Néerland&ise, MonsiEur VANDEKERCKHOVEN, 

Ministre i~a réforme des Institutions, Monsieur FERIN, Ministre 

i la réforme ~es Institutions, ~~~eis~~ VRANCKX, Ministre d'Etat, 

Monsieur GILSON, ancien Min~stre de l'Int&rieur, Monsieur MAST, 

Premier Président du Conseil d:Etat, Monsieur CAPPUYNS, Vice-Gouver­ 

neur de la province de Brabant, Monsieur GRAU~S, Chef de C~binet 

du Premier Ministre, Monsieur BASIN, Chef de Cnbinet et Mc~sieur 

JANSSENS, Chef de Cabinet adjoint du Ministre d~ l'Intéri~ur, 

Monsieur OP DE BEECK, Secréte.ire Général du Ministre de l'Intérieur. 

Dans son discours, le pr&sident RENARD analyse, sur la base 

de dix ann&es d'exp&rience, le fonctionnement et la compétence de la 

Commission. Il souligne le caractare purement consultatif, mais 

tout autant l'autorité morale et la valeur objective des avis de la 

Commission. La Commissio1i est une collar.orPtricc du pouvoir légis­ 

latif; elle interprète les ·1ois linguistiques en matière administra­ 

tive et en surveille l'app}i~~~ion. 

Le Président fait l'éloge des membres et des premierscöllabo­ 

rateurs des services administratifs" 

Monsieur TINDEMANS, Premier Ministre, analyse l'évolution 

et les principes de la législation linguistique en Belgique, ainsi 

que l'origine, le rôle et les attribution~ de la Commission Permanente 

de Contrôle Linguistique. 



Les quatre rigions ling~istiques, pr{vues dans la loi de 

1963, sont i la base de l'autonomie culturelle, de la r~gionalisa­ 

tion pr~paratoire et, bientôt peut-être, d'une r&forrne a,finitive 

des institutions Le Premier Ministre conclut 

''dans le cadre d'une recherche difficile d'un nouvel [quilibre 

Finstitutionnel, la. Commission Perrran ent e de Contrôle Linguistique a 

"demain comme hier et peut-être encore plus que hier à remplir des 

"tâches importantes". 

Il souligne tout particulièrement que "depuis sa création, la 

"Commission Permanente a -fourni un travail fÓrt méritoire au profit 

"du pays et des Communau t ê e culturelles o o ••••• "., o ~ 

Monsieur MICHEL, Ministre de l'Intérieur, analyse le rôle 

d'arbitre et de conseiller du Gouvernement oui a ~té imparti ä la 

Commission. 

Il déclare se rallier au point de vue adop t ê par la Commis­ 

sion et selon lequel les d~lais pr~vus ~ 11art~cle 61, §§ 2 et 6 

sont drs délais d'ordre, n'e::traînant pas la "ê ch óanc e de la 

compétence de la Co~mission afin de statuer sur des plaintes et 

demandes d'avis - 

X 

X X 

Le texte intégral des discours prononcés est reproduit 

en annexe i la Iêre partie du rapport annuel 

La séance académique fut clôturée par une réception dans 

les salons du Président de la Chambre des Représentants. 

/. 
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HL COMPOSITION DE LA COMMISSION ET nu SERVI(:E ADMINISTRATIF 0 -----------------·•------. 
1. Composition de la Commissj._~~· 

Le 26 janvier 1976, la Commission a djploré le d&c~s de 

Monsieur NEYRINCK Michel, membre suppl~ant de la Section néerlan­ 

daise. Bien qu'il n'ait étb appelé qu'eiceptjonnellement ä partici­ 

per aux activités de la Commission, il a fait preuve de circonspection, 

de rfflexion et de prudence dansIDn jugement et dans ses interven­ 

'tions. Ancien secrétaire du centre d'études HARMEL, ancien colla­ 

borateur des services d'étude d'une organisation syndicale et ancien 

membre du ca.binet de Monsieur TINDEMANS, à l'époque où ce_ dernier 

était Ministre des relations communautaires, la Commission a perdu 

en lui une personnalité pleine de promesses, 

Un arrit& royal du 19 ffvrier 1976 a accepté la déôission 

offerte par Monsieur MICHEL Victor et nomma Monsieur J.P. JACOBS, 

membre suppliant, en qu&!it& de membre effectif. 

La dósignation de Monsieur MICHEL V., en qualit~ de 

Président du r;Mouvement Ouv1ier Chrétien11 nE lui laissait plus le 

temps requis afin de se consacrer aux activit~s de la C.P.C.L. 

Depuis 1964, il était un ~embre actif de la Commission. 

Monsieur J,p" JACOBS achèverait son mandat ; antérieurement, il 

avait &té membre de la Commissión. 

Un arrêté royal du 5 juillet 1976 accorda à Monsieur P. VAN .BRABANT, 

à sa demande, la démission honorable en qualité de membre effectif; 

il a été remplacé par le membre suppl.Sant, Monsieur VAN DER BRUGGEN. 

Par ailleurs, un arrêté royal du 5 juillet 1976 a accepté la 

démission offerte par Monsieur GALLE Marc, en qualité de Président 

de la Section néerlandaise et de Vice-Président de la Commission, 

Il est cependant resté membre de la Commission. 

Monsieur VANHÈE A., membre le plus âgé de la Section néerlandaise, 

1•~ remplacé depuis lors dans les qualités susmentionnées, conformé­ 

ment à l'article 13 de l'arrêté royal du 4 aoùt 1969" 

./. 
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Le 24 novembre 1976, le Président de la Commission Perm~nente 

de Contr8le Linguistique, Monsieur R.J. RENARD, a atteint l'&ge de la 

retraite. L'arrêté royal du 27 avril 1976 (M.B. ll/8/76)_lui a 

accordé la d6mission honorable, ä la date susmentionnée. 

Ce départ a donné lieu à une cérémonie d'hommage cordial au sein de 

la Commission et du service administratif. Lors de la remise des 

cadeaux-souvenirs, Messieurs GALLE et V.AN BRUSSEL prirent la parole 
\ 

au nom des deux sections et les secrétaires, Messieurs DESMET et 

PAESMANS, au nom du service administratif. Les secrétaires ont 

rappelé le discours du Ministre de l'Intérieur lors de l'installation 

de la Commission, le 4 juin 1964, qui définissait la tiche de la 

Commission et formul~it les hautes espérances que le Gouvernement 

plaçait en elle" ils ont assuré les Vice-Présidents dè la collabora­ 

tion continue du service administratif afin de garantir le fonction­ 

nement ultérieur de la Commission et d'assurer sa continuîté. 

Le Président RENARD adressa desr~~ercieaentsémus et sirnala que la 

Commission s'est développ~e en un organisme quasi~juridicti?nnel, 

répondant aux espoirs du législateur et du Gouvernement" 
1 

Depu.is le départ du Président, les Vice-Présidents, conformément à 
l'article 1+ de l'arrêté·roy;l du- L" août 1969, fixant le statut du 

Président et des membres de la C.P.C.L" et organisant le fonctionne­ 

ment de celle-ci, ont aspumé à tour de rôle 1~ présidence des 

séances des sections réunies .. _Les fonctionnaires du service adminis­ 

tratif assurent la préparation, l'élaboration et l'exécution des dé- 

cisions et avis. 
' 

2. Composition du service ~f!l__i_!listratif. 

Tout_ comme en 1975, Monsieur R. DEHING, inspecteur général 

\du rôle linguistique néerlandais, est rest~ ~evêtu de fonctions 

importantes au Cabinet de Monsieur :1e Ministre de l'Intérieur. 
' 

Sa situation administrative a cependant été modifiée par .A.R" du 

1er octobre 1976, qui l' =1. promu au- grade de directeur d' administra­ 

tion et l'a affecté ä l'administration centrale du minist~re . 

. _/, 
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C1est ninsi qu'i ln fin de 1976, l'une des fonctions dirigeantes d 

1'1 C,LC,.L. n1E:8t pa s pourvue ri'un t i t u La i r-e . En 19T5 et au début 

de 1974, Monsieur R. DEHIN:, a assumê effectivement 1~~ fonction de 

secr~taire et il R contribu6 ainsi â assurer lq c~ntinuît& da la 

C ommi ssi on .. 

Tout comme il l'avait d[j5 fait en 1))1 Et 1972 et aussi depuis 

1974, Monsieur A DESMET n aasur-ó Lo s fondions ,k ee c r ó t af r e . 

Honsieur FERON, inspecteur [É:n[ral du r ó I e Li.ngu La t i qu e 

français et secrét~ire de la Section frqnçaise, a [té Gmpêch{ 

d'exercer ses fonctions pour motifs de sant~, d~s le mois de 

septembre 1976, Monsieur PAESMANS E.~ premier conseiller â la 

C-_P.C.L,, a ne sur-ó depuis lors le s e cr-è-t o ri.a t et fut char g é , par 

irret& ministlriel du 25 novembre 1970, des fonction~ sup~rieures 

d'inspecteur gln~ral. A la mime dnte, M0nsieur PIRARD R., conseil­ 

ler à la C.P CnLu -f'u t char g ê des f'on c t Lon s sup ê r i eur e s de premier 

conseiller. Les emplois de secr&t~ire admini~tratif et de sous­ 

chef de bureau, a i ns i qu'un emploi de se cr-ê t a i r e _de direction sont 

restis vacants, ce malgr~ le fait qu'un fonctionnaire au Minist~te 

ait été promu à la fonction de sous-chef de bureau à la Commission, 

Penc an t toute 1 "ann óe 197r-, 1~ Commission ° attendu la venue d'un 

conseiller adjoint qui avant cependant 6tf pro~u 6galement _pour 

les besoihs de la Commission. 

Des rapports :':!ntérieurs ont c;iénoncé à suffisance la pénurie de 

personnel" On resse_nt gravement la non-coc cupnt i on de quelques 

emplois prévus au cadfe organique ainsi que certains transferts, 

â 1~ suite desquels un personnel nouveau doit se mettre au cotirant 

de la· l~gislation linguistique, ce qui requiert un certain l11pe~- 
de temps" 

Selon la.-Section néerlandaise, il convient d'y ajouter que le con­ 

trôle des décrets linguistiques et le t r a i, tement de nombreuses 

plaintes hoQvelles destinies à la Section néerland~ise sont compro-· 

mis â la suite de lacunes dans les -effectifs du personnel. 

.(. 
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La Cornm i s s i.on s1u~t o f f orc óe en VUE ,le hhter 1e t r-a i.t cmon t 

des affaires, en ~remior liuu en ce qui concerne les RVis â ~nettrc 

en ex è cu t i on d0 l':>crticlc Li~', § .3 .Ies ~ T., ~., :tu sujet de projets. 

d'arrêt&s royaux r;pnrtissRnt les grqJ0s en dc[r&s ~e la hi&rarchie 

et fixant -Le s cadres Li.ngu i s t i qu e s des d i ff'ór-errt e s cr-v i c e s dont 

l'Rctivit.fe s'ftend r~ tout 1E' p.:1.ys, er.su it e en CE: qui ooaaa.riie le 

traitement qccfl(rG des nlRintcs. 

JV. ACTIVITES DE LJ. COHMISSION 

quAtre-vingt-trais rerriAes. 

Les nctivitl~ dol~ Section fr~nçaisc et de la Section 

nlcrl~ndnise feront l'objet d'un chHpitre distinct du prisent rapport. 

L f'l'ëlintes et j~~i::-.nde:s d' "Vis 

Lo tablea11 ci-~priH compren~ tous lus ronseignements rela­ 

tifs au trRvail accoMpli en ]a matiJrc par la c~mrnfssion" 
I 



VERENIGDE VERGADERING SECTIONS REUNIES 

1- - ·---·- ---- . 

1 
' 

1 TO'rAAL VRt"GEN OM KLACHTEN ONDERZOEKEN VOOR- 1 
1 

' ADVIES GESCHREVEN DOOR DE 1 ' 
V.C.'11

, 
1 
i 

TOTAL DEMANDES D 'ü VIS PLAINTES ENQUETES PRESGRITF.S 

1 ' P;\R LA CoP oC.L. 
- -· l 

INGEDIENDE - IHTRODUITES 51 F ·17 F 32 F 2 F 1 
252 183 N 40 2.3 N 199 149 N 13 11 N 1 

18 D 0 D 18 D 0 D 

·-- 
NIET ONTVANKELIJK - NON RECEVABLES '1 F 0 F --: F OF 
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0 D 0 D 0 D 0D 

, 

-· - 
UITGEBRACHTE ADVIEZEN - AVIS EMIS 33 F 19 F 13 F 1 F 

92 55 N 52 3-3 N 39 22 N 1 CN 
L: D OD 4 D 0D 
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INGEDIEND 60 40 N DONT, EN CE QUI CONCERNE DES AFFAIRES INTRO- 33 22 N 27 ~8 N 0 0 N 
DUITES AVANT LE 1ER JANVIER 1976 2 D \ 0 D 2 D OD 
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NEDERLANDSE AFDELi.NG SECTION NEERLANDAISE 

TOT AAL VRAGEN OM 
ADVIES 

TO?-f, DEi-'i.ANDES D 'AVIS 

-----·--=-1 --------- -·-·-·---- 
:. KLACHTEN 

-----------·-----------+-------·-·--·---·-·-- ·····------· 
INGEDIENDE - INTRODUITES 

--------------------~- --- . ------ -------·--!---· . - - - . ···-·--·- 
NIET ONTVANKELIJK - f~ON RECE'v.'._LBE 

;----·--- 
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ONDERZOEKEN ✓OORGESClffiEVEN DOOR DE 

1111 N 3· N 

PLAINTES 
·-·-- .. --·-----1~------- 

102 ;~ 
---- ----- 

·13 N 1 1,: 
" 12 N 

------ - -··---- .. -·-·- --t---- -- --··1----·-. ··---·-·---- . -···-·--· -· 

1 · 
WAARVAN NET BETRE.'KKING TCT 
DONT, EN CE QUI CONCERNE 

- DE S,Wo'r. - LES L,L.C, 

- HET TAALDECREE'.r - LE DECRET 
LINGUISTIÇ,EE 

55 N •·! i•j 
1 1'1 

_____ ,,. --·➔--,- -- .. --····•--·1-·- -·--·-···•··· -·--- - .. -· 

36 N 

'i9 N 

1 l~ 

50 r,: 

34 N 

1 t-·-- 

VnC.Tn 
ENQUETES FHE3CRI'l'ES PAR LA CpPoC:oLo . ·--··--·-·---- ---i 

9 N 1 
1 ---·- ------·- ------1 

J N i 

···--·--·- ------- •·--. J r 
1 ------ - -- --·-·--. - --·--_-- - _, --, 
1 
1 

l 

--·--·-··-- ---- 

0 N 1 ··16 N l _ 

~ N 

·1 N 

3 N 

FRANSE .1'.'.FDELINO SECTION FRFJJC-;USE 

1 
- .. - T~AA~- 1 VR~cGEN OM- --- ~· I~ L.(CHTEN ONDERZOEKEN v-~~~~;~~~VEÎ'i - DOOR DE 

1 T1l.'~:J>VIES V .c .n. 
1 --· TC'.I'hL --~1.PJIDES D IA VIS PLAINTSS ENQUETES_ PRESCRITES PAR L.Ä C .P. C .r.. 

~GEDIENDE - INTRuJûITES · Z F OF 1 2 F 0 F l~T ONTVhNKELIJ!( - t,,;;, RECEVABL>o 2 F -o F 27 ---;:;-F--------- 1 ,_____ - -·--·--· 
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&rr:_is ô la demande de Minü; .. r es , 7,,, :, 1-:: sui e de p La i n t c s et un 

aprèe une: en-ru ê t e d'office-, 82 ~vis sont intervenus ii l'un-"lnimitf, 

dont 45 ä la demande de Ministres, 3~ ~ lA sujte de rl~intes, un 

opr?s une enqubtc d'office- 8 avis ont !t[ nris J la rnajorit6 

simple. n~ns 2 affaires, le Pr[sident.~1 dlf3ut d'une mqjorit( 

rlglementaire lors du vete, a adress[ ~u Ministre concern&, confor­ 

m~ment i l'article 9 de l13rrêt( roy~l du 4 a0ùt 1~09, fixnnt le 

statut du Pr~sident et des wembres de 1~ C-P,C L et rfglant 

le fonctionnement de cellç-ci, une note exposant les paints de vue 

diverg&uts des Sections. 

Les activit~s des Sections fer~nt -·i-arrJ~ l'objet de 

commentaire slpar&s. 

On constate une augmentation consid&rahle des plaintes, 

tout particuli0rement durant les derniers Gois de l'ann[e, et C8l2 

autant pour 11'l. Comrn.i s s i on plénière que rc.-ur -lr, Se c t i.on 5.;erlancbiso, 

Il convient de noter, par rapport nux chiffres des annles préc6dentes, 

une 16gire di~inution du ~ombre des ~vis €7is p~r les Sections 

réunies et une augraen t a t i on du nonbr e d e e ''lVis é·mis par l:1 Section 

n~erlandaise- Dans le courant de l'ann:e considfrle,les Sections 

i&unies ont consacr{ bon nombri de s0~nces ides probl~mes importants: 
' . . . 1 . t . · (' '"' E R S A BEN ' r(ôgl.ona l.S.él. ion, ., .. 'J,, ,, .n A •o•o• 

Il ressort de tous ces chiffres et données que la Commission 

rei,;te, ainsi que le Premier Ministre en avait fœ-111ulá le souhait 

lqrs de la célébration du dixième anniversaire, 

où se perp6tue le dialogue entre les communautés, 

.•. eu de recentre, 

La Commission déplore, er.: ou t r e , que plusieurs autorités 

responsables, omettent, malgré des rappels, d'informer la Commission 

de la suite réserv&e â certains avis. 

./. 



lL 

2.- Ekamens linguisti9,ue2-, 

Les observateurs d[l~gu6s pnr ln Com~i~sion Permanente de 

Contrôle Linguistiaue (C.P.C.L.}, par npplicRtion de l'article 61,§4 

des 1.1.c., ont officié d "un e part, ,\ l '.occasion d e a examens linguis­ 

tiques subis au Se c r è t ar-Ln t pe rman ent au Recrutement et d'autre part, 

lors des épreuves organis6es par les autnrit&s locales (communes et 

centres publics d'aide sociale) de la fronti~re linguistique. 

Lès observateurs de la C.P.C.L. furent &galement d616guis 

~ l'occasion des examene linguistiques organisés par les autorités 

locales de Bruxelles-Capitale, en faveur des candidats pouvant se 

pr[valoir de l'articlt 53 des L.L.C •. ; les dits examens aya;t lieu 

par aprlication de l'A.R, du 28 f6vrier 1933. 

Ainsi qu'il a ~t& dit dans les rapports pricédents, le con­ 

traie de la C.P.C.L a du ôtre limitf, (mais cette limitation ne 

valut qu'en cc qui concerne les &preuves suhins au S.P.R.), aux 

examens linguistiques subii par des r&cipiendaires appartenant 3U 

niveau I. Le man cue à'effectif dorit dispose la C.P.C.L,., au niveau 

r-e qu i s , est la cause d o c e t t « Li m it at Lcn , 

En ce qui concerne la conpositinn des jurys 11accent.i ~tf 

mis une fois de plus, par la r"P.CoL , sur h: néc as si.t é de l'n.ppli­ 

cation des. règles résultant de ln dôontologie en matière d'apprécia-, 

tion ad~quate des connaissances linguistiques ; la cotation deva~t 

ê.t:re· â.s!;ürée exclusivement, ainsi que c e La a. éUi àit dans les précé­ 

dent_s .r-appor t e annu e l.s , .par- des membres du jury possédant notoirement 

la·' q.µalification r-e qu i s e , Ceci tant sur le plan de la possession des 

di:piámes adéquats que sur celui de l'exercice de la fonction corres­ 

pondante. 

l 
• ., / (J 
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Un recours au Conseil d'Etnt a d'ailleurs sur cette base, 

lté introduit qontre la no~ination d'un fonctionnaire appartenant 

~ ia commune de Bruxelles-Capitale, bfn&ficiant des mesures tran­ 

sitoires, concrétisées par l'A,R, précité du 28 février 1933- 

Enfin, en ce qui concerne l'&laboration de l'équivri,Lce 

iventuelle des brevets relatifs i la connaissance de la seconde 

langue, délivrés actuellement par les instances compétentes de divers 

départements ministériels, par application de législations diffé­ 

rentes et dont faisait déji état le rapport de 1975 ·ae la C.P.C.L., 

les donclusions du groupe de travail constitu~ par M. le Secrétaire 

d'Etat i la Fonction publique ont ét & c omraun i.qu è e e à M" le Ministre 

de l'Intérieur. Les conslusions de l'étude de cette affaire n'ont 

pas encore été formulée~ ä l'intention de la C.P.C~L. 



TA.IEL Nr 1 T A B L E A U N ° 1 

Normale \1ervings..: H. bevorderingsexamens Examens normaux de recrutement et de promotion 

! 
i 
1 

'l'aalgebie~--,-----·----------; Aantal 1 1 Iilgeschreven ---A:n~.-,e-~~--g_e ! ~~-s-laagd_e_ -1- 
Niveau \ . kandidaten 

I 
kandidaten 

1 

1 - ,· - 1 
, l 
1

1 
Candidat . Cand.i da t s Cand idat s- ! 

· . , . 1 
Ni.ve au , Lnscri tl.';. , pré.+:er.tr, ayant satisi'a.i t ; des la:.:réat.s F:=-l-11.-. j~:~:t~e::m_e_n ~~-e-f-:~:~--g-.~~:-------·-'-·. ··· ::· ;;-;l-·[>· T;il ~;T~---'·- F r~-~~-- -t-~: N i D 

E 
- -, - ,- -· -:- - _,_ 

' ( ' ! ' 
gue dans laquelle a l,t{, subl 1 'ex'.:l•nen . , : F l N l A \ F 1'! \ A F ! N , J.. ; F H fa. 

• 1 1 ' ! 1 

---·--- - -----··-··---·----·--·,,--··--- -~---·--·--t------L----t .... -+---··-. ------L 1 1 --- 

trale en 1... i t voer-mgsdi.enet en - 1 · Î i \ 1 : . · . ; 
Services centraux d a· ex-tcution,.. . '!', ! ~ ~21 9 1 - ! ~ 7 - ~ l 5 1 - 56 . T 

R&gi~n linb,lstique 

examens 

Nombre 

kandida.ten 

Pourcentage 

d · examem; 

Percentage 

Laureaten· 

(;ewest.elijke diensten - 
Service::, r~gionau.x ... 

P'Laat ee Li j~œ diensten - 
Services locaux 

Brussel-Hoofdstad - 
Bruxelles-Capitale ... 

'l'aalgrensgi.;;meenten - Corr.munes de la 
frontière linguistique ••• 

:53 ,, 3951 89 

7,; 
1 Î \ 373l518 ;;, 

2 1 A 1 1. 
1 ••. i. 

7 ., i 25113 C. 

'7 ,: \ 4 "'° :;, ~ é. ' 

.. 1 4 1 7. 
.,/ 

1 
1 
1 ·- - -· ,. je: j o ï 

lm 1 
270 1 

! 
3 

24113 
4 ,:s 
3 i. 

1 
1 

96! 27 
1 

i 

' r \ 2-2 

21 
:91 9 
- 1 1··, 
C. 1 .:. 

31 
' 1 

;:c hL 

7.() 1 301 

67 ! 

~o \ 
- 

79 
' 50 1 67 ! 

100 .. 
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- Brussel - Overgangsl"'.'\atregekn (K.B. 
-··, ,..,;-9-~) B 11 1· c.ö/ < i :,,;; - ruxe t!S - "lesures 
trandtoire1.; (A.R. 28/2/'1933).,., !+ 

- Neder Lande taalg0büa- ·- Région de 
langue nêe r landaise • • • · 

- Duits taalgebied - Région de Langue 
a Ll.em-inde •• , 

1 t-----·-1-- , 
Totaal 'I'o t a L ë:7 

7 
;, 
./ 

.. 

--·-···•· -·--··-!---+- 
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.,.. 

: 

\6 6 

790 Ó22 

25 13 
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;) 
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t, 
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1 
1 
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- i ::4 13 
1 

;. ] 1 

-, l - 
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·----!- 1· t=·- 
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-1 
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co .,, 

/ 

9 
,., .. 
1.::,: 

~oo ~C(1 

20!. i4'i 

1 Ij --~ , r . ~·. . .. , l ., f - 
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TABEL ·N 1· 2 T A B L E A U N ° 2 

Bijzondere examens georganiseerd door het 

Vast Secretariaat voor Werving van het 

Ri jkspe.:-sonee 1 

Examens spéciaux organisés par.le 

Secrétariat Permanent au Recrutement des 

agents de l'Etat 

Ad·ni~istratj_e 
1 ·--, ---,·- - -- -·--·-·---·-- --- --- 

Aantal l Lnge.schr-even I i,an,.-e~:J 

examens I Nivea1..:. kand i dat en I kandi.da 

Adr,1inistrat:i.on Nombre 

di examens ni.veau 

----------- ----- - --- ---------------·-·--· 
1 

'I'aa.l, waar i n hij hef examen leeft af'ge Legd 

Langue dans Laque Lf,e ~ ê t ô subi 1; examen 

Candidats 

.i.nscr-i t.s ___ ,, ·- ----- 
F 

F 

?J r 

N A 

Candida 

présent 

F 

f 

-----·-·--- t--'-· --+-- . 
Ministerie van Buitenlandse Zaken - 

Minist~re des AffailùS 6trangêres 

- h.an de functie aangepaat e kennis van 
de tweede taal ~ i.).! L 1+7 € 5, S "l:J o To ) 
Connaissance de la deuxi~me langue en 
rapport avec la· fonction (art. 47 § 5, 
L.L.C.) 

Centrale en uitvoeringi:::diensten - 
Sor-v i.ce s Cont raux et d' exêcut i.on 

- Toelating tot het h:eetalig kader ( art 
l-i-3 § 3, S.~~-) - Examens d I admi a- - 
sion au cadre bilingue (Ert. 4'3 § 3, 
L.L.C.) 

2 1 195 125 118 

N 

N 

70 

-·· 

~e 1 GGslaagde P€rcentage 
i 
1 

een 1 kandidaten laureaten 
i -· - 

h.:: Canàidats Pourcentage 

.. ayant satisfait des lauréats 
-. , -- ~-- - 

1 ; 

' D F N D F N .D 
- - - - - - - 
A F N A F N /, r- 

' 

- 1 '! 10 - 9 'i4 

1 

\ ' 1 .. 
' 

...,. 
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- Tweetalige chef van i:ien afdeling ( art o I l j j 16 
l' 1 

43 § 6, SoW.T.) - Chef bilingue d'une 
administration (e.r~. ·4.3 § 6, L.~.c.) i 4 _ 1 26 15 - 25 13 _ 12 7 - ~8 54 . 

Tweetalige adjunct (~~t. 43 § 6, S.W.TJ, 
Adjoint bilingue (ar-t , Lf3 § 6, L.LoC.) . 

- Hoofd van een uitvo0ringsdienst (art. 
46 § 4, S.W.T.).- vhef d1un service 
d'exécution (art; 46 § 4, L.L.C.). 

Ambtenaren en kandidaten vreemd aan de 
administratie - Aget..ts ~t candidats 
étrangers au service. 

- Examen tot vaststelling , an het taal­ 
stelsel dat j_n de plaats komt van de 
taal van het diplorr.a (ari. 7 van het 
uitvoeringsbesluit nr IX van 30 no- 1 '-- 

vember 1966~ - Examen se subetituant, l 
en vue de déterminer le régime lin- 
guistique, à la Lanzue du diplôme 
(art. 7 de 1:arrêté d'exécution n° IX 1 
du 30 novembre 1966'. 10 65 80 - 42 60 - 20 1 37 - 48 62 

Totaal - Total 16 1 286 220 - 185 143 - 43 5L - 23 38 

•... 
(71 . 
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V, COMMENTAIRES, OBSERVATIONS, JI SUGGESTIONS 

- --------- 
1. Degrés de la hiérarchie et cadres lingutstiques. ~--~ 

En 1976, il a été émis 12 avis au sujet de projets de degrés 

de la hiérar.chie ou de modifications de degrés existants et 25 avis au 

sujet de projet~ de cadres linguistiques ou de modifications de cadres 

linguistiques existants. 

·Les positions de principe, adoptées en cette matière par la 

C.P.C.L., ont _ét& r&uniesmus forme succincte dans la seconde partie 

du rapport ; le texte intégral des avis pourra être consulté en cas de 

besoin. Les tableaux ci-annexés donnent un aperçu de la situation 

en mati~re de degris de 1~ hiérarchie et de cadres linguistiques au 

31 décembre 1976. 

X 

X X 

Ainsi qu'il a é-té annoncé dans le rapport précédent, la 

C.P.C.L. a ~mis cette ann&e 1n avis au sujet d'un projet de fixation 

des cadres linguistiques du Ministire des Communications. 

Les c~dres linguistiques en cause ont été fixés par arrêté royal du 

18 novembre 19?6, de telle sorte qu'à l'exception du Ministère de la 

Défense Nationale, tous les départements ministériels disposent de 

cadres linguistiques. Le différend d'opinion entre la C.P.C.t. et le 

Ministère de la Défense National, relatif à la fixation des cadres lin­ 

guistiques des services centraux du Département, dont il_ avait déjà 

été fait éta.t dans des rapports antérieurs, n'a pas encore été résolu. 

Le Ministre de la Défense Natiomtle a demandé, à la date du 2 juillet, 

l'avis de la G.P.C.L. au sujet d'un projet d'arrêté royal, modifiant 

l'arrêté royal du 27 mars 1974, relatif à la structure générale du 

Ministère de la Défense Nationale et q celle des forces armées. 

o,/" 
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Le projet vise~ modifier la structure du dl~nrterncnt, da mani~ro 

telle que seule l'Administration Générale Civile serait considérée 

comm~ un service central au ~ens des L.L.C. ~e service administratif 

de la C.P.C.L. a terminé son instruction â ce sujet, ce qui perrnet­ 

tra à la C.P.C.L. d'~mettre un avis un début de l'année prochaine. 

Le Tableau III fait ressortir que le n~mbre de services 

ce-ntraux et d'exécution pour lesquels la Commission n'e. encore été 

saisie d'aucune demande <l'avis a été réduit de pris de la mo i t i ê 

par rapport 8 l'année passée. Pour les organismes ressortissant à 

la compétence du Ministre des FinRnces, la C.P.C.L. Bap~re farmement 

que les projets de degrés de la hiérarchie seront introduite dans 

le courant de l'année prochaine. Les Ministres des Affaires Econ0- 

.miques et de la Défense Nationale, respectivement pour 4 et pour 2 

organismes, n'ont pas encore donnl suite nux demandes ri itérées 

d'entamer la procédure de fixation des cadres linguistiques. 

Cette année encore, la C.P.C.L. s'est trouvée en présence, 
/ 

à plusieurs reprises, .de projets de cadres linguisti.ques qui s'écar- 

taient d'une répartition paritaire des emplois de direction, et ce 

en raison de l'imparité du nombre d'emplois prévus par le cadre 

organique. La C.P.C.L. a confirm~ sa jurisprudence selon laquelle, 

sur la base de l'article 43, §3, des L.L C., il y a lieu de procéder 

à une répartition strictement paritaire de tous les emplois de di­ 

rection, à chaque· degré de la hiérarchie., Elle o. estimé, dans ch a> 

que cas, que lorsque le cadre organique compte un nombre impair 

d'emplois au 1er et/ou au 2iè:;1e degré de la hiérarchie, il appartient 

au Ministre responsable de veiller~éalablement à rSaliser la paritf 

du nombre des emplois et d'attribuer ces emplois en mesure égale aux 

deux cadres linguistiques. 

MaJtri ces avis négatifs, la C.P.C.L. constate qu'il inter­ 

vient toujours des arrêtés royaux, fixant les cadres lînguistiques, 

qui prévoient une répartition des emplois de direction, non conforme 

aux disposition~ de l'article 43, § 3. 

./. 



La C.P.C.L. n1ignoro pis que l'~pplication de ladite disp ~ 

sition l&gale va~ l'encontrE de r?gles budgét~ires et statutaires, 

devant être appliqu6es par les Ministres du Budget et de la Fonction 

Publique sur le plan du contrôle et de l'approbation on mati~re de 

personnel. 

Si les deux Ministres sont d'avis que les rigles précitées 

s'opposent inexorablement â l'application de l'article ~3, § 3, il 

appartient au pouvoir législatif, dans l'optique de la CeP.C"La, d'y 

donner une solution. apj nopr-Lóe par le trtichenient d'une adaptation 

ou d'une modification de la disposition légale en cause" 

Contrairement aux années précédentes, la C.P .. C.Lo a adopté 

la th~se suivante en ce qui concerne la répartition des emplois du 

,i8me au 12ième degré de ia hiérarchie. 

Bien que le texte de l'article 43, § 3, 1er alinéa des 

L.L,C. mentionne clairement et sans ambiguît6 les seules r&gions 

de langue française et de langue néerlandaise, la C.P.C.L, croit 

né~nmoins p6uvoir déduire de la jurisprudence du Conseil d'Etat que 

ce texte ne peut être interpr&té à lR lettre, une telle interprét~­ 

tion n'ktant pas conforme au contexte 16gal (cfr. Arrêt du Conseil 

d'Etat, n° l7ol31 du 14 juillet 1975, relatif aux cadres linguistiques 

de la C,GoEoR .. ). 

La CoP C.L. est d'avis que, s'il y a lieu de tenir compte 

du volume du tràvail relatif à Bruxelles-Capitale, tel ne peut être 

le cas que dans les mêmes conditions que celles qui ont ét& fix&es 

en vue de déterniner le volume du ~ravail des région de langue fran­ 

çaise et de langue néerlandaise, en d'autres termes que la C.P"CoL. 

doit pouvoir disposer de données cl~ires, non susceptibles de contes­ 

tations, et que chaque cas devra être jug8 .-''9parément" Elle requiert 

dès lors, dans chaque cas concret, des données précises, en vue de 

déterminer objectivement le volume du travail relatif à Bruxelles­ 

Capitaleo 
I ~/ , 



20. ,· 

Des critorcs indispensables se retrouvent dans l'article 17 

des L.L.C., auquel renvoie l'article 39. 1~ seconde partie de l'avis 

reproduit la position de principe adoptée en la matière par la 

C.P,C.-Lo (voir avis :ri0s 3484 et 3781 du 39 juin 1976, relatifs aux 

câdres linguistiques de la R.T.T. et n° 3991 du 23 septembre 1976, 
relatif aux cad;res linguistiques de 1'0.N.S"S.). 

Cette thèse a pour effet que ln règle générale, appliquée 

jusqu'à présent, lors d.e l'examen des cadr e s linguistiques par la 

C .. P.C.L., aux affaires localisées dans les régi,:•ns de langue française 

et de langue néerlandaise, peut maintenant être étendue, pour certains 

services, aux affaires relatives à Bruxelles-Capitale. La C.P.C.L. 

veillera dès lors d'autant p Lue st r-â c t emerrt à ce que, dans de-s cas 

de l'espèce, les données à prendre en considération en vue d'appré­ 

cier le volume des affaires à traiter en français et en néerlandais 

r&sulterit d'une application correcte, i toute~ les affaires, de toutes 

les dispositions légales réglant l'emploi des langues en ~atière ad- 

ministrative et notamment des articles 39 à 42 des L.L.C. Cette atti­ 

tude rejoint le point de vue du Conseil d'Etat, tel qu'il s'est exprimé 

dans l'arrêt n° 16 .. 342 du 2 avril 1974, relatif aux cadres linguis­ 

tiques de la D.G.CoD. 

La CoP,C L. tient, enfin, a attirer l'attention des 

ministres concernés sur le fait qu'un 1er juillet 1977, aucun arrêté 

royal, instituant les degrés de la hiérarchie ou fixant les cadres 

linguistiques, n'avait encore été publié pour quelques services, 

alors que des avis ont &té émis depuis belle lurette. 

Tel est le cas de: 

Ao_Degrés de la hi_érarchie : 

- avis n ° 3567 du 25 janvier 1973 - Ministère d_es Travaux Publics : 

Institut National du Logement. 

I 
•I • 
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- avis n° 3274 du 26 fivrier 1976 - Ministôre dea Communications - 

Soci&tf Nationaie des Chemins de Fer Vicinaux. 

- avis n° 4!94 du 19 septembre 1976 - Ministère des Communications: 

Régie des Transports Maritimes. 

- avis n° 4174 du 16 septe~bre 1976 Ministère de l'Education Natio- 

nale : êtablissements scientifiques de l'admintstration des Arts 

et Lettres. 

B. Cadres _l_inguistigu~s 

- avis n° 311-08 du 5 avril 1973 - Ministère de la Santé Publique : 

Secrétariat des Conseils Supérieurs de la Famille et du Troisième 

Age. 

- avis n° 3326/B du 29 novembre 1973 - Ministère des·Affaires Econo-. 

miques - Office de Promotion Industrielle. 

- avis n° 3517 du 19 septembre 1974 - Ministère des Travaux Publics - 

Fonds des Routes. 

- avis n° 3991 du 23 septembre 1976 - Minist~re de Prévoyance Sociale: 

Office National de Sfcuri té Sociale. 

Les Ministres concernés sont invités à prendre sans délai 

les mesures qui s'imposent. 



I ... CADRES L tNGUISTIQUES DES DEPARTEMENTS _________ .......-.-.-......-.-.., . .----.-....----•···-·-- --~-- 
TAALKADERS DEPARTEMENTEN 

§.~J.E.._~_ti O n__~Ll~~d é C ~.:~~-~..19 7 6 
J..2.,e_sta_Il<l _?..E._.2.,l d.ec_embei:_l-5,tj.§. 

1. Agriculture - Eaux et Forêts 
Landbouw - Waters en Bossen 

2. Agriculture - Landbouw 

Modi fi cation - Wijziging 

3. Intérieur - Binnenlandse Zaken 
Modification - Wijziging· 

4. Intérieur - Binnenlandse Zaken 
Conseil d'Etat - Raad van State 
Modification - Wijziging 

5. Affaires Etrangères+ Coml'!lerce 
Extérieur 
BuitenlaJldse Zaken+ Buitenlandse 
Handel 
Modification - Wijziging 

--------·--·-----r· Deman~:r--·Av~s -- ;.,R.·"-·r· r,;.B. ~·--.-· 
· 1 Vraag ,j_ Ad nes . ~':.:_B_~ ---~·S. _ -·- -· 
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R.v.S. nr. 16.47~ van 14.6.74) 
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7.10.7~ 22"11.7~ 

1~.10.7~ 15.10.71 21.12.?6 
12.11,7~ . 6. Affaires Etrangères - Carrière 

diplomatie 
Buitenlandse Zaken - Carrière 
diplomatie 
Modification - Wijziging 

22.4.71 
(voir arrêt 
(zie arrest 

25.10.721 
25.2.75 1 

. 1 
26.10.67! 
5.1.72 ! 

' 27.11.731 
29.4.75 ! 
14.11,751 

►
22.2.71 i 

5.3.73 
27.,5 .. 7L~ 

1 
i· 
1. 

9.7.6B l 
1 

10 .. 2. '70 

18,,7.73 
14.2.,75 
14.2.75 

7'.4.71 
18.1.72 
18.L72 
15.8.72 
13.6.73 
9.2.74 

21.1.75 
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Récapi tu!_aË,$l:' les pourcent.açes d' a,;;ents néerland_ophones s •établis- 

sent donc comme suit au fil des ans: 

- 1951 - tS,36 % 

- 1961 - 28,31 % 

- 1971 - 45,33 % 

1.972 - 47,75 % 

- 1973 - .-49, '17 % 

- 1974 - 49,60 % 

- 1975 - 50,76 % 

Les mesures qui ont contribué à améliorer (globale­ 

ment) l'équilibre linguistique sont, rappelons le: 

1) la mise en disponibilité définitive (A.R. du 13/10/65) 

Cette possibilité n'existe plus actuellement. 

2) des vacances d'emploi maintenues 

3) la délimitation par rôle linguistique des emplois mis en compéti­ 

tion (la différence de l'importance de l'enjeu, à l'occasion de 

l'organisation d'examens, a été mis en évidence précédemment). 

\ 

A cet égard, mentionnons ce qui suit pour ce qui a 

trait à la différ~nce entre le-s effectifs et le cadre. 

j 

'Fin 1974 Fin 1975 Rôle franxais Rôle néerlandais ! Cadre 
1 

Ef:f,ecti.f Cadze ! Effectif l j . (Fin) 1.974 i 1975 1974 J 1975 1974 i 1975 l 1974 1975 
l ' l ' l j Première 8 8 3 1 6 8 8 6 6 

l Deuxième 60 60 55 l 60 60 l 6v 55 58 i 

' 1 70 1o i Troisième 70 64 64 70- 58 61. 

1 Quat.i:iè~e 35 35 15 10 35 35 17 17 

Î Cinquième 20 20 11 11 20 1 20 15 15 ; t \ 
1 Sixième 25 25 8 16 25 25 ' 15 28 

Totaux 218 218 -156 167 21.8 218 1166 185 

(-62) (-51) 1 ( .:.33) ! i ,(-52) 

X 

X X 

./. 



Administration de la reoonetructiot 
Bestuur van Wederopb•uw 
Travaux publics - Administration , 
du Logement 1 
Openbare Werken - Bestuur Huisves- 
ting 1 

1 
' 12. 

13. 

Premier Ministre : Services de 
Chancellerie 

! 
Etude et Coordination Economique 
Comité Sumérieur de Contrôle 

1 -1 
Eerste Minister: Kanselarij- 1 
diensten - Studie en Economische , 
Coördinatie - Hoog Comi~é Toezicht! 
Modification - Wijziging • 

Premier Ministre: S.P.R. - Adrni- ! 
~i&tration Générale - Sélection etl 
Formation 1 
Eerste Minister: V.W.S" - Alge- i 
meen Bestuur - Selectie en Vorming; 

1 
Modification - Wijziging 

14. Justice - Justitie 
Modification - Wijziging 
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1-,7,.71 
30.,9. 71 
11.i.,9,72 
15.2.73, 
28.6.73 ~ 
13 .. 12. 73) 
13.12.7:,:-) 
1~ ·;2-731 
l>.J..2. 73, 
17 .10" 74'. 
25.4.7!.i ; 
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15. Justice - Services d'exécution 
avec siège en dehors de B Co 
Justitie - uitvoeringsdiensten 
zetel buiten BoH, 
Modification - Wijziging 

16. Affaires Economiques 
Economische Zaken 
Modification - Wijzi~ing 

17, Santé publique et Famille 
Volksgezondheid en Gezin 
Modification~ Wijziging 

18. Pr~voyance sociale - Sociale 
Voorzorg 
Modification - Wijziging 

19. Claèáes Moyennes - Middenstand 

1 

met! 
l 

t 
1 
' ' • 1 

20, Communications - Sccr. Gén. - 
S~rvices gbniraux - Aironautique­ 
Transports-Com aGén" au Tourisme 
Verkeerswezen : . Secreté'.ris-Gen·e­ 
raal - 
Algemene diensten - Luchtvaart - 
Vervoer - Corn. Gen. voor Toerisme 

21. 

. 
t 

Communications : Administration dej' 
la Marine et de la Navigation In- 
térieure : 

1 
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Verkeerswezen - Bestuur van het 
Zeewezen. en de Binnenvaart 
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IL CADRES LINGUISTIQUEE DES ETABLISSEHENTS PUEl,ICS - TAALK.,;.DERS DER OPENBARE INSTELLINGEN 
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Situation. au 31 d~cemb~e J.3176. 

Toesb.nd. op 31 _ december 19'?6 

~~IPLOI E'I TRAVAIL 
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C,r~anismes cl'intér€!t pur::.ic qui dépendent du 
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Instellingen van openbaar nut die van het de­ 
partenent afhanr,en 

~ffice Nation~l de l'Emplo~ 
~ijksdienst voor Arbeidsvoorziening 

~foèification - Wijziging 
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{C~iLPcl...Co) 
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~cdification - Wijziging 
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Fonds National de reclaSseLlent sccial 
Hijksfonds voor Sócie.lè Rec~Essering 
validen 

Moeification - Wijziging 

SecrHarint du Conseil Hctior.::i.l du I'r avaiL 15 .,1. '/2 

: Sl-iIER MTNIS'rRE - EERSTE t'1"?iJB'IER 
. ---· .. _ ..•...•.•....•.•.. ---- .._ __ -- .•...•.•... •· ----· -~·- 

Modific~tion - Wijz~cin~ 

~;-:i,:UNICA'rIOHS 
:.i:{KEERSWEZEN 

Rls~e des voies ~Crienn~s 
R~gie der Luchtw~cen 

des,handicapfs 
1 

van minder- j 
1 

Sc r-v i.c c a d-2 rircgrar.::'.::at:: on i1e: 1.9. y,oJ.itique s c i cu­ 
· tifioue 
Lz cnat cn voor pror.r~r,r,ntic vr n het wot,mscr.ï.'•ps­ 
belcid 

ILT.T .. - R.T-T" - SC:'!··vicos centraux - c cn t rr.Lc 
dienstC;n 
Eer~ites ~roup&e des ltr~.icrE et du Mat&riol 
Gegroep~ordc dienste~ WcrkpliRtsen en materie~l 

R&ci~ d~s Pestes 
Ru~ie der P0stcrij0n 

1L12"68 22.1 ?O 
i 

: 31..3, ?O 
l C. ri, . '70 . ·~ ,. ·~ . . , . 
j ◄j 

li 12 ~1 11•· l] 72
1- Ç r "3 ·I. , ( \ t . ., ! .le<'. r 

. 
, 1R"l.13 
' 

•(,6T5 1 . 

. 1 /.- •·,•4 
. ' 1 ' ( 

'".>Q r· ,-) l : c.,,,. .) "' , 1 I 

ri 70 ('; zo 11 c9 °11' c· "O c:.. .J •••• _ , ·J •. c: .•_ ,., c·. ~ ·.- c-. :.: ..- • 

',, r, 1 - ,·,o 
1.::c _ l .. ; 

?7. ll. (;c~: : :-2] o C .. '?0 
1 

1 7, 1 ,._.? -- _,. ..... •. ' ·- 

J. 1! . '.:,; .· 'r 1 

;10 .Ll .70 
~26,1L70 

20 11 72 ;18.12.72 
:21,12.72 
f 
i 
1 

! 
1 l - ,. 
1 2 l "b" 71 
i 
' i 

1 

1 

! 

1

1~4,l0o?l 
,_9"2,72 i (vernie- 
ltigd door_ 
de R.v"S. 

li..rr" 

: : l O . l.. 7 2 ' 1L 4 7 lf 

j. 
! 2.7.'75 
' 
1 
; 1'; .. L?2 
; · "t' lf ''6 ; : r;,.} •. ,.. ( ) 

1' 
1' 
' ! ' ,:- r; 71 
• . -✓ ., .• 

1; 

23.12.76 

: 13.6.74 
1 20.L 77 

3, 6, rrl 

1' 
1' ! . 
'' 
! ' - ,·./ . p ' '"'4 J i 22. 2 r + · 2 _, .. · 1.l . I 

'1 

l, '/ .. ll.71 
1' 
j 1 

i 125 c ,..,.., 
' ' 0 j' (:;, 
'; 

; 29.S. ,.1<· 

:29.<-:.rr 
1 

! ·,1 l? 72 11c 1 ,..,7 1,.l. .. '-..,_ - , . ..:~ -,{,.) 

'r t 
1 ! 
: ;29 .. 1..74 
I, -,--, 2 7::: 1 i t:::. (, , . C 
't 1' d 
'j 

11 11c 5 '77 . 1 ·,. ·• 1 ~ 
t . 

1 
1. 
'î 
1 i 
'i 
11 

' j 
i 
j 

1 
110"6 
' 1 

21: · .. 6 'il 
19 .10 n '/} 

12<~•75 
J.~ F:o75 

2ï,é5 76 
7~~J-7E 

. 'il 

10.5.:"3 
2"G,'?3 

(1er et 
2ème de~ré) 
(le en 2e 
trë;p 

négatif 
n ega t Le f 



~-:odification - Wijzigin.:; 19,.6,76 

-, 
Office rfgul~tour de 1~ n~vication int~rieure 
rienst ~oor regeling van fe binnenvaart 

:2. Société Nationale des "fü.~1: ins de Fer iJiGinaux 
Nationale Maatschappij vaL Luurtspoor~egen 

'3. S.N.C.B. - N.M.B.S. 

.4. Rfgie des transports ~ariti~es 
Regio voor maritie~ traneiort 

J'FA:":RES ETRANGERES 
_U:ITENL/..NDSE ZAKEN 

.:.5. Office Jelr;e du Corime r c c Ext êr-Leur 
Belgische Dienst voor nuitenl. Handel 

Modific~tion ·- Wijz~ging 

l6. Service de S6curit~ Sociale d'Outre Ncr 
Dienst voor Overzeese Sociale Zekerheid 

..iREVOYh.NCE SOCIJ.LE 
J0CI1LE VOORZORG 

.,. ---···-·----·-----··--··----- --- 
Organis~es d'intérôt public qui dépcnd~nt 
du département · 
Instellingen van openbaar nut die van het 
depar t e nent afhangen 

1 
1' 

! 
1 

i 
! 

ÜL8.7_r_::; , JL3./( 
1 ,· 
1 

29 ,. (,. 71 

1.10.n 

30.9 .. ·;,5 

23.1. 74 

13 ,, 10" '7(, 

1 
1 

e· ·zs-z 1 nr. l,),;J .,) 
van 21+ o 4-. 74.: 

1 

(annaló pnr; 
Arr. C.E,.n°: 
l6,j83 du 
24.4.74) 

' 1 1 1 "2 "6 j ( ';· '7( _..•·/ri':-)•·." u,.'; 

i i . 11" '/6 

' ;:() -; 2 ~ 76 : 

H 9.•1(. 

1- 12 r.~ 1 c· ') ·· ) l, ._;,-:. ;) ,_ ,;; 
) 
) 

12.,9.-'?1+) 

~ 
! 

1 
j 

5 .. 12.75 ! 29.1.16 

1 
1 

1 

L 6. :C 
5"10.'/6 

r 12 ,.. .. ~ ,,, ' ,, ( '· ·.' 
5,.L7? 

1 
t 
1, 
! 

l 
1 

1 
. 19.3.76 
30.4.76 

1 
1 
~15,. (' 0 /1. 

Ll0,71 
\ 

t30 C -·,5 
' . ) ,,, .' ~ 
' ~ 
1 
~ ,. 

t 
i 

r.v ~ 



!:..'. Office National des Pèn~iöri} dc;:,T;àv.ai'l'.leurs . 
ealarïés · ,. .· .· .. · .. 
Rijksdienst voor Werknemersi::·~nsioerien 
Ifodi ficatï'on · - ,Wi jziginr, 

29.9,71 

··~ 

Ct\isse Nationale de s Penaf onc . pour Er.iployls 
N3tionale Kas voo~ Befiendinpensiocnen 

Wijziging Motli fi'cnb.c,n • 6.12.'?.3 :12.2 .. ?4 
,10.4, 7!; 
1 

2(;, .. 1L?5 l 29.1. ~,6 : 

2 J.73 

Office National de S€curit[ Sociale 
Rijksdienst voor ~aatE~h~ppelijke zek~rheid 

Modification - Wijziginc 

1 
! 
1 
! 
1 

l 
j 

! 
1 

i 
i 

l. , 
1 
i 

1L2 .. ,7lr 

29 0 9 ., 'll 

23 ::;.l,';"J. 

13·"11.?3 

2?,5.,~=1+ 

lt,7.,:j 

' •.•.• !.. 0 

- ,., 

,· .. " 

Office l'fational des Va canc'c.e annuelles 
Rijks<;lienst voor Jnarlijkee Vacantie 

Modification - \iijzicin€ 

Fondis des i.ccidents de Travail · 
Fonds voor Arbeidsongcvalle~ 

Modification - WijziginJ 

8"10" n. 

10"4 71·f 

8.10.71 

5.11.?;; 

1 
1 
1 . 

1 :-c:, L' 7lL 
1 '-~ , r" r. 

1· 
l 
1 
l 23 .. 3. 72 
1 

1 
t 
1 

' 18.lL 71125,. 7 "72 
j 7 ~ 10, 72 
1 
1. a ,~ '74 . ";)' (. 

1 6.9.'74 

1 
1 
1 -,,:;: c:; 72 
t r _ _,11• ,.,,. rt , ~ 

1 
! 
'?,::" r•r ,,2 1~~ 0 (" 1 

i 7,10,72 

,- J ,;-, ·...,2 ,.1 . C) ~ ( 

p.1 .. 10. 72 
1 zL, 1 •,1. h9 4 ,..,1, i -~ ,;f't f-L., ,,'·r · 
• ~l ,.. . '/-Lt 1 • .,) ' 
. •• •• , ,., -, -. f"} j L ..... ,o. 14• 

1 
z.az , ,4 

1 '13, n~ . l· "·. r :J 
1 2 1 0 , .. r l ., 1 2 -~ ,·· ' - ,. -- ,. l .J 1 ~- " ~ • ( .J 

i LL76 
' ' ::ir-, /. nz i-,,- ,.., r,2 - I .. ··: • t ~ :J ,. (, l ! ~0.10.72 

\ ' 
1 6.6,.74: 9.,8,.74 
1 l 19°10.,74 

' 

. 1 
lr: c. "'2 1 30 11 "2 1 'J•'-'•( 1 , e( 

l . 4.L73 

1 

,2~04,73 

10.12.74 

26.1.'/3 

26"11..75 

3-L'i'5 

1 
126,,9" 74 

Ll0"76 

.1.6., 73 

i 7.10 76 

20.3.75 
19Q4.75 

4~7-74 
3.9.74 

Cffice National d'Allocations familiales pour 
Travailleurs s~lariés 
Rijksdienst vöor Kinderbijslng vöor Werknemers 

t10di fi cation - Wijziging 

12.10,'/l 
12.7.72 

20"3.74 

24.1.74 119.~.74 · j 31.5.74 
25"5.72 11.1.?3 
16.11.7 9,2.73 

30' 5 ., 74 1 13. 9. 74 
'.30 .. 10. 74 

! 
1 P3 c"· ,..,.. 
t- -.'Jo/D 

•• . 

lO.lt,74 ; 2"10.75 3.8.7( 

1 

1 14.8"76 1 

1 
1 j 

1 

1 
5,11.7; 128.2.7~ 1 20.3.75 1 19.4,75 

1 
1 

1 
1 
1 
1 
' 14.11.74 !30.10.75 1 26.4.76 1 
1 1 11.5.76 

1 1 "' 1 '° i 



24, Caisse Natlonale des pensions de retraite et de 
survie 
Rijkskas voor Rust- en Overlev~ngspensioenen 

Modification - Wijziging 

25. Caisse sp~~iale de Ccmpensatiori p~~r allocations fa­ 
miliales en f3veur des travailleurs de l'industrie 
d Laman t ad r e 
Bijzondere Verrekenka~ v□~r Gezinsvergoedingen ten 
bat~ van·cte arbeiders der d~amantnijverheld 

Modification - Wijziging 

26. Caisse de Secours Et de Prlvoyance 2n ~aveur 
marins navigu&nt s. pavillon belge 
Hulp- en Voo~zorgskas voor ZeEvarenóen onder 
Belgische Vlag 

Modification - Wijzi9ing 

27. Fonds des maladies professionn~lles 
Fonds voer Beroepsziekten 

Modification - Wijziging 

20n1Vo71l 15.6,.72 j22.11.72 
4.1.73 

22. L 74 
! 

24.4.75 1 
i 
1 
' 15?12.71 ! 

30.5.74 

1L9o75 

LL72 

i 13,9.74 
131.10.74· 
113.,10,75 i 22 ,, 10" 75 
1 
22."1Lï2 
4 0 'i O 7 3 

29,6.73 
24.4.75 

E.9.76. 

24a4,73 

12.3,7/i 1 30o5 .7/i l 13.9,'/4 
30. 10i74 

d(~S ! " ' 12 7 . 1 ~ C r '1L8,.72 il 14.3-,73 a .. ï l • ' 
1 7 .. 10.72 

14 .3,73 117.5.73 112.lQ.73 li 28.6.73 
23 1L73 

28"6.73·18 .. 11.73 16" L 74 
27"3074 

22.12r71115,,6.,72 t 2?o1L72 li 21.3c75 

l 16.€v7s l ,LL73 

10. L 75 909,75 p 
3r.10.75 1 

2706.74 
16,10075 t 26,11.75 

6?12n73 

28. Fonds National de Retrnite des Ouvriers Mineurs 
Nationaal Pensioenfonds voor Mijnwerkers 

Modification - Wijziging 

17.5,73 

8.1L73 

12o2o76 

2012"75 

L3. 74 
16~3~ï4 

7~1'lc73 
S. L 74 

'1.o3c74 
16~3:74 

20~5.76 
17~8.76 

22.120711 4,5.72 l 25o7o72 l 25.4.73 1 28.3074 l 2uo3o75 
7.'J.C.72 20.11.73 ! 19.4:75 

20.11.731 2B.3.74 l 24"7.74 
1 

25.11.76 1 
1 

w 
11.9r74 

r: . 



29 o Allocations familiales des communes 
Kinderbijslag voor de Gemeenten 

Modification - Wijziging 

30. Caisse auxiliaire d'Assurances maladie-inv, 
Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverz. 

Modificatibn - W1.jziging 

3a•L 75 

29,10.,73 

3L LNaAoM,.L R,.I"Za.LV,, 

Modl.fication - Wijziging 

22012071 

21o2 0 74 

.22.12071 

16 o L 73 

18 C 8 0 72 

19o3a74 

1802.75 

SANTE PUBLIQUE ET FAMILLE 
VOLKSGEZONDHEID EN GEZIN 

32. Soci~t~ Natianale d~s Eaux 
Nationale Maatschappij voor Waterleidingen 

Hodif:kaUon - Wijziging 

33a Oeuvre Nationale des Invalides de la guerre 
Nationaal Werk voor Oorlogsinvaliden 

34. Oeuvre Nationale des Ane. Comb. Victimes de la 
Gue r r c 
Nationaal Werk voor Oudst~. en Oorlogsslo 

Modification - Wijziging 

1607.71 

8,.2.72 

29a9o71 

11o4o72 

2606074 

27a4o72 

30o5u74 

11.9.75 

4.5. 72 

2i: ., 5 0 7 3 

2L2o74 

1.2073 

30.5074 

22o5o75 

14al0o71) 

20.4o72J 

3oL73 
9,2073 

2708074 
31c 10" 74 
8012075 
7.1.76 

25o7o72 
11.10.,72 

1309.73 
27o10u73 
19-4,74 1· 
3L5"74 j 
17011. 7 3 1 · 
23u5o73 ,

1
· 

9.8.74 . 
1 .,b- 1-· .7•' 1•1 J. " ) ' -1 ! 11.7.75 t' 

123010 .. 75 il ' 1 i. 

14. 7 0 72 
26c10a72 

20oL72 l 1205.72 
L9.72 

23.11.12 11902.13 
2206073 

16 o L 75 11.4075 
20~8o75 

1o8.73 

3o4o75 

19,4.73 116.5.74 

19.3,74 

7o2o74 

11.9.75 

19.10.71122.2.73 

11o10a71I 6.6c74 

29o9o71115u2o73 

17a2o76 

21o6.74 
17o7e74 

29012075 
5"3"76 

20.3~75 
19.4. 75 

. 
1 

1 
1 
i 

10~8c7:! 
23 = L 7.:, 

6c3a75 
18,4a75 

15-.3.74 
8.,Se74 

w ~ 



35. Oeuvre Nationale de l'Enfance 
Nationaal Werk voor Kinderwelzijn 

Modlfication - Wijziging 

36. Institut d'hygiëne at d'(p{dimiologie 
Instituut voor Hygigne en Epidemiologie 

37. Secr~tariat des Cbnseils Supérieurs de la 
F'am Lâ Le et du 'rroisièrr.e Age 
Secretariaat van de Hoge Raden voor het Gezin 
en van de Perde Leeftijd 

38. Fonds de Construction d'institutions hospita­ 
li~res·et m~dico-sociales 
Fonds voos: de bouw van zi ekenhui zen en :-nedisch•­ 
sociale inrichtingen 

39. Centre d'Etude de la popul_ation et de la famille 
Centrum voor Bevolkings- en Gezinsstudiën 

FINANCES 
FIN ANCIEN 

\ 

400 Caisse G4nérale à'Epargne et d~ Retraite 
Algemene Spaar- en Lijfrentekas 

Modification - Wijziging 

1 6.1.73 

23~10.75 

21.9"73 

18. 10 72 

16.7.,75 

24"8,.76 

26.9074 

17.'lO.74 

25.5.72 

2"10,75 

22.1J,,71 I 13.L72 

29.9.76 
26.11.76 

12.,3.75 li 19.9.73 j 2301O,751 3c2o7Ó 
2Oa8"75 1 15~5c76 

f ! 

' 
23.11.72 11 1801. 72 1 5 0 :! 0 7 3 
6oL73 1 ' f 

' 1 
! 
' 1 

2O-1L75 )1 16.7.75 ! 16010.75 f 20.1L75 
2.3.76 1 I i 1L 12 "75 

1 1 1 
! , 

24.8,76 

14 n6 o 72 
L7.72 

8.1.73 

23012.71 1 28.9.72 

22.12.75 1 27.5.76 

8.12.76 

"18.1. 73 
27.1..73 
(annulé 
arrêt CoE" 
n° 17.131 
du 14"7.75- 
vernietigd 
arrest RoVoSo 
nr. 17.131 
van 14.7~75) 

4.6.76 
5.6.76 w 

N, 
• 



41. Loterie Nationale - Nationale Loterij 

Modification - Wijziging 

42. Institut National de Crédit Agr~cole 
Nationaal Instituut .voor Landbow1kredi~t 

43. Office Central de Cr~djt Hypoth~ca~re 
C~ntraal Bureau voor Hypcthecair Kre~iet 

44. Caisse Nationale J2 Cr{dit 11rofsssionnel 
Nationale Kas voor BerocDskrediet 

45. Banque Nationale - Nationale Bank 

AGRICULTURE 
LANDBOUW 

46. Etablissements scientifiauus 
Wetenschappelijke instelljngen 

47. Société Nqtionale Terri~nne 
Nationale Landmaatschappij 

48. Office National des D~bouchés Agricoles 
et Horticoles 
Nationale Dianst voor Afzet van Land- en 
Tuinbouwprodukten 

Modificat~on - Wijziging 

6.9.72 1 29.3.,73 1 29.6.73 1113,,9.76 
31.10n73 

13 0 9 ,, 76 1 1 i 
13.9,,73 ! 13"12073 1 2 .,L 74 '1 

28"5.71.: 

11 
~5;5"72}1 1, 15.5.72 ,. 
i:..'oJ.2a7b f q 8.12~76 

i 1 22 .. 10.73 1 26 0 s "71~ 26.5.,75 1 909,.75 
1 

li3.9"75 ' 9012 .·, 76 ~ 

49. Office Na~ional du Lait et d0 ses Dériv~s 
Nationale ZuiveldJ.enst 

Modification - Wijziging 

22. L 74 1 5.9.74 1 17.12.74 
26.4. 75 

10,-12.71 ! 1 1L8o72 
1 2,3.72 14.12.71 · 15.6.l2 1 5.10~72 

14.8072 9.11..72 

3.12. 7'l 1 24..2c72 ) 23.6.73 3c12.71 29.5.751 1L7"75 
19.9.73 1 19c7"75 

31.8.72 1 2·3.11.n \ 
200 12 ,, 72 5.4.73 _, 

14.6.74 1 26"9.74 1 23.12.74 
12c4o75 i 3012 0 71 l 24.2.12 1 7.7.72 1 20.6,74 1 25"9.74 18 0 ~2 C 71 
18 0 7 0 72 12.lC.74 

1 1 
1 

15o3c74 13.6,,74 16.7.74 
23.8.74 

16.7.76 i 16.12.76 1 
li 1 1 w 

w 
• 



AFFAIRES ECONOMIQUES 
ECONOMISCHE ZAKEN 

50. Conseil Central de l'Economi~ 
Ccntr3le Raad ~nor het Berlrijfsleven 

Muùifi:ation - Wjjziging 

51., Office de Prornction Industriell"' 
Djenet voor Nijv~rheidsbevórdering 

52. Institut National des Industries Extractives 
Nationaal Instituut voor Extractiebedrijven 

53. Institut Belge de Normalisation 
Belgisch Instituu~ V8or Normalisatie 

54. Office National du Ducroire 
Nationale D~lcrederedienst 

Modification - Wijzi~ing 

550 Bureau du Plan 
Planburtau 

56. Office Belge de l'Economie et de l'Agriculture 
Belgische Dienst voor Bedrijfsleven en Landbouw 

57. R~gie des services frigorifiquès de l'Etat Belge 
Regie der Belgische Rj.jksk?el- en Vriesdiensten 

58. Service de Contr6le des Assurancei 
Controledienst voor de Verzekeringen 

CLhSSES MOYENNES 
MIDDENSTAND 

59. Conseil Supfrieur des Classes Moyennbs 
Hoge Raad voor de Middenstand 

12 .1L 7"l 

25.3,.75 

25.10.71 

12 o 1 L 71 

24.11.71 

22.11a76 

8.12.71 

23.11.72 

1L9o75 

20u C~ ,, 72 

3o2o7?. 

29e3o73 

29 6 0 72 

28.3e73 
5.9.73 

j 

27.1L75 ! 
25.1~.75 

3'1. 7 0 72 
8,8"72 

.S.3.,73 
28 ... 7-,73 

10.7073 
28012.73 

4010 0 72 
27.2.74 

22,.2.73 1 6.12.73 
7o8c75 25,.11.76 1 

'I 
10.12.711 ::, , 5, 72 1 10e7,72 11 

26 ., 7 0 72 1 
1, 
i 

1 

1 
22.9"76 1 25o1L76 j 2.2,77 

12.2.77 

22.9.72 5 .. ,: • 7 3 208073 
23.1L73 

et/en4o8o74 
1 1LL75 

6.10.71 

25.10.71 29.11.73 

27.9071 

24011.711 
22.1L76J1 

1 
8.12071 i 

! 
1 

10~12.71 

i 
25.10.711 

8.12,71; 
1 
1 

22.9.76 1 

22.9.72 

1 
6.11.751 

j 
1 

13.L77 

6.12.73 

22.3.76 
2605"76 

..., ,... ...,_ 
,.t!. •• 1/ 

12.2.77 

9-8074 
10~L 75 w ~ 



60. Institut National d'Ass. sociales pour trav. '7.11.72 11.2.73 t18a1O,.73 H 7. 11u 72 ( 6. 12 0 7 3 (16,9.74 
ind<bpen.Jants 9.3.74 14.1L 74 
Rijks5.nstituut voor de Soc. verzek. der Zelfsta~digen 

61. Instib.,t économique et soci.al 126?7.73 j 2609.74130.9.75 l 19.1L7,~, 4.9.75 ,,30"9.75 
Economisch en Sociaal Instituut 17.10.75 1 17.10.75 

et/en l 
23.11.1.75 Î, 

TRI.VAUX PUBLICS i I jl 
!PENBARE WERKEN 

, 
1 

d 
---··----- 

17.6"72 1,,.9.72 116.1.73 11 62< Institut G~otechnique de l'Etat SaL72 l 28o6c73 11904, 71! 
Rijksinstituut voor Grondmechanica 17 .. 2"73 16.5~74 

63. Fonds des Routes 19.7.72 7.6.73 31.~.73 li 19 0 7 0 72 1 19.9.74 
WE:genfonds \ \20.10.73 

64. En s t i tut Na t i onn I du Logement 27 • 10 0 72 2 5 " 1. 7 ~1 li 27.10.72 
Nationaal Instituut voor de Huisvesting 

65. Soci~te Nationale du Logemant 6.1.72 23.11.72123.3.73 li 6. 1c 72 
Nationale Maatschappij voor de Huisvesting 11.4.73 

66. Régie des Bâtiments 26 .• 5.'75 25.11o76 
Regie dc'.r Gebouwen 

JUSTICE 
JUSTITIE 1 1 1 l 

67, Institut National de Criminalistique 11501. 73 1 29.9.73 128.2.1, li 15. L 7 3 129.11. 73 ' 28.2. ~· 
N~tiona~l Instituut voor Criminalistiek 1 23.3.74 23~3. 14. 

EDUCATION NATIONALE l 1 1 l 1 1 NATIONALE OPVOEDING 1 1 

68. Etablissements Scientifioues 20.2.7"1 19.9.74 31.L75 

1 
18.11.75113.1.77 

' . 
Wetenschappelijke Instellingen 22.5.75 

CULTURE ! 
CULTUUR 

Il 

i 1 c,J 

I 
16.9.761 

UI 

69. Etablissements scientifiques 1 18.9.75 
Wetenschappelijke Instellingen 



DEFENSE NATIONALE 
LANDSVERDEDIGING 

70. Institut ~ational GJographique 
Nati~naal Geografisch Instituut 

7.7076 7010.76 1 9012076 
260L 77 

707,76 7010076 9.12076 
26oL 77 

w 
0\ 
• 
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III. SERVICES CONNUS DE LA C.P.C.L. POUR LESQUELS AUCUNE DEMANDE 
D'AVIS N'A ENCORE ETE INTRODUITE. ---- ·-------·- -·------------------ 

Affaireli__ Economique..§_ 

1. Office Belge de 1rEconomie et de l'Agriculture 

2. Régie des Services Frigorifiques de l'Etat Belge 

3. Institut pour la promotion de la recherche scientifique dans 

l'industrie et l'ag1·iculture 

4. Centre d'Etudes de l'Energie Nucléaire. 

Finances 

5. Société Nationale de Crédit à l'Industrie 

6. Institut de réescompte et de garantie 

7. Société Nationale des Investissements 

8. Crédit Communal de Belgique 

9. Institut Belgo-Luxembo~rgeois du Change 

10. Commission bancaire 

ll. Caisse autonöme des Dommages de Guerre. 

Défense Nati~2_ 

12. Service Central d'action sociale et culturE:llc en faveur des 

membres de la communauté militaire 

13. Musée Royal de l'Armée et de l'Histoire militaire. 

Santé Pub~igu~ 

14. Bureau Permanent des Oeuvres Nationales des Victimes de la Guerre. 



2. Applicntion de l'article 43, §§ 3 et 1. 

Pendant l'année 1976, la C.P.C.L. n intcrrog6 tous loi 

Ministres au sujet de l'application de l'article ~3, §§ 3 et 6 des 

L.L.C. au sein de leur d&partement et des organis□es plac6s sous 

leur contrôle. 

Cette cnqu~te doit per~ettre fla C.P-C.L. de contrôler 

1- si dans tous les services centraux et d'ex&cutiori, o~ 

des cadres linguistiques ont &t& instaur6s par arr~t& 

royal, tous les emplois atrrihu~s aux cadres bilingurs 

sont eîfectivement occupés par des fonctionnaires-titu­ 

laires, possôdant une connaissance suffisante de la 

seconde langue, comme prescrit par l'article 43, § 3 

des L.L.C. ; 

2. si dans les services centroux, tous les chefs unilingues 

d'une administration sont assistés d'un ~djoint bi-· 

lingue (ar t , i,3, § 6) ; 

Les Ministres ont fait parvenir leurs réponses avant le 

31 décembre 1976, de telle sorte que les données, succinctement re­ 

produites ci-apr~s, peuvent ~tre considérfes cOŒJe le reflet de la 

situation â cette date. 

X 

X X 

I. LE CADRE BILINGUE, 

I. Départements ministériel~ 

A. Dépark~ts où l'article 43 n'est pas applicable 

1. Education Nationale et Culture Néerlandaise 

2. Education Nationale et Culture Française, 

./. 
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Ces d~partem0nts ont 6tó scind6o sur le plan linguistique, 

de telle sorte qu'ils occupent êxclusivement dos fonctionnaires qui 

6ont respectiveMent n&erlnndophones et franç0phones. Certains sec­ 

teurs sont placés sous l'autoritê collégiAle des deux Ministres, 

La scission a créé une situation de fait et une situation juridique 

1ui vont au-delâ de ce qui est pr6vu par l'nrticle 43, § 3. 

t~s affaires de chaque conmunauté linguistique y sont traitfes dans 

la langue de ladit~ co~munnuté. 

B. Départe~ où ~~a. situation était con for~ :l 11 artic__l~ __ 1:0._ 
1. Travaux Publics 

2 .. Intérieur 

?,. Agriculture 

4. AffaireE Etrang~res, Com~erce Ext6rieur et Coop~ration au Déve­ 

loppenent. 

5. Affaires EconoMiques (la proc&dure de promotion est enta~~e). 

c. Lé~artements où 1 ou plusieurs emplois bilingues itaient vacants, ------------ . ---·--- -------------- 
..i..!t.~~ de fon...s._tio_n_1,1aires _bi:h_ingue_~" 

1. Premier Ministre - -----.- -- ---- 
a. Services de chancellerie, Etude et coordination économique, 

Cooité supérieur de contrôle. 

- 6 e□plois bilingues, dont 2 emplois F. sont vacants. 

b. S~P.R., Administration g~nérnle , Direction générale de la 

Silcction ~t de la Forraation 

12 emplois bilingues, dont 3 em~lois F. et 3 n~ sont va­ 

cants, 

c. Politique scientifique et progra~nation 

Les modalités de désignation d0 fonctionnaires dans les 

cadres bilingues sont à l'étude, 

2. Justice. 

- 10 emplois bilingues, dont 1 F et l N sont vacants au 2~~c 

deg~é. 

' / 
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- 12 emplois bilingues, dont chaque fois 1 emploi F vacant 

au premier et au faati~me degré. 

4. Classes Moyenne~- 

6 eMplois bilingues 

au premier degré. 

aucun fonctionnaire F. n'est bilingue 

5. Prévo_y_ance Social2_. 

- 6 emplois bilingues, dont chaque fois 1 e~ploi F vacant 

au 1er et au 2ème degré. 

6" Santé Publique. 

- 16 emplois bilingues, dont 1 F. vacant au deuxième deg:ré. 

7. Finances.- 

- 40 emplois bilingues, dont 3 F et 1 N non occupés, par un 

fonctionnaire bilingue. 

Le 16 décembre 1976, la C,P.C.L. a lrnis un avis au sujet 

d'une proposition du Ministre des Finances, déterl!linant 

le nombre des emplois du cadre bilingue dans les services 

centraux de son département. Ledit avis n° 4429/I/P, a. 

été adressé au Ministre- le 8 fév1·ier 19'7'7 et. servira de 

base afin de mettre la situation dans le département en c 

conformité avec les prescriptions de l'article 43, § 3 

des L.1.c. 

II. Etablissemen~xublics et services placés sous le contrôl~u~~ 

Ministre. 

A. Pour certains établissements, aucun renseignement n'a pu être 

communiqué, les cadres linguistiques n'ayant pas encore été 

institués par A.R. Voici la liste des services en cause, 

mentionnant la date à laquelle la <:a1~r.L a émis un avis au 

suj~t du prçijet dercadr ee linguistiques, ou la date des A..JL 

publifis depuis lors. ./ 0 



filaires E~,!!ngOres. 

L A,.G.C.D. - avis du 20 janvier 1977. 

Affaires Econosiigues. 

2. Conseil Central de l'Econo~ie : avis du 31 ~ars 1977 

3. Office de Promotion Industrielle : avis du 29 novembre 1973 

~-. Office National du Ducroire : - av i e du 10 mar s 197? 

5. Institut Belge de Normalisation : avis du 12 mai 1977 

6. Office de Contrôle des Assurances : A.R 7 février 1977. 

Finances. 

7. C G.E.R~ - Une modifi~ation des cadres linguistiques aux 

deux premiers degrés est intervenue par A.R. du 9 ~ai 1977. 

Agriculture 

8. Office National du Lait et de ses Dérivés 

Défense Nationale. 

9. Institut Géographique National A.R. 9 décembre 1976. 

Education Nationale. 

10. Etablissements scientifiques ressortissant aux administrations 

de l'Enseignement Supérieur et de la Recherche Scientifique 

A.R. 1er avril 1977. 

Travaux Publics. 

ll. Fonds des routes avis du 19 septembre 1974. 

Prévoyance Sociale. 

12. Office National de Sécurité Sociale : avis du 23 septembre 1976 

13. Institut National d'Assurance Maladie-Invalidité : avis du 

28 avril 1977. 

./. 



Emploi e_t Tr~,Lil .. 
1~. Fonds National de reclassement des handicap{s 

le:r mars 1977 ., 

A .R .. du 

15. Secrltariat du Conseil National du Travail 

1977. 

Avis du 20 janvier 

Communications. 

16. R.T.T. : A.R. du 27 aoüt 1976. 

17. R0gie des Postes : nvis du 2G ~ai 1977. 

Santé li'ublig~•- 

18. Secr&tariat des Conseils Supérieurs de la Faoille' e~ du Troi­ 

si~~e Age : avis du 5 avril 1973. 

19. Centre d'Etudes de la PopulRtion et des F~milles 

5 mai 1977n 

avis du 

B,. ~ices où les cadres bi+ingues n' or:iuas~t t instaurés, en raison 

~~-2~ exigu des er.iplo~.J!..~. direction. 

Intérieur 

20. Conseil d'Etat. 

Justice" -- 
21. Institut National de la Criminalistique 

Agriculture~- 

22. Office National des Débouchés Agricoles et Horticoles~ 

Classes Moyenne~ 

23. Secrétariat du Conseil Supérieur des Classes Hoyennes. 

Travaux Publics, 

24. Institut Géotechnique de l'Etat. 

Prévoyance Sociale. 

25. Caisse Nationale des pensions pour employés. 

26. Caisse d'Aide et de Prévoyance pour marins naviguant soue 

pavillon belge. 
,' 

·• I • 



,,., ~, Caisse spfciRle de compensation pour allocntions familiales 

en faveur des travailleurs de l'industrie diamantaire. 

28. Caisse spfciale de compensation pour allocations familiales 

des co~munes. 

29. Fonds des Accidents du Travail. 

30. Office Na t i ona L des Vac anc e e Annuelles .. 

31. Caisse auxiliaire d'Assurnnce Maladie-Invalidit&. 

32. Fonds National de Retraite des Ouvriers Mineurs. 

Emploi et Tra va~1_. 
33. C~isse auxiliaire de paiement des allocations de chômágc. 

34. Pool des Marins de Commerce ; 

§_ant (· PubliqU~E;_. 

35. Oeuvre Nationale des anciens cor.battants et victimes d€ la 

guerre 

3G. Oeuvre Nationale dea Invalides de 8Uerre 

C. St:ryices où _1-~- si_!;uatJ.9..E., 8t_aj_~ conforr.ie_ :l l 'artic_l_e __ 4:_3_ • 

. Affairee é_c..9_I!_or.1igu~~-, 

37. Bureau du Plan. 

)8. Institut Economique et Social de~ Classes Moyennes. 

Pr&v.9yance Soci_a..;1-.!:_• . 

39. Office National des allocations familiales pour travail­ 

leurs salari~s (la procbdure de norninaticn est en cours) 

4o. Caisse Nationale des Pensions de Retraite et de Survie 

(la proc&dure de pronation dun e~ploi F. bilingue est 

en cours). 

Emploi et T.!.!:'':.~il" 

41. Office National de l'Emploi. 

./ .. 



44. 

Santé Pu-2.,liqu_e_ 

42. Socift& Nationale des Distributions d'Eau ; 

43. fonds de construction d'hôpitaux et d16tablissements médico­ 

ecc i.aux , 

Agricult~e_. 

44. Société Nationnle Terrienne, 

D, s,~rvices. où l_a_ si tuation_,..E..' était ~-as conforr.i_e_ .. ~ ,l_'_a.!1._icle 4~ 

Classes Mo~n~- 

45. Institut National des Assurances Sociales des Indépendants 

- 4 emplois bilingues, dont 1 Fau premier degré est vacant 

à défaut de candidats bilingues. 

Prévoyance _Soci_~. 

46. Office National des Pensions pour travailleurs salariés 

- 2 emplois bilingues; aucun des deux n'était occup&. 

Il reste, enfin, deux services au sujets desquels aucun renseigne­ 

ment n'a été communiqué: Fonds des ~aladics professionnelles 

(Prévoyance Soc.) et Institut d'Hygiine et d'Epidérniologie (Santé 

Publique). 



2. LES. ADJOINTS DILINGUES" 

------------- 
Le systame des adjoints bilingues est exclusivement appli­ 

cable dans les services centraux. Les dópartemcnts minist~rielo sont 

de par leur nature des services centraux au sens des .L.L.C. 

La plupart des &tablissoments publics sont consid&rés cocme 

des services d'ex&cution ils sont dirig~s, sur le plan administra- 

tif, par u_n administrateur génÉral ou un fon_ctionnaire dirigeant, 

assisté d'un ou de deux adjoints. Il appartient 2. chaque MLnistre 

de juger si les établissements ressortissant 1 sa coMpétence sont 

des services à'exécution ou des services tentraux; une consultation 

de la e.P.C.L. peut lui servir de guide dans ce domaine. 

Dans la quasi-totalit& des dipartcments ministériels, ln 

situation était conforme aux prescriptions ligal~s. Aux Finances, 

i la Sant~ Publique, ~ux Travaux Publics et aux Affaires Economiques, 

une proc~durc de disignation d'un adjoint bilingue était en cours. 

Au Ministère des Aîfaires Etrangères, du Commerce Extérieur 

et de 1~ Coopérct~on au n;veloppement, deux administrations étaient 

dirigées par des chefs unilingues : 

a) Direction Générale de ln Chancellerie et du Contentieux, où un 

adjoint bilingue a été désigné et 

b) Direction Gén&ral~ de la Politique. 

Conformiment ~ l'avis du Service d'Adm~nistration G~nfrale, aucun 

adjoint bilingue n'a étf désigné pour le Chef de ce~te administration 
' 

étant donné que ce dernier est un fonctionnaire de la 3ème classe 

administrative du Service Extérieur, chargé des fonctions de direc­ 

teur général. 

En ce qui conëerne l'Administr1tion du Commèrce Extérieur, l'emploi 

d'administrateur-directeur-général était mis en compétitiono 

./. 
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Au Ministaro do l'E~ploi et du Travail, il cxleto? ndrniniati·~ticnG 

au sens de l'article 43, § 6. Six d'entre elles ftaient dirig6eA 

par un chef unilingue. l'un d0 ces chefs n1~vnit pas d'njoint bi- 

Le Minist~re des Classes Moyennes comptgit un chef unilingue 

d'une administration, qui n'avait pas 5t& pourvu d'un adjoint Lilingue. 

La scission des d&parternents de l'Education N~tionale et Je 

la Cultur~ a cr&[ pne situation de fait et de ~rait qui va au~deli 

de la 16gislation linguistique. ~e ce fait, les dispositions de 

l'article 43, § 6 des L.L.C. ne sont pas applicables, 

con~ernent la d6siCTnation d'adjoints bilingues, 

tant qu'elles 

Il ~este, enfin, le·~~partemEnt d~s Communications, ä propos 

duquel aucun~ r~ponsc â la question pos&e n'est par~enue ~ la C.P.C.L •. 

II. Etablisse..!1'131..!.E.. publics et services sourni_s au c~!..t!'.§J.~ d'~Il 

Ministre, ---- 
A~"faires Etrangè:r_:_~~, 

Quatre administrations étaient ctirii;éeG ;:r::r un chef untlingl::l.e, 

Deux r!e Qea chefs é t ad errt assistés a 'un a.~joint hil;i11gue, 

Les d~ux autres ~hefs unilingbes n'avaient pas d1adj6Înt bi­ 

l;ingûe en raison de la. réorganisation qui était en cours a 

_l'AGCD. 

- Office de S~curit& Sociale de d'Outre-Mer. 

Il s'ae;it d'un service d t exêcu t a on (c f'r , avis 3948/I/P)o 



- Office Belge du Commerce Extérieur. 

Un directeur général néerlandophone est assité de deux direc­ 

teurs généraux adjoints N. bilingues. 

- Oeuvre Nationale des Anciens Combattants et Victimes de la 

Guerre. Dirigée par un directeur général qui est assisté d'un 

adjoint bilingie. 

- Oeuvre Nationale des Invalides de Guerre. 

Le chef de l'administration est F. bilingue. 

- Société Nationale des Distributions d'Eau. 

La désignation d'un adjoint bilingue est à l'étude au ~onseil 

d'Administration et au Conseil des Ministres. 

Fonds de construction d'hôpitaux et d'établissements médico­ 

sociauY.o 

Dirigé par un ad~inistrateur général. 

- Oeuvre Nationale de l'Enfance. 

Dirigée par un directeur général. 

Emploi et Travail. 

- Office National de l'Emploi. 

Le chef de l'établissmcnt est bilingue. 

- Caisse auxilinire dGs Allocations de chômage 

Le fonctionnaire dirigeant est francophone, tandis que le 

fonctionnaire dirigeant adjoint est n ê e r Landophone; : 

- Fonds National de Reclassement des Handicà'.]és. L'administra­ 

teur directeur et l'administtateur directeur adjoi~t- ap~ar­ 

ti ennent à un rôle linguistique d i.f f êr en t, 

I 
·•/ " 
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- Conseil National du Travail. 

Le secrétaire est assisté de 2 secrétaires adjoints, appartenant 

ides rôleé linguistiques différents. 

- Pool des ·Marins de Commerce. 

Etabli~ Anvers - n'occupe que des néerlandophones. 

Agricultur€~ 

- Office National des débouchés Agricoles et Horticoles 

- Office National du lait et de ses dérivés 

- Société Nationale Terrienne 

Chaque organisme est dirigé par un chef bilingue. 

Classes Moyennes. 

- Secrétariat du .Conseil Suptrieur des Claéses Moyennes 

- Institut Economique et Social des Classes Moyennes 

- Institut National des Assurances sociales des Indépendants. 

Le Minis're consid&re les 3 établissements comme des services 

centraux; dans aucun établissement, il n'av~it cependant été 

désigné d'adjoint bilingue. 

Le dernier établissement ser~ dirigé dans un-~roche avenir par 

un administrateur général et un administrateur général adjoint. 

Prévoyance Sociale, 

Les établissements suivants étaient dirigés, soit par un fonction­ 

naire Oirigeant ou adminis~rateur général bilingue, soit par un 

unilingue, assisté d'un fonctionnaire dirigeant adjoint ou ad­ 

ministrateur général adjoint de l'autre rôle linguistique. 

- Caisse spéciale d'.Allocations familiales des Communes ; 

Fonds des Accidents du travail ; 

- Caisse Nationale des Pensions pour employés 

./. 



- Office National des Pensions des Tr~vailleurs Salariés 

- Office National de Sécurit~ Sociale ; 

- Caisse auxiliaire d 'Assurance Mala-die-Invrtlidi té 

- Office National d'Allocations familiales rour travailleurs salariés 

- Caisse Nationale des Pensions de Retraite et de Survie ,; 

- Office National des Vacances Annuelles ; 

- Fonds National de Retraite des Ouvriers Mineurs 

- Caisse spéciale de Compensation peur allocations familiales en fa- 

veur des travailleurs de l'industrie diamantaire. 

Aucun adjoint bilingue n'a été adjoint au chef de la Caisse d'Aide· 

et de Prévoyance en faveur dei Marins naviguant sous Pavillon Belge. 

Le Ministre consid~re le dit organisme comme un service central, 

bie~ que la C.P.C.L., dans son avis n9 3154/B/I/P du 30 novembre 1972, 

ait jug6 qu'il ~•agit d'un service d'exbcution). 

Fonds des Maladies Professionnelles : pas de renci~gnernents. 

A l'I.N.A.M~I: enfin, un chef ~'une administration était unilingue 

il lui a été attribué un adjoint bilingue. 

Affaj_res Economictues. 

- Bureau de plan 

Le service est dirigi par le Commissaire au Plan (F), as~iti du 

commissaire adjoint :=:.u Plan, comme prescrit. par le statut du bu­ 

reau du Plan. 

--/. 
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11 n'Q pas étfi communiquf d0 renseignemGnts en la matiire au sujet 

des autres établissements, à savoir le Conseil Central de l'écono- 

mie, l'Office de Promotion Industrielle, l'Office National du 

Dûcroire, l'Office de Contrôle des Assurances, l'Institut National 

des ID4U•triae extractives, l'Office Belge do l'Economie et de 

l'Agriculture, l'Institut Belge de Normalisation et la Régie 

des Services Frigorifiques de l'Etat Belge. 

Les Ministres des ~ux Publics et de l'Education 

Nationale et de la.~,_t~ (F et N) ont fait savoir, enfin, que 

les organismes et établissements scientifiques, placés sous leur 

contrôle, doivent être considér~s comme des services d'exécution 

au sens des L.L.C, 

X 

X X 

La C.P.C.L" eet parfaitement consciente du fait que 

l'aperçu succinct, clôturé le 31 décembre 1976, ne constitue 

qu'une indication, lui permettant d'évaluer approximativement 

dans quelle mesure l'article 43, §§ 3 et 6, a· été•appliqué. 

En effet, la situa~ion de ch~que service est en évolution constante 

à la sui te des modifications subies à tout moment :p_ar les effec­ 

tifs du personnel. 

./. 
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Il ressort des don~Aes que l'autori~é tend~ faire une 

application correcte des dispositions légales en cause. Les ren­ 

seignements communiqués font ressortir que la.pénurie de fonction-· 

naires bilingues se fait sentir principalement parmi les fonction­ 

naires francophones" 

La C.P.CoL., suivra la situation de près pendant l'année 

1977- Elle a décidé de procéder i une nouvelle enquite qui portera 

principalement sur les trois questions suivantes: 

lo dans quels services les cadres unilingues ont-ils été 

dépassés eu 1er et au 2ème degré 

2. des emplois bilingues restent-ils occupés par des 

fonctionnaires unilingues ; 

30 combien de fonctionnaires officiellement bilingues 

n'ont pas encore été désignés à un emploi bilingue? 

La C.P.C,L. tient i remercier les Ministres et les auto­ 

rités responsables de la Gollaboration qu'ils lui ont prêtée dans 

l'exercice de sa mission. 
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3~ Application de la' législation linguistique au Ministère des 

Affaires Etrangères. 

Commentaire de la Commission Permanente de Contrôle Linguistique au 

sujet du rapport, afférent à 1975 de Monsieur le Ministre des Af­ 

faires Etrangères et du Commerce Extérieur (application de l'arti­ 

cle 47, §5 des LoLoCo)o 

X 

X X 

A titre documentaire, il est rappelé que, conformé­ 

ment à l'article 36, bis de l'Arrité Royal du 14 janvier 1954 (por­ 

tant le règlement organique du Ministère des Affaires Etrangères et 

de la Coopération au Développement modifié par l'arrêté royal du 

11 octobre 1965, le Ministre adresse annuellement au Président de 

la Commission Permanente de Contrôle Linguistique (C.PoCoL.) un rap­ 

port ayant pour but: 

1) d'une part, de dcriner un aperçu des mesures prises durant l'année 

écoulée en vue de promouvoir l'application de l'article 47, §5 

des L.L.C. 

2) d'autre part d'énoncer un programme des réalisations projetées 

'pour l'année ·suivante. 

X 

X X· 

Ainsi qu'il est dit traditionnellement, par applica­ 

tion dudit article 47, §5 des L.LoCo, les emplois ressortissant de 

l'ensemble d_es services établis à l_' étranger, sont répartis entre· 

les deux rôles linguistiques (français et néerlandais) .et ce à tC"'US 

les degrés de la hiérarchie. 

o/o 
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?ar: -:1ille::i..rs1 par applicatior. ·.•.: 11,Jrttc)c· t:7, les 

servic~s ftablis ~ 1•~tranger doiven~ 0tr0 o~gan1s/s da mani~re telle 

que, no t ernmen c i,:. pub li c bvlg..-.:1 puf s sc ::;e sc rvz.r soit dl'.:, la langue 
française, sc it dë:: la lar..guE n6,~rlandëÜSt.-. 

Il en résult~ que les ~itulaires des fonctions, 

doivent fournir la pr~uve de la connaissance appropri~e d0 la seconde 

Lanque , C 't:,st N0ns.:.t':1.:.r le :5ecré-::aire pe r m ane.n t au :::-ecrutement de s 

aqenc s de l1Etat qui o:::-gan:i.s;,é! les épz-euv e-s , 

Il est rappellé quE= cette d.,:rnière:: dispos-ition a été 

après l<ë 1er septernbrt 1963 ( art.Lc Le 4 7, §5, der.ni.ei:_ alinéa} o 

titi-on des <:!mplois et conne ä s sance s linguistiqu2$) déterminent les 

deux volets du pr~sent _document. 

f.insi qu • il en fut pour tous h:s rapports prscédents 

le pr6sent document sera s~bdivisJ comm~ suie: 

-, R✓-·-·•-: •••••••.• ·~-t._ .1.. -':.~a~ t:l. L. ••. on t:'a1.J. ~~':-:..1. .•.. e des ~Dplois ~n~re l2s deux r51as linguis- 

1 

a) se Lon la hiérarchie fonctionnelle: 

1) carri~re du service ~xtfrieur (diplomatie); 

2) c~rri~r~ d0 1~ chancellerie; 

1) carrière d1..: st=:rvice •.::xtéri.:iur ( diplDmatie); 

2) carrièr1::: de la chancellE:ri.eo 

II. Connaissance de :a secc,nà,, langue i1atic-nalE~ 

X 

X X 

.r . 
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tien dU D6veloppement, il y a lieu de faire un~ ~is2 au point 

(traóitionnelle). 

L~ C.P.C.L. continuE a d6fendre la th~se suivant 

Laque L'I e c'est t:XclusivC:mr.:nt k hiérarchio;:; statutaire ( par opposi tien 

à la hiérarchie fonctionnelle} qui est dé t errrd.nance pour ce qui a 

tr~it ~- 11appr~ciation correcte de l1application de l'article 47, §5 

( alinéa 2) o e s L,LoC o ·cett,: chè se e s c con t.e s t.é e pe r l<: département 

intéressé. 

Mentionnons une fois de plus que la hifrarchie statu­ 

taire ou hiérc.rdü$ d0s gn,äes est formée d' i.lnE, p?.:rt, pa r les six 

classes administrat:i. ve s: dE: la c ar.r Lèz e du service e-xtfS:::-ieur et 

d • autre part, par les qüöt:re classes adrn i.n i s t.r a t.Lve s é-2 la caz-r Lè r c 

de chance1lë:ried 

La hiérarchie fonctionnelle Cë·r contre. ou i-:iérarchie - --------------. . 
des f onc t.Lon s, est constituée par l; eri s ernb Le des f on c t Lon s exercées 

dans les services étabiis A l'étranger, tant da.ris le carrièr~~ propre­ 

ment di.te (!\"tissions diplm,,atiques) que dans les chance Ll.erá e s (postes 

con su l ad r e.s ) , 

X 

X X 

C~ci étant dit en mati~re d'introduction próalable, 

analysons les deux voleLs précit&s relatifs à l'applicëtion de l'ar­ 

ticle 47, §5 des L.LoCo 

T 
••• 0 

Répartition paritaire de..ê,_~mplois entre les deux rôles linguistiques. 

An 

Selon la hiérarchie fonctionnelle, , - ~a situation est la suivante: 

1) _e~ur la carrière du service extérie~r {diplomat~) 

{N.B.- n°2 ~tant relatif~ la carrilre de la chancellerie). 

.,/., 
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nant au persohn~l diplo~atiqG~: 

135 1ppartenaient au L6le 
.. . :: r,,nç 61 s, contre 134 fin 1974 

148 ~ppart~naient au r6le n~~~lan~aist cent,~ 139 fin 1974. 

Le, 'CùbJ.t.',au ci-apr·ès censeigne les fluctuaU.ons des 

chiffres en 1971, 1972, 1973, 1974 et 1975. 

1) chef de postt A1 

2) chef dé poste A2 

3) .chef de post~ A3 

4) ministre~conseiller 

5) conseill~r 

6) premier secrétaire 
ou con su L 

. ---- ·1 î--- 1 ·---~ 
~:,._97":. 197 ; 1973 .j_1974 r 197S __ 

~!- l N ~ L N~---i~ N s I F G I N ._1 E.!...._..i~ .. 
,~ I r ' 1 t , 

1 ~ . " 5 C: 1 '7 8 ! 8 1 8 1 8 i p . 

' -- - " ' 1s ,~ i 20 1 ,s J 20 1 ,; i 
35 llO l 36 l 42 

9 -: 1 1 9 I re 
l f 

25 ~0 • ?L 2~ 
~o --"' ! .L 

l? 1 12 
p 

. l 

' ' ! ' 1 1 
2? i 19 3,'.; i 2 3 ! 31 ! 24 1 _40 ! -- -·r--·--- ...._ __ l -- f 1 1 -+- L ---j 

-,-;c, : ·, ·'./ Al'"' , ;35 ·1· .,-.,,::;, -,-::.7 : "":,;. 1 ,39 l -,3s -.;p., , 
- - - •• , .a. - i' .1. :i. V ! -'· ~ .w4:. - - _, • 1 ~ ~ s: f .1. • - • ,. ,_, ( 

• • "1 ~ f C ' r- ,• ' ,.. • ! ! f - • f ' ., 1 I ,+2•!f (-i-:.>J, . l+ö,, I ,.,.'.,) ! ,-t-~3), 
------ _,_.., __ ;.,___ ··- -l.. _;__ _.....,...-~-- .. l- _._.l _l_ - .... _. 

..•. -.. 
.1.C, 

3ï 

10 

32 

19 

?. 7 

·.:.c 
10 

ll 

?O 

39 
, -~ _•.._; 

20 

36 

27 

27 15 

41 

10 

20 

'12 

39 

10 

12 

15 

7}, e·ecrétaire,at.tö.::hé 
ou vice-consul 

r. -­ 
.J • .! 22 

j 

' ----------- 
.,. ~ 
-1:· • 

annuel l'inèiqu0~ 

r~p~ttition ctifinie dans ce tableau, chaque rappo~t 

2.:::t fD:-:di-~: d'·".rrlE psr c sur les articles 16- "~::·t 22 

minant les d.i f f é.r eri t s degré::: de la hiér ar ch.i e fonctionnelle et 

d'autre.part:, sur l.tarrêté rc;yal du 3 juill.:ct 197•1 classant les 

postas en trois cat~gories {pour ljexercice des fonctions de chei d~ 

poste) et déterminant .!.<:::s postes dans 

fonctions ée Minis~re -cons~i~ler~ 

sont ex~rc~cs des 

X 

X X 

C / 4 
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L'examen'de ce tableau fait ressortir les éléments 

suivants : 
1) la prédominance globale d'agents néerlandophone est donc augmentée 

à concurrence de 8 unités (13-5) 

2) cette augmentation se situe principalement au niveau des secré­ 

taires, attachés au vice-consuls (24 Fo contre 40 No) 

3) les titulaires francophones "chef de poste A2" continuent à être 

les plus nombreux (+2)o 

1) en 1973 

2) en 1974 

3) en 1975 

19 francophones et 16 néerlandophones 

20 francophones et 15 néerlandophones 

20 francophones et 18 néerlandophones. 

En ce qui concerne les chefs de poste A 3, un revirement s'est 

produit: 

1) en 1973 : 35 francophones et 40 néerlandophones 

2) en 1974: 36 francophones et 42 néerlandophon~s 

3) en 1975 : 41 francophones et 39 néerlandophones. 

La prédominance des secrétaires néerlandophones at- 

tachés ou vice-èonsuls après avoir été attenuée, a repris en 1975 . . 
1) en 1973 : 19 francophones et 34 néerlandopr.ones (+ 15 néerlo) 

2) en 1974 : 23 francophones et 31 néerlandophones (+ 8 néerlo) 

3) en 1975 : 24 francophones et 40 néerlandophones ( + 16 né e:C-1 o ) 

En conclusion: 

1) le déséquilibre existant en 1973, au dernier degré de la hiérar­ 

chie (secrétaires et vice-consuls - 19 F. et 34 No) et imputable 

au départ au nombre plus grand de lauréats du rôle néerlandais 

issus des concours de recrutement d'agents diplomatiques de ces_ 

dernières années, est en recrudescence; 

2) pour 1975, le Département intéressé signale à ce sujet que lors 

des deux derniers concours d'admission, le nombre de lauréats du 

rôle français, a cependant égalé le nombre d'emplois à conférer, 

mettant ainsi fin à une tendance contraire qui s•était manifestée 

à plusieurs reprises depuis 1969, quoiqu'il en soit en ce qui 

concerne 1976, le Département signale qu'un nouvel examen diploma­ 

tique sera organisé en février 1976, dont l'enjeu est fixé à 

10 emplois du rôle français et 6 emplois du rôle néerlandais, 

ceci afin de tenter, d'atténuer le déséquilibre dont que■tiono 

o/o 
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2) pour la carri~re d~ la chancelleri~. 
-·• - ~ 

~e tableau ci-après indique le nombr€ (français et 

néerlandais) des agents adjoir,ts aux missions diplomat.i. que s , aux 

missions assiffiilJcs, et aux postes consulaires de carri~re, au cours 

des .anné es 197~, :972, 1973, 1974 et 1975. 

,_1971' 1 19~2 1973- 1974 19751 
1 Fali !F. 1 No F" 1 N~ F. N. F. N. 1 j 34 1,i~ 46 3o 1 47 j 3.) s2 34 ·s6l 

9 ! 9 112 l -10 I 9 1 9 10_ 1) 9 16 f 
8 i 9_ s . _4 3 1 3 .s 4 4 3 l 

' 1 i 
5 i ! ei 49 1 60 42 1 SS 45 66 147 '75 

1 1 ' 1 
-----------------!!_(+_1;1) 1(+11) Î(+17) ' {+21)f i (+28} 

1) chancelier 

2) chancelier-adjoint 

3) rédacteur 

Ainsi qu'il er. est pour la car r i èr-e du nservice (:Xté­ 

rieur'', cette c~par~ition es~ fond~e sur les dispositions du règle­ 

ment organique (arttcles 16 c.t:. 22) qui déterminent les degrés de la 

hiér~rct-,ie fancticr:r.elleo 

Ainsi qu'il a été noté1 peur 1974J le déséquilibre 

est per si s t.an t , · et ;-:-,nrqu,;,nt, en àéfaveur des francophones (-28) o 

Dans son rapport afférent à :974, le département 

signalait qu'un o xamen de recrutement éti'li t prévu en 1975, tendant 

à 1 • engagement à<? 1.2 agents appartenant au rôle français" 

Dans le rapport afférent à 1975, il est mentionné que 

le concours d'admission, organisé en 1975, qui était réservé-exclu~ 

sivement au recrutement é'agents àu rôle français a permis l'entrée 

en s~age de douze (12) unités seulement~ 
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B. 

Selon la hiérarchie statutaire 

1) carrière du service extérieur (diplomatie) 

La hiérarchie statutaire est constituée par les six 

classes administratives de la carrière diplomatique, auxquelles 

s'ajoutent les quatre classes de la carrière de chancellerieù 

Les effectifs (394, soit 194 francophones et 200 

néerlandophones) de la hiérarchie statutaire sont supérieurs aux 

effectifs de la hiérarchie fonctionnelle 283 {soit 135 francophones 

et 148 néerlandophones) ainsi qu'il a été dit précédemmento 

Cette différence 111 (349-283) est due au fait, 

signalé dans les rapports précédents1 que pour ce qui a trait à la 

carrière du service extérieur, des agents continuent à itre affectés 

temporairement, à l'administration centraleo Cette remarque vaut 

d'ailleurs également pour ce qui a trait à la carrière de chancel­ 

lerieo 

Dans l'optique du département des Affaires Etrangères, 

il existe nécessairement une interdépendance entre la hiérarchie 

fonctionnelle et la hiérarchie statutaireo D'où la préoccupation 

de la réalisation d'un équilibre linguistique au sein des classes 

administratives (hiérarchie statutaire)o 

Le tableau suivant indique le pourcentage d'agents 

du rô~e néerlandais, de la earrière du service extérieur (diplo~atie) 

en 1974 et en 1975 et donc, par soustraction, celui des agents du 

rôle f r ençaä s , 

./. 
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Classes Administratives 
l ! 
1 Total emplois 'i Nombre 
1 occupés· 1 rôle 
1 \ français 

d'agents j % agents 1 

rôle rôle néer-: 
néerlandai lamdais : 

Situation 1974 - Situation 19751 1974 1 1975 ! 1974 1975 197411975[ 197~11975 

1ère classe 

2ème classe 

3ème classe 

4ème classe 

Sème classe 

6ème classe 

staqiaires 

i 
1 

1 

9 l 
1 

124 1 

125 

32 

26 

23 

42 

12 

127 

128 

27 

26 

44 

30 

1 

1 

1 
! 

' 1 
i 
1 

3 6 

69 69 '. 
67 67 ! 
15 101 
11 11 ! 
8 16 i 

19 15 j 

l ' 
1 1 1 61 6166,66 so,oo 

55 1 58144, 35 45,67 

581 61146,40 47,66 
1 

17 i 5 3, 12 6 2, 96 17 

15I 15:51,69 57,691 

1.5 1 28 ,65,~1 ?3,64. 

23 1 15 !s4, 76150...1_00 
1 l 
! 381 1 394 1

1 

192 l 194 1 
1 1 

189 1 200149,Go/50,76 ! 
1 1 - ! 

Pour rappel, et ce fait a déjà été signalé dans le 

rapport afférent à 1974, le nombre plus élevé d'agents du rôle néer­ 

landais, particulièrement dans les cinquième et sixième classes, 

résulte d~ fait que les concours diplomatiques organisés depuis 1969, 

encore qu'ils aient mis en compétition un nombre égal d'emplois dans 

les deux rôles, ont permis l'entrée en Sérvice de 45 stagiaires du 

rôle néerlandais contre 34 du rôle français. 

X 

X X 

GlobalemenL 

::!!_.;~Z~, il y a donc pour 394 agents en fonction, 194 francophones 

et 200 néerlandophones= 50,76% de néerlandophones 

~!!-~;Z~, il y avait pour 381 agents en fonction, 192 francophones 

et 189 néerlandophones= 49,60% de néerlandophones 

En 1973, il y avait pour 362 agents en fonction, 184 francophones ------- .. 
et 178 néerlandophones= 49,17% de néerlandophones 

~~-1~Z~, il y avait pour 379 agents en fonction, 198 francophones 

et 1fJ1 néerlandophones= 47,75% de néerlandophones 

~~-2~Z!, il y avait, pour 375 agents en fonction, 205 francophones 

et 170 néerlandophones= 45,33% de néerlandophones 

./. 



60. - 

En VU€ c:!c suivre l'évolution, en faisant un retour 

dans le pass~, la progression se situe, de la façon suivante: 

a) 1951·. 

Classe administrative 

Situation 1951 

1ère classe 

2ème classe 

3ème classe 

4ème classe 

Sème classe 

6ème classe 

stagiaires 

Totaux 

-r --- 
j 'I'cta_l emplois 1 Nombre d'agents %agents rôle 

1 occupi.fs rôle rôle néerlandai:i 
. 

1 

francais néerlandais 

28 28 0 0 

1 
52 49 3 7,54 

' 
J 

64 59 
1 

5 7,81 

18 '14 1 4 22,22 

23 1 17 6 26,08 
1 

107 

1 
54 23 21.,49 

2ó 18. 8 30.76 

318 269 ! 49 t 15. 36 1 

b) dix ans apr~s, soit en 1961 

Classe administrative Totöl emplois 
occupés 

S1.tuation 1961 

1ère classe 1.3 

2ème classe 

3ème classe 

4ème classe 

Sème classe 

6ème classe 

stagiaires 

78 

1 
Nombre d'agents 
rôle rôle 
français néerlandais -----t~- 1 ----+-------t 

1 
t 

102 

5-4 

38 

31 

11 

1 . 29 

j
. 8 

18 
1 . ! 16 ·1 

~

. __ rn j 6 ! 10 ! 62,so -' 
- 1 ' 

Totaux 332 ; _2_~ ! 94 1 28131 ! 

67 

t%agents rôl 
néerlandai 

73 

46 

20 

11 

15 

2 15 ,38 

14,23 

28,43 

14,81 

47,63 

61,61 

./. 
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Récapi tu:!_a~: les poui:·centages d'agents néerland_ophones s •établis­ 

sent donc comme suit au fil des ans: 

- 1951 - tS,36 % 

- 1961 - 28,31 % 

- 1971 - 45t33 % 

- 1972 - 47,75 % 

1973 -:49,17 % 

- 1974 - 49,60 % 

- 1975 - 50,?6 % 

Les mesures qui ont contribt:.é à améliorer (globale­ 

ment) l'équilibre linguistique sont, rappelons le: 

1) la mise en disponibilité définitive (A.R. du 13/10/65) 

Cette possibilité n'existe plus actuellement. 

2) des vacances d'err.ploi maintenues 

3) la délimitation par rôle linguistique des emplois mis en compéti­ 

tion (la différence de l'importance de l'enjeu, à l'occasion de 

l'organisation d'examens, a été mis en évidence précédemment). 

A cet égard, mentionnons ce qui suit pour ce qui a 

trait à la difrér~nce entre les effectifs et le cadre. 

Fin 1974 Fin 1975 Role franxais Rôle néerlandais 
Cadre l Effectif. Cacù:e I Effectif 

(Fisi) 1974 i 1975 ! 1974 ~1 1975 1974 . 1975 . 'l.974 . 1975 
·, l i Première 8 1 8 3 6 8 B 6 6 

De:uxièrne 60 60 55 
1 60 60 6v 55 58 

Troisième 70 70 64 64 1o 70 58 61. 

Quatrième 35 35 15 10 35 35 17 17 

j Cinquième 1 
20 20 11 11 20 l 20 15 15 

l Sixième 25 25 s 16 25 25 . 15 28 
J 

218 j 166 
, 

185 l Totaux 218 218 . 156 167 2'1.8 

(-62} (-51) 1 ( .:..33) ! i i ,(-52) 

X 

X X 

./. 
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Io CADRE TEMPORAIRE. 

A noter qu'à la fin de 1975, il y avait au cadre 

temporaire (existant exclusivement à l'usage des francophones) 

9 titulaires d'emploi de 2ème classe et 3 titulaires d'emploi de 

3ème classeo 

(Total: 167 + 12 = 179 francophones)o 

Pour 1974, ces chiffres étaient respectivement 

14 (2ème classe); 3 (3ème classe) soit 17 au totalo 

Le total des agents francophones était alors de 156 + 17 = 1730 

X 

X X 

Jetant un regard en arrière en vue de percevoir 

l'évolution de l'importance du cadre temporaire, il y a lieu de 

noter qu'à la fin de 1968, à l'effectif du cadre définitif, du rôle 

français comportant 162 unités, il convenait d'ajouter 46 titulaires 

d'emploi du cadre temporairt (de 2ème classe) soit au total 2230 

IIo CARRIERE DE CHANCELLERIEo 

(hiérarchie statutaire)o 

Par rapport à 1968, 1970, 1972, 1973, et 1974, la 

situation en 1975 est la suivante 

Classe Admi­ 
nistrative 

1968 1 1970 1.972 1973 1974 1975 
1 

F o _L .N_0 1 1 1 r , l N. f r , No , r , ! No I r , f Fo No 

1ère classe 

2ème classe 

3ème classe 

4ème classe 

Totaux 

! 1 
11 1 3 : 

13 ! 12 I 
9 i 

11 11 

1 1 1 
4 1 9 1 8 ! 

i 6 7 ! 
1 
' 22 ! 
! 22 

15 11 , 14 J 

22 35 l 29 42 

9 

9! 
7 

! 20 
1 • 

31 l 21 1 

24 

1 

14 ! 
1 

18 1 
1 

31: 

1 

9j 

4 

25 

12 

9 

9 

5 

' 23 1 23 
1 ! 

18 i 37 : 18 

12 

17 

20 

22 
1 1 • 1 

61 61 ! 63 l 66 i 59 

1 ( +3) , 

70 ! 57 70 
! 

(+11)! (+13) 

56 r- 7; -,r 55 
Ic +1s > _ 

1 71 
1c +16 > 

Pour 1975, le déséquilibre en faveur des néerlando­ 

phones se situe aux classes 1, 2 et 4o 

o/o 
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A noter quo lA dispariti existant au sein de la 

2ime classa administrative r6sulte du d~ficit des -laur~ats du rôle 

français (1) contr:e 7 du rôle nér~~landais (exarr,en de 1972). 

Quant nux mesures projetées, le département sign~l~ 

qu'un examen est prévu pour 1976, tendant à recruter 12 agents du 

rôl1= françaiSo En outre, un exam.::n de promotion à la 2ème classe 

sera organisé ;;:m 1977 dont l'enjeu est fixé à 1'1 emplois du rôle 

:français et 3 du rô:..e néerlandais" 

X 

L~ tahlea~ ci-des~ous montre 1~ composition des 

classes acmt.nä s t r a tä.vc s r-e s so r t â s sant; eu c2.?re défini!if de la Cë,r- 

rière de C!iance:1.lE:.i'.'::.(~, .:,~lie qu • elle apparaissait à la fin de 1968 

et à la fin de 1975. 

1 Classes Administratives f--· Rôle fr,:r.ca"-c ~ Rôle né~landeis- - ·1 
1-· . _j Cë1dre ! Effcc•cif i Cadre -1 Effectif 
~, ~~n ~960 1 , 

• • ·~ ; .;,. ~ # .L ••••.• ! f . 

l '· i t E · ~ , 
i p i' , ., r 1 11 i · 2 3 l 
1. rem ere l J.~ 1 •¼ 1 1 1 ' • ! 1 

1 
D i' . ~ ',r, , 'è ' 20 12 l eux eme l! -~ ._. l _,_. ! . ! 

1 Troisième 33 j. 15 1 33 1 11 j i Quatrième Co j 22 ! 60 
1 

35 J 
1 ·Totaux ·,

1
. 125 1· 54 · ! 125 f 61 1 

l - ·· · · 1 1 
1 B) Fin 1975 f l l 
1 î . 1 
,· Première i 12 i 9 1 12 12 1 

Deuxième l 20 / 5 , · f 20 '17 ! 
Troisième 1 14 

1 
- ! 14 

euat;rièm~ ( 29 2 3 j 29 1 20 ~ 
Cinquième }--- 50 18 j 50 _ 22 . 

Totaux 1 125 1 55 1 125 71 î l------------ ------- -1,.. _.•-------~--,..,....--. 

~ / •. 
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A la fin de 1968, à l'effectif du cadr~ défi.nitif du 

rôle français comportant 54 unités, il convenait d'ajouter 7 titu­ 

laiLes d'emplois du cadre temporaire de la 1ère classe, soit au.total 

61 agents du rôle françaiso 

Depuis 1974, le cadre temporaire des agents de 

1ère-classe a été aboli faut~ de titulaires. 

X 

X X 

II. 

Justification-de la connaissance de la seconde langye nationale. 

1) Titulaires de fonction5. __ ]:elevant de la carrière du service extérieur 

Depuis 1973, tous les intéressés ont satisfait aux 

exigences légales# 

2) Titulaires de fonctions relevant de la carrière de Chancellerie. 

Peur ces agents, la situation se présente comme suit 

à la fin de 1975 : 

a) examens sur base de l'article 14 de l'arrêté royal du 30 .novembre 

1966 (IX} : 

des 12 agents du rôle français, qui fin 1974, âevaient encore pré­ 

senter l'examen, trois ont été mis à la _retraite en 1975; deux 

sessions d'examen ont été organisées respectivement en mai et 

novembre 1975 pour les 9 agents qui restent en activité et dont 

7 sont en fonctions à l'étranger: des 5 agents qui ont participé 

à la première session, un seul a réussi; 2 agents se sont présenté~ 

à la seconde session: aucun d'eux n'a réussi. 

b) examens réservés aux anciens agents du personnel de carrière des 

·cadres d'Afrique 

le seul agent du rôle français qui, fin 1974, devait encore fournir 

la preuve de sa connaissance de la seonde l~gue a réussi l'examen 

auquel il a participé en mai 1975. 

X 

X X 
• I •. 
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En ce qui. concerne les titulaires de .fonctions rele­ 

vant de la carrière de Chancellerie, les agents qui, au 31 décembre - 
1975, n'ont pas apporté la preuve de la connalssance de la seconde 

langue, seront déchargés de leurs fonctions à l'étranger et ne seront 

affectés à l'étranger qu'après avoir satisfait au~ dispositions léga­ 

les. 

X 

X 

CONCLUSIONS FINALES6 

Pour ce qui a trait à la justification de ·1a connais­ 

sance de la seconde langue, la situation peut être considérée comme 

normalisée, ce depuis 1974 d'ailleurs. 

Par ailleurs, concernant la réalisation de l'équilibre 

linguistique sur le plan des effectifs du personnel diplomatique 

d'une part et consulaire d'autre pa~t, j_l y a lieu, semble-t-11, 

de formuler les considérations traditionnelles suivantes: 

1) la C"PoC.L. estirr.e nécessa:;.re de confirmer son option quant au 

caractère pz-épondéz-arrt ;' à se s yeux, sur le plan de l'application 

de l'article 47, §5 des I..L.C. de J.a hiérarchie statutaire (celle 

des grades par rapport à l;:, hiéra.t;chie des forictionsl. . . 

2) Xl importe que p~rsiste l'équilibre général global ·du pourcentage 

des agents du rôle français et du rôle néerl~dais qui est le 

résultat des mesures adoptéesl dans le.passé (mise en dispoJlibilité 

et cadre temporaire), étant entendu que des ?daptations au sein 

de.la hiérarchie restent indispensables et ce de façon permanente. 

./. 
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3) Dans le passé, l'accent a été mis à maintes reprises sur l'impor­ 

tance du résultat des examens, en vue de réaliser ou de maintenir 

la parité, en ce qui concerne la répartition des emploiso L'im­ 

portance de la préparation à ces examens, notamment linguistiques, 

est donc une fois de plus à mettre en évidenceo 

4) Comme par le passé, la C.P.C.L. prend par ailleurs acte avec 

satisfaction du fait que le département des Affaires Etrangères 

veillera en 1976 comme précédemment, à promouvoir les mesures 

nécessaires à la pratique, à l'acquisition et à la conservation 

de la connaissance de la seconde langue (recyclages etc •• )o 

4. Application de la Législation linguistique à la SABENAo 

Ainsi que l'indiquait le rapport annuel de l'année 

1975, la C.P.C.L. a consacré une étude approfondie à l'avant-projet 

d'arrêté royal, portant des mesures particulières en vue de régler 

l'application à la SABENA des L.L.C. Elle a réuni tous les rensei­ 

gnements qu'elle a jugé ut~les afin de pouvoir statuer en connais­ 

sance de cause au sujet de l'avant-projet. 

Le Ministre des Communications a communiqué à la 

C.P.C.L., le 13 janvier 1976, les avis émis, au sujet de l'avant­ 

projet par cinq organisatio;;:is syndicales r~connues, sur la base.de 

!)article 54 des t~L.C. 

Après avoir pris connaissance de tous ces renseigne- 

ment.s, la C.P.C.L. a consacré une discussion à la teneur de l'avant­ 

projet d'arrêté royal et a élaboré ses propres points de vue, en 

ses séances des 29 juin, 2 et 9 septembre, 4, 10 et 18 novembre 1976. 

.•. 

La C.P.C.L. émettra un avis déterminé au sujet de 

cette affaire importante dans le courant du premier trimestre de 

1977. 

o/o 
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5. R~gionalis~tion pr6parat8ire. 

En date du 1er mai 1976 le Premier Ministre a demand~ 

l'avis de 1~ Commission Permanente de Contr6l0 Linguistique concernant 

le rCgime linguistiqw~ des services qui seraient lventuellement □dj0ints 

aux trois Ministres à ccmp{tence rfgion~le pr;vue par la loi du 1er août 

197:.~. Ce:tte loi prévoit la crénti:m d •·c,rge.nismes r6gic,naux en pr épar at Lon 

de l'application de l'article 107 quz t er- de L~ Constituticn, r e Le t Lf ?~ 

la r6gion2lisRtion. 

La Commission ë: examiné, la demande en t.erien t ccmpt;e des 

~rticl~s modifiis de 12 Constitution, à savoir les articles 3 bis,3 ter, 

3 que t e r , 59 bis et 11 article 107 quater dans lequel est inscrit la 

r(gionalisation des trois rfgions à r6iliser par une loi v0t,e à majorit~ 

epéciale;en particulier, elle a tenu compte des termes et des motifs èe 

L':! lei du 1er août 197,1. 

Elle F18St intJressie à l'arrêt Ne 17.128 du 9 novembre 

1975 en cause Berckx, du Conseil d'Etat, par lequel cette.juridlction 

estime que lA scission intervenue du Ministire tic l'Education Nationale 

2 pour cons{quence de soustraire ces services centraux scindés à l'appli­ 

c~tion de certaines dis~lsitions institutionnelles d~ l'article 43 des 

lois coardonn{es sur 1•~mploi dei langues en matiàre administrative, 

ainsi qu•à l'avis N~ 3420 du 29 juin 1972 que 1~ c~mrnission Permanerite 

'qvait émis au sujet des services scind12s de ces ministères et dans lequ'el 

elle ~vait estimé que les minist~res scindls devaient touj0urs être 

considérés comme deis so rvd ce s centraux, que 11 ar r-ê t é d~ scission avait 

créé de s situations d•:::pGss°'nt celles pr évue s par 1 '2rticle 4'3 § 1, 1er· 

alinJ2 des L.L.C. et dans lequel elle femende au G0uverri0rnent dé prendiE 

en cons t dér e t Lon l" r{é,lisation d'une ccncor-o ance entre le. loi U.nguis­ 

tiquc en vigueur et lès me su r'e s et arrêtés de scission o 

En· outre, la Commission .:,met l1<1vis que l',:.rticle ,'.1.3 è.e~ LoL.C. èoit 

rester applicable aux services qui sont ccmmuns uu peur lesauels un 

fcnctionnement commun est prévu. 

n/o 
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Dans son avis ~mis le 2( juin 1976, la Commission Perma­ 

nente de Contr6le Linguistique, s'en r~férant, d'une part, à la rJparti­ 

tion de principe des services, dans les L.L.C. et, d'autre part, à la 

loi du 1er août 1974 sur la r5gionalisation provisoire, constate que les 

règles concernant-la compétence des ministres à mission régionale n'ont 

pas encore subi de modifications essentiellès, que les ministres font 

partie du gouvernement national a~ sens des articles 63, 64 et 65 de la 

Constitution, qu'ils sont porteurs de la responsabilité royale, que le 

Roi organise leurs services conformément à l'article 29 de la Constitution 

et qu'ils font toujours partie de l'exécutif de l'Etat, quoique leurs 

services aient subi une premi~re évolution quant à l'application de 

l'article 43 d~s L.L.C. 

L'emploi àes langues àans les nouvelles administrations, 

doit être conforme aux dispositions de l'article 3 bis de la Constitution 

et des L.L.C. Par ailleurs, l'avis examine, au regard des L.L.C., la 

situation des services extérieurs et d'exicution de ces minist~res 

régionaux; ils sont considérés comme des services locaux ou régionaux 

au sens des LoLoCo 

Ils devront être organis~s en f0nction des rfgions linguistiques dans 

lesquelles ils exercent leurs activitésu 

L'avis sugg~re u~= r~vision éventuelle des L.LoC■ Oll une 

adaptation de certaines de leurs dispositions ~fin <le pouvoir cerner les 

nouvelles situations crlées par la régionalisation provisoire. 

La Commission a limité son avis à la demande introduite 

par le Premier Ministre dans le cadre de la loi du 1er août 1974 sur la 

régionalisation préparatoire. 

L'avis intégral est repris en annexe. 
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60 Bruxelles-Capitale - Services Locaux et Communaux 

a) ~~2~~~=~!~~~-~~=-==~~~~==-!~2~=!~!!~~-=-~~~~=~~~=~ 
Le rapport pour l'ann6e 1975 contenait un exposé détaillé 

des circonstdnces et motifs à l'occasion desquels la C.P.C.L. avait 

d~ciàé d'intenter au Conseil d'Etat un recours contre les décisions 

de.l'autorité communale de.Schaerbeek, instaurant des guichets 

séparés pour francophones et nlerlandophones dans les services de 

l'Etat Civil et de la Population à Schaerbcék. 

Il y était relaté qu'en sa séance du 6 mars 1975, la 

C.P.C.L. avait abouti, par avis dûment motivé, à l~ conalusion que 

le régime des guichets en vigueur à Schaerbeek était contraire à 

l'esprit et à l'~conomie général~ des lois sur l'emploi des langues 

eq matière administrative. 

A la suite d'une demande de la Commission, tendant à mettre 

fin au régim,"' incriminé, le Collège des Bourgmestre et Echevins de 

Schaerbeek a estimé, le 11 mars 1975, né devoir modifier en rien le 

régime existant et après dLs insistances répétées,le même Coll~ge 

·a décidé, par arrêté du 4 avril 1975, de n'apporter aucune modifica­ 

tion au régime en causeo 

Usant du délai par~iculier prévu 3 l'article 58, decnic= 

alin~a, des LaL.C. et apr~s int~rvention du Gouvernement, la CoP.C.L. 

a intenté, ~ la date du 27 mai 1975, le recour~ en annulation de 

toutes décisions et tous l~s arr&tés ou instructiorts de l'autorit& 

communale de Schaerbeek, tendant h scinder les guichets de la &ommune 

sur la base de critères linguistiques. 

Le rapport de l'auditorat avait ét_é dé po sé au Greffe le 

26 novembre 1975. 

Par ordonnance du 25 août 1975, du Premier Président, le 

traitement de l'affaire fut renvoyé, au regard de l'importance de 

l'affaire et d'une bonne administration de la justicc,.à l'assemblée 

pléni~re de la section d'administration. La gravitf de l'affaire 

./. 
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fut ainsi acccntu6e et l'eutorit, judici~ire de l1arrit à intervenir 

fut ainsi préservé~. 

L'affaire fut évoqué€ en séance solennelle de l'assemblée 

plénière de la section d'Administration du Cons~il d'Etat du 

25 février 1976. Le Premier Président du Conseil d'Etat, M. A. MAST, 

~tait rapporteer; les points de vue respectifs furent exposés par un 

f0nctionnairc dirigeant de la Commission d'une part, et par l'avocat 

PUTZEYi, pour la Commune de Schaerbeek, d'autre part; le Premier 

auditeur NIMMEGEERS émit son avis. 

L'avis cité ci-après fut rendu en séance du 19 mars 1976 

du Conseil d'Etat. En raison dE sa teneur jurisprudentielle et 

puisqu'il tend à promouvoir la coexist~nce harmonieuse des commu­ 

nautés linguistiques, il est repris ci-après. 

Arrêt n°17.529 

Le Conseil d'Etat, assemblée générale de la section d'admi­ 

nistration,· 

En cause.: la Commission Permanente de Contrôle Linguistique. 

Contre: la commune de Schaerbeek, ayant élu domicile chez 

M. PUTZEYS Jacques, avocat. 

Vu ia rcquêtP intrcduite le 29 mai 1975 par la Commission 

Permanente de Contrôle Linguistique et rédigée en français et en 

néerlandais; 

000000000000000000000000000000000000000000000000000000000 

Considérant que le recours poursuit l'annulation de "toutes 

décisions,a1Titás ou instructions" d~ l'autorité communale de 

Schaerbeek tendant"à l'affectation sur base d'un critère d'apparte­ 

nance linguistique, des guichets de la dite commune", et plus parti­ 

culièrement l'annulation: 

1° d'une décision, dont la date n'est pas précisée, par laquelle 

l1éch6vih délégué en tant qu'officier de l'état civil et assurant 

./. 
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la direction du servie~ de la population, modifie~ partir du 

1er septembre 1971 l'organisation des guichets du service de la 

population; 

2° de la décision du 4 avril 1975 par laquelle le coll~ge des bour­ 

gmestre et échevins de Schaerbeek d~cide de n'apporter aucune 

modification à l'organisation actuelle des comptoirs du bureau 

de la population; 

Considérant que depuis le 1er septembre 1971, les guichets 

numérotés de 11 à 16 inclus sont réservJs aux opérations en langue 

française - soit le guichet 11 aux mutBtions, le guichet 12 aux 

renseignements, le guichet 13 aux légalisations et passeports, le 

guichet 14 aux certificats, le guichet 15 aux cartes d'identité et 

le guichet 16 aux entrées-; qu'à partir de la même date le guichet 

10 ~st réservé à toutes ces opérations lorsqu'elles S8 font en néer­ 

lRndais; que la Comm~ssion Perman~nte de Contrôle Linguistique, 

agissant d'office, 'a émis, le 6 mars 1975, par neuf voix contre une, 

l'evis que cettL organisation des guichets ttait con~aire à l'esprit 

et à l'économie générùlê de 1~ législation sur l'emploi des langues 

en matière administr~tive; 

Considlrant que le collège des bo ur qmes t r e et échevins 

de SchaerbeE:k prit~ le 4 avril 1175, la décision gui constitue le 

second objet du recours, dont l'introduction a été décidée par la 

Commission P<:=rmanentc de Ccntrôlc IinguistiquE: en séance plénière du 

15 mai 1975, 

Considérant que la partie requérante demande que le mémoire 

en réponse soit écarté d~s débats parce qu'il n'a pes été introduit 

dans le dél~i de trente jours prévu à l'article 6 du règlement de 

procédur~ et quel? dQmAnde de prorog2tion de d0lai introduite par 

la partie adverse 3 Cti rejetée; 

Consi1érant que les délais imposés pour l'échange des mémoi­ 

res ne sont pas pr~vus à peinE::: de nullité des m~muires tardivement 

introduits; qu'en l'espèce, il n'est pas soutenu que l'introduction 

0 / 0 
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tardive du mémoire en réponse ait fait grief~ la requ,rante; que 

dans l'intérêt de l'administration d'une bonn~ justice il n'y a pas 

lieu d'écarter le mémoire ~n réponse des d6bats; 

Considérant que la partie requérante fait valoir comme seul 

moyen que les décisions attaquées méconnaissent 11,conomie gén,rale 

et les principes des lois sur l'em~loi des langues en mRtière admi­ 

nistrative, coordonnées le 18 juillet 1966; que, se réfé~ant aux 

articles 17 et suivants, 21, §§2, 4 et S, des lois coordonnées sur 

l'emploi des langues en matière administrative, elle soutient que 

1~ ces lois ont placé le français et le néerlandais sur un pied 

d'égalité complètes; 

2° l'obligation de connaître la deuxième langue, imposée aux membres 

du personnel des servic~s locaux de l'agglornlration bruxelloise 

qui sont en contact av~c le public, n'aurait pas de sens si le 

législateur n'avait p0s estirnl que tous c~s services doivent être 

organisés et assurés srclon le principe du bilinguisme; 

3° le rôle dévolu à la capitale e pour effet que les services locaux 

de Bruxelles-Capitale doivent être organisés dnns les deux langues 

et que les francophon€s et néerlandophones doivent être trait4s 

conform~ment au principe d'égaliti; 

Considérant que la pèrtie adverse oppose à ce moyen que 

1° dans les services auxquels s'applique la réglementation liti­ 

gieuse, :!.e public s1r1dresse non pas à des "guichets" qui ne per­ 

mettent de servir qu'une seule personne à la fois, mais à des 

"comptoirs" qui permettent de. servir plusieurs personnes simul ta­ 

nément; 

2° la répartition numérique_ prévue par la réglementation attaquée, 

six guichets pour les opérations en langue française et un guichet 

pour les opérations en langue néerlandnise, est fondée sur des 

données statistiques et peut, si le besoin s'en fait sentir, être 

adoptée à tout moment si une autre répartition s'avère nécessaire; 

3° si la réglementation litigieuse est discriminatoire à l'égard des 

néerlandophones, elle l'est tout autant à l'égard des francophones 

et entraîne, pour ceux-ci, un€ gêne supplémentaire; 

./. 



4° la réglementation litigieuse assure l'égalité de traitement des 

francophones et des néerlandophones de manière plus efficace que 

ne le fait la solution dont~ rfclame le partie requérante; 

5° l'article 21, §5, des lois coordonnles sur l'emploi des langu~s 

en matière administrative est scrupuleusement observé dans l'orga­ 

nisation des guichets, puisque tous les agents qui assurent le 

service des guichets sont bilingues et qu'il est rÉpondu à chaque 

administré dans la langue de son choix; 

6° cette organisation assure l'~galité de traitement des francoph6nes 

et des néerlandophones puisqu'elle est la m~me pour tous et, si 

ell~ encraînait des discrim~nations, celles-ci seraient récipro­ 

ques et l1ég2lité serait ainsi rétabli8; 

Considérant que 1~ partie adverse soutient encore que l'or­ 

ganisation incriminée est la même que celle que la Régie des Télé­ 

graphes ~t des Téléphones ~pplique dans la zone de Bruxelles pour 

les conversations avec ses services spéciaux, et qu'elle est aussi 

la même que celle que le gouvernement a proposée dans un projet de 

loi relatif au statut du canton des Fourons et au sujet duquel le 

Conseil d'Etat a Jmis un avis; 

Considérant que les lois sur l'emploi des langues en matière 

administrative, coordonnées le 18 juillet 1966, ont institué un ar­ 

rondissement admi.nâ st r=t.Lf déno-vné ''Bruxelles-Capitale" ( article 6), 

'qui cor.stitue une de s qua t r e rlgicms linguistiques (artic.le 2); qu'en 

la section III du chapitre III ayant trait à l'emploi des langues 

dans les services locaux, les lois coordonnées fix~nt des règles 

spéciales applicables aux services locaux d~ Bruxelles-Capitale 

(articles 17 à 22); que l'cxposf des motifs du projet qui devint la 

loi du 2 août 1963 expliquE comme suit la nécessité de telles dispo­ 

sitions : 

"En tant que capitale et siège des administrations centrales, 

Bruxelles doit êtré le trait de liaison entre la Wallonie et la 

Flandre, ouverte à la fois aux deux cultures nationales. Elle ne 

pourra conserver cette position privilégiée que si ellé est disposée 

à faire l'effort voulu pour que l"'s deux communautés linguistiques 

puissent y viTre en harmonie et sur un pied d'égalité parfaite, 



ninsi que le oouvcrnement le: p.c·oclamai t dons sa déc l ar at Lon du 

2 mai 1961" ( doc , 331/I, pa 5); qu'en introduisant h: débat à la 

Chambre, le Premier MinistrE a rappclJ l'intention exprimée dans la 

déclaration qouverrierre n te L, dé: mettre en oeuvre tous les moyens pour 

que la capitale "soit vraiment le lieu de rencontre, sur la base d'unE: 

compl~te,6galit~, 8ntr~ les citoyens d'expression française et les 

citoyens d'expression n6~rlandaisE'' (annales Chambre, 27 juin 1963, 

page 5); qu•à diverses reprises au cours des travaux préparatoires 

de la loi du 2 août 1963, ces raisons d'Édicter des règles spéciales 

pour BruxellC;s-Capi.tale furent confirmées (Chambre 1961-1962, doc. 

331/27, Pa 18 - Déclaration du rapport~ur, le sénateur de Stexhe, 

Anna Sénat, séance du 23 juillet 1963, pa 1473); 

Considérant que ces règles spéciales ont.trait à l'~mploi 

des langues dans les services intérieurs ou dan s les rapports avec 

d'autres services (article 17), à l'emploi des langues dans les avis, 

communications Et formulaires destinés au public (article 18), à lë 

langue utilisie par les particuliers et par l'administration dans 

leurs rapports mutuels (article 19), à lè langue dans laquelle 

doivent être r2digés les actes qui concernent un particulier (arti­ 

cle 20), aux connaissances linguistiques exigées des agents et au 

rapport à observer entre lts deux groupes linguistiques à l'occa­ 

sion du recrutement et_de la promotion des agents (article 21), 

ainsi qu'au régime linguistique des établissements dont l'activité 

culturelle n'intéresse qu'un seul groupe linguistique (article 22); 

Consid~rant qu'aucun de ces articles n'a explicitement pour 

objet l'organisation même des sErvices locaux de Bruxelles-Capitale, 

alors que les dispositions des lois coordonnées relatives à divers 

autres services auxquels le public peut s'adresser en deux langues 

prévoient de manière expresse que les autorités administratives orga­ 

nisent les services de façon que le public puisse faire usage des 

deux langues sans difficult~ (article 15, §3 - article 29, alinéa 2- 

article 31 - article 38, §3 - article 45); 
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Consid~rant toutefois que l'article 21, §5, porte 

"Sans prljudice des dispositions qui pr6cèdent, nul ne peut &tre 

nommé ou promu à un emploi ou à une fonction mettant son titulaire 

en contact avec le public, s'il n~ justifie oralement par une Jpreuve 

complémentaire ou un examen spécial qu'il possèdé, de la seconde 

langue, une connaissance suffisante ou élémentaire, appropriée à la 

nature de la fonction à exercer''; qu'il résulte' de ce paragraphe que 

l'agent devra non seul~ment avoir réussi, avant d'être nommé, l'exa­ 

ment portant sur la connaissance {16mentaire de la seconde langue 

prévu par l'article 2~1, §2, mais qu'il devra, de plus, pour pouvoir 

occuper un emploi ou une fonction le mettùnt en contact avec le 

public, réussir une épreuve complément~ire ou un examen spécial, 

portant sur la pratiqu0 orale de la seconde langue; 

Considérant que le §5 de l'article 21, combiné avec le§ 2 

du même article, ne peut avoir de sens que dans un système où chaque 

administré peut s'adresser à chaque employé tant en néerlandais qu'en 

français; que cette interprétation - la seule qui puisse raisonnable­ 

ment être donnée à ce par2graphe - est confirmée par les travaux pré­ 

paratoires de la loi du 2 août 1963; que l'exposé des motifs du 

projet porte ce qui suit: "Il (le système exposé par le Gouvernement) 

évite des difficultés insurmontables dans les services de police et 

des mesures inutiles dans les services des guichets, par exemple, 

où l'unilinguisme s'accommode mal des exigences·du public qui s'adres­ 

se aux guichets où il,sera, à son avis, le p:us rapidement servio 

Le ~égime proposé offre enfin l'énorme avantage de ne pas multiplier 

les emplois, ce qui, .au r le plan des finances publiques, revêt une 

importance considérable" (Chnmbre 1961-1962, doc , 331/1, po 6 - 

passage repris dans le.rapport du député Saint-Remy, Doco 331/27, 

po 31); que selon le Ministre de l'Intérieur, le maintien du bilin­ 

guisme des agents dans les services locaux de Bruxelles-Capitale 

devait permettre de rationaliser l'utilisation du pe~sonnel chargi 

des missions de ~ontact av~c les particuliers, missions qui sont 

in~vitablement bilingues, et d'~viter l'~tablissem~nt de rôles ou de 

cadres- en fonction du volume des affaires (Chambre, 'sé'ance du 

9 juillet 1963, ann , po 5); 
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Consid~rant qu'il ressort d~s dispositions des lois coor­ 

données qui sont relatives à l'emploi des langues dans l'arrondisse­ 

ment administratif de Bruxelles-Capitale, que le législateur a voulu 

que les services locaux de Bruxelles-Capitale soient organisés de 

façon telle que demeure entière la liberté des administrés d'utiliser 

la langue de leur choix dans leurs rapports oraux avec ces services; 

qu'il ressort, en outre, de l'article 21, §5, desdites lois coordon­ 

nées que le législateur a lui-même exclü, de manière implicite mais 

certaine, pour l'organisation des services locaux de Bruxelles­ 

Capitale dont les fonctionnaires et employés entrent en contact avec 

le public, une division des services fondée sur la langue dont les 

administrés choississent de faire usage; que l'organisation par la 

commune de Schaerbeek de ses services de population en guichets ou 

comptoirs distincts vers lesquels sont dirigés, d'une part, les 

francophones, d'autre part, les néerlandophones, indépendamment du 

fait que six de ces guichets sont réservés aux opérations en français, 

· tandis que un seul guichet est censé suffire pour les opérations en 

néerlandais, est inconciliable avec la volonté du législateur qui a 

entendu que les francophones et les néerlandophones soient traités 

sur un pied d'égalité complète; qu'ainsi les décisions attaquées 

ont été prises en violation de la loi; 

Considérant que les arguments soulevés par la partie adverse 

constituent des appréciations et considérations de fait et ne peuvent, 

dès ~ors, prév~loir contre la constat•tion de l'illégalité de·11orga­ 

nisation litigieuse; qu'en l'espèce il n'appartient pas au Conseil 

d'Etat de se prononcer sur la légalité d'une organisation de service 

à la Régie des Télégraphes et des Téléphones; que l'avis émis par le 

Conseil d'Etat sur un projet de loi qui ne concerne pas les services 

locaux de Bruxelles-Capitale ne peut utilement être invoqué à l'appui 

de l'interprétation à donner à la législation sur l'emploi âes 

langues dans cette région linguistique; 

Considérant que le recours n'est pas recevable, faute de 

précision suffisante, en tant qu'il poursuit l'annulation de "déci­ 

sions, arrêtfs ou instructions" non autrement identifiés, 

./. 
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D E C I D E 

Article 1ero - Le régime instauré par les autorités communales de 

Schearbeek à partir du 1er septembre 1971 pour les guichets 10 à 

16 inclus des services de population de cette commune, ainsi que la 

décision du 4 avril 1975 par laquelle le collège des bourgmestre et 

échevins de Schaerbeek décide de ne modifier en rien cette organisa­ 

tion, sont annuléso 

Le recours est rejeté pour le surpluso 

Article 2o - Les dépens liquidés à la somme de sept cent cinquante 

francs sont mis à la charge de la partie adverseo 

Ainsi prononcé en audience publique de l'assemblée générale 

de la section d'administration, le dix-neuf mars 1900 septante-six, 

où étaient présents: 

MM. Ao MAST 

Ho ADRIAENS, Fo REMION 

Jo St.ROT 

Go BAETEMAN, Ao DEPONDT, 

Po TAPIE, Co GREGOIRE, 

Jo van den BOSSCHE, 

Ro VAN HAECKE, 

Premier Président, 

Présidents de Chambre, 

Conseillers d'Etat, 

qreffier en chefo 

o/o 
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b) Répcg-ti~i.on linguistique - Communes et commissions 

d'Assistance publique. 

1° Répartition linguistique des emplois d'un grade assimilé 
ou supérieur à celui de chef de division, dans les ser­ 
vices des administrations communales de Bruxelles­ 
Capitaleo 

Situation au 31/12/1976. 

' 1 
Commune Cadre F. 1 N. j F. surnombre ( 1) Vacant 

ou 
hors cadre 

1 
1 1. Anderlecht 32 13 :.J 3 6 

1 
1 

2. Bruxelles 115 55 56 19 - 

1 
3. Ixelles 40 18 20 12 2 

4. Etterbeek 22 8 10 6 4 

1 S. Evere 10 6 3 - 1 

1 6. Ganshoren ·. Q 1 4 5 1 - 
1 ' 7. Jette 20 10 10 2 - ' 

1 8. Koekelberg 7 4 3 1 - 1 

j 9. Auderghem 10 4 5 2 1 
1 

; 10. Schaerbeek 43 20 18 5 s 1 1 

! 11. Berchem-St-Agathe 8 5 3 - - 
1 

1 12. St. Gilles 24 10 11 1 3 

13. Molenbe~!c-St-Jean ' . 11 1ô 6 3 ..... 
14. St.Josse-Ten-Noode 14 7 7 2 - 

l 15. Woluwé St-Lambert 22 8 8 1 6 
1 

; 16. Woluwé St-Pierre 12 6 6 3 - 
17. Uccle 29 13 14 7 2 

18. Forest 20 10 9 2 1 1 

, 19. Watermael-Boitsfort 10 5 4 2 1 

1 

(1) Fonctionnaires fracophones nommés en sur~ombre en application de l'article 7 
de l~arrêté royal du 30 novewbre 1966 portant des mesures de sauvegerie des 
droits acquis en faveur des agents qui étaient attachés du 1er septembre 1963, 
aux services locaux et r~gionaux établis dans Bruxelles-Capitale • 

. /. 
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2° Répartition linguistique des emplois d'un grade aAsimilé 

ou supérieur à celui de chef de division dans les services 
des Commissions d1Assist•nce Publique de Bruxelles-Capitale, 
persôbb<la,dlaal non-compris. 

Situation au: 31/12/1976. 

f 

j F.en sutaombre ou C.A.li'. F. N. 

hors cadre 

1. Anderlecht 4 4 2 

2. Bruxelles 18 17 11 

3. Ixelles 5 3 

4. Etterbeek 4 3 2 

S. Evere 1 1 

6. Ganshoren 1 1 

7. Jette 1 1 

· 8. Koekelberg 1 1 

9. Auderghem 2 - 
10. Schaerbeek 5 5 

11. Berchem-St-Agathe 1 1 

12. st. Gilles 2 2 

13. Molenbeek St-Jean 3 3 1 

14. St-Josse-Ten-Noode 2 2 

15. Woluwé-st. Lambert 1 1 

16 •.. Woluwé st. Pierre 2 2 

17. Uccle 2 2 

18. Forest 2 2 

19. Watermael-Boitsfort 1 
1 

1 

3° Répartition linguistique des médecins attachés aux hôpitaux 

des C.A.P. de Bruxelles-Capitale. 

1. Anderlecht: 46 F. 7 N. 

2. Bruxelles :324 F. 109 N. - (dont approximativement 90 F. et 

13 N.exerçant à temps partiel). 

3. Ixelles 70 F. 6 N. 

4. Etterbeek 26 F. 4 N. 

s. Schaerbeek 72 F. 9 N. 

6. st. Gilles 34 F. 5 N. 

./. 
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L~ C.P.CftL■ ne dispose p9s d1tl(ments suffis~nt pour op{rcr 

ia ventilation entre les mldecins exerçant leurs fonctions~ temps 

plein et ceux les exerçant~ temps partiel. Ces dcrniGrs chiffres 

n'ont E:;té no t.ó s qu'avec réservE:. 

c> Contr6le_~xerc~_par_le_Vice-Gouverneur_sur-des_services_locaux 

!:'!:_E~2!~::~~~!. 

Le Commissaire du Gouvernement pour la CapitRle du Roy~umc, 

Vice-Gouverneur de la pr~vince de Brabant, a fourni les données sta­ 

tistiques suivantes au sujEt de l'exercice de la tutelle en mati~re 

d'application des lois linguistiqu~s à l'agglom~ration de Bruxelles 

et d2ns les services des communes et des commissions d'assistance 

publique dans l'arrondissement de Bruxelles-Capitale. 

Le contrAle spécial du Vice-Gouverneur est právu à l'arti­ 

cle 65 des L.L.C. et par l'arr&t~ royal du 13 janvier 1964 ditermi­ 

nant les attributions du Vi.ce-tl.:,uvèrneur: de la pr ov Lnc e de Brabant 

(M.B. 25 février 1964). 

Nombre d'arr~tés de suspens~on, pris par le Vice-Gouverneur 

à l1igerd de délib~rations: 

de l'agglomération de Bruxelles 94 

d'autorités communales 51 

de C.A.P. 54 
Total : · 199 

C~s arrêtés de suspension staient fondés sur la méconnais­ 

sance d·e dispo'si tiens de 1 'article 2 '.l des L.L.C., notamment en 

l'absence d'un examen écrit lors OE: ),.a nomination ou de la- dé sd qne­ 

tion d'agents àesdits services (art. J15 §2), en l'>lbsence d'une 

épreuve orale compllmentaire, à subir por ceux qui sont en contact 

avec le public (art. 21, §5) ou en l'absence de l'examen 6crit imposé 

aux titulaires d'une fonction qui les rend responsables vis-à-vis 

de l'autorité du maintien de l'unit[ de jurisprudence ou de gestion 

·du service dont la haute direction leur est confiie. 



Pl~inte contre le servie~ de snnt~ administr~tif du Li~ge qui 6tablit 

en français les documents destin6s à d€s chauffeurs d'autobus g~rma­ 

nophones. 

Plaint~ contre l'envoi à un particulier germ~nophone domicilié à 
M~lmédy d'un avertissem, nt extrait dt: rôle r.:;dig.f en fre.nçais. 

Plaint.e contre Le fait que les penne eux de dérioml.na t i.on de la commune 

de la Calamine ne mentionnent que la dénomä ne td'on française ''La 

Calamine'', tandis que les panneaux indicateurs dans la r~gion de 

langue allemande ne portent que la dénomination "La Calamine", 

alors que selon le pleignant, la mention "Kelmts - La Calamine", 

s'impose dans les cas précités. 

Plainte relative à "l 'appE:·l aux candidats •.:n vue d'une désignation 

temporaire: dans l'enseignement de l'Etat"·, 01'..i la langue de l 'ensei­ 

gne.m~nt est le français ou l'allemand, publié au M.B. du 3- juin 1975 

et rÉ•digé en frc:mç~;i.s· et en néerlandais, mad s pas en ·àilemand. 

Il résulte de ce qui précède que devra être poursuivi avec 

attention 1~ contrSle de l'application des L.L.t. en ce qui concerne 

l'usage de 1~ 3~me langue n~tionale. 
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Les arrft6s en cause ont ét~ suivis d~ 57 arr&t,s d'annul•­ 

tion, pris sur 10 proposition des Ministres complt~nts. DAns 49 cas, 

les Ministres ont décid~ d~ ne pes poursuivre l'~nnulntion. Dans 

64 c~s, concernant plus particulièrement l'ngglomiration de Bruxcll8s 

et lE: personnel du servicE:: d'ince::ndiE:, lE.: Ministre a fait së:!voir 

' qu t aucunc sui te n' evai t été donnée à la me sur e dc: suspension dans 

les d~lais 16gaux■ Dans 25 cas, l'Autoritd locale tt, surtout,cell0 

de l'agglomJration, n'orit pas pris acte de l'erriti du vice-gouvcr­ 

neut, empêchant ainsi la procldure de suivre son cours normal. 

Dans trois cas, les personnes concernées ont satisfait 

tilt~rieurement aux ex~mens prescrits. 

7. Région de langue Allem'ande. 

En finale du rapport annuel figure 12 synthèse circonstancié 

des avis émis en 1976, au sujet des plaintes introduites par des res­ 

sortissants de Lanque allemande et concernent; spécifiquement cette 

région. 

En vue de situer l~s divers domaines de l'activitl adminis­ 

trative dans lesquels des infractions ont éti commises, ceci permçt­ 

tant la concentration des tentAtives en vue d1lviter leur renouv~lle­ 

ment, il parait opportun de passer, dès maintenant, brièvement, en 

revue les cas soumis à la Commi~Bion. 

Plainte contre le Ministère des Travaux Publics, administrGtion du 

Logement - Service des primes à la construction, qui a adressé à un 

habitant de la région de langue allemande des formul:ires de prime 

à la construction et une notice explicative en langue française. 

Pleinte contre le fait qu'en région de langue allemande, une inspec­ 

trice des jardins d'enfants a rldigé des rapports relatifs aux pr~~­ 

tations des institutrices maternelles exclusivement français • 

. , / 
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Plainte contre le service de sant& administratif de Lilge qui 

établit en français les documents acstinfa ides chauffeurs d'autn­ 

bus germanophones. 

Plainte contre l'envoi â un particulier germanophone domicilié i 

Malmédy d'un avertissement extrait de r8le ridigé en français. 

Plainte contre le fait que les panneaux de dénomination de la com­ 

mune de la Cala~ine ne mentionnent que la d6nornination française 

"La Ca Lamá ne!", tandis que les panneaux indicateurs dans la région 

è.e langue allemande ne portant que la dénomination 11La Calamine", 

alors que selon le plaignant, la ·mention "Kelmis - La Calamine'; 

s'impose dans les cas précités. 

Plainte relative a ''l'appel aux candidats en vue d'une désignation 

temporaire dans l'enseigmement de l'Etat", où la langue de l'ensei­ 

gnement.est le français ou l'allemand, publié au M.B. du 3 juin 1975 
et rédigé en français et en néerlandais, mais pas en allemand. 

Il résulte de ce qui précède que 1evra être poursuivi 

avec attention le contr6le de l'application des L.L.C. en ce qui 

corcerne l'usage de la 3·me langue nation le, 

.. /. 
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VIoRAPPORT PARTICULIER DE LA SECTION NEERLANDhISE 

========================~========-===---=-==== 

Pendant l'année 1976, la Section néerlandaise a été 

saisie, en vertu de la répartition des compétences, prévue à 

l'article 61 § 5, des L.LoC., de 114 affaires, dont 1C2 plaintes, 

3 demandes d'avis et 9 enquêtes prescrites d'office par la sectiono 

La section s'est réunie d dix-huit reprises. Elle a 

émis 55 avis, 50 sur plainte, une sur demande d'avis et quatre.après 

en quê t e effectu~e d'office o 

Voici quelques données statistiques 

1976 

1975 

1974 

1973 

1972 

affaires soumises ~ 

114 55 
61 38 
31 11 

31 28 -. 
l~6 18 

Les avis étaient relatifs à l'emploi des langues dans 

les services centraux et d'exécution, dans les services régionaux 

et dans les ser-va c es locaux, Parmi la première série, il convient 

de mentionner les avis relatifs aux communications et rapports avec 

les particuliers de la part de l'Office des Chèques Postaux et de 

la C~G.EoRo, à l'emploi des langues de la S"N.C .. B. avec ses ser·dces 

régionaux et locaux (ateliers, dépôts et gares), à l'emploi des 

langues par des sociétés intercommunales d'électricité et de distri­ 

bution d'eau établies dans Bruxelles-Capitale, dans leurs rapports 

avec des particuliers de communes purement néerlandophones. 



L'emploi des langues dans les casinos A ln Côte, au 

Casino-Kursaal et i l'Institut Thermal d'Ostende a fait l'objet 

de plusieurs avis. Les bât Lments et établif 1ements précités ont 

été donnés en concession par la commune, de telle sorte qu'en vertu 

de leur article 15, l-2°, les L.L.C. y sont applicables. 

Sur les paque~ots Ostende-Douvres, qui sont exploités 

par le service régional de la Régie des Transports Maritimes, 

le personnel occasionnel doit, lui-aussi, connaître et parler le 

néerlandais. 

La section t· consacré~ une fois de plus, un examen 

à la langue de la prestation de serment des conseillers communaux 

et des membres des conseils d'e s commissions d'assistance publique, 

Dans son avis du 1er juillet 1971, n° 3228/II/N, la 

section avait déjà jugé que la prestation de serment de ces conseil­ 

lers devait avoir; lieu, en région homogène néerlandaise, dans la 

seule langue néerlandaise. Ultérieurement, le décret du Conseil 

culturel de la Communauté Culturelle Néerlandaise, du 3 mai 1972, a 

disposé expressérr.ent que le serment devait être prêté· en néerlandais. 

Après que la 8"ction néerlandaise eut pris position 

en la matière, le Conseil d'Etat a statu& dans le même sens dans 

les ar r-ê ta ci-après. I'~ms l'arrêt n" 15.990 du 17 ac'àt 1973, en. 

cause Germis co/la commune de Beersel, le Conseil d'Etat a prononcé 

la nullité tant du serment prêté en français que de la prestation 

de serment bilingue" Le Conseil d'Etat considère la prestation 

de aer-ment , non comme un acté du service i .. itérieur ~ ·ma:is comme un 

acte d'administration interne, auquel est ápplicable, non.une règle 

particulière des L.L.-C.·, maïs le principe général contenu dans la 

notion de région linguistique, ainsi qu'à l'article 3bis de la Con­ 

stitution. 

./. 
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L'arrêt ultérieur du Conseil d'Etat, ,0 17.414 en cause Defenee 

contre la co~mune de Strombeek-Bever, confirme cette jurisprudence. 

Le requérant avait pris son recours contre l'arrêté de la Députation 

Permandnte du Conseil provin ial du Brabant, .'accueillant pas son 

recours contre la décision du conseil communal qui le considèrait 

comme démissionnaire pour le motif qu'il avait prêté le serment d'in­ 

stallation en français. Ledit arrêté de la Députation Permanente 

fut entériné par le Conseil d'Etat. 

Le Conseil d'Etat a jugl que du fait de l'insertion dans 

la Constitution de l'article 3bis, la répartition du territoire en 

régions linguistiques, effectuée par la loi du 2 août 1963, est érieée 

en norme constitutionnelle, dont la portée implique que dans les 

régions unilingues, il convient en principe, pour tous les actes de 

l'autorité, de faire usage de la langue de la région ; que la presta-· 

tion de serment dans la région unilingue doit intervenir dans la 

langue de la région. 

Il est apparu de l'enquête effectuée par la Section 

qu'après les élections communales du 11 octobre 1970, au moins 15 

conseillers communaux et 1 conseiller d'une CAP dans les communes 

purement néerlandophones de l'arrondissement de Hal-Vilvorde n'ont 

pas prêté le serment en la&guc néerlandaise ~niquement. L'attention 

toute particuliire des Ministres de l'Intérieur et de la Santi Pu­ 

blique a. été attirée sur ce fait. Ls n:nistre de l'Intérieur a donné 

des assurances qu'il fournirait des direct:i.ves appr-o: !'·;_ées en vue 

des prochaines élections" 

L'application du décret du Conseil Culturel de la 

Communauté Culturelle Néerlandaise du 19 juillet 1973, règle.nt l'em­ 

ploi des langues dans les relations sociales entre employeurs et 

travaille~~s, et dans les actes et documents des entreprises, pres­ 

crits par la loi et les règlements, a fait l'objet, cettemnée 

encore, de plusieurs enquêtes du ser~ice d'insp~ction. 

./. 



La brochure établie par lo Section a été largement dif­ 

fusée dans les différents milieux concernés: administrations, banquas, 

grandes et moyennes entreprises, ·syndicats, chambres de commerce, 

cours et tribunaux, chambre; de notaires" 5 100 exemplaires ont &H, 

imprimés,dont 4000 ont été expédiés. 

Depuis l.'entrée en vigueur du d&cret, et malgré le fait 

que le cadre des inspecteurs n'ait pas été étendu, il a~é praoédé 

à des inspections dans 67 entreprises. Il en est apparu que le décret 

est assez généralement observé. La Section insiste néan~oins à nou­ 

veau en vue d'une extension du cadre des inspecteurs, afin de pou­ 

voir procéder à un contrôle systématique et complet des entreprises. 

Le décret a acquis droit de cité dans la jurisprudence 

des cours et tribunaux. Un jugement du Tribunal du Travail d'Anvers, 

du 20 juin 1974 (R.W. - 6 septembre 1975) souligne que les nullités 

prévues par le décret doivent être prononcées d'office par le juge, 

même à défaut d'autre partie déposant plainte· en justice. Par un 

jugement du l? mars 1976 (J.TnT. 1977, p, 195), le tribunal de Ter­ 

monde a jugé que les statuts de sociétés sont des actes et documents 

prescrits par la loi, qu'ils doivent être produits en vue de certains 

actes juridiques, afiD qu'il en décottle dee effetè juridiqttee, qn 'ils 

JH peuve.zit itre pris en considération qu I en langue néerlandaise. 

Deux inspecteurs euppl~mentaires ont été promis, mais 

leur affectation se fait attendre. Bien que les inspecteurs soient 

en nombre insuffisant; il a été procidé au pius grand nombre possible 

d'inspections au sujet de l'observance du décret, principalement dans 

les zones industrielles, autour de Bruxelles-Capitale. La Section 

a délibéré au sujet de toutes ces inspections. Le contrôle de l'ap­ 

plication du décret n'appartient cependant pas à la C.P.C.L. seule. 

Les services d'inspection des ministères de la Prévoyance Sociale 

et de l'Emploi et du Travail interviennent écalement dans ce domaine. 

Il s'est avéré néanmoins que les services concernés n'ont pas reçu 

de directives et que l'intervention éventuelle de ces fonctionnaires 

est laissée entièrement à l'initiative personnelle. 

./ 0 



La Section néerlandaise a examiné, à l'occasion d'une 

plainte, mais aussi d'office, l'emploi des langues à l'Office National 

de Sécurité Sociale. De nombreuses entreprises, dont le siège social 

est établi à Bruxelles mais qui ont des siàbes d'exploitation et des 

membres du personnel occupés dans la région de langue néerlandaise, 

ont introduit en langue française, non seulement leur déclaration 

générale à.110.N.S.S., mais également les volets comportant le relevé 

du personnel. 

Les déclarations en cause sont des documents prescrits 

par la loi (article 21, de la loi du 27 juin 1969, portant révision 

de l'Arrêté~Loi du 28 décembre 1944, relatif à la sécurité sociale._ 

Elles tombent, dès lors, sous l'application du décret du 19 juillet 

1973, 

Conformément aux dispositions du décret les travailleurs 

occupés dans la région de langue 'néerlandaise doivs~t être renseignés 

par les employeurs sur des relevés du personnel et des salaires, 

établis en langue néerlandaise. 

A la même occasion, la Section néerlandaise a décidé 

que le décret est applicaL:ie également aux JJêmes déclarations, 

faites par les A.S.B.L., par les professions libérales et au sujet 

du personnel domestique. 

Par lettre du 22 octobre 1976, 1'0.N.S.S. a réservé 

une suite favorable à cette thèse, 

X 

X X 

Un conseil d'entreprise "national" d'une entreprise 

importante de distribution a signifi-é à la Section une demande de 

tra·duction. Le Conseil.d'entreprise en cause était compétent pour 

tous les. sièges d'exploitation du pays" 

./. 



La Section néerlandaise a jugé qu'un conseil d'entreprise 

"national" ne peut être compétent afin de signifier à la C.P.C.L. 

une demande de traduction, puisque 

1. les membres-travailleurs, représentant les sièges d'exploitation 

d• la région de langue française et qui font partie de ce Conseil 

d'entreprise, ne peuvent intervenir, en aucun cas, lors d'une 

demande de traduction fondée sur un décret qui n'est applicable 

que dans la région de langue néerlandaise ; 

2. la composition effective du personnel diffère par siège d'exploi­ 

tation. 

La Section a jugé que les demandes de traduction devaient 

dès lors, être formulées et signifiées par siège d'exploitation, 

Elle a estimé également que l'adjonction de traductions, des fiches 

de salaires et de traitements, des bons de cotisation et des comptes 

annuels bilingues étaient contraires au décret. Aux documents néer­ 

landais il y a lieu de joindre une traduction et les traductions 

doivent être limitées aux membres du personnel concernés. 

Par lettre du 16 septembre 1976, l'entreprise de distri­ 

bution a .décidé d'~~a~lir le□dits documents· i~di~iduels en langue 

néerlandaise uniquement. 



90. - 

VII" RAPPORT PARTICULIER DE LA SECTION FRAt.CUSE 

Ainsi que ce fut le cas pour 1975, la Section fran­ 

çaise ne connut aucune difficulté (en 1976) quant à son orga­ 

nisation interne. 

C'est à nouveau le problème des aspects linguistiques 

de l'immatriculation des véhicules qui fut à l'ordre du jouro 

Il a été constat~ que, dans la plupart des cas, le plaignant a 

apposé sa signature sur un formulaire de demande d'immatricu­ 

lation rédigé en langue néerlandaise; ce formulaire lui ayant 

été prés~nté, soit par la compagnie d'assurance, soit par le 

Contrôle technique, soit encore par le vendeur d'autos, étant 

entendu que dans les cas envisagés ces trois intervenants se 

situent en région de langue néerlandaise. 

C'est vraisemblablement de benne foi que l'acheteur 

a apposé sa signature sur la face du document rédigée en langue 

néerlandaiseo L'administration centrale (Office de la Circula­ 

tion routière dépendant du Ministère des Communications) a dès 

lors estimé pouvoir en conclure valablement, nonobstant le 

régime linguistique Je la région du domicile de l'acheteur, 

qu'il s'agissait d'une demande d'immatriculation introduite par 

un néerlandophone. 

A noter-que les formulaires de demandes d'immatricu­ 

lation sont établis simultanément en langue française et en 

langue néerlandaise (système recto-verso)o 

X 

X X 
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D E U X I E M E P A R T T E 

------------------------ 
A. Sections réunies 

1. Répartition en rubriques 

2. Synth~se des nvis 

L Service~ lûcnux 

IL Services r6cion~ux 

III. 3ervices rtcicmn.ux et locaux 

IV. Services centr~ux et services d'exécuticn 

p" 

9ê 

92 

1. En ;:;cn,:r:11 

2. j1e5r6s de la hiér,"').rchie et cadres lin­ 
guistiques 

V. Entreprises priv~es 

VI. Services ~u sens des LaLoC. 

VII. lticomp&tcnce ~e la C.P.C.L. 

100 

100 

121 

13B 

148 

148 

178 

190 

192 

195 

B Section nlerlandnise 

1. R6partition en rubriques 

2. Synthese des avis 

r" Services locaux 

II. Sérvices régionaux 

IfI. S~rvices centraux ~t services ~•ex&cution 

rv~ Entr~prises privées (d6cret) 

V. Incompfitence de la section néerl~ndaise;. 

19? 

197 

203 

203 

217. 
22L~ · 

230 

251 
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Ao SECTIONS REUIIESo 

Actes - lnngu0 à ~mpl~ycr 

- Services lQcaux - communes m~lmldi~nnes 

n'' 4246 - 9 dé ccmbz-e 1976 - avertissement-extrait de 
rSle •• - •••• j••••••••••••·••• P• 119 

- SE:rvict s Locaux -· communes périphériques 
. ' 

· N° 3974 - 15 j~nvier 1976 - compromis de vente conclu 
par l'administr.~tion commu- 
na1e·o"ooo~~ou·ooa""oooac,ocoac. .Pc- 100 

N'" 3742 25 novembre 1976 - Bctes de l'Etat Civil •••••• _ p■ 117 

Actes administratifs des autoritls scolaires 

n° 4078 - 22-jnnvicr 1976 - connaissancE linguistique 
des ~utorit6s sccl~ires■■oo P• 103 

n° 4135 4 aofit 1976 - communes p~ripháriques - con­ 
naissance· linguistique des 
~utoritls scolùirESoo■oooneoàoo P• 

106 

n°4335 - 16 sept0mbr2 1976 ~ rJgion dE lan~ue allemendc: 
rappprt d 'inspec:ticn con- 
co.rriant; une .inîst.i tutrice.~-- po 109 

Acte~ de l'Etat Civil régime liriguis tique 

n" 4020 -- 15 janvier 1976 - c_ommunes de la frontière 
linguistique - extraits 
diactei tiaduction •••••••• P• 101 

no 3742 - 25 novembre 1976 - communÈs périphériques •••• po 117 
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Adjudications 

n° 3838 - 8 j anv i.e r 1976 - cahier des charges, soumis- 
sion ••••••••••••••••••.•••••• P• 121 

Avis et communications au.public - langue à emplcyer 

- Services centraux et d'exécution 

n° 4112 

n°' 4343 

29 juin 1976 destinés aux travailleurs 
Gtrangersoo.Dt>OO"o_ooo-:_onor,000000 Po 16_6 

16 septembre-1976 - destinés aux habitant~.de 
langue allemande ••••• ,. ••• p. 170 

n° 4343 - 2 déoembr e 1976 - signalisation routière..... p. 174 

. - Services régionaux en général 

n° 3953 - 3 juin 1976 - S.N.C.B.- pictogrammes, panne3UX 
~ndiquant l~s destinations, ta- 
bleaux horair~s ••••••••••.••••••• p. 140 

2 décembre 1976 - signalisation routière ••••• p. 174 

- Services locaux en général 

n° 4343 - 2 dfcembre 1976 - signalisation routière ••••• p. 174 

- Services locaux - Brl,l;1Celles-Capit:ë!le 

ne 3996 - 22 janvier 1976 - inscriptions sur une oeuvre 
d'art•••···••••~~••·••••••• p. 1Ç2 

n~ 3832 - 23 septembre 1976 

n° 3970 30 septembre 19.76 

annonces de recrute:nent. 
dans un' j ourna,1 publici- 
taire ••••••• ~ •••••••••••• p. 110 

appo sf, t.Lon d e men+Lens 
dans des salles de cinéma p. 111 

no 1093 --14 oétobre 1976 ·- plaques de dénomi.nat i.on des 
ruesooooooooooooo~ooeoeoooo po 11~- 

no 4L94 - 14 octobre 1976 - plaques de dénominaticn des 
rue S-o o O a o O -, 0 0 o o eno o C O O o O O O O Ó P• 116 

- servä ces locaux - régiof d? langue a Ll emand e 

n° 4159 - 5 février 1976 ~ plaques de dénominetion de 
lieu,indicatE,urs de direction p. lQL; 

./. 
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- Services locaux - communes périphériques 

n° 3995 - 14 octobre 1976 - plaqués de dJnomination 
d~s rueSoooooOQ000000000DO Po 113 

Cadres linquistiqu~s 

n~ 4324 - 19 novembre 1~76 bureau régional de Bruxelles 
O.N.EoMoo■nooo■o•o••••••• 

Cadr8s linguistiques et degré5 de la hiCrarchie 

Degrés de la hiérarchie 
- Nombre de degrJs■•••••·•••••·••••••·•·••••••••••••·•• 

Service dlpourvu ~e cadre org?nique •••••••••••••••••• 

- R~partition unif~rme des grades en degr[s •••••••••••• 

- GrBdes non classis en rangs •••••••••••• ; ••••••••••••• 

- Groupe d I em [JI oi S O Q ~ n O c.• ••.• O O C O C O O ç O g O "'J O O C> O 0 g U 0 n O 0 e C 0 o r1 0 

R~partition des grades en degr~s sur la base du 
classement hi~rarchique •••••••••••••••••••••••••••••• 

Elfet r~troactif d'un flrrêtl dfterrnin~nt les degrJs 
de la hiérarchie ••••••••••••••••••••.•••••••••••••••• 

- Fix0tion du classement hiérarchique•••••·••••·•••••~• 

e Carri~re plane •••••••• ~~•·••··•••••·•••••••••••·••··· 

Etablissements scié::ntifi que s de 1 'Etat. o •••••••• o •••• 

Cadres linguistiques 

/i.dapt2.tion des cadres linguistiques 

Cadres linguistiques fixés à la suite d'un avis 
unanime au suj~t du projet d'3rrit'o•••·••••••••••• p. 183 
Cadres linguistiques fixls ëprès que lù Section 
frariçaise et 1~ Section n~erlandaise eurent ~dopt, 
des-points de vue divergents ~u sujet du projet 
d'arrêt[ ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

- Cadres linguistiques slpe.rés par adl'l"inistration 
gfnérale ••••••••••• ~~•······••······;····•·•~···•···• 

P• 136 

P• 178 

P• 179 

P• 179 

P• 180 
. p. 180 

P• 181 

P• 181 

P• 182 

P• 182 

P• 187 

Service sans c~drc organique ••••••••••••••••••••••••• 

RJpartition paritaire des emplois au prerrier et/ou au 
deuxième degr~ de la hiérarchie.ao••••••••••••••••••• 

Effet rétroactif des c3dres linguistiques •••••••••••• 

P• 183 

P• 18~ 

P• 185 

P• 18.5 

P• 186 

./. 



- C~dre bilingue 

Mode de calcul du nombre d'emplois~ y r6partir ••• 

- Nombre d'emplois insuffisanf pour r~servcr 20 p.c •• 

- Importance des régions - Affaires Loce Li.sécs dans 
Bruxelles-Capit3le ••••••••••••••••••• ""•••••••••••••• 

Certificat~ - longue à employer 

- Sùrvices locaux - r~gion linguistique homog~ne 

n° 4066 - 6 mai 1976 - d~clarations att~stant la bonne 
exécution de travaux •••••••••••• 

n° 3953 - 3 juin 1976 - S.N.C.B. - billets d'excursion. p. 140. 

- Services locaux communes p€riphériques 

n° 3742 - 25 novQmbre 1976 - carnets de mariage, extraits 
d'actes d'état-ci•il,cartes 
d'identités certificats de 
bonne vie et moeurs ••••••• P• 

Collaborateurs privés 

n° 3955 - 20 mai 1976 - r~pports avec des particuliers. P• 153 
n° 4381 - 16 décembre 1976 - C.A.P. désignetion de 

médecins~oooOo.00000000000 P• 120 

C~nnaissance linguistique du personnel 

Services centraux et services d'exécution 

P• 1f.i6 

P• 186 

p" 188 

p" 

117 

, n" 3610 - 13 mai 1976 - A~S"B.L. "Oeuvres sociales T.T.11 p. 192 

n° 3710 25 novembre 1976 - service d'exécution ?.vee 
siège hors dé Bruxelles- 
CapitalE;••·•••·•••·••••·•• P• 171 

- Servicès régionaux en général 

n° 3382 - 5 février 1976 - SoN.C"Bo gordes-train .. ■u•c• P• p;8 
....•.•.. . .•.. , -~-~-, .... 

- Services régioriaux article 35, §1 a 

n° 4100 - 30 septembre ".1.976 - bureau de po s t e , , •• ~o •.•••. po 132 
- Services 16c~ui - Bruxelles-CnpitRle · 

n°3382 - 5 février 1976 - SoN.C.B. - personnel des 
gareSoooooo•o••••oo•■oo•••o• P• 138 

./. 
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- s~rviccs locuux - commun~s de la frontièr~ linguistique 

n° 4381 - 16 décembre: 1976 - .C.A.P. ffl(:dccins •••••• u. •• p. 120 

Contacts öVec le public 

- Services cc~traux et s~rvices d'exécution 

n° 4029 - 9 septtmbrc 1976 - C.G.E.R. - guichets ••••••• 

·Déclnrations 

(voir rubrique: c.:,:rt:ific~ts) 

Degr&s de la hitrnrchia 

n° 4263 - 4 mrirs 1976 - classem~~t hiérarchique des 
grades~•••·•••••••••••·••••·••• 

(voir .l!galement rubrique: cadres linguistiques et degrés 
de la hiérarchie)~ 

Elections 

ne 4259 - 13 ffl6i 1976 Bruxelles-Capitale et communes 
l facilit~: convocations ~lee- 

p. 

p. 

168 

152 

tcraleSoooauoo~oooooo~oaooooooo po 105 

Entr~prises priv~~s 

Actes et dcicuments imposés par la loi et les réglements 
langut: à employer 

n" 4018 - '19 février 1976 - f ac t.uz-e s , •• ~.- •• .-·~ •••••• u ce P• 190 

n" 3970 - 30 septembre 1976 - in-scriptions dans· le_s 
cin~mas.~ •••••••••• ~ ••••• P• 111 

Formulaires et impt:i!f1:és en service int~rieur -, langue à employer 

- s~rvices rfgionaux en général 

n° 4063 - 23 septembre 1976 - documents pour allocat~ons 
de cbômaqe , , •.••• a_•••••a••· ·p. 130 

- Services régiónciux article 36, §1er 

n° 4264 16 septembre 1976 - èocuments - service de 
santé administratif •••••• P• 129 
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Incompétence de la C.P.CoL. 

n° 4153 - 15 janvier 1976 - infractions au code de la 
r out e - averti sserr.ents •••••• p. 195 

n° 4416 - 30 juin 1976 - timbres d'amende ••••••••••••••• p. 195 
n° 4137 - 23 d~cembre 1976 - documents relatifs~ des 

poursuites judiciaires ••••• p. 196 

Organisations des services 

- Services centra~x et services d'ex,cution 

n° 3938 29 janvier 1976 - Commissions ••••••••••••••••• p. 148 

n° 4291 - 24 juin 1976 Minist~res régionaux ••••••••••• p. 154 

- s~rvices régionaux 

n° 3976 9 septembre 1976 - équipes de l'inspection 
médicale scolait~ •••••••••• p. 144 

n° 4203 - 28 octobre 1976 - C.I.B.E ••••••••••• ·•••••••••• P• 133 

R~ppprta avec des p~rticuliers - langue à employer 

- ServicP.s centraux et d'exécution 

n° 3955 

n° 4049 

20 mai 1976 - collaborateurs privés ••••••••• ,. p.· 153 
9 décembre 1976 - avE.:c un particulier de la 

régi~n. d1:= 1 an que allemande • ." p. 1 76 

- Servie.es régionaux en génlral 

ne 4063 - 23 septembre 1976 - ·documents. pour allocations 
de, chômage •• • .•••••••• :.; ••. • •. p. 130 

-·services· r~gionaux ~rticle 34, §1er 

n° 3921 - 4 mars 1976 - fédérations périphériques extrait 
de rôle.~ ••••• ~ ••• ~ ••••••••••••• p. 124 

n° 3957 - 4 mars 1976 - fédérations p~riphériques·extrait 
de r8le••·•···•••-•··••••••••••· p. 126 

n° 4079 - 4 mars 1976 - fédérations périphériques extrait 
de rôle, avertissement-extrait - • po 127 
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- Scrvic~s rJgionaux - ~rticle 35, §1er b. 
n° 3838 - 8 janv.Er 1976 - adjudicetionsuGOo•>•o■HUOOOo• P• 121 

- Services locaux - Brux~ll~s-C~pitalE 

n° 3882 - 9 septembre 1976 - C.A.P. - fr~is - not~ •••••• c. 108 ' . 

Rapports avec d'autres services·- langue à employer 

n° 3953 

n° 4115 

3 juin 1976 - S.N.C.B. avi,r; pe r télL-x •••..••••• P• 140 

16 juin 1976 - servicE c,~tral avec l'Insti- 
tut vo,n Karman ••••••• · ••••• ~ • ., •.• 

n° 4321 - 23 septembre 1976 - service cent~ol avec ser- 
vice locel - communes dt 
frontière linguistique •••• p. 170 

ne 4337 - 23 septembre 1976 - service central Avei ser- 
vice local - commun2~ de 
frontière linguistique.... p. 1 71 

n° 4267 - 23 septembre 1976 - service rigional article 
35, §2 avec servie~ local­ 
commune de fronti~re lin~ 
guistiqu0 ••••••••••••••••• P• 131 

n° 4_261 - 7 octobre 1976 - en t.r c services r é qä.cnaux ••••• p. 

Rôle linguistique 

n° 4l47 - ".19 f0vrier 1976 - cnanqement; ••••••••••••••.••• o .P• 150 

.Services au·sens des L"L.C. 

n° 3976 

.\ 
13 mai 1976 - A.S.B.L. -"Oeuvres Sociales 

T.T.• ••••••• ~ •••••••••••••••• ~ •• p. 192 

9 septembre 1976 - Equipes de l'inspection sco- 
laireoaooooooooooeroooaooooo po 144 

n° .42U3 - 28 octobre 1976 - C.I.B.E •.••••••••••••••••••• P• 133 
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Traitement en service int~rieur - rdgime linguistique 

- Services centraux et d'ex~cution 

n° 3955 - 20 mai 1976 - accident de travail •• n•••••••••• P• 153 

n~ 4372 - 25 novembre 1976 - signalement•••••·•~•••••••• p. 172 

- Services région~ux - article 36, §1er b. 

n° 3838 - 8 jBnvier 1976 ~ adjudications.: •••••••••••••• p. 121 



2. Synthese des avis des sectiDns r~unies 
, , --·· 

Io SERVICES LOCAUX 

Servic""s Leeaux 

Communes périphériques 

Actes ~rcssJs pnr l'ndm±nistration cornmunnlc. 

. Par requête du 21 novcmbr. 197 4, 1 a Commission ::1. l té 
. . 

saisie d'une. pLad n t c, contre 10 commune de W€ZEmb€.:ck-Oppem du f2i t 

qu~ cett~ commune Q passl 1~ 7 ~Ars j974, un compromis de vente avec 

l;:1 firme. priVGt: T ••• ■tee ·à Brux\:èllcs-Cë>pitalEo 

Apr~s avoir const~tl la rl~litl das f~its, la Commission 

a estim~ aue le compronis de v~nt~ ~n c-us~ ftnit un ~cte au ~cns 

ctcs L.L.C.: en ~ffet, ~u sens le plus lnrgc du tcrmci, le noti~~ 

"d'acte'' vise les actes arcss6s p~r les scrvic~s ~t conc~rn~rit les 

p2rticulicrs ~insi que l~s nct~s pRssfs ~ntr~ les s2rvices et les 

p~rticuliers. 

En coriséquence., 

:"le,s ·coi!tmt1n~s. de Rhee~~' s;'ïnt G1:mès,;~ <èt Wczc-mb(:0k-Opp.::m rédigent .Les 

1'1Ct:~s .en néc.rlandnis~ te-ut intéressé P'-'Ut ob t cru r du st:::rvicc qùi 1:\ '\~-: ' .· .·. .. . 

dr€,SSÊ, l' ac t.c et C<-, s an s f r aä s suppâ émorrt a.i r-e s , et sans justifie:r 

sa, demende , une. trGdUction f r'anç aä se f:.;.'cactc. V-"JL'nt expédi t.Lon ou, '­ 

copie 'confîor'me:: , le· compromis de v errt e conclu cn t r e ·V1 commune d12 

Wezembeek--Oppem et ·1;-, firme pr Lvé e Too•o ds.vr af t êtn, rédigé 'en nécr- 

~'2rticl~ 30 des L.L~c~ pr~v6yant.quc: 
' ,.~ 

Conformément à l'~rticl€ 58 des L.LoC., le compromis de 

vente- a donc été déc Lr-r-ó nul car contri'!irC:.: ë'IU>: prescriptions des 

- Avis n°3974/II/P du 15 jënvicr 19760 

./. 



101. 

- Services locau~ 

- Communes de 10 frontière linguistique 

- Extraits d•~ct~s d1Etnt-Civil - traductiono 

Par re:guêtE. d"-:1. 10 février ·?_975 ~ plainte a été déposée 

auprès de 1, Commission du fait que h: se rv i ce d 'Eta.t-Civil de 16 

ville d~ Courtrai refuse à nouveau lLs ~xtraits des regi~trcs de 

l'Etat Civil d~ le ville de Mouscron, ltablis en lAngue française 

qui so·nt. r'"'"mis à des per sonnes né e s \ Muuscron et dé sâ r euee s de 

contracter maringe ct Courtràio 

La CDmmission, après rappel de son ':!Vis 3614 du 

22 nov~mbre 1973 où elle s•était déjà prononcée sur ce problème, i:! 

fsstimJ que la v Ll.Le de Courtrai n~ peut Lmpose r aux particulier::. une 

tra~~ctign d~s ~xtr~its d'actes d'Etat Civil et elle ne peut~exiger 

cl.12 la ville (c Mouscron 1~ trnduction c~' extr;;ii ts c1 'actes do l'Etat 

Civil que co t t c ,forni~re: ,:~ é.tnblis en frrnçais I, li'l demande d'un 

particulier intêresst';n 

L2 ville ck- Courtrai .--i cerpcnd ant; ta pos!:ibilité d ';:,t:.. 

tirer l1ë\ttèntion du përticulier sur l(; f~it que conformément à 

l'article 'J.4, §2 b , , il peut; obtenir un c;;:.,·trai t en f r anç rd s ·ou en 
·- n~erlë>ndë'lis aupz'è s ck 1.:-, vil1E:= de Mouscronu 

De plus,· afin de pe.rmetrt r e .::,ux sezvf.ce s de l 'Etát Civil 

dtë; Cqurt:rai d 'instruirE: chaque dossic.::r dans la l~n1JuE: de: la région, 

il sem_ble conforme à i'• esprit de la loi que ln. villes d.:: Courtrai 

· demande au gcuverneur de 1~ pzovfncc d,e Flandre Occidentale ~e tra­ 

duêtj,o~ nlérla.ndëise certifiêt::: exacte des extraits di ac ce d 'Etë!t 

Civil.établis en français p~.r la ~ille de Mo"Üscrön. 

' - Avis n°4020/II/P du· 15 j envd e r 1976- •. 

o/o 
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scrvá.cc s h1c~u,-. 
Brui,clJ.cs-C: pi tal12 

Inscriptions sur une ocuvrc-J•~rt. 

Pai rcquôt~ du 6 janvi~r 1975, pl~intc 2 ~t~ ~Jpos~~ 

contr~ la ville dL Bru~elles du fait qu'un~ strtuE situl~ d~ns un 

nar c près du s t ad« du Heyscl po r t e · la mention und.l Lnqur. ''L€: Seme,;ur". 

plâtre du sculpt~ur Mathieu D~smar€:t, portê 1~ mention unilingu~ 

"Le S~meur11• 

D~ns 116v~ntuelit6 o~ il y 2 don d'un~ o~uvr2 d'art, 

le Coll~ge des Bourgmcstr,. 0t Echevins ~ccife des inscrintions à y 

apposer, le titre de l'o~uvri tel qu'il 0 ~t{ 2ttribui nar 1•~rt1ste 

&tant &videmm~nt inscrit d'offic~ sur l'oeuvr8. 

Selon 1~ jurisprudenc~ d0 1~ c~~missicn, c~rt2incs 

inscriptions, m~me lorsqu•~lles ~ont grav~es sur des b;timents 

pub Lä c s , S(, c.1ifflr--.ncient f ondarnc n t r-Lomen t; r:cs 2vis et communä crt.Lon s 

de cez ec t èz c "ldmini str."tif de na r Lc.ur n.·, ,.un: rn(mc ( -::":i c2r?ctèr,.::. 

historiqu0, p~tri0tiqu8■p■>■ D•~utr~ port~ si c~rt2ines inscripttons 

g·revl..,s eu t,üllif:<.:: s constituent c',,is ~vis 0•t communf.cc t Loris au r,ub1ic, 

Llles peuvent ttr2 m~int0nucs sur un bftim~nt public a3ns le.ces ot 

leur , .. nl•?.vc,:i<2nt nuir"lit ,;; l't:"sth..-'.tiquc- ,:1.:. 1•~nscmbl, ~rchitcctural. 

Lt::: titrE: d'une oouv r« d t z z t; (.t;.,nt a t t r.ä bué à celle-ci 

par l'Brtiste•feit pnrtie intigrant0 d~ cett~ oeuvr~. P~r-conslquent, 

~e prr sa nAture m~me qui est ~e car~ct1re □rtistiaue ~t rioh admin~s­ 

tratif, une tell~ inscription gr3vic dans le ricrre rie peut·ôtr~ 

considórtc comme un nvis ou une communic~tions flU public e.u sens 

dès L.L.C. 

■/o 



103. 

Ln Commissiçn a cependant estim~ que les autoritls 

d'un servä.ce locë'l d0 Bruxclles-Capitë1le é:t.,~jent tenues e n ve•rtu 

de l'esprit de ln l6gislation lingui~tique_ lorsqu1ollt·s exposent une 

oeuvre 1•~rt, de veill0r; donnEr ~u public une inform~tion d~ns 

les deux lnngues au sujet de cette oeuvrL et qu'il lteit d~s lors 

indispensable de joindre à. cb aqus ceuvrv, cxpos éc une p I aqur.t.t;e bilin­ 

gue port~nt le titr~ de l'o8uvr~ ~t toutes ~utres indic•tions utiles 

lu concernanto 

- Avis n°3996/II/P du 22 -janvier 19760 

- Services lccnUÄ 

----:.::Communes périphérique::s eet ccr t eLnc s communes de La r,.;gion de 

langue n~crl-"'.lnd.:dsc 

Actes ~dministr~tifs d~s autoritis scol~ir~s. 

Les autoritls scol2ires, Ay~nt Stabli 'la connaissance 

de· 1~ seconde langu~ dans le cadre de la loi portant le régim~ lin­ 

. qud s t Lquc d ans l 'cnse:ignernc,nt, feront us e qe èe ce ct;e Lan que querid 

cet us~g~ Est pres~rit, à. snv0ir celui du nlerland2is dans le~ 

écoles franécphon(.s d'"'.ns l" région de langue: néEa:rlë.lid':lisc (cornrnunE=s 

pêriph~riquès t-,t =1utr,.•s communes de 1~ régio~ "de Lanquc né er.lan- 

ded se ) ,~t celui du f r ançads dnn s les écoles néerlanèophones dans 

lri rlgion de langue françeiseo En ce: qui concern0 les eutoritfs 

Scolaires qui n'ont p0s ~our~i 1~ pr~uv~ susvisie de la connaissance 

de la seconde langue, l' aut.o r'L té r evê tuo du pouvoir çe nomination 

peut, puisque les LoL.Co n'ont pas Lns t eur é cPJpr~uvcs linguistiques 

sur le plan administra.tif, ex;g~r de la p;,rt de ces 1:1.utorités sco­ 

laires une connaiss~nce d~ 1~ langue de 1~ r4gion, appropriée a 

.. /. 



l'eA~rcice ~c leurs fonctions, drn~ l~ musur0 o~ l~s ~utcrit6~ 

scol~ircs conccrn~0s sont h~bituEllement tEnuc~ ~e rédig~r des ~ctcs 

·1 •un c:ë'\r:=-.ctërc. ,'.'\dministr..,.tif o 

- Avis n°4078/I/P du 22 j anvd ez 1976. 

- Servic~s Ioc~u~ 

- R~gions de langue ~llemand~ 

- Avis et communf c at Lon s ~u public. 

Les avis 1..·t comraunâ ce t.Lon s dt.stinls <1u ::.ublic do Lvcn t; 

ôtre établis, conf o rmérnent; .\ 116rticlE;; 11, §2 ~ks L.L.C., en "'ll€o­ 

mand et •=:n frànç;üs, rv c:c p r Lc r Lt é à l '"llE·man,l, ce; qùi i::.st Le c·?s 

1fos plaques c:k d/nominaticn dt lieu dE. 11""'. commune de Lé' C~lm:iinc.:n 

Les Lndä.c at cu.r s ôt-: d;irecti.:>n ,',ms lë ré:gion de, langue 

~.llt':m,mde d_oiv~'.nt Ê·tre ótablis s n ..,llerr:;:,riè ,:·t en f r rnç e Ls , conf cr-né-. 

m •. :nt à lê. jurisprudcnc0 con s tant;c ck la C.P.CaLo, poz t.ant; int0rpréta­ 

tion_ des ar t.Lc l c s 34 et 36 ci,.::s L.L.C. 

- Avis n"4159/II/P du 5 février 1976. 

- Service• l□CfUX 
Dlclaratións .attest.~nt lê:' bonne exécutd.on (1(; trê':VèU"•:"o 

L~s d6clarations destinées à des particuliers ~t ç~li­ 

vr~es par un service loc;-:tl ét?.bli di:lns la r~gion de langue françnise 

ou néèrlandtlise, do_ivènt êtrt~ ltc,;blies, conformJment ~- i 'articlf: 14, 

• / o_ 



§1er des L.L.C., dans l~ l~ngue d~ la région où est établi le ser­ 

vice local ï une tr<'!duction peut. êtr<~ obtenuedans les· conditions 

pr~v~es ~ l'article 13, §1er des L.L.C. 

La même règle s'appliqu~ ~ux déclarations unilingu~s, 

préalabl~ment é tab Li.es par 1 'entrepreneur c t qui sorrt soumises par 

ce dernier à la signature du servici public local; lorsque cas 

déclarations sont bilingues, elles ne doivent être compléties que 

dans la langue pr c scr-ft e par l'articlf~ 14, §".i.t~r, précité des L.L.C. 

- Avïs n°4066/I/P du 6 mai '1976 o 

- SErvic~s locaux 

- Brux~llcs-Capital~ 

- Convocntions [l~ctor~ies bilingues, accordant la priorit{ eu 

fr~nçaiso 

Le ccn s t at; c1E:: la nullitl éventuelle de s convocations - 

éioctonücs pour les ~lecticns communales du 11 octobre 1970 est 

~frëlppé · d<::: prescription- rlepuis le 1"1- octobre 1975, 2n vertu de l 'ar;.. 
.:- •' 

ticle 58 des L.L.Co 

· Les convocations électoraL,s aux élections llgisla­ 

>ti ves et provinciah:s du 7 novembre 1971 et celles des élections 

<l'~gglomé.rntion du 21 novembre 1971 sont conformes aux instructions ,· ~· . 

. .ôu Ministr~ d~ l'Intlrieur du 13 avril 1965: _le bilinguisme est 
;, 

prescrit, sans prlciser de priorité en faveur du français ou du 

nêerlandaiso 
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Lë, CoP.CoLe î?St. c~•~vis quo l(;S convoc at Lc.ns llc:::ct,,r:~lüS 

dans 11:::s Cl'mmunes dt' Bruxelles-c,,pi t·al~: ~evront compor t cr dé so.rma Ls 

d~UY faces unilingues■ Si le langu0 dŒ l'{l~ctLur est connu~, il 

n'y~ lieu de compl6tcr quE la f~ce correspcnóante; sl sa langu~ 

n'ost pas connue, les deux f~ces ~2vront itr~ compl:tles. 

Il dc,i t êtn, f a L t app Ld c e t Lon c1c. lé.' même formule 

rec+o-v ar so cl,ë:.ns l<2s communes périphériaucs et les communes il feci­ 
l'i tés, étant •:.mtendu toutefois que si lë'. Lanquc. c e 11-él€:ctcur n rcs t 

p e s connuc , il y a lieu, sur la ba se c:l 1un12 présomption· juristantum, 

de compl&ter lo convocation ~lectorale (ans la langue de la rJgion 

corrcsponda:1tc. 

Avis n°4259/I!/P du 13 mei 1976. 

St,rvices l0c:nu:•: 

- -Communes p{riph,:?riques 

Actes administr~tifs 0es autorités sccl~ires. 

Imposition d•u~ nouvel examen linguistique~ 1~insti­ 

tutr1ce en chef de l1tc01~ communale francophon~ subventionn6e à 
Wezembeek-Oppem. 

Point de vue dé 10 Section Néerlandaiseo 

Tout comme le département d~ l'Eèucr.tion Nationale 

Secteur néerlandais - ln Section néerl~ndaise se base sur l'article 

1er, §1er, 4° des LoL.Co Elle consid9re toute école comme un service 

locrl, dont il découle que le oh e f d'un établissement, chargl .;.: 

tâches administratives, est soumis aux mêmes lois en Cé qui concerne 

les connaissances linguistiqu0s imposées. Comme l'intéressée n•~ 

pas ét?bli lA connaissance de la langue n~erlandais~ dans le cadre 

o/o 
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de la loi portant le r,gimc linguistique d~ns l'enseignement, elle 

devait soit s~tisfaire ~ un exft~en portAn~·~ur le connaissance appr0- 

fondie de::· la langue néórl,mèaise, organisE5°~nnuellcment par l'Adminis­ 

tration de l'Enseignement Moyen et Normal, soit soumettre un certifi­ 

cat dálivr6 rar le Secr~t~ire Permanent dE Recrut~ment (article 53 

des L.L.C.); l'ex2mcn subi par l'intiress~ \ la date du 1er septembre 

1964 ne répond pas à ces c~igenccs, tan~is qu'il n'R pas ét~ fait 

appel au contrôle ou~ l'envoi d'un ob se-rv at.eur d c L:\ C.P.C.L.,. dans 

le cadre d~ l'erticle 61, §4, 2ème alinÉ2 des L.L.C. 

Le délai de prescription, qui e s t dfs cinq erï s , prend 

cours~ partir du 6 noOt 1975, date à laqu~lle· 1~ C.P.C.L. a Jtl 

informée d~ l'examen en cüuse. 

Point d~ vue de la S0ction franç~ise • 

Etant donn{ que les L.L.C. n'ont pas imposé è'épreuves 

lingu~stiques sur le plan ët.dministratif aux autorités scolaires qui 

n'ont pas itabli la conn~issance de la seconde langue dans le cadre 

de la loi portant le r~gime linguistique dùns l'enseignement, l'auto­ 

rité revêtue c'lu p~uvoir de nomin~tion p8ut imposer un examen portant 

sur -une conned s s ance c'11:: la Lançue d~ 1-<" .t.égion, eppr opr â ée à leurs 

. •foncÙons, daris la mesure. où les 2utorités scol<"ire~ concernées sont.· 

h~bituellement tenues de rédiger c:ks ac t cs .d 1un carï:'ctèrc "'dministr~­ 

tif~ Cet exilmen, fut arge,nisé le 1er septembre 1964, par l'nutorité 

.communaj e de -Wczemb,ë-8k-Oppi':.•m. 

Le, droit de lê'. CoPoC.Lo, prévu 1; l'article 6'.l, §4, 

2eme alinéa, des L.L.C., n'est ~pplicable qu'aux examens o~ganisés 

dans le cadre des LoLoC., cc qui n'est p~s le cas en l'cccurrence. 

Le délai. de prescription de cinq an s est t-xp•i'ré; 

puisque .La nomination définitiv€ dat;c du 6 juillE:t ~9.67. 
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L' examen linguistique organist ":IU moment du re:!crutc­ 

mcnt de l'intcircss6c en qualité d'institutrice orovisoire vaut dg~le­ 

ment pour li'! période penöarrt laq-uelle elh, E-:Z~rc1: la fonction d' ins­ 

ti tu t.r Lce en chef ·b. ti trr-, è,E)fini tif, puisque lE, terme"d' autorit/ s 

scolaires'',. éonformément .~ la jurispruàcncfc: ~u Conseil d 'Et, t 1 vj se 
1'toutc personne ay;:-nt dt:: 1 '~utorit& sur 1€:s élèves"; on ne peut 

admettrE: un nouvel evemen, organis& sur 1,~ be s« des- di spo si tians de 

l 'AoRo n°IX du 30 novembre 1966, p.cis en exécution de, l 'nrticle 53 

des L.LoCo, sous.le prétexte aue ledit A.R. est entri ~n vigueur le 
1er janvier 1967. L'A■Ro e~ cause ne pr6voit ~ucunn r~troactivitl. 

- Note n°4135/II/P du 4 août 1976~ 

- Services locaux 

- · !?tuxe1;~s :·-Capi ta.l_e 

- Rapports avec des particuliers. 

Plainte contre 1 'Institut- Msc.1ico-Chirurg_ical; 2, 
Square Dr~ J~n.n Joly à Etterbeek~ 

Ledit Ùisti tut·· a r ef'u sé de fàire usage du n~e.rla!'lda.is 

cli:,1ns ses r·elations administrcitives avec un oëtient nlerlandophoni·~-: 
' - . ' . 

Il lui a e.dr e s sé un ét0t de frais en l8nguc franç,'lise, bien que le 
. . ·~ -..._ 

pé:ltient ·fût titulaire d'une car t e d 'identitf en néerlandais et qu'il 

.eót été r1dmis ô.. l'hôpital en tant que riésrlendophone. 

L'institut stisrne:,ntionné est un établissement de la 

c.A.p. d'Etterbe(:;k. La C~P.c.t. a jugê qué conformément à l'arti­ 

cle 19 des L.t.c., tout service local de 8ruxellE::s-Capitale doit 

faire usage, dans ses rapports avec un pa~ticulier, de la langue 

.. /. 
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utilisée p~r ce dernier, pour autent qu'il s1agiss~ du français ou 

du n,crlandaiso Elle a dlclar~.la plainte recevable et fond,co 

- Avis n°3882/II/P du 9 septembre 19760 

Services loè':\U.X 

Région d~ langue allemand~ 

• Actes administratifs èes autorit;fs scolaireso 

Par requête du 14 avril ".1976, p LaLnt;e e été èlposéta: 

auprès de la Commission contre le f~it qu'en région de .lnngue ~lle­ 

mand~, unè inspectrice des jardiris d'enfents a rédigé des rapports 

relatifs.aux prestntions d~s institutrices maternelles exclusivement 

en français. 

• Li:l Commission c\ estimé que __ le rapport relëtif aux pr-e s-. 

tations des .institutrices maternelles ne peut•être considéré que 

comme un docume nt; adhtinistratif- visant i! é-tablir le "signalement'; 

· de 1 iintérc.sséc::; ce rapport t.ombe- donc dan s le ch emp a' application 
de l1article 1er, §1er, 4° des LoLoCo 

En cons~qu0nce CE rapport d'inspection, au régard de~ 

L"L.Co, éti'\nt assimilé À un document de service intérieur concernânt · 

un membre du per sonne-t , dcvai t ê t r e réc1igf en lëJngue rliemëmde confor­ 

mément -à l 1artich: '10 dc s L"L .c. 

- Avis -n°4335/ -idu 16 septembre 1976 o 

./. 
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- Servic~s loc~ux 

Bruxelles-Cnpitale 

Avis '!t ccmmund crrt Lons au publico 

Par requtte du 24 jenvier 1974, plainte~ itl ~:L~s~e 

contre diffirentes actministr~tions communales, C.AoPo , organismes 

privés et pub I Lc s éteblis à Bru}'elles-Ci"pi,t,\lf: au dans la re;gion 

de Larique n:,erlandëüsc ~ui ont f"it publier cles avis r:k r ccrut.cment; 

unilingues f r anç a i s dans l 'hebdomcid;:ürc, "Belgiqut.: n ° '.l. 'o 

Les organismes publics et priv6s ~nvoyent leurs annon­ 

~es à une ag€mce de presse ch~rgte de lEs fair~ publier dans un ou 

plusieurs journauxo Les annonces de recruttment fèit~s par des ser­ 

vices publics sont souvent insérées dans "Btlgi,qut::·; n° 1" sans que 

ces services en ~ient fi::.it la c:km,,nde du fait que ce journal fait 

partie qu même groupe de presse que d'autres journaux à grand tir~ge 

et que les ~nnonces insérées clAns l'une de cE:s :feuilles sont .r:eprises 

automatiquement par les autreso 

Les organismes publics .dont que.s t.Lon dans la plainte-: 

serre des services Loc aux , dc s se rvd ce.s oen t.r eux ou des services 

d'exécutiono 

Les ennonoe s de r~crutement sont des· avis et commurnca-s 

tions au public publiés par la v cd e clEc la pr e s se pri vé e; 

Les avis et communications é t ant, e dr c s.sé s au publié 

c'lirectement · par:: l.'.intermédiaire èe firmes privées publici t~ires, 

lesquelles doivent êtr~ considér~es comme des collaborateurs privés 

au sens del' article 50 des LoLoC.o, rloiven t être 1;édigés en français 

et en néerlandais en vertu de l'artj,.cle_40, alinéa 2, quand ils 

émanent des services locaux et des services centraux établis à 

Bruxéllt?s-CélpitalE::. Quand ils émanent de services. locaux établis 

en région de langue néerlandaise ou de la région de langue françai~e 

ils tombent sous l'application de l'article 11, §1er, c'est-à-dire 

qu''ils doivent être rédigés en néerlandais.ou en français. 

;/. 



La Commission estime que les avis de recrutement 

émanant des services qui tombent sous l'~pplication de 1•~rticle 40, 

alinéa 2, doivent être envoyés aux organes de presse d~ns les deux 

langues. Comme l'on ne peut obliger les journaux À publier un avis 

. dans une autre langue que: la leur, les au tori tés compétentes doivent 

veiller à ce que tout avis de recrutement soit de toute manière 

toujours publi& simultanément en franç?_is dans . des. journaux fra·nco­ 

~hones et en néerlanäais dans des journaux néerlandophones. Afin· 

de respecter la règle du bilinguisme, des avis en question, 1,es 

journaux choisis doivent avoir la même norme de diffusiono 

En ce qui concerne les organismes privés dont question 

dan·s la plainte, les annonces de recrutement qu'ils font .publier 

dans le journal "Belgique n°1", ont un caractère purement privé, 

et par conséquent ne tombent pas sous.l'application des LoL.Co 

(avis 1737 du 16 février 1967)0 

- Avis n°3832/II/P du 23 septembre '.19760 

- Servîces loCtlUX 

~ Bruxelles-Capitale 

Avis e·t communâ cst Lona au publico 

Par requête du 17 novembre 1974, plainte a été déposêe 

contre le fait que-dans les sëilles de cinéma de l'ëggl'amération. 

bruxelloise les indications "Défense de fumer" et "Sortie dé secours" 

sont unilingues françaiseso 

L'apposition des mentions "Défense de fumer" et 

"Sortie de secours" dans les salles de cinéma, y compris celles de 

l'agglomération bruxelloise, est réglementée p~r les dispositions 

général concernant l'hygiène du travail, ainsi que la Sécurité et 

la Santé des· Travailleurs. 
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Le texte du règlement est valable pour tout le pays 

sans que soit faite la distinction de régic1n et ne fnit nullement 

mention de bilinguisme; d'autre part, il n'existe pas de circulaires 

ni d'instructions particuli~res au sujet des inscriptions dans les 

cinémas. 

Toutes les salles de cin&ma de Bruxelles-Capit~le sont 

exploitées p?.r des particuliers; elles peuvent être considérles comme 

des entreprises priv~es puisqu'elles poursuiv€:nt un but commercial. 

En vertu de l'article 52 des L.L~C., les entrepris~s commerciales 

font usage d~ la langue où est établi leur siège d'exploitat.ton en 

ce qui concerne les documents imposés par lë: loi ou les règlenents, 

par conséquent, les mentions "Défense de fumer" et "Sortie" étr.1nt 

imposées par un règlement d'ordre général doivent à Bruxelles­ 

Capitale être apposées en français €ten néerlandais dans les salles 

de cinéma puisque Bruxelles-Capitale est par principe bilingn€:. 

Le Musée du Cinéma a_quant à lui un,statut particulier 

puisqu'il reçoit des subsides et n'est p~s un_cinéma commercial, 

il est ö'autre pnrt situé dans les bâtiments du Palais des Beaux­ 

Arts assimilé à un service local de Bruxelles-Cöpitale (avis ... · 

n°3584/II/P du 24 mai 1973)0 Le Musée du Cinéma peut donc être 

considérée comme un service local de Bruxelles-Capitale, q~i en 

vertu de 11 article '18 des Lo_LC. doit rédiger en français et en néer­ 

landais les avis et commun~c?.tions au public en l'occtirrenc~ les 

·mentions aoéfense de fumer" et "Sortie". 

- Avis n°3970/II/P du 30 septembre 19760 

./. 



- Services locnux 

Communes périphJriques 

Avis et communications au public. 

Par requlte du 28 d~cembre 1974~ rlainte a ,t6 d~pos6€ 

contre la commune de Wezembeek-Oppem parce que certaines plaques de 

dénomination des rues et un panneau de signalisation routière sont 

bilingues avec priorité ~u français. 

Cert~ines plaquEs è~ dénomination de rues portent la 

mention française au dessus de la mention néerlandaise tandis que 

d'autres portent la mention néerlandaise au dessus d~ la dénomina­ 

tion française. Les plaques portant la dénomination française en 

premier lieu sont c~lles portant des noms de rue constitués par un 

nom propr€. Grâce à cette façon d~ procéder le ncm propre en cause 

ne doit être mentionné qu'une seule fois sur le panneau. 

Selon 1~ jurisprudence de la Commission, les noms de 

rue, lorsqu'ils figurent sur des plaques e~posées à la vu~ du public, 

constituent des avis et communications au public au sens des L.L.C. 

Il en va de même pour les panneaux de sign~lisation •. 

Wez<.!mbeek-Oppem étant un<:. commune périphérique, la 

loi prévoit un régime de facil~tés en faveur des fr?ncophones d'une 

telle commune. 

Priorité doit cependant toujours être accordée à la 

langue néerlandaise, les communes périphériques devant être traitées 

comme appartenant~ la région de langue néerlandaise. 

. /. 



L~ Commission a donc estim~ p~r 4 voix pour de ln 

section néerlandRise, 3 voix pour ~t unE voix contre de 1~ section 

française qu'en principe les plaqu~s d~·dinomin~tion des rues~ 

Weze~h~ek-Oppem devaient [ :re bilingues av,= rriorité au n~crlBndais. 

Cependant, lorsqu'un nom propre de rue était intraduisibl~, la Com­ 

mission a estimé cour des raisons grammaticales que la dénomin~tion 

frnriçaisc p~uvait~~récéà~r la dénominetion néerlandaise de façon~ 

ne c;ievoir rnent-ionner le nom propre qu'une scut c fois sur le panneau. 

Quant 2u panneau de_ signalisation, la Commission n'a p 

pas été en mesurè de constoter l'infraction signalie par le plaignant, 

par manque d'indic2tions précisE-sa Elle ê' donc estimé; que la plainte 

était sans objet. 

- Avis n°3995/II/P du 14 octobrE 19760_ 

- Services locaux 

Bruxelles-Capit2le 

- Avis et communications= 1 rublic. 

Par reçû&te du 10 j u Ln 1975, p Le Lrrt c a été déposée 

contre la commune d'Uccle parce que certaines plaques de èénominntion 

des rues ne seraient pas corif o rmss à la législation linguistique. 

Il cxi.s t.e à ·Uccle è •unè pi'lrt, des plaques· portant fi 
mention "Rue Général Lctz - Generaal Lo t z s t r aat;" et d' áutre part, .. 

des plaques portant la mention "RU€: Général Lotzstraat". 

Dans la rue Dodonée, il y a des plaques portant l'ins­ 

cription "Rue Dodonéestraat" alors que le nom du botanniste est 

"Dodoens"a 

./. 
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Si les ~utorités communales sont seules compétentes 

.pour fixer les noms d€ rue, elles .sorrt; ccpendarrt , dans leur choix, 

liées par les L.L.C. <?tant donné qu •un nom clc zuc cons.ti tue un avis 

ou une communt cat.Lorr au ·publi·c (:manant à'' un service local. ; Cette 

thèsEc est confirmée par un(:. jurisprudence constante d.::: lr.; Commission. 

La commune rl'Uccle doit donc en vertu de l'article 18 

des L.L.C. rérliger en français et en n6erlandais les noms <le rue~ 

Selon la j ur.i spruöence de la Conrn.Ls s.i.on , les termes "en français" 

ct"en néerlandais;' doivent Ê:tre interprétés in casu dans le sens 

que tous les t.ex tcs sont repris simultanément, intégralement et sur 

un pied de stricte égalité, dans les dE!ux langues, sur les avis et 

communications destinés au public. 

La Commission a donc E:stimé par 3 voix pour de lc1 

section ~ferlandaise, 3 voix pour et une voix contre de la section 

françai_se qu ' e~ ce qui concernait_ l~s .p l.aque s portant uniquement 1 a 

mention "Rue Général L0tzstraat", les de:ux langues n'é::tant pas 

pla,,c.~e~. ;:;,H.r un pi,ed de, s t rLc t e /4gali té e t que la. commune_.,ct1pccl0 
•••• • • • ·- • • • • 1 •• • • •• • • • _, J •· ' .•• •• ••• : • 

devait donc appo se r des plaques ave.c les dénomf.na t ï.ons f r anç aä sc 

et néerlandaise exac t.e s e t; c omp Lè t.e s , 

En ce . qui conce rne. _lé nom Ln sc r.lt; "Dodorré e " La déci- . .-,.,, . . . . .· : . . . _..., 

sion a été pr ä so pe.r 1 ';ZJdrninistr,.,9tJpn. ,c...,q~~unrl<? en '.190'.1 bif;-P.:nqu_e 

au point de vu~ histori~UE' cette inscrirtion ne serait pas ~xacte 

puisque_,le n12~- du bo t annd s t e s.;eri'1i t "Do dcen s " o" 

.!1a Commâ s sd on ;a es t Lmé qu ' e ILe n'était pas cornp~t.en,te; . ~. . . \ .. .. . . 

en ce qui .. ,0c:opç_~~nc.:i t .,le fai,t Q!J,E' . la mention "!)odppÉe" .. était cxacce 

ou non •. IJ. n'y n <::p eff~t pas. infracti.on aux f-'•L.,C. du moment. que 

les plaques _menti,on_nent_,soit .la _me,itiop "Rue Dodonée 

soit la mention "Rue Dodonéestraat". 

Dpdcméestrat 

a/o 
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L,,rsqu'il s•a~it d'un nom propre int.r.aduisibl~, l.t.\ 

Commiss~on ~st ~n effet d'avis pour des r~isons d'ordre lingu~t~lqu~, 

que les mots franç<1is "rut" ou 11ê.\vcnue" p0uv<.:nt précéder les mots 

néerlandais "str,,,~t" ou " ~P-n" afin ck n~ ; .. ent.Lonnar le nom prorre 

qu'une seule fois. 

- Avis n°4093/II/P du 14 oc cobr e 1976. 

- Services·locnux 

- Bruxelles-Capitale 

Avis et communications au public. 

Par requête du 10 juin 1975, plQinte a étf déposée 

contre la commune d'Etterbeek parce qu'unE:. plaque de dér.omi"'· · · 

de rue portant la mention "Rue General Leman Straat" n{. serait pas 

conforme à. la législation linguistique~ 

Selon la ju-isprudence de:: la Commission, les noms d~ 

rue, lorsqu'ils figurent sur des plaques exposées à la vue du public, 

constituent des avis et communications au public. 

La commune d'Etterbeek étant un service local de 

Bruxelles-Capitale:: doit, en vertu de l'article ·1a des L.L.C. rédiger 

en français et en néerlandais les avis et communications au public. 

Selon la jurisprudence de ln Commission, les termes "en français et 

en néerlandais" doivent être interprétés dans le sens que tous lE,s 

textes sont repris simultanément, intégr~lement et sur un pied de 

stricte égalité, dans les deux langues, sur 1€s avis et comm,,,,1,--. 

tions destinfs ~u public. 

./. 
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La Commission a donc estimt par 3 voix pour de la 

section néerlandôise, 3 voix pour et une voix contré de la section 

française qu8 la plaque portant uniquement la mention "Rue ~eneral 

Leman Strant" n'était pas conforme à la 16gislaticn linguistioue, 

les deux langues n•~tant pas plë'cies sur un pi~d de stricte égalité. 

- Avis n°4094/II/P du 14 octobre 19760 

- Servic~s locaux 

- Communes périphériques 

Certificats 

- Actes de l'Etat Civilo 

Par l0ttre du 12 septembre 1973, la Co~mission a ét~ 

saisie d'une pl~inte contre la commune d~ Kraainem, en raison du 

fait que cette commune ne respecte pas strictement la llgislation 

linguistique en ,~t.:•blissê'nt des carnets de mariage, des actes de 

l'Etat Civil ~t d~s cartes d'identitl. La Commission a constaté 

que les textes imprimés dans les ca~n~ts de mariage sont bilingues; 

qu'il existt.:: cependant des exemplaires unilingues qui ne sont 

délivrés que sur dewande, mais qu•a~rès le mois de septembre 1978 

il ne sera plus délivré qu~ des exemplaires unilingu~s; 

- que les actes de l'Etat Civil sont transcrits en français ou en 

n&erland2is, selon le voeu de l'int~r~ssé, m~is que cette trans­ 

cription ?. lieu sur des feuillets bilingues préimprimÉ:s; que ce s 

feuillets imprimés sont délivrés par le MinisQre ~ela Justice; 

que les certificats de bonne-vie et moeurs sont des documents 

bilingues, comolétés dans la langue de l'intéressé; 

- que l'on ne rlélivre plus, à l'heure actuelle, de cartes d'identit& 

bilingues; que le libellé imprimé sur les certificats d'' identité 

pour enfants sont bilingues et que les m~ntions y sont apportées 

dans la l~ngue de l'intéressé. 
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Conformément à l'article 7 des L.L.C., la commune oe 
Kra~inem est dotée d'un régime spécial, en tant qu~ commune périphé­ 

rique, appartenant à la région de langue néerlandaise. 

L'administration communale est un service local. 

La Commission a examin~ les différents faits: 

1. En ce qui concez-neLe carnet de mariage, la Commission renvoie à 

l'avis n°1404/II/N du 11 janvier 1966. Elle constate que dans le 

livret de mariage, les instructions et conseils adressés dire~t~­ 

ment aux jeunes mariés concernés et les mentions extraites de 

l'acte de mariage sont réunis en un ensemble, pouvant être consi­ 

déré comme un document officiel. 

Au sens des L.L.c., il s•~git d'un certificat, devent être rédigé 

en une seule langue per l'administr~tion communale, en vertu de 

l'article 26. Cela s'applique autant aux directives qu'aux n 

mentions extraites de l'acte d~ mariage. 

2. En ce qui concerne les actes, conformément à l'article 28 des 

L.L.C., les textes préimprimés autant que les mentions complétées 

Coivent être rédigés e. clusivement en fr~nçais ou en néerlandais, 

selon le voeu de l'intéressé. 

A~ sujet de~ extraits d'actes d€ J 'Et~t Civil, la Commission 

renvoie à ses avis 3614 du 22 novembre 1973 et 4020 du 15 janviPr 

1976, dans lesquels elle a estimé que ces ~ctes tombent sous le 

même régime linguistique que les certificats. En vertu de l'ar­ 

ticle 26 des L.LoC., ils doivent être intégralement unilingues. 

3. Aux termes de l'article 26 des L.L.C., les certificats de bonne 

vie et moeurs doivent être unilingues. 

4. La Commission renvoie à son avis 704 B du 20 mai 1965, dans leauel 

elle a estimé que sur le plan des L.LoC., une carte d'identitl 

constitue un certificat~ Elle est d'avis que les certificats 

./. 
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d'itentitt pour enfants, par analogi~ avec les cRrtes d'identité 

proprement dites, sont également des certificats qui doivent 

tout autant être imprim6s et CGmplét6s en une s~ule langue. 

- Avis n°3742/II/P du 25 novembre 1976. 

Services locaux 

Communes malmédiennes 

- Actes concernnnt les particuliers. 

Par requête du 1 mai 1976, plainte a été déposée auprès 

dt: \la Cornrnd s s.Lon contre 1 'envoi à un particulier germanophone domi­ 

cili8 à Malmédy d'un nvertissement-extrait èe rôle rédigé en fran­ 

çais. 

L'avertissement-E~trnit cie rBle constitue un extrait 

d'acte authentique et constitue, dès lors, un acte au regard des 

Li Commistiiun a ~&Liml qu'en vertu de l'article 13, 

§1err alin~a 3, les services locaux rldigent dans la langue de la 

région les ~ctes qui concernent les particuliers; cependant dans les 

communes rnalmldiennes, tout intéressé peut obténir du service qui a 

dressé l'acte·et ce sans frais suppl6mentaires et sans justifier sa 

demande une t·: aduction certifile oxac t.e vclant expédi tian ou copie 

conforme. 

En consiquence, l'avertissement-extrait dE r5le devait 

être rédigé en langue française mais il est cependant loisible eu 

r~quérant d'en obtenir une traduction en lGngue allemande. 

- Avis n°4246/ Bi:/II/P du 9 décembre 1976. 

./. 
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- S1<.rviccz locaux 

- c~mmunes d~ 1?. frontière linguistique 

C:.1nnt"issancc linguistique du personne:l 

- Collabur~tsurs privés. 

Plainte n ~ti déposée auprès d~ le C.P.C.L. contre la 

C.A.P. de Rcnaix pour non-2pplication ou contourne.-ment des L.L.C. 

à l'occasion du recrutement de neux médecins. 

La décision du 11 décembre 1975 par laquelle la C.A.P. 

désigne tn qu;;lit.: d'anesthésiste~ temps,plein lE:: rlocteur N., titu­ 

laire d'un certificat d'études en l?.ngue française, est contraire 

à défaut du certificat de connaissanc~ élémentèire du néerlandais, 

aux dispositions de l'article 15, §l~r des L.L.C. et elle est dès 

lors nulle, sur 1~ bas~ de l'erticle 58 des L.L.C. 

En concluant une convention avec Le docteur S., -~ 

la èate du 25 m= r s 1976, la C.A.P. n'était pas c'ispensée, aux tern,:,1> 

des dispositions de l'articl~ 50 des L.L.C., de faire application 

des dites l.:,is. 

Le docteur S., titulaire d'un diplôme en langue néer­ 

landaise, n'a P'-'S établi la connaissance óu frë'lnçais, langue des 

patie~ts, de langue française peuvent f~ire usege et dem~nder 

l'emplci,conform,ment à 1•~rticle 12 - 3ème alin,a des L.L.C.; la 

convention en causé est donc contraire aux L.L.C. et nulle, sur le 

base de l'article 58 des L.L.C. 

- Avis n°4381/II/P du 16 décembre 1976. · 

0 /. 
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II. SERVICES REGIONAUX 

Services régionaux visés à l'art. 3.5 § 1er b. 

- S,T.I.Ba 

- Adjudications 

- Cahier des charges: communication au public 

- Soumissions : ne tombent pas sous l'application de l'art, 52 des 

L-1,C, 

- Traitement en service intérieur 

- Rapports avec particuliers. 

En séance du 8 jRnvier 1976, lu Commission s'est prononcé 

sur une plainte dirigée contre la S.T I.E. du fait que : 

- toutes les opérations des principales adjudications se feraient 

en f'rançad a 

qu'il serait conseillé aux firmes de faire leurs sounissions en 

français en utilisant des adresses fictives dans la région bruxel­ 

loise afin que les correspondances puissent se faire entièrement en 

français. 

- la correspondance interne, môme entre fonctionnaires néerlandophones 

seraient entièrement française 

De contacts avec la S.T.t.B., il r&sulte que d'une part 

"conf'or-mènen t aux dispcsitions légales, les opérations afférent.es aux 

adjudications sont effbctuées dans la laneue de la région de l'adju­ 

dicataire en ce qui concerne la région de langue française et .la 

région de lanr,ue néerlandaise, et di:ins celle des deux langues utilisée 

par l'adjudicataire dans Bruxelles-Capitale'' ; d'autre part, elle 

dément formellenent le fait que des firmes adjudicataires auraient 

utilisé des adresses fictives situées dans la région de Bruxelles~ 

Capitale, afin que les correspondances puissent se faire entièrement 

en français ; 

I • / . 
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Ln S.T.I R. est un service r6gional, au sens de l'art- 35 
§ 1er b, dont l'activit& s'6tend ~ des com~unes de f,ruxelles-Capitalc 

ainsi qu•~ des comnunes de la r6fion de lnncue n;erl~ndaiser 

Si l'on se rcf~re i l'avis g&nfral nr ll~-903-~73 du 

6 mai 1965 relatif~ l1emploi des langues en ~atiirc d'adjudications 

publiques, il apparaît que : 

1) ].~_s_~~ c!iarg~ constitue une c ommun i c at i on destinée au public., 

Par cons&quent, en vertu de l'article 1~ des L.L .C , la S.T. I.R. 

doit rédiger les comnun i c at t ons au public e i nu Lt an êmerrt en frençais 

et en néerlandais. Le rêgirne est identique A celui de l'avis de 

l'adjudication" 

2) la sou_miss:h_?_Il à· une adjudication publique n'est pas un document 

imposé par ln loi ou les r~glecents Elle ne tombe d~s lors pas 

sous l'application de l'article 52 des L-L.C. Quand une adjudica­ 

tion est annoncêe par un service r&cional tel que lR S.T 1.B. la 

sou~ission doit se faire dans la langue c!._~-s~vice i?_tériear, en 

l'occurrence, en français ou en néerlandRis, le choix 6tant libre 

entre ces deux langues 

3) l..'.,_ét~de du .dossier en service intérieur doit se faire suivant les 

règles prévues à l'article 17, § 1er des L.L C. pour un s er-v i c > r-.:-­ 

gion~l tel que la S T~I.D., c'est-~-dire 

- Si l'objet de l'adjudication est exclusivenent 16calisé ou loca­ 

lie~bie dans la rfgiop de langue néerlandaise ou de langue fran­ 

çaise, l'instruction en service int~rieur, in casu l'étude, doit 

se fairÉ dans langue de la région. 

- Si l'objet de l'adjudication est à la fois localisê ou localisable 

dans Bruxelles-Capitale et dans la rêgion de langue néerlandaise 

ou de langue française, l'instruction en service int;rieur doit 

se faire dans la langue de la région de lan~ue néerlandaise ou 

de langue française. 

, . / . 
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- Si l'objet de l'adjudication asti la fois localisl ou localisa­ 

ble dans la région de langue néerlandaise ou de langue française, 

l.:.i_n_sj_r_u_c_t_to.n __ eA_s.:,~-~-~~-c-~_}-_'1,.t_é_r_J._e~ doit se faire dans la langue 

de la r6eion o~ l'affaire trouve son origine. 

- Si l'objet de l'adjudication est â la fois localisé ou localisa­ 

ble dans la rlGion de langue néerlandaise et de langue fran~aise 

et dans Bruxelles-Capitale et quand elle trouve son origine dans 

une des deux premières régi ons pr &citées, .1-'..i.~~trE.._c_t_i OA_,_e_n_,_s_e,E.:, 

vice_intérieur doit se faire dans la langue de cette région. 

- Si l'objet de l'adjudication est â la fois localisé ou localisa­ 

ble dans la région de langue néerlandaise et de langue française 

et dans Bruxellès-Capitale et qu~nd elle trouve son origine dans 

la derniire des régions pr~citées, l'instruction_en service 

int_~_i_e_u.r_ doit se faire dans la langue de 1 'examen d' adrnission 

du fonctionnaire charg6 de l'instruction de l'affaire et, si 

_celui-ci n'a pas pass& un examen d'admission, dans la lancue 

principale de ce fonctionnaire, 6tant entendu quR le rôle lin­ 

guistique du fonctionnaire est déter~inant pour l'instruction 

de l'affaire. 

- Si l'objet de l'adjudication est exclusive~ent localisi ou loca­ 

lisable dans Br-uxe l Le a=Cnpf tale, 1 'instruction_ en servi-ce int é­ 

!2-~ doit F<e faire dans la l arigu e dt l'examen d'admission du 

fonctionnaire charg& de l'instruction de l'Rffaire et, si 

celui-ci n'a pas passé un examen d'admission, dans la langue 

principale de ce fonctionnaire, étant entendu que le rôle lin­ 

guistique du fonctionnaire est déterminant pour l'instruction de 

l'affaire. 



En cas d'adjudications restreintes ot d'app~ls d'offres 

restreints la publicit6 de l'appel est linitie aux firmes dont le 

choix est pri~tabli, par cons6quent on peut consid{rer le rappbrt 

avec ces firmes conrne un rapp~rt avec un particulier ; 

En vertu de l'article 19 des L.L.C. un service r&gional 

tel que la S.T.~.Il. doit dans ees rapports avec un particulier,utili­ 

ser la langue que l'intéressé utilise <ttl&Dd celle:-ci est le françaiG 

ou le néerlandais ; d'autre part si l'entrerrise privée en l'occurence 

1 'adjudicataire, est établie dans une commune sans régir:10 spécial de 

la r&gion de langue française ou de langue nóerlandaise, il est répon­ 

du dans la langue de cette comnune ; 

La ComMission a conclu que la plainte ftait fondée en ce 

qui concerne le cahier des charges. Celui-ci doit toujours être 

r6di9i en français et en nierlandais en vertu de l'art. 18 des L.L,C. 

- Avis n° 383b .. Il/P du 8 janvier 1976. 

- Services régionaux 

- Féd&rations de oommunes - Application dns L.L.C (art. 87 - Loi 

2Ó j~illet 1971) 

- Relation avec un particulier 

- Commune périphérique. 

Un habitant francophone de Linkebeek a déposé plainte contre 

un avertissement - extrait du rôle, relatif à la taxe sur l'enlève­ 

ment des immondices, exervice 1973, et d'autre part, une sor.ir.iation 

l'invitant à s'acquitter de ladite taxe ; 

I 
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En vertu de l'article a3 des L.I,.C .. , Linkebeek a été répartie 

dans les communes périphériques et dotée d'un régime spécial. 

La commune appartient à la Fédération de Hal. La C.P.C.L" a jugé 

que l'envoi par la fédération d'un avertissement-extrait et d'une 

sommation constitue des rapports avec un particulier ; qu'en vertu 

de l'article 91.;. de la loi du 2( juillet 19'?.l, les documents en cause 

doivent être remis au destinataire par la Fédération par l'intermé­ 

diaire de l'autorité communale de son dor.icile ; qu'an vertu de 

l'article 25 des L.L.C., l'autorité communale doit utiliser la langue 

dont le particulier a fait usage, pour autant qu'il s'agisse du fran­ 

çais ou du néerlandais ; 

La C.,P.C.L. a formulé son avis comme suit 

Arti_c_l~i::_~ Les plaintes sont recevables et fondées, 

~_c}~Q- L 'avertissement-ex~rai t du rôle et de la sommation préci­ 

tés, émanant de la fédération de Hal, devaient, ainsi que le dispose 

l'article 94 de la loi du 26 juillet 1971, être transmis par la 

fédération au bourgmestre de Linkebeek; cette commune périphérique 

devait en vertu de l'article 25 des LcL,C. concernant les rapports 

avec les particuliers, remettre lesdits documents au destinataire 

dans la langue ctilisée par l'intéressé, quand celle-ci est le 

français ou le néerlandais, et pr-èvcd.r, en outre, les traductions 

nécessPi.res. 

_!rlli+.e-1._ • ...:. Con for-nêment à l'article 58 des L.L,C., la C.P.C.L. con­ 

state la nullité, quant à ln f'or-me , de l'avertissement-extrait et de 

la sommation inerimin6s qui concernent la taxe sur le prêlivement des 

immondices. 

- Avis n° 3921/II.-'P du 4 mars 1976, 

./. 
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- Services rigionaux 

Fidérations de co~nunes application d e s L .L.C .. (r.ir-1'.. Ö7 - Loi 

2E juillet 19~1). 

- Rapport avec un particulier 

Comuurie périphé-ri qu e , 

Un habitant francophone de Wem~el a d{pos6 plainte contre 

la féd&ration d'Asse qui lui a adress& le 22 oct~bre 1971r, un aver­ 

tissement~extrait du röle, relatif i la taxe sur l'enl~vement des 

i~rn0ndices, exercice 1974 ; 

Apris avoir renvoy6 aux consid&rations ~e son avis de prin­ 

cipe, n° 3724 du 20 juin 1974, la C.P.C L. a conclu co~~e suit : 

Article 1er.- La plainte est recevable et fondfe. 

!!:.._,V_s~:.::, L'avertissement-extrait du r ó Le précité, É:r.1anant de la 

f6dération d'Asse, doit ainsi que le dispose l1article 94 de la loi 

du 26 juillet 1971; être transnis par lQ f{dération au bourg~estre 

de Wemmel ; cette co~mune p&riph&rique devait en vertu de l'article 25 

des L.L.C. concernant les rapports avec les particuliers, remettre 

lesdits documents au destinataire dans la lanrue utilisfe par l'i~té~ 

ressé, cuand celle-ci est l;- français nu le : éerla.ndais, et prévoir, 

en outre, les traductions nécessaires. 

!rJ~)~ Conformémen:t à l'article 50 des LL" C., la C ,p. C.L. 

conat at o la nullité, quant R la f'orrne , de l 'tnrertissement-extrai t 

incriminé qui concerne la taxe sur le pr ê Lèv emen t des Lmnondd c e s , 

- Avis n-9 3957 /II/P du 4 mars 19'?6 .. 

I 
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- Services régionaux 

- Fédérations de communes 

du 26 juillet 1971). 
- Relation avec un particulier 

appl!cation des L.L.C. (art. 87 - Loi 

- Co~mune périphérique. 

Un habitant francophone de Wezembeek-Oppem a dipoaé plainte 

contre la fédération de Zaventem qui lui a~resaé ou fait adresser 

un avertissement-extrait de rôle,rédigé en langue néerlandaise ainsi 

qu'une traduction de l'avertissement-extrait, envoyée à sa demande 

ultérieure et imprimée à l'initiative de l'autorité communale, tra­ 

duction où font défaut le nom du contribuable, et le montant à 
payer ; 

En vertu des articles 23 et suivants des L.L.C., Wezembeek­ 

Oppem a été classée parmi les comnunes périphériques et a été dotée 

d'un régime spécial en matière linguistique ; en vertu des articles 

84 et 85 de la loi du 26 juillet 1971, organisant les agglomérations 

et les fédérations de communes, ladite commune a été répartie dans 

la fédiration de Zaventen ; 

La C,P.C L renvoie à l'avis de principe n° 3724 du 

20 juin 1974; ~11~ a estiné qu'un avertissement-extrait envoyé 

par la fédération, constitue, un rapport avec un particulier et qu'il 

s'acjt d'un document qui doit, en v e r t u de l'article 94"de la eued l c e 

loi du 26 juillet 1971, être renia au destinataire par l'autorité 

communale de son domicile ; qu'en vertu de l'article 25 des L-L.C., 

l'autorité communale doit utiliser ~a langue dont le particulier 

a fait usage, pour autant qu'il s'agisse du français ou du néerlan­ 

dais ; 

./. 
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El.te estime, en outre, que la f~~6rati0n p&rinh{riqu~ de 

Zaventem, en 3dre$sant directeMent â un habitant fr~ncophone de 

Weze~heek-Oppe~ un document r&d{g6 en n&e~l~ndais et que l'autoritf 

com~unale de Wezembeek- Oppem en adressant ultfrieurement un document 

incomplet rédigé en français, n1ont pas observf correcteMent les 

dispositions des 1-L C 

La C.P,C-L" a conclu son avis comme suit 

~rtis_~e 1er_-:. La plainte est recevable et fondée 

L'avertisseMent-extrait de rôle pr&cité, ·imanant de la 

fédération de Zavente~ devait, ainsi que le di:'pose l;article 94 de 

la loi du 26 juillet 1971, être transmis par la féd&ration au bourr­ 

Mestre de la cómrnune piriphirique de WezeMbeek-Oppé~; l'autorité 

communale devait, en vertu de l'article 25 des L.1 C., emplcJer dans 

ses·rapports avec un particulier la langue que l'intéressé utilise 

quand celle-ci est le néerlandais ou le français, et prévoir les tra­ 

ductions n6cessaires et compl~tes. 

·Artic_l~2,--:. Conformément à l'article 58 des 1-,L,C., la C.P.-C.L. con­ 

statu la nullité quant à 1~ forme de l'averuissement-extrait en 

cause (exercice 1974·n° 25285) qui, en violation des L.L.C.~ a étê 

ridigé en n6erlandais et remis directement i un habitant francophone 

de Wezembeek-O~pem et dont ce.même h~bitant a, ultérieurement, reçu 

une tradùction française incompl?te par le truchement de l'autorité 

communale. 

-·Avis n° 40?9, II;~ du 4 mars 1976. 
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- Services régionaux 

- Région de langue allemande 

- Formulaires destinés nu personnel" 

Par requête du 2 février 197'6, plainte a été déposée aapràa 

de la Commission contre le service de Santé administratif à Liège 

qui établit en français des documents destinés à des chauffeurs 

d'autobus germanophones, 

L'enquête a permis ·de r6véler que les intéressés germano­ 

~ones dépendent du service de sanfé administratif de Liège qui ccn­ 

stitue un service régional dont l'activité s'étend à des communes 

de la région de langue française et de la région de langue allemande 

et dont le siège est établi à Liège 

par,l'article 36 § 1 des L.L.C. 

ce service régional est visé 

Les formulaires dont il est question ici sont mis à la 

disposition des intéressés par des services centraux et ce, par 

l'entremise des services r~gionaux; bien que ce cas ne soit pas 

expr~ssé-ment réglé par les L"C.C .. , les services centraux doivent 

respecter à l'égard des formulaires, le régi~e linguistique des ser­ 

vices régionaux étant donné qu'il résulte de l'économie générale de 

la loi qu'en la Matière, les pouvoirs supérieurs respectent le régime 

linguistique des pouvoirs su bei Jonnés ., 

La Commission a, dès lors, estimé que conformément aux 

articles 36 § 1 et 34 § 1er des L.L.C., l'Office Nédico Social de 

l'Etat - Service de Santé Administratif doit mettre à la dispositit>n 

du service de santé administratif de Liège - des formulaires unilin­ 

gues allemands et u~ilingues français du moins dans le cas où ces do­ 

cuments doivent être remplis par un particulier. 

Cependant les parties doivent être remplies par des m6de­ 

cins examinateurs et qui constituent de ce fait un document. de ser~ 

vice intérieur, doivent être rédigées dans la langue du siège du 

service administratif. 

- Avis n• 4261.i/II/P du 16 septembre 1976 .. ./ 0 
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- Services rigionaux 

- Rapports avec un particulier 

- Document de service int&rieur 

Par requête du 21 avril 1975, le Ministre de l'E~ploi et du 

Travail a demand6 l'avis de la Commission sur le régime linguistique 

applicable aux documents nécessaires à l'ouverture du droit aux allo­ 

cations de chômage lorsque ceux-ci doi~ent être d'une part, exaMinfs 

par une se c t i on d' or-gand sne de paiement si t u ôe en réc;ion de Langue 

française et par un bureau régional de l'ONEM situé quant à. lui en 

région de langue néerlandaise et d'autre part, remplis par la section 

d'organisme de paiement, le bureau régional de l'ONEM co~pétent et 

par l'intéressé lui-même 

Les docunents dont il est question se composent d'une part, 

d'un f'cr-mu La Lr e de déclaration de la c ompo sf tian du ""-.'!nage dont le. 

recto doit être complété par l'intéressé et le verso par le bureau 

de l'ONEM et d'autre part d'un formulaire de déclaration de cu~ule 

destiné pour une majeure partie à être rempli par l'intéressé mais 

do~t certains cadres sont réservés à l'administrRtion 

Ces docuaents sont~ consid6rer con~e un rapport avec un 

particulier du moins en ce qui concerne les formules imprimées de 1~ 

part~e 1estiné~ à être re~plie pour l'intéressé et coMMe un document 

de service intérieur pour les cadres réservés à l'Office de paie11ent 

et au bureau régional, 

La Commission a estimé que les for□ulaires de déclaration 

d~ la composi~ion du ménage et de déclaration ùe cu:Juls doivent d'une 

part être sou~is aux règles. légales qui régissent les rapports entre 

les services régionaux et les particuliers, en ce qui concerne les 

parties dest\n6es i être remplies par l'intéressé et d'autre part, 

respecter les dispositions légales en vigueur pour l'emploi des lan­ 

gues en service intfrieur dans les services r6cionaux en ce qui con­ 

cerne les cadres réservés à l'administration" 
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D'autre part, lee bureaux régionaux de l'ONEM située en 

récion linguistique homogène ne peuvent refuser les docu~ents établis 

par un bureau régional sis dans l'autre région ling~iatique sous pré­ 

texte q~'ils sont établis dans une autre langue, il appartient donc 

au bureau régional de l'ONEM qui reçoit les documents en cause de 

faire procéder, le cas échéant, à leur traduction. 

- Avis n° 4063/I.P du 23 septembre 1976. 

- Services régionaux visls ä l'art. 35 § 2 des L.L.C. 

- Rapports entre services régionaux et services locaux. 

La Com~ission s'est prononcé sur une plainte relative au 

fait que la Caisse Interrégionale d'Assurances Sociales des travail­ 

leurs indépendants a envoyé des formulaires unilingues néerlandais à 

la Commune de Warneton. 

La Caisse Interrégionale d'Assurances Sociales des travail­ 

leurs indépendants, 6tablie ä Bruxelles, est une A.S-B.L. dont l'ac­ 

tivité s'étend à des communes des 4 régions linguistiques. 

Cette Caisse conE't.itue• au sens de l'art. 35 § 2 des L"L.C. 

un service r~gional soumis au rtgime linguistique pr&vu au Chapitre V 

des L.L.C. pour les services d'exécution dont l'activité s'étend à 

tout le paye .. 

L'envoi des documents incriminés est considéré comme un 

rapport entre d'une part un service régional dont l'activité s'étend 

ä des communes des 4 régions linguistiques, et d'autre part un ser­ 

vice local situé dans une commune de la région de langue française 

doté d'un régime spécial. 

0, • 
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Par conséquent, on vertu de l'art. 39 § 2 des L.L c., les 

documents en question devaient être envoyés uniquement en langue 

française à la com~une de Warneton. 

- A.vis n° 4267.'II 'p du 23 septembre 19,6. 

- Services régionaux visés à l'art" 35 § 1er e. des L .L.C. 

- Connaissance linguistique du personnel. 

La C~mmission s'est prononcbe sur une plainte relative au 

fait que le bureau de postes du 21âme district de Bruxelles, rue 

Thielemans emploie des agents unilingues néerlandais. 

Le Service de distribution du bureau de postes précité con­ 

stitue un servic~régional, au sens de l'art. 35 §1er a, puisque le 

champ d'activité s'étend à plusieurs communes de Bruxelles-Capitale 

Le régime est le mêr.ie que celui des services locaux établis dans 

Bruxelles-Capital~. 

Se Lon l'art. 21 § 2 des i, .. L, C, les membres du personnel qui 

entrent en contact avec le public, doivent présenter un exafilen oral 

sur la connaissance suffisante ou élémentaire de la 21ème langue, 

approprié à la nature de la fonction à exercer. 

Par conséquent, l'agent userlandophone en cause aurait dû 

pouvoir répondre au plaignant dans la lai:igue de celui-ci, c.à.d. en 

français. 

- Avis n" 4100/II/P du 30 septembre 19?6. 
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- Services régionaux 

- Rapports avec d'autres service~- 

Rappo~ts eutra les diapatchers r&gionaux francophones de 

la S.N,C.B~, do~t le Ei~~c _est ~tabli i Namur, Mons et C~arleroi, 

et les g ar e a d' expr-e c c i or; né ·:1•ln:1d~ti8e de Gr o e.nendae.L, Rhode-Saint­ 

Genèse et Hnl. 

Les dispositionc doc n~ticlcs 33 § 1er et 36, § 1er, 2limc 

alinia, des L.L.C. Aont applicables aux rapports ausviais. 

- Avis n° 4261/II/P du? octobre 1976. 

Services rfgiona~x 

- Compegnie Inte~----~~~le B~uxclloios rl~s Enux(CIBE) 

Nature du s o r v i c o au se1:F.; d o a L"L.C. 

- Organisation ~es scrvi~cs 

Le ~lnistre de lA Sant6 Publique a de~and& l'avis de la 

C.P,C.L. au sujet du ·r-tntut l:i.n3uistique, s pp Li.c ab Le au personnel de 

la C!BE a f f'e c t é au siège c cn t r-r.L, dans les stations de captage, 

aux voies d'adduction et dans les secteurs de distribution. A cet 

effet, il a soumis à la C P "C.L. un achêma organique ou organigramme 

de la CIDE, refl&tant la etructure de la sociiti. 

,/. 
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La C.P.C.L. a attiré l'attention sur le fait qu'elle 6met 

son avis sur la base de la loi du 2 août 1963, sur l'emploi des lnn­ 

~ues en matière administrative qui, seule, est do sa compétence, 

sans ·1,-•éjudice de la loi du ler août 1974 et 1e ses arrêtés d' exécu­ 

tion concernan¼ la régionaLisation, 

Sur la base du statut de l'orGanisme, la C.P.C.L. a examini 

le caractère de droit .public óe la CIBE. Sur la base du même statut, 

des travaux préparatoires de la loi linguistique et compte tenu du 

ressort et de l'activité de la CIBE, elle a ensuite examiné la nature 

du service concerné, au sens des L.L.C. 

Sur la base de cette ftude, la C.P.C.L. a dicid~ d'émettre 

l'avis suivant au sujet de la question posée par le ministre de la 

Santi Publique et de la Famille. 

I.- La CIBE est un service au sens de l'article 1er, §1er, 1° des 

L.L.C. 

II.- La CIBE est un service régional au sens de l'article 35, §ü·I1b1 
des L.L.C. 

III.- C.'irtains ae c t eur e de la société peuvent átre qualifiés de ser­ 

vices régionaux autonomes : 

a. Le secteur Meuse, les sous-secteurs de Modave, Spontin et 

Namur, le sous-secteur de Genappe, le secteur du Hainaut 

et les sous-secteurs de Braine-l'Alleud et Havre sont des 

services régionaux au sens de l'article 33 des L.L.C" 

b. Le secteur du Brabant et le sous-secteur de la Cambre sont 

des services régionaux au sens de l'article 35, §ler,bu 

Les di visions a.dminietrati v'es attachées aux secteurs ou 
' 

sous-secteurs précités, y incluses celles qui sont établies 

dans Bruxelles-Capitale, adoptent le régime linguistique 

. / ., 



do leur secteur lorsque leur champ d'activité correspo~d 

à ce dernier ; 

a. Le sous-secteur d'Ecau~sinnes du groupement des ateliers, 

le secteur du Hainaut et les sous-secteurs d'Ecaussinnes 

et Mons du 0roupement des stations, les sous-secteurs du 

Heinaut et de Namur - Vedrin - Tailfer du secteur ''Entre- 

tien", les secteurs principaux de Namur Vedrin et Tailfer, 

ainsi que les secteurs et sous-secteurs qui y ressortissent, 

sont des services régionaux au sens de l'article 33 des 

L L-C, 

b. Le secteur du Brabant et les sous-secteurs de Bruxelles-Sud, 

Braine l'Alleud, Bruxelles-Nord et la Cambre du groupement 

des stations, le secteur "Entretien" et le sous-secteur 

du Brabant - sont des services régionaux au sens de l'ar­ 

ticle 35, § 1er, b. 

c. La C.I.B-E. doit orgRniser ses services d'une façon telle 

que le personnel affect& au captage ou aux voies d'adduc­ 

tion de la r&gion de lnngue néerlandaise dépende d'un ser­ 

vice e:aquel est appliqué le régir.ie de Langue néerlandaise. 

a. Le secteur de La V~u &et un service régional au sens de 

l'article 33 des L.L.C 

b. Le secteur de Zuun, le secteur Aéroport et le sous-secteur 

de Ste ., Gudule sont des services régionaux au sens de l 'ar­ 

ticle 34, § 1er a,des LnL,C .. 

c. Les secteurs de Linthout, St" Job, Dirningham, Heizel et 

le sous-secteur du Centre sont des services régionaux au 

sens de l'article 35, 5 ler,a, des L.L.C. 
./. 
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et 11:r).echorche et Réparation des Fui tes" sont des servi ces 
1·6giona'1X au s~ns de l'article 35, § 1er, b des L"L.C. 

4. ~:..1-~~_t_:i. _ _c,_~~--d.-·\;~• .• _ _,_,~~a.:.:·~~-=~~. 

Le.: Labor e+o i r ea ó o Vedrin, du Hainaut, de Cke-c:pale et de Tail:er 

sont des Ge~vices régionaux au sens de l'article 33 des L.L.C. 

a Len sections l, 3, 4 et ;i sont des services régionaux. au se:rn 

de 11art~cle 35, § 1er, b des L.L.C- 

b. La deuxiime ~ection est un service r~gional au ~ens de 

l'article 35, § ler1 a, des L-L.C. 

r; .. ::;_:~~- vu s di=? la cEr,tribution d'eau dans les communes associées, la 
C .. I .B .ii:.; ::i.gi t en tant que mandataire de la commune ou concession • 
naä i-e d'un se:i:-.....-ice public. 

V.- T,'r,······,..10 ::>1 <}. 7 d o s L.L"C., n'est pas applicable à la c.r.B.E, 

- Avis n" 4203/I/.i? du 28 octobre 1976 .. 

Nomination~~ abaence de cadres linguistiq~es. 

Demande c'! • avis du min~stre de l'Emploi et du Travail au· su j ec 

<le l'arr~c d~ Co:..1e6:;_1 d:Etat, n° 17.361 du 7 janvier 1976, annulant la 
dócisio=i ou 18 octobre 1973, nommant onze chers administratifs, dont 
six à l'Adn;n;,,-.4: .•. ..,H,, .•. ,.,.,,,trale et cinq au bureau régional de Br uxaLl e s, 

A l'Office Natio~al de l'Emploi. 

.// 
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- L'annulation était basée sur la considération que les emplois nou­ 

vellement instaurés de chef administratif, tant à l'administration 

centrale qu'au bureau régionai de Bruxelles, auraient dû être 

repris dans l'arrêté du 16 septembre 1970, fixant les cadres lin­ 

guistiques, avant qu'il ne soit procédé â des nominations, ce qui n•~ 

pas été fait. 

Les 1.L.C. ne privaient pas que des cad~es linguistiques doivent 

être fixés pour les services régionaux, à l'exception des services 

régionaux dont l'activité s'étend à quatre régions linguistiques 

(article 35, § 2 des L.L.C.), ce qui n'est pas le cas en l'occur­ 

rence. 

- Avis n° 4324/I/P du 19 novembre 1976. 
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III. SERVICES REGIONAUX ET LOCAUX. 

- Servicos rôgionaux et locaux 

- S"N-C.:.i. 

Connaissancas linGuistiqucs du personnel 

- Nomination : uotion. 

contacts avec 1~ public 

La C"P.C.L. a r eçu une plainte: contre la S N.C,D .. , au sujet 

des quatre faits ci-apr~s : 

1. la nomination en qualit6 de chef-5arde de 13 cardes qui ne connais­ 

sent pas le n&erlandais. 

Comme il est npparu de l'enquite qoe la S.N.C.B. énvisageait 

d'affecter ces chefs-gardes exclusivement à des licnes situ~es dans 

la région homoGène de langue français0, il n'y a pas eu infraction 

aux L.L"C. 

2. l'affectation de sous-chefs de gare et de facteurs de gare uni­ 

lingues français à la gare de Schaerbeek. 

Considêrant que la gare de Schaerbeek est un service soumis 

au régime linguistiq11e des e~rvices locaux établis dans DruY.ell~s­ 

Capitale, les sous-cl:efs de garü 6~ facteurs de gare y affectés doi­ 

vent établir pa~ 5crit la connaissance élfmentaire de la seconde 

langue (art. 21, § 2) et posséder au surplus, conformément à l'article 

21, § 5, une conaaissance orale de la seconde langue, approFri6e à 

la nature de la fonction, 

La notion de "promotïon", au sens de l'article 21, doit être 

interpret&e extensivement et ccuvre tout apport de personnel nouveau 

que ce soit p~F voie de recrutement, d'affectation, de promotion ou 

de transfert" 

0.. ,, 
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3. la recommandation faite aux gardes stncinires qui no connaissent 

pas la seconde lanGue, de ne pas proc{der A deR contr~les sur les 

trains pendant ln travers6e aiune r6Gion unilin~ue dont la lan~uc 

n•c~t pas leur langue usuelle ; 

Les gardes-train d6pendcnt de 41 dbp0ts diff6rents ; 

chaque d&pôt dessert nlusieurs lignes de trains, Tin de ces d6p6ts 

dessert une seule r&gion lincuisti~uc, un autre deux r6sions lineuis­ 

tiques, 33 desservent trois r&Gions linguistisucs et G quatre rf~ions 

linguistiques. Les dépôts gui desservent plus d'une rtr;ion linr;uis­ 

tique sont respectivement des services rôgion3ux au sens de l'arti~le 

35, § 1er b, et de l'article 35, 0 2. Les agents desdits services 

qui sont en contact av e c le public sont tenus c11 lto.blir la connais­ 

sance ~crite et orale de la seconde lnngue. La reconnandation faite ne 

disperise nullement la S.N.C.B. a~ l'obligation de respecter les L.L C., 

de telle sorte que la &11 .C. f: .. ne peut a f f e c t e r un personnel un i Ld ngue 

t des fonctions qui requi~rent la connaissance de ln seconde lancue ; 

4 .. l'affectation d'un ernploy& unilinGue i une fonction bilingue dans 

Bruxelles-Capitale; 

Les employfs affect~s i l1envo{ dos emplois dans Lruxelles­ 

Cnpitale doiverit posséder, sur le~ bases des articles 21, §§ 2 et 5, 
une conn~issance fcrite et oralP de la seconde langue- 

La CP.CL. a jucC, ~n ce oui concorne les points 2, 3 at 

4, que la plainte 6tait fond6e. L'affectntion, qu'elle soit ou non 

provisoire, A des fonctions pour lesquelles J.a connaiss~nce de la 

seconde langue est prescrite par les L.L C , d'agents gui n'ont pas 

établi ladite connaissance, est contraire aux "G,t..,Cn et nulle en 

ver-t u de 1 'article 5/: des mëmes lois. 

- Avis n° 3362/!I/P du 5 f6vrièr 1976. 

·' i ~ 



- Services r.~gionaux et loc~ux 

- SN.CD. 

- Certificats d&livr6s aux particuliers. 

Par requète du 16 octobre 1971+, plainte a été déposée contre 

la S.N.C.~ pour violation des L.L.C. en plusieurs matiires: 

1°) - Les avis envoyés par télex à partir de Bruxelles seraient bi­ 

lingues ~eis le français aurait toujours la priorit6 ; 

- A la gare d'Ostende les employés du Matiriel et les sous-chefs 

de eare devraient effectuer en français toutes les transmissions 

i l'ftraneer; 

2°) - A la gare d'Ostende, sQite à l'utilisation de pictogrammes, les 

inscriptions en langue n6erlandaise auraient disparu alors que 

de~s cc1teinee gares importantes de la ré~ion de langue française 

il n'y aurait aucun pictogra~me et toutes les i~scriptions se­ 

raient f~ites en français ; 

3°) - A la gare de Brtixelles-Midi, les vignettes collées sur les trains 

internationaux en vue d'indiquer la destination porteraient la 

mention unilingue F "Br-uxe Ll.e a-Hi df, r:; 

- A la gare de Gand-St,-Pierre, les panneaux apposés sur les wagons 

de tr~ins Gand - Luxembourg et indiquant la destination, porte­ 

raient des inscriptions bilingues et unilingues non conformes 

i la 16gislation linguistique 

4°) - Dans les gares de la région de langue F. on délivrerait des bil­ 

lets d'excursions à destination du littoral belge unilingue F. 

tandis que les formulaires à destination des Ardennes, délivrés 

dans les gares de la région N. seraient bilingues; 

./. 



5°) - Dans les Gares bruxelloises, Jes ,anneau~ hornLr,~s ~ui in~iruent 

la nature des trains seraient uniJin~ucn F ; 

~0) - Dans les Ga1·es bruxel:.o::.ses, ln. mcn t i >n e s c a Ln t or-: ~evndt 

être rer•placCc par les mentions ;'cscc.7.ic:r r ou Ln nt. -:","Jlt~·np 

.t~_n_t _ _l_ Avis nar tf'.lex --- ,...__ •. -·· ..• ··- - - 

Les r~1;les pour ln rSclacti0n d e e ·i;{J.-'.:;_~y,,9;:1mes de s e r v Lc e s 

internationaux sont fix~ee pa~ l'Uni0n Internationale des Che~~ns 

de Fer (U.I.C.). 

La trans~issi6n des t6~€~rf~~ss par t~lftype se fait 

depuis le "Groupe de Bruxelles" qui est un service rf:[;ional au 

scit 

sens 

de l'article j5 § 1er b des L.L.C soit depuis l'une d9s rnres de 

nruxellc~ qui s0nt des services locaux au sens de] 'art. 1: des L.L C. 

En vertu rle la lfBislation linfuistique des tflcx env~y~a depuis 

Eruxellei ides services de la r:sion de lanGUC française 0u de 

langue nferlan~2ise doivent être r~dii6s d~ns la Jnngue de la r[rion. 

La Comnri s s i on .'.! d onc- est·i>J{, cu e c0nf'.";r:1é-:"ient aux a.c c o r-d s 

internationaux (et aux L L.C.) 1 .. es av i s en voyós d epui.e Bruxelles 

par tllo~ 1~ sont toujours a~ns Ja lanruE de 1~ ~0~ion de destination 

et peuvent donc é t r o urri Ld n r-ue s soit fr2.nc;niL, soit nê er-Landad s , 

En vertu des c0riventions internationales pr(cit&ec, le ser­ 

vice t6lex de la gare d'Ostende doit utiliser dans ses rapnorts ~vee 

~es _paJ B·.r htranp:-e-rs la Lanrju e prévue par ces c onv en t Lon s i d I au t r e 

par t , les T, .. L"C .. prévoient l\u:.iliogoiemedan.s Lo s œr v l c e s locaux 

&tablis en rbgion hornoG~ne. 

La Co~mission a donc estim6 que les a~ents de ces services 

ne pouvaient pa~, en vertu de l'esprit ~e la l[Gislation lincuistique, 
A "1' -. .• .. . ~ •.• . . _, , . .. ·. : 
etri contraints ~•utiliser une autrè lan~ue que la leu~ sauf la con- 

~aiss~nc~ d'une autre langue'[îait inh~rente A l'exercice nor~al de la 
• . . . . : . l· .- • 

fon~tion en tenant compte des obligations internationales, Dans ce 



cas, il ~envient de le pr~voir statutairement lore du recrutement ou 

del~ promotion. Cette condition exceptionnelle doit être soumise 

à l'avis préalable de la Cc-!!lnission. 

Les pictobrammes sont prescrits par 1'U,:r.c" romrne l'un des 

moyens pernettnnt de 7ieux orienter les voyageurs dans los gares 

tant dans leur pays au'i l'[trancer L1U.~.C- a adopt~ une liste de 

pictor,ramnes valables pour tous les pays et qui sont des communications 

aux voyageurs ou des aYis de danger. 

La gare d'Ostende.,· où les voyageurs étrangers constituent, 

une large part du trafic, a ét& la première gare à être équipée èe 

pictoerammes i il y est fait usage soit de pictogrammes uniquement 

soit de pictogrammes accompn;;;nés d'inscriptions, Etant donné qu'il 

s'agit d'un service local situ& en rér,ion homogène, en vertu de 

l'article 11, ·'.:· 1er des L.L C les avis et communi c at Lona au public 

doivent 1 &tre r~digés exclusivement en nferlandais. 

La Commission a donc estimé que l1usage de pictor,rammes 

dans les gares facilitait la compréhension des usagers et ne portait 

en rien préjudice 2 l'application des L.L .. C. pour autant que ces picto- 

5rammes ne remplaçaient pas S.fS~Ól71atiquement tmtes les in.scrip+:ions 

et que celles-ci &taient r~dig&es óans la langue prêvu~ par la loi. 

?._oj._nj;_..)_:_ .Q,~_P~--<!.~lklixell~_s_-_M_i_~i-~_t_ -~-e_ -~-ap._d_ .-:.J.~n_n_e_a.,U}f- __ i_nAi_q_uan~- l-..e.~. 

destinations. 

Des circulaires de la Direction Exploitation précisent les 

modalités d'application des lois linguistiques coordonnées dans les 

services d'exploitation de la S.N,C.B.Selon cette circulaire les~pla­ 

ques d'itinéraires à placer sur les voitures des trains internationaux 

doivent mentionner les gares dans la langue de la région où elles sont 

situées ; pour certaines gares ces ibdications doivent être bilingues 

(c'est le cas pour la gare de Bruxelles-Midi). 1 •, . 



La gare de Bruxelles-Midi ~tant un service loc~l de 

Druxelles-Capi~ale tout avis et communication au public dnit y être 

bilingue en vertu de l'art. 18 de~ 1-L.C 

La Commission a donc estim6 que les panneaux de destination 

appo s ês sur les trains internationaux form•:s en gare de Bruxelles-Midi 

devaient porter la mention bilingue ,:Druxelles-rüdij' - ;,russel-Zuid11 

tandis que le train international Gand - Luxembourg devait porter les 

mentions : "Gerrt ; :8russel-3ruxel les ; Namur' ; Jer:,elle ; Arlon, 

Luxembourc"• 

Point 4 Billets d'excursion --- , - .. 

Les billets d'excursion d6livrls en français dans ln r~gion 

de lanr,ue française et dans les deux Jancues dans la rér,ion nterlan­ 

daise sont des billets de voyage- En vertu de la jurisprudence de 

la C,P.C.L. les tickets de chemin de fer constituent des certificats 

au sens des L.L C. ; ils doivent donc en vertu de l'art- 14 § 1er 

des L.L.C .. être rédigis dans la langue de la réGion en rbgion uni- 

lingue. 

La Co~mission a donc esti~é que les billets en cause n@ 

pouvaient ~tre unilingues dans la rég~on de langue française et bi- 

lingues dans la rfgion de langue néerlandaise Elle a d1autre part 

estimé que la solution adoptée par la S_.N C.Ii. consistant à faire 

impri~er des billets d'excursion unilingues 6tait conforme i la lé­ 

gislation linguistique. 

Point 5 :__!ille~ux horaires dans _les _gares br-uxe t.Lo i ee s , 

Pour indiquer la nature des trains, la S.N.C_.B. utilise 

des dinominations françaises. Etant donn~ ~u1en vertu de l'art. 18 
des L.L.C., les avis et communications au public doivent être 
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bilingues dnns les sèrvices locaux de Bruxelles-Capitale, la Com­ 

mission esti~e qu'il appartient À la S.N.C.B. de veiller à trouver 

une solution telle que les lois linguistiques coordonnies soient 

respect6es. 

Les avis et co~munications au public devant itre bilin~ 

eues dans les gar.es de Bruxelles-Capitale, la Commission a estimé 

que la nention "escalator': n I était pas conforme ~ la léP,;islation 

Lâ ngu i s t i oue, Elle a cone i d êr ê que la solution actuelle adoptée 

par la S.N.C.B. consistant A utiliser un pictogramme en exécution 

des prescriptions de l'U. 1.c. n'était pas en contradict~on avec 

les L L.C. - 

Avis n°3953/II/P du -~ juin 1976. 

- Services régionaux et locaux 

- Equipes de l'inspection médicale scolaire 

- Connaissance lingui&tique du personnel 

- Services au sens des L.L.C. 

Par requite du 27 d~cembre 1974, le Ninistre de la 

Santé Publique a sollicité l'avis de la Commission concer.nant 

l'application de la législation linguisti~ue aux équipes de l'ins­ 

pection médicale scolaire. 

./. 



La Commission 11 estirné dane son avis ne 2219 du 

lG d6cembre 1969 que les équip~s d'inspection médicale scolaires crééis 

par une personne civile de droit public constituent des services 

au sens des L.I,,C qui l•ur sont donc intigrelement applicables tandis 

que ·1es ériuipes créées par une personne physique ou morale (A.,S"B,L.) 

de droit privé constituent des services au sens de l'article 1er, 

§ 1er, 2° des L.L.C. mais qu'en vertu de l'article 1er,§ 2, ~linia 2 

elles ne tombent pas sous l'application des 1.1.c. en ce ~ui concerne 

l'organisation des services, le statut du personnel et les droits 

acquis de celui-ci. 

Si une équipe d'inspection ~édicale scolaire est créée par 

une comnune de Bruxelles-Capitale, si son champs d'activit6 ne s'étend 
1 

qu'i une seule commune de cette région et si elle examine des élives 

des deux rfsi~es linguistiques l'article 21 des L.L.C. lui est appli­ 

cable en ce qui c ncerne les exigences en mati~re de dipl6mes. 

Si l'activitf de l'fquipe int6resse exclusivement des 

5l?ves d'un :nène rógirie linGuistique et qu'elle est créée par un ser­ 

vä c e lqcal (tabli i-l. Bruxelles-Capitale la Commission estime que 

l'inspection m6dicale scolaire peut itre assimilée A une activiti 

culturelle au sens de l'article 22 des L L"C et rtu'il y a donc lieu 

de se référer à l'article 15, § 1er en ce qui concerne les exicences 

en matière de dipló~es. 

Si l'é~uipe est créfe par un service local établi dans 

une région unilinGue l'article 15, § 1er des L.L.C. est d'application. 

Si l'équipe est créée par un service récional dont l'acti­ 

vité s'étend exclusivement~ des com~unes sans r~gime s~écial de 

lancue néèrlandaise, l'article 38, § 1er des L L.C. est applicable 

en ce qui concerne les connaissances lin~istiques imposées au per- 

sonnel, ces connaissances sont constatées conformément aux règles 

indiqu&es i l'article 15, § 1er 

", " 



Les équipes médicales scolaires créées par des personnes 

physiques ou,norales (A.S.B.L.) de droit privé n'étant pas soumises 

aux dispositions des L.L.C. relatives i l'organisation des services, 

aQ statut du per~gnnel et aux droits acquis par celui-ci, les dispo­ 

sitions de la loi en matiire d'exigences de diplôme et de connaissances 

linguistiques ne -sortt pas applicables aux membres du per~onnel de 

ces centres et équipes. Etant cependant dans l'obligation d'appli­ 

quer les L"L.C .. en ce qui concerne leurs relations avec les parti­ 

culiers et avec lee pouvoirs publics, les équipes doivent être or­ 

ganisées de façon à satisfaire à ces obligations légales ; les mé­ 

decins doivent donc pouvoir s'adresser aux enfants qu'ils examinent 

dans la langue de eeux-ci. 

La Commission a donc estimé qu'un médecin porteur d'un 

diplôme en langue française et travaillant dans une lquipe cré6e 

soit par un service local èt ab Li à B·. uxelles-Capi tale, soit par un 

service local de la rfgion de langue néerlandaise, soit par un ser­ 

vice régi6nal dont l'activité s'étend exclusivement â des communes 

sans régime spéciàl de la rér,ion de langue néerlandaise et s'occu­ 

pant exclusivement de l'examen d'enfants d'écoles d'expression né•r­ 
le~daiee doit s'il est entré en service aprie le 1er septembre 1963 

prouver en vertu de l'article 15, § 1er des L.L.C. par un examen qu'il 

connait la langue néerlandaise ; s'il est entré en service avant le 

1er septembre 1963 il peut dans le cadre des mesures de sauvegQrde 

des droits acquis pris par l'arrêté royal n° VIJJ, s'il connait 

la langtre de ~a réGion, être maintenu dans son emploi s'il le désire 

mais il sera t~ansf6ré soit A sa demande ou av~c son consentement, 

soit i 1to6c~aión d'une promotion qu'il aocepte, i un service i 

l'égard duquel il satisfait aux conditions légalee. 

Si l'équipe dans·laquelle- il travailie est' créée par une 

per~onn~·phy~i~ue o~ ciorale de droi~ privé, le pbrteur d'un dipl6me 

en langue française peut s'occuper exclusivement d'enfants néerlan­ 

'dophones sans examen linguistique; il doit cependant pouvoir s'adres­ 

ser à ceux-ci dans leur langue. 

I 
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Le même rlgiMc eat applicnble 1 tout~ por~onri~ titulaire 

d'un dipl6Me en langue française et occup~e dans une 6quipe franco­ 

phone et qui d6sire fonctionner dans une tquipe n&erlandophone 

La Commission a ~mis le voeu que les &quipes mSdicales sco• 
i .. 

laires s'itendent dans la mesure du possible, A un champ d'activité 

homog~ne au point de vue linguistique, c'est-~-dire au'elles seraient 

accessibles exclusivement à des élèves du rér;i:·1e linguistique fran­ 

çais ou du r êgä me linr,uistique néerlandais 

Aucune disposition légale n'empèchc cependant l'orsanisa­ 

tion d'~quipes bilingues à Bruxelles-Ca~itale. 

Les membres d'une équipe, occupés dans Bruxelles-Capitale 

ne d-:iivent pas établir leur conna:i.ssance de la 21ène langue à condi­ 

tion qu'ils exann nent exclusi veinent des éJ.lves du même régime lin­ 

guistique que celui de 1'6quipe. 

Les équipes d'inspection mé-dicale scolaire créées par des 

personnes phyeiaues ou morales (A.S.B.L,.) de droit ·privé doivent 

sans préjudice de l'application de 11 article !: de 1 'arrêté royal du 

17 juillet 1964 fixant les conditions de la nroc6dure d'agr~ation et 

sans préjudice de l'article 1er, § 2, a Li.n è a 2 des L .L.C., r eepe e t er 

toutes les autres dispositions des ~-L C 

- Avis n° 39?(-'I. P du 9 aept embr e 19~'6., 



TV. SERVICES CENTRAUX ET SERVICES D 'EXECUTJOr1 

1. EN GENERAL 

- Services centraux et services d'exfcution 

- Commissions 

- Organisation des services. 

PRr requ~te du 12 septe~bre lS:~, le ~inistre de la Sant~ 

Publique et de la famille a ~emandi l'avis de la Com11ission sur un 

projet d'arritt royal relatif~ l'orcaàisation et au fonctionnement 

des commissions midicales 

ment que : 

Le projet d'arrêti royal prévoyait notam- 

Article 1er --------- 
Le si~re des commissions m~dicales est ~tabli dans 10 ~hef 

lieu de ln province, Il peut toutefois ~tre d6ro~& ~ cette rigle 

lorsque le si~ge de l'inspection d'hygi~ne n'est pas établi dans le 

chef lieu. 

i__l_e.r.:._-_Des deux commissions :nf.dicales du Brabant, J'une est d'expres­ 

sion française et l'autre d12xpressi.0n néel'landaise. 

Elles ont toutes deux leur sii~P â Bruxelles- 

!l·- La Commission d'expression n6erlandaise exerce sjs attributions 

sur le territ0ire des arrondissements ádninistratifs de Louvain et 

de Hal-Vilvorde 

Sa compétence s'étend également à l'arrondissement ndministratif 

de Bruxelles-Capitale pour les seules affaires qui doivent itre 

traitées en nierlandBis sur la base de l'article 17, § 1er dE l'A.R. 

du 18 juillet 1966 portant coordination des lois sur l'emploi des 

langues en m8tière adMinistrative 

.,_.- 



il.·.- .• La Commission d'expression française exerce ses attributions 

sur le territoire des arrondisse~ents administratifs de Nivelles. . 
Sa compétence s'étend égaleMent à l'arrondissement administratif de 

Bruxelles-Capitale, pour les seules affaires qui ~oivent ëtre 

traitées en français sur la base de l'article 17, § 1er de l'A R. 

du 18 juillet l<;C.6 portant coordination des lois sur l'emploi des 

langues en matière administrative. 

i . .i~ Les Commissions rnécicales du Dra bant, siér;eant eris emb Le , sont 

comp&tentes pour les problèmes de l'arrondissement administratif de 

Bruxeiles-Capitale ayant trait i.l'accomplissement de la mission 

générale prévue i l'article 3?, § 1er, 1° b de l'arrêté royal n° 78 
du 10 novembre 1967 et des missions spéciales prévues fJ l'article 37, 
§ Le r-', 2° c 1 et d dudit arrêt f.n. 

En ce qui concerne la co~pétence de la Commission pour 

examiner ce problème, il faut noter qu'il ressort des travaux par­ 

lementaires pr6paratoires d la loi de 1963 sur l'emploi des langues 

en matière administrative : ''que les Commissions, comités etc .... 

qui dépendent des départements ~inistériels tombent sous l'applica­ 

tion de la loi comme ces d&partements eux-mônes. Il convient de 

souligner ici, qu'il est ~vident que la proc&dure devant ces corn- 

-missions et comités et notamnent aevant les juridictions et conseils 

consultatifs de nature administrative est &gale~ent soumise à la 

loi sur l'emploi des langues ~n matiire admj~istrative i moins qu'une 

autre loi n'en dispose autrement i,. 

(Rapport Saint Remy p. 7) ; que par conséquent les co~rnisèions médi­ 

cales to6bent effectivement dans le champ d'application des L.L.C. ; 

Le projet d'A.R. tel qu'il a 6té soumis i la Commission 

conduit à l'organisation, au regard des L,L.C., de services régio­ 

naux distincts pour la province du Brabant : deux étant destinés 

à chacune des deux communautés linguistiques ; le troisième étant, 

quant à lui, chargé d'une mission s'étendant nvec ressortissants 

des deux communautés. 

i 
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L~ Commission a estin& en la mati~re rue le projet d'Arriti 

Royal tel qu'il ait& soumis A ~a Com□ission est contraire~ la 1i­ 

gislation linguistique en matiire administrative. i,es cor~issions 

mtdi~ales ne peuvent diroger aux prescriptions lf1ales i~pos&es aux 

services r&cionaux. 

Les commissicns m(di,ales, pr-ov i n c i a.Le s h cr-n i e celles du 

Brabant ~oivent étre organis&es co~~e des scr~ires r6gionaux au sens 

de l1article 33, § 1er, et 35, § 1er suivant leur ressort territorial. 

Pour la province du hrabant, la Com~ission est d1avis, coLlpte tenu 

des particularités linguistiques de chaque région qu'il est ind:spen­ 

sable de proc&der â la criation de trois co~missions distinctes, 

à savoir : une co~nission francophone compétente pour l'arrondissement 

de Nivelles et dont le siage sera établi dans ladite rigion ; une 

commission nierlandophone ~ornp6tente pour l'arrondissement de Hal­ 

Vilvorde et l'arrondissement de Louvain y compris les com~unes 1 

rêGime spicial, de ces arrondissements et dont le si~ge serait ltabli 

dans la partie nterlandophone du Brabant et une commission bilingue 

établie dans Bruxelles-Capitale et comp6tente pour cette derniire 

région. 

- Avis n° 393f;1 P du 29 janvier 1976. 

Services Centraux et services d'eYicution 

- Changement de rôle linguistiqu8 

Par requête du 14 octobre 1975, le ~inistre de la Défense 

Nationale a demandé l'avis de la Commission sur la demande de trans­ 

fert au rôl~ linguistique n&erl3ndais de H.B .• professeur i l'Ecole 

Technique supérieure à l'Ecole Technique de la Force Aérienne à 

Saffraenkerg et inscrit sur le rôle linguisti~ue français depuii son 

entrie en service le 1er septembre 1960 bien qu'il soit en possession 

d'un diplôme d'ingénieur technique en néerlandais. 
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L'enquête a permis de d6terminer que l'Ecole Technique 

supérieur i l'Ecole Technique de la Force Aérienne a ét6 créée par 

un Arrêt& Royal en date du 7 avril 1959; le personnel enseignant 

de l'école technique secondaire supérieure comprend du personnel mi­ 

litaire et du personnel civil. Le personnel enseignant civil dépend 

de l'administration centrale et des services extérieurs, service qui 

tombe dans le champ d'application des lois linguistiques coordonnées 

en matière administrative. 

Comme M. B .•. fait partie du personnel civil dudit établis­ 

sement, la Commission est, dès lors, co~pétente pour examiner sa 

demande de transfert. 

En vertu de l'art. 43 § 4 5ième al. : ''le passage d'un 

rôle à l'autre est interdit sauf erreur manifeste ; il importe donc 

de rechercher si l'inscription au rôle français de M. B ... est ou 

non entâchée d'erreur. 

L'art. 5 de 11arrèté royal du 6 janvier 1933 prévoyait 

que les agents étaient inscrits sur un rôle linguistique sur base de 

la langue de leur examen d'admission. 

Or l'intéressé n'a présent8 son examen d'admission 

en français que dans le but de prouver sa capacité d'enseigner dans 

cette lan;ue puisque l'avis de ~ecrutement précisait que l'~mploi 

de professeur de chimie et de physique était destiné à un candidat 

apte à enseigner dans les deux langues, l'examen d'admission présenté 

par M. B ..• était différent de celui requis poir l'accis eux adminis­ 

trations centrales. 

La Commission a, dès,lors, estimé que l'inscription de 

M. B ••. au rôle français relève manifestement d'une erreur dans le 

chef des autorités, 

- Avis n° 4147_,-r,/p du 19 février 1976 

./ 0 
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-~-vj_c~_ç~_a~_x __ eJ__~e_r_vj_c_e_s __ ,d_~_e_x~~~.ulj._9.n_. 

- Degr6s de la hiirarchie et cadres linguisticues 

- Classement hiirarchique des grades 

Par reouête du 30 janvier 1976, la Commissinn a été saisie 

d'une plainte contre l1arrêt6 royal du 31 d&cernbre 1975, modifiant 

celui du 1~ dicemnrc 1973 qui est relatif au classe~ent hi~rarchique 

des grades que peuvent porter les a~ents de la Caisse Auxili~ire de 

Fsiement des Allocations de Chômage, et classement dans le rang 15 

le grade de fonctionnaire dirig~ant adjoint. 

La Commission a jugé uue la fix~tion du classement hiérar­ 

chique d1un grade est une mesure qui relive exclusivement du statut 

du personnel et qui est prise en exécution des prescriptions statu­ 

taires, 

Selon la Commission, l'acte querellé n'est pas susceptible 

d'entrainer des suites qui auraient pour effet d:éluder ou de tenter 

de rendre inopérantes les dispositions des L J C , notamment en ce 

qui concerne la f i.xa t i on des cadres linguistiques à la Caisse Auxi­ 

liaire. 

1-a r6partition dans le rang 15 du grade de fonctionnaire 

dirigeant adjoint de la Caisse Auxiliai~e en cause nrest dès lors· 

contraire ni aux L.L.C. ni l'arr~té royal du 30 octobre 19~5, déter­ 

minant les degrts de ln hiérarchie audit organisme. 

Avis n° 4263,'II/P du 4 mars 19~S. 



Services centraux. et services d'exécution 

- Collaborateurs pri~és 

Traitement des affaires en servir.e intérieur 

- Rapports avec les particuliers. 

Objet : Une lettre du 9 avril 19761 d&nonçait le fait au'un agent 

néerlandophone de l'ON.S.S ., v i c t i.me d'un accident du travail; a 

reçu de la part de l'0rganisme assureur de l'employeur (O,N.S.S.) 

des lettres rédigies en langue française ; l'organisme assureur 

avait décidé de porter l'affaire devant le tribunal du travail, en 

langue française. 

La C.P.C.L. a constRti que le plaignant était un agent 

néerlandophone, nommé i titre définitif i l'O.N.S.S. et qu'i la date 

du 12 novembre. 1970, il a été victime d'un accident sur le chemin 

du travail. 

Elle a jugi que l'O.N.S S. est un service qui tombe sous 

l'application de l'article 1er, §1er, 1c des L.L.C. 

Comme l'intérie~é en sa qualité de ~onctionhaire, tombait 

sous l'application de la loi du. 3- ,juillet 196/, sur la réparatibn des 

dommages résultant des accidents du travail, des accidents survenus 

sur le chemin du travail et des maladies professionnelles dans le 

sect.,,ur public et qu'au moment de l'accident, la S.Ac.Urbaine était 

l'assureur de l'O.N.S.S. en mati&re d'accidents du travail ; la 

C.P.C.L. a jugé qu1i l1occasion du trijitement des actions en ripartien 

résultant de l'accident du travail, la S.A. Urbaine dont un collabo­ 

rateur privé de 1'0.N.SrS., au sens de l'article 50 des L-L.C. et 

que ledit article dispose que la désignation, à quelque titre que ce 

soit, de collaborateurs, de chargés de mission, ou l'experts privis 

ne dispense pas les services de 1'6bservation des L.L.C. 

L'O.N.S.S. était tenue, sur la base des articles 17, § 1er, 1°, 39, 
§ 1er et 44 des L.L.C., de traiter l'affaire du plaignant en langue 

nierlandaise et la S.A. Urbaine devait faire exclusivement usage 
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du n6erlandais dans ses rapports avec l'intlress[. 

Elle a dklaré la p I ai n't e recevable et f'cnd êe , 

- Avis n~ 3955 IT/P du 20 mai 1916. 

- Services Centr~ux 

- Rapports avec d'autres services 

Conforr:frnent à l'article 39 § 2 des l L C., le fonctionnaire 

de la Cour des Comptes auquel est c0nfi[ le dossier relatif à 

L'Institut von Karman i Rhode-Saint-Gen&se, doit appartenir au groupe 

linguistique néerlandais Etant donné, toutF.fois, le caractère 

spfcifique~ent international de l'Institut, dont les statuts ont 

adopté le français et l'anglais comme langues usuelles pour la cor­ 

respondance et les documents administratifs, il est souhaitable que 

le contrôle sur place soit effec~ué par un fonctionnaire capable 

de s'exprimer [ge.lemen t dans l 'u-iie de ces langues, 

- Avis n° 411~ II,~ du 16 juin 197( 

- Services centraux, régionaux ou sp[~ifiques 

- Régionalisation provisoire 

A la date du 1er mars 1976, Monsieur le Premier Ministre 

a demandé 11 avis de la C P. C, L. relative au r&gir!',e linguistique, au 

regard des L.L.C , des services, qui seraient nis~ la disposition 

des Ministres i comp&tence rigionale 

''Il existe actuellement au sein du Gouverne~ent 3 ministres à cn~~~­ 

''tente r&gionale pour un certain nombre de ~atiires, régionalis&es 
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"par plusieurs ar r ê t ès royaux, dans le cadre de la loi du 1er août 

"1971f, créant des institutions régionales, à titre préparatoire à 
"l "app Li c a t Lon de l "a r t i c Le 10',: quater de ia Constitution. 

11 Ces ministres sont jusqu'ici dépourvus de service placés 

11directement sous leur~ autoritl pour les aider dans leur tiche. 

,, A supposer ou1il soit d&cidf au'~ l'avenir ces ~inistres 

"pour r a'i errt disposer de tels s e r v â c e s , la question est de se.voir 
1'quel devrait être le ré{"ü:1e Li.ngu l s t i cu e de ces services et des 

"membres du personnel y occup€•8. 

" A ce sujet, il est possible de formuler les r[flexions 
0suivantes : 

'
11 °) les administrations d'un ministère rfgional sont appelées à 
li 

li 

li 

assister les ministres r&gionaux qui, pRr ailleurs, assument, 

à l'égard de leur r&gion, la responsatilit& royale et qui, 

comme tout autre ministre national, font partie du Gouvernement 

au sens des articles G3, 64 et CG·de la Constitution ; 

112°) parmi ces ministères régionaux, certains peuvent être limités 
If 

il 

1: 

à une r&gion linguistique ,d&terrainie, alors que d'autres peuvent 

couvrir plusieurs régions linguistiques et notamment la région 

de Langue 13.l Leriand e ; 

"3°)·les ministères régionaux gA.rdent certains contacts, au moins 
11 sur le plan de la coordination, avec les ministères nationaux 

114°) par contre, les ministres rlgionaux ont, en certaines matières, 

li 

compétence pleine entière, quoique li~itée ä leur région, i 

l'exclusion des ministres nntionaux. 

, 
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En fonction de ces consid~rntions 

11a) des ministères régionaux ai'nsi conçus répondent-ils pleinement 

n aux critères de "services r6gionaux" tels qu'ils s,.,nt définis 

11 n l'article 32 des lois linguistiques coordonnées, ou faut-il 

11 plutôt continuer à les ranger pl'lrmi les services centraux au 

" sens du chapitre V des lois coordonnées 9 

"b) en tout état de cause, qu c L doit être le rÉ-gime Li ngud e t i.nu e 

,: 

li 

de ces minist~res régionaux, tant pour les services centraux 

que pour les services d'exicution, et quel doit itre de mime 

le statut lin~uistique du personnel de ces services 7". 

Vu les articles 60, §1er et Gl, §§ 2 et 5 des lois 

sur l'emploi des langues en mati~re administrative, coordonnées le 

18 juillet 196G. 

Considérant qu'il ressort de cette lettre qu'il faut 

entendre par "ministères régionaux" les services rnis par l'Etat à 

la disposition des ministres qui président les comités ministériels 

des affaires régionales, en v11~ de les assister dans leur tâche ; 
\ 

Considérant ~ue 1~ Commission ne pouvant préjuger des 

dispositions ~ui pourraient etre prises dans le cadre~d'une ré­ 

gionalisation dffinitive, n'eat pas i mime 9ctuellement de se pro­ 

noncer sur ie régime qui pourrait - ou dèvrait-être appliqué, dans 

pareille rfgionalisation, aux services publics d5pendant des rigions 

et aux minist~res rigionaux en particulier ; cu'elle s'en tient par 

consiquent, i la question posfe dans le cadre de 12 loi du 1er ao6t 

1974~ visie par le Premier Ministre; 

Consid&rant que les ~-L-C. ripartissent, en vue de leur 

exicutio~, les services publics en trois grandes catigories i savoir, 

d'une part, les services dont l'activiti s1[tend i tout le nays, 
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lesquels comprennent notamment les services centraux et les services 

d'ex6cuti0n visbs RUX articles 44 i 4:, d'autre part, les services 

rfgionaux et enfin les services locaux ; que si ces lois ont défini 

en leurs articles 9 et 32 les ser~ices locaux et les services r&gio­ 

naux et si, d'autre part, elles stipulent expressément que les 

services ~•exécution visés aux articles 4~ â 4( sont ceux dont 

l'activité s'étend à tout le pnys - ce qui les différencie des ser­ 

vices régionaux - elles ne donnent par contre aucune définition 

des services centraux proprement dits ; 

_9onsidérant tout8fois que selon les travaux parlementaires 

et les jurisprudences du Conseil d'Etat et de la C.P.C.L., sont 

considérés comme service centraux tous les services d'administration 

g&nlrale centralists ou décentralis&s de l'Et~t qui sont chargés 

d'une mission de conception génfrale et de direction générale, que 

dans les travaux pRrlementaires, l'administration centrale des 

ministirés a toujours été considir6e comme étant J.e type mime du 

service cGntral ; que par contre, les services de ces mimes ministires 

et des organismes publics don~ ~A mission est limit ie à un travail de 

pure exécution et de gestion sont, selon le cRs, qualifiés de ser­ 

vices d'ex~cution au sens des articles 44 i 4 des L.L.C., de ser­ 

vices régionaux ou de services J.acaux, selon ~ue leur activité s'é­ 

tend prespectivnent :3 tout le paye, à plus d'une com,.,une ou à une 

commune seulement ; 

Considtrant qu'en vertu rle ce qui préc0de, la majorité 

des services publics organis6s par l1Etat ou placés soos son con­ 

tr8le, comportent â la fois, des services centr8ux, conformément à 

la notion définie ci-a·,.ant, des services rÉ:gionaux et des services 

locaux, selon l'étendu.e territoriale de leur activité; qu'au sur­ 

plus ·certains d'entre eux comprennent des services d'exécution dont 

l'activité s'étend. i tout le pays ; que les administrations à compé­ 

tence régionale ,seront elles-mêmes vraisemblablement cons:ituées de 

services centraux, de services régionaux et de service locaux confor­ 

mes à la définition des articles 9 et 32 des L L.C, ainsi que de 

services d'ex6cution dont l'activiti s'étendra à ~oute l'étendue de 

la région; que ces diverses catégories de services devront être 

organisés dans le cadre de la régionalisation prévue par la loi 

. 
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du 1er aoOt 1974, en fonction des r~gions lin~uistiques sur l~scuellcs 

ils exercent leur activité ; 

Considfrant que ni les ~inistires r6gionaux, ni leurs 

services ext&rieurs, ni d'ailleurs les services d'ex~cutiori dont 

l'a~tivit6 serait linitie ~ une rfgion entitre, au sens de J 'article 

1er de la loi du 1 aofit J0?4, ne ripondent A la notion de services 

d'exécution visfs par les articles 44 A 4G des L L C. ; 

Considérant d'autre part, que le concept de service r6gional 

tel qu'il risulte des dispositions du chapitre IV des L.L.C., ne couvre 

pas les "services c e n t r aux " des 11n1inisti:-res régi onaux" ; qu'en effet, 

les dits services centraux cons::i.tuent le·sornmet d'une hiérarchie 

comprenant des services r&gionaux et, ou, locaux au sens des L.L.C. 

Considirant qu'aux ter~es de la loi du 1er aofit 1971~, les 

Ministres rérionaux qui disposeront de services propres, président les 

CoMités Mi~istériels des affaires r6gionales lesquels ont mission de 

dilib&rer sur les matiêres r&gicnalis~es ; que cette loi ne modifie 

cependant pas essentiellement les structures de l'Etat ; qu'en effet, 

si ces Comit~s Ninistfriels ont sur les ~ati~res visées une compitence 

pleine et enti~re â l'exclus{on des Ministres nationaux - sauf dans 

!e cas o~ il y a d~snccord au sein des dits Cornitfs - il n'en reste 

cependant pas ~oins vrai que les coMpltences attribu6es par la Consti­ 

tution, notamment en ses ar+ Lc Le s 2{;, 29 et '//, au pouvoir légif'latif 

et au pou v o i r' axfcutif n e sont en rie;:, modififs ; ou t en conséquence, 

ces organes de l'Etat conservent toujours le pouvoir ultime de d~ci­ 

sion ; 

Consid~rant, d'Dutre part, que selon la lettre du Premier 

Ministre, les Ministres r0gionaux font partie du Gouverner.1ent national 

au sens- des articles (,3, (,/+ et C(.. de la Constitution et assument la 

responsabilité royale; 
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Considérant quo le Roi en tant quo chef du pouvoir exécutif, 

est compitent en vertu de l'article 29 de la Constitution pour orga­ 

niser les administrations ~e l'Etat en tenant compte des besoins 

nouveaux et changeants de 1~ collectivité nationale; que parmi ~es 

besoins figure notamment la tendance â une plus grande aut~nomie des 

régions au sens de l'article lOJ quater de la Constitution ; que 

cette riorganisation des administrations de l'Etat, basée sur des 

besoins actuellement reconnus d'une mani~re non &quivoque par la 

Constitution, ne peut être en soi de nature à enlever aux administra­ 

tions nouvelles, issues d'une restructuration des ministères nationaux 

leur caractire de services centraux; qu'en effet, les ministires 

régioné\ux continueront à relever, dans le cadre de la loi du ler·aoùt 

1974, du pouvoir exécutif de l'Et~t et conserveront leur caractire 

propre et global d'administration générale, ainsi que la mission de 

conception générale des ministères nationaux traditionnels; 

Considórant que l'article 43, ~ 1er des L.L.C., stipule 

que : "chaque fois que la nature des affaires et, le nornbre des 

agents le justiîient, les administrations des services centraux sont 

groupées en direction ou divisions, bureaux et sections français et 

.néerlandais'' ; que la restructuration des ministères nationaux en vue 

de la conàitution de ministères régionaux, tout en étant inspirée 

par d'autres consid&rations que celles qui ont motivé l'insertion 

dans les L.L.C. de cette prescription 16gale s'apparente néanmoins 

à cette dernière que si l1activit& des ~inistires régionaux sera 

orientée vers la satisfaction des besoins et intérêts propres aux 

régions, l'organisation de l1administration telle qu'elle découle 

de l'article ~3, § 1er des L.L C , a marqué une preraière évolution 

dans le sens des institutions nouvelles consacrées par la refonte ré­ 

cente de la Constitution ; 

Considérant que l'emploi des langues dans les administra­ 

tions mátérialisant dans les trois régions, ~ette réforme conàitu­ 

tionnelle, doit être conforme au prescrit de l'article 3 bis de la 

loi fondamentale consacrant l'existence de quatre régions linguis­ 

tiques d~ji définies auparavant dans les articl~s 3 i 8 des L.L.C.; 

I 
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nu'~ cet ~gArd, les dispositions de ces lois reposent sur les prin­ 

cipes fondaQentaux suivants : l'homog~n~iti des rlgions de lanRue . . . 

française et de langue nóerlandaise et la nrote~tion de leur ~inoriti 

dans les communes ~otées d'un r&gime spfcial, la reconnaissance de la 

ró~ion de langue allemande ivec ;ses c~ract~ristiques propres, ainsi 

que le bilinguisme de 11arrondisse~ent adMinistratif de Bruxelles- 

_Capitale ; 

Consid~rant que selon l'article 1er de la Loi du 1er ao6t 

1974, la r~gion flamande et la r6gion bruxelloise coïncident respec­ 

tivement avec la r ôg i on de langue n è e r-Lan da i s e et l'arrondissement 

ad7inistratif de Bruxelles-Capitale, que d'autre part, la r~gion 

wallonne &'~tend â la fois sur la rlgion de langue française et sur 

la région de- langue allemande ; que les administrations mises à la 

disposition ·des Ministres~ cbnpftence r~gionale constituent essen­ 

tiellement des services centraux mais avec des caract~ristiques 

qui les' d.is t i.n gu en t des servi ces centraux traditionnels et dont il 

s'indiquerait nue le 16gislateur consac~e l·'existence ; 

D~cide, ~ l'unanimitf, d1imettre l'avis suivant 

Ai:-j"_i__c_l_e __ l_e_r~---. Les services :üs -1 la di spo si tien des Hinistres à co111- 

~&tence rigionale constituent des servi~es centraux Toutefois, 

ils trisentent des carRct[ristiques propres 0ui les diff&rencient 

des services c en tr-aux tels ,:,u ! t i s sont pr èvus par les L .L .. C .. · 

Par con t r-é, Jes services ext ôr Leur s de ces i;tünistères régionaux11 

et tou~ les services d1ex~cution qui leur sont subordonnés et dönt 

l'activité est Li m'it è e i1 l'entièreté ou à une nar-td e du territbire 

des résions, doivent être consid~r&s comme {tant des services r6gio­ 

naux ou Loc aux au sens des L .. L,C. 
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Article 2 - Il appartiendra au pouvoir ex6cutif d'examiner s'il y a •-----,.&.•-- . 
lieu de proposer au pouvoir l&gislatif, l'insertion dans les L.L.C. 

de dispositions applicAbles ~ ces nouveaux services centraux, disposi­ 

tions qui devront tenir compte du régime linguistiqtie propre i chaque 

région, 

~~iele 3 .- En attendant une éventuelle :révision des L.L.C. et étant 

donné que les Ministères régionaux seront forcément constitués, dans 

une premi~re phase, par le transfert dans ces nouveaux services 

d'agents provenant de Minist1res nationaux actuels, le régime lin­ 

guistique applicable i ces Ministires r6gionaux doit itre celui prévu 

par les articles 39 i ¼3 des L.L.C. actuelles moyennant les précisions 

suivant 

1. La rlgion flamande coincidRnt entiArement avec lR r6cion de langue 

n&erlandaise, la lanGue du Aervice intériour du Ministère régio­ 

nal fla~and doit être le n6erlandais. 

Lá r6gion wallonne recouvrant i la fois la rigion de langue fran-­ 

caise et la région de lRngue allemande, la langue du service 

intérieur du Ministère rfgicnal wallon doit être le francais, 

&tant entendu que ce Minist~re doit être organisé de ~aniire â ce 

que le régime prévu pour La réGion de langue allemande soit effec- 

; tivement respecté. 

La tégion bruxelloise coincidant avec le territoirè•de l'arron­ 

d~ssernent administratif de BruxellcR-Cap~~nle, les langues fran­ 

caise ~t néerlandaise, en tant que lancues du service intérieur 

du Ministêre régional bruxellois, doivent itre naintenues sur un 

pied de stricte fgalité. 

2- Etant donné ce qui a lt6 dit au 1 du prlsent article, les dispo­ 

sitions pr6vues i l'~rticle 39, § 3 qui stipulent que les instruc­ 

tions au personnel doivent ètre rédig6es en français et en néer­ 

-Tanda i a . sont sans signification :1u sein des Ministères f'Lamand et 

wallon. Par contre, elles gardent toute leur signification en ~2f 
qui concerne le Ministère régional bruxellois. 

./. 



3. En ce qui conerne les avis et communications faits directement 

au public par le service central (art. 40, alin&a 1 des L.I, c.), 
la Commission rappelle l'avis de principe qu'elle a &mis sur cet 

objet le 28 septembre 1967 (avis n° 1980) et qu'elle considire 

comme constituant sa jurisprudence. A cet bgard, la Commission 

insiste sur la remarque qu'elle faisait dans cet: avis concernant 

l'emploi de la langue allemande dans les avis et communications 

destinés à la région de langue allemande • 

4. Les dispositions des articles ~l, § 1 et 42 des L.L.C. - qui 

obligent les services centraux à utiliser dans leur rapport avec 

les particuliers, celle des trois langues dont ces particuliers 

font usage et à rédiger les actes, certificats, déclarations et 

autorisations, dans la langue dont le particulier intéressé 

demande l'emploi - vont à l'opposé de la recherche de l'homogé­ 

néité des régions de langue française et de langue néerlandaise., 

Sans préjudice des droits des minorités des communes dotées d'un 

régime spécial et des habitants de la r8gion de langue allemande, 

droits qui doivent itre intégralement respect~s, ainsi que des 

dispositions légales relatives à l'emploi des langues dans les 

communes de Bruxelles-Capit~le, la Commission_ laisse au gouverne­ 

ment le soin d'apprécier s'il peut être obvié aux inconvénients 

que présentent ces obligations, par un système de traduction pour 

. les particuliers habitant une commune homogène de langue française 

ou de langue néerlandais&. 

L'organisation des ministères régionaux wallon et flamand sera 

forcément influencée par la solution donnfe i ce problème- 

Article 4.- L'organisation des ministères régionaux devra être éta­ 

blie en fonction des obligations d'ordre linguistique qui leur sont 

ou leur seront imposées. En attendant la révision éventuelle des 

L.L.C., et considérant que la constitution des ministères régionaux 

se fera par le transfert des agents des ministères nationaux, l'or­ 

ganisation de ces ministères pourrait se faire sur base de l'ar­ 

ticle 43 des L.L.C., étant entendu que selon la jurisprtidence du 
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Conseil d'Etat (arr&t du 9 novembre 1975-A 18645/IV - 7240) les 

règles i~stitutionnelles du s~adit article 43 perdent toute signifi­ 

cation, lorsque "l'organisation d'un service central est conçu de 

manière telle qu'au sein de ces services tout se traite en u~e 
seule langue " 

L'avis de la C.P"C.L. n° 3420/I/P du 22 juin 1972, quoique moins 

formel, allait dans le même sens. 

Tenant compte de ces éléments, les trois ministères régionaux pour­ 

raient être constitués de lR manière suivante : 

A. Ministère régional flama.Bi,. 

Données_~~-problème" 

a) La région flamande est conrtituée de communes homogènes de 

langue néerlandaise et de quelsques communes dotées d'un régime 

spécial où les minorités francophones sont protégées (art. 1. 

Loi du 1er août 1974) ; 

b) la langue du service intérieur du ministère est le néerlandais 

(voir art. 3 (1). 

En conséquence, le ministère régional flamand doit être constitué 

d'agents du rôle linguistique néerlandais (cadre unilingue néerlan­ 

dais). De plus, pour satisfaire les droits des minorités protégées, 

il doit être ~rivu un certain nombre d'agents connaissant la langue 

française (cadre bilingue néerlandais) .. 

B. Ministère régional wallon 

Données_~~-problème. 

a) La région wallonne comprend la !égion de langue française dont 

un certain nombre de communes sont dotées d'un régime spécial 

où les minorités germanophones le sont également. De plus, 

cette région comprend la région de langue allemande (Loi du 

·1er août 1974 - art, 1) ; 

b) la langue du service intérieur du ministère est le français • 

. /. 



En conséquence, le ministère :~égional wallon devr~ comprendre des 

agents du rôle linguistique frartçais (cadre linguistique français) 

et un certain nombre d'agents connaissant, en outre, le néerlandais 

et d'autres, l'allemand (cadres bilingue français). 

C. Ministère régional bruxell6is 

Données_~~-problème. 

Les langues française et néerlandaise étant, dans cette région, 

mises sur un pied de complète égalité et le bilinguisme des 

ser,ices étant imposé, les règles institutionnelles de l'article 

43, doivent être appliquées intégralement en vue de la constitu­ 

tion de ce ministP.re, à savoir : 

a) emplois égaux ou supérieurs à celui de directeur 

40 % des emplois au cadre français ; 

40 % des emplois au cadre ~é$rlandais 

10 % des emplois au cadre bilingue français 

10 % des emplois au cadre bilingue néerlandais 

b) emplois inférieur~ celu} de directeur : 
/ 

le nombre des emplois atrribués au cadre français et au cadre 

néerlandais doit être fixé en fonction de l'importance- que re­ 

présentent pour ohaque service, la communauté de langue fraL"" 

çaice et la communauté de langue néerlandaise. 

X 

X 
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Il y a lieu de remarquer que les emplois qui, selon l'ar­ 

ticle 43 des L.L.C,, peuvent être bilingues sont, réservés aux 

agents des grades égaux ou sup&rieurs à celui de directeur. Cette 

limitation est de nature à contrecarrer, en certains cas, le res­ 

pect d6 aux minorités prot6g6ea. A moins de limiter les relations 

des membres de ces mincrit6o protég6es avec les seuls fonctionnaires 

supérieurs de la hiérarchie~ il sera n&cessaire de faire, à cet 

&gard, une entorse aux dispositions de l'article 43 des L.L.C., 

entorse nécessitée par les dispositions statutaires de ces rnimes­ 

lois. Cette remarque concerne également le cadre subalterne du 

ministère régional bruxellois. 

Enfin, la Commission constate que l'article 43 ne vise les 

candidats de langtie allemande qQ'en un seul passage, à savoir le 

§ 4, alinéa Y., Cette disposi tien, à elle seule n'est pas de nat-ure 

à satisfaire les droitslégaux reconnus aux services publics de la 

région de langue allemande, des habitants de cette région et des 

communes malmédiennes. Il importe, dans ces condit~ons, que le 

gouvernement prenne les mesures adéquates pour que le ministère 

régional wallon soit â même de remplir ses obligations ligales 

concernant les services et habitants int~ressés·(art~ 39, alin&a 2, 

art. 41, §let 42 des L.L.C.). 

Article 5.-_~es.servic0s exté~ieurs ~e ces rninistires régiona~x, 

ainsi que les serviccc d'exlc~~io= des organismes pu6lics plAcés sous 

le contrôle ou la tutelle ~es ~inistres r&gionaux (deva~t itre 

considérés con t'or-mômerrt à l. 'article ·1er, ci-dessus comme des ser­ 

vices locaux ou régionaux selon que .Léu r acti vï té rielle s'étend- 

à une commune ou à plusieurs communee }, le r·égime lingJiistique 

dei.; dits services, doit être conforme à.celui visé, i;,elon le cas, 

au chapitre III ou au chapitre IV des L.L.C. 

- Avis n °, 4:291/i /r, du 24 , juin 1, 97-6. 
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- Services centraux 

- Avis et communications au public 

- Pour les travailleurs étrangers, des tradtuctions d'instructions 

peuvent être établies par des particuliers ou des organismes privés 

- Législation linguistique d'ordre public. 

Va la demande d'avis introduite le 12 février 1976 par le 

Ministre des Communications tendant i savoir si les avis et communica­ 

tions destinés spécialement aux travailleurs étrangers résidant en 

Belgique peuvent être rédigés en langues arabe, esp~goole, italienne 

et turque ; 

Considérant que la demande d'avis vise plus particulièrement 

des renseignements i donner aux travailleurs étrangers concernant la 

réception et le paiement des assignations postales; 

Considérant que l'article 40 des L.L.C. stipule d'une manière 

précise la ou les langues dans laquelle ou lesquelles doivent être 

rédigés les avis et communications destinés au public que font les 

services centraux soit directement, soit par l'intermédiaire des 

services locaux; 

Considérant qu'en tant qu'elles touchent directement aux inté­ 

r~t.s. es~entiels de l'Etat et de la c0llectivit~ nationale (Cassa­ 

tion 15 mai 1968 Pas. p. 884) les dispositions des lois linguistiques 

doivent être considérées co~me étant d'ordre public ; que partant, 

elles sont de stricte interprétation; que par aille~rs ces lois 

édictent elles~mêmes en leur article 58, alinéa 1er que "sont Ruls 

tous actes •••• contraires quanti la forme et quant au fond aux dis­ 

positions des présentes lois coordonnées'' ; 

Considérant qu'il découle du caractère d'ordre public des L.L.C. 

que par le terme "public" visé à l'article 40 des lois précitées, il 

faut comprendre tous ceux qui habitent le territoire qu'ils sod ent 

de nationalité belge ou étrangère ; 
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Considérant d'autre part que l'article 11, § 3 des L.L.C. auquel 

se réfère le Ministre des Communications dans lil. demande doit être 

considérée comme constituant une exception aux dispositions de ces 

lois concernant les avis et communications destinés au public et 

émanènt des services locaux (article 11, §§let 2, 18 et 24) ; 

qu'en effet, l'article 11, § 3 vise uniquement "les conseils commu­ 

naux des communes touristiques" d'une part et "les avis et communica­ 

tions faits aux touristec" ä'autre part ; que, la faculté prévue par 

cet article ne peut être étendue i d'autres services publics ni à 

d'autres documents que ceux visés expressément par cette disposition. 

Considérant, par ailleurs, qu~ les avis n° 1939/II/Ffu 

28 novembre 1967 et 3422/II/P du 10 février 1972 auquel fait allusion 

le Ministre des Communications dans sa demande, concernant des cas 

exceptionnels ainsi que le rappellent d'ailleurs les avis en cause, 

que ces avis, ne peuvent, par conséquent pas être considérés comme 

constituant l'expression de la jurisprudence constante de la Commis­ 

sion, mais uniquement une solution apportée à des cas d'espèce ; 

Considérant, enfin, que les informations que désire donner 

le Ministre des Communications aux travailleurs étrangers, indépen­ 

damment du fait qu'elles n'ont rien d'exceptionnel ou d'occasionnel 

sont très limitées quar.t à leur objet puisqu'elles ne concernent que 

la réception et le pai~ment des assignations postales; que d'une 

mantière beaucoup plus générale lû~ travailleurs étrangers résidant 

en Belgique sont tout auta~t concernés par les multiples proolèmes 

juridiques et pratiques qui les obligent à être en relation tant avec 

les services publics belg~s qu'avec certains organis~es privés ; 

que des communications successives qui leur seraient données séparé­ 

ment à cet égard par les divers services compétents d'une manière non 

conforme aux dispositions des L.L.C. seraient de nature à énerver, 

d'une manière systématique, le caractère d'ordre public de ces lois 

./. 
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Pour ces motifs, décide d'émettre, à l'unanimité, l'avis suivant: 

Article 1er.- Les dispositions de l'article 40 dei L.L.C. sont appli­ 

cables à tous les avis et communications émanant des services cen­ 

traux et destinés tant aux ressortissants belges qu'aux résidents 

étrangers. 

Article 2.- Si le Gouvernement estime souhaitable de fournir aux 

travailleurs étrangers les renseignements d'ordre pratique leur per­ 

mettant d'être en règle avec la législation et la réglementation 

en vigueur en Belgique, il est préférable de rassembler ces rensei­ 

gnements dans une brochure unique él~borée en collaborati~n avec 

tous les services intéressés et rédigée en français et èn néerlandais. 

Une traduction n'ayant aucun caractère officiel, dans la ou les lan­ 

gues appropriées peut y figurer. 

D'autres organismes que les services publics proprement dits pour­ 

raient être également intéressés à l'élaboration,·1a traduction et 

la diffusion de cêtte brochure. 

Article 3-- Les services compétents veilleront à réserver la.distri­ 

bution de cette brochure uniquement aux travailleurs étrangers,inté­ 

ressés. 

- Avis n° 4274/I/P du 29 juin 1976. 

Services centraux et services d'exécution 

- Contacts avec le puplic. 

Par requête du 4 mars 1975 plainte a été déposée contre le 

fait que, d'une part, à deux reprises à la Caisse Centrale, de la 

Caisse Générale d'Epargne et de Retraite (C.G E.R.) seuls des guiche~s 

unilingues francophones étaient accessibles au public et que d'autre 

part, les guichets néerlandophones seraient toujours en minorité" 

o/ • 
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A la date des faits un guichet néerlandophone était ouvert dèe 

3 h 30', d'autres se sont ouverts plus tard. L'asent affecté au 

guichet néerlandophone ouvert le 1er a, selon la C.G.E.R., omis 

d'allumer le caisson lumineux qui surmonte le guichet. 

L'affluence variable de la cJientèle aux guichets ne justifiant 

pas toujours un personnel nombreux, il arrive qu'un cliertt doive 

attendre le retour d'un guichetier absent pour un bref moment. 

Lorsque l'. :mportance de l'affluence nécessite l'ouverture de 

tous les guichets affectés aux opérations d'épargne leur répartition 

linguistique correspond aux cadres linguistiques tels qu'il ont été 

fixés par l'arrêté royal du 18 janvier 1973. 

Dans son avis n° '2086 du 22 février 1968, la Commission a 

estimé que la Caisse Centrale de la C.G.E.R. est un service·d1exécu­ 

tion dont l 'activité s'étend à tout le pays et qu'il tombe dès lors 

sous l'application des articles 44 et 45 des L.L,C. 

La loi ne prévoyant aucune modalité pour l'application de 

l'article 45 la Commission avait envisagé plusieurs solutions pour 

que le public puisse se servir sans d~fficulté du Fou du N. 

La Commission a donc estimé par quatre voix pour de la section 

française, trois voix pour del~ section néerlandais~ et une vnix 

contre de la section n&erlandaise q~ il appartient à la C.G.E.R. 

de veiller à ce qui les services des guichets de la Caisse Centrale 

soient organisés de façon à ce que l'article 45 des L.L.C. soit 

scrupuleusement respecté et qu'aucune discriminatîon ne soit faite 

entre F ~t N. 

- Avis n° 4029/II/P du 9 septembre 1976. 

./. 
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- Services Centraux 

- Appel bilingue, om~ttant la langue allemande, aux candidats à une 

désignation temporaire dans l'~nseignement de l'Etat, où la langue 

française ou la langue allemande est la langue de l'enseignement. 

Aux termes de l'article 40, 2ième alinéa, des L,L.C., les avis 

et communications adressées directement au public par les services 

centraux doivent être établis en fr~nçais et en néerlandais, sons 

qu'il soit fait mention de l'allemand; par contre, des formulaires 

établis en langue doivent être mis à la disposition des habitants de 

la région conernée. 

Sur la base de l'article 61, § 1er des L.L.C., la C.P.C.L. 

propose au Gouvernement de faire compléter en ce sens l'article 

précité en attendant, elle demande di faire publier en langue 

allemande également les avis intéressant des habitants de la région 

de langue allemande. 

- Avis n° 411,r.rr/P du 16 septembre 1976. 

- Services centraux 

- Rappurts entre s~rvi~es centrau~ et Services locaux. 

, En s6ance du 23 septembre 19'?6, la Commission s'est prononcée 

sur une plainte signalant le fait que le service de lR protection 

de la jeunesse (Direction comptabilité et finances) du Ministère 

de la Justice a adressé une demande de renseignements en langue néer­ 

landaise à l'administration communale de Warneton. 

I . / . 
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Liänvoi de ce document constituant un rapport entre un service 

central et un service local étalbi en région de langue française doté 

d'un régime spécial, devait, en vertu de l'art. 39 § 2 des L.L.C., 

être envoyé en langue française à la commune de Warneton. 

- Avis n° 4321/II/P du 23 septembre 1976. 

- Services centraux et d'exécution 

- Rapports avec des services locaux 

La Commission a été saisie d'une plainte contre l'Institut 

National d'Assurances Sociales pour Travailleurs Indépendants qui 

a adressé à l'administration communale de Warneton une demande 

de renseignements établie en néerlandais. 

Cette demande de renseignements constituant un rapport entre 

une administration centrale et un service local de la région de 

langue frariçaise., la Commission a jugé qu'en vertu de l'article 39 §2 
des L.L.C., il y avait lie~ d'établir le document en cause en langue 

française. 

- Avis n° 4337/II/P du 23 sept0T.~re 1976. 

- Services centraux et d'exécution 

- Service d'exécution avec si~ge en dehors de Bruxelles-Capitale 

- Niveau du fonctionnaire responsable 

- Connaissances linguistiques du fonctionnaire responsable 

Suite à une demande d'avis du Secrétaire d'Etat aux Postes, 

Télégraphes et Téléphones, la Commission a été amenée à se prononcer 

sur les deux questions suivantes : 

1) Un service d'exécution dont l'activité s'étend à tout le pays et 

dont le siège est établi en dehors de Bruxelles-Capitale peut-il 

~1. 
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être dirigé par des fonctionnaires revêtus d'un grade qui n'ap­ 

partient pas au niveau I 

2) Dans l'affirmative, quels examens linguistiques doivent subir 

les agents en cause. 

Apr~s avoir souligné en ce qui concerne la première question, 

qu'aucune disposition des L.L.C, n'oblige l'autorité à placer à la 

tête d'un service d'exécution dont le siège est situé en dehors de 

Bruxelles-Capitale un fonctionnaire au niveau I; la Commission a 

estimé que conformément à l'article 46 § 4 des L.L.C., le fonction­ 

naire placé à la tête d'un tel service doit procurer devant le 

Secrétariat Permanent àu Recrutement qu'il connait la seconde langue 

de façon suffisante. 

L'examen linguistique organisé en vue d'établir cette connais­ 

sance linguistique doit être sub sur base du programme prévue 

à l'article 12 § 1er al. 1 à 4 de l'A.R. n° IX du 30 novembre 1966. 

- Avis n° 3710/I/P_du 25 novembre 1976, 

Services centraux et services d'exécution 

- Ea71oi des langues an ,erYice intérieur 

- signalement- 

La Commission s'est prononcée sur une plainte contre le Fonds 

des accidents du travail du fait que les signalements des années 

1970, 1974 et 1976 concernant un agent du rôle linguistique français 

sous-chef~~ _bureau ont été proposés au conseil de direction notam- 
. ~ :.J .~· . 

ment par des chefs hièrarchiques du rôle linguistique néerlandais 

(pr oposd t Lon de la mention "insuffisant" .pour 1974, et proposition 

de la mention "bon" pour 1976). 

./. 
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Le signalement do l'année 1970 attribué à l'agent en cause est 

e.ntérieur au délai de 5 ans prévu par l'art. 58, 5ième al. des L.L.C. 

pour le constat de nullité des actes de réglements visés par ces lois. 

Le Fonds des accidents de travail est considéré comme un service 

dont l'activité s'étend à tout le pays. L'article 39, § 1er, des 

L.L.C. qui règle l'cmp.oi dos langues en service intérieur des services 

centraux se réfère à l'article 17, § 1er ; en ver-t u..âe l'article 17, · 

§1er b 1°, des affaires intéressant un agent doivent être instruites 

sans recours au traducteur, dans la langue de cet agent, en l'espèce 

Ie français ; 

1€ bulletin de signalement a bien été rédigé en langue française. 

Toutefois, l'apprécintion d'un agent, par ses chefs, concernant ses 

prestations de service ou sa conèuite professionnelle, doit n.éces­ 

sairement se faire après cons~ltation personnelle par ses chefs, de 

toutes les pièces se ~~~~~~t3nt à la cause ; cette consultation doit 

dès lors s'effectuP.r dans la langue de l'agent intéressé, ce qui sup­ 

pose de la part de celui qui apprécie l'agent une connaissance effec­ 

tive et susceptible d'être objectivement constatée de la langue de 

l'~g;ent, à défaut de qu.oi le '!!:ecours à un adjoint linguistic-ile est 

requis (C,E. arrêt VAN COi'TiiEM n° 12.526 et 12.527 du 13 juillet 1967, 

arrêt, VAN.DE WOUDE n° 14.563 du 2 mars 1971) ; 

Dans le c -::.s en eau e e , i 1 e et établi que d'une part, les supé-. 

rieurs hiérarchiques du rôle linguistique néerlandais, qui o,nt proposé 

le signalement, ~•ont pas prouvé légaleMent leur connaissance suffi­ 

sante de la langue·frá.nçaise et d'autre part, ils né se sont pas fait 

-assister par un adjoint linguistique 

• ~- Dane un cas. ·sembl-abl·e (--arrêt MERTENS n ° 15. 086 du 17 décembre 

1971), le Conseil d'Etat a décidé que la proposition de signalement 

est.nulle en vertu de l'article 58, alinéa 1er des L.L.C" et que la 

nullité de la proposition entraine celle de la décision définitive; 

./. 



1?4. 

La Commission a dès lore conclu que les propositions des signa­ 

lements des années 1974 et 1976 spnt nulles ainsi que par voie de 

conséquence, les décisions définitives qui en découlent. 

Lea propositions des signalements précitée devaient être faites 

par des supérieurs du rôle linguistique français, ou bien par deem­ 
périeurs du rôle linguistique néerlandais maie connaissant légalement 

la langue française 0:1 étant assistés d'un adjoint linguistique. 

- Avis n° 43i2/II/P du 25 novembre 1976, 

- Services centraux, régionaux et locaux. 

- Avis et communications au public 

- Signalisation routière 

- Compétence de la C.P.C.L. (art. 60, L.L.C.). 

Consultée par le Gouvernement au sujet avant-projets de loi 

et de décret relatifs à la mention de noms de lieux dans la signalisa­ 

tion routière, la C.P.C.L. s'est déclarée compétente en vertu de l'ar­ 

ticle 60 des L.L.C., puisqu'il s'agit d'avis et communications au 

public, émanant, selon le cas, d'un service local (cfr. art. 11, 18 

et 28, L.L.r.), régional (cfr. art. J3, 3~, 35 et 36 L.L.C.) ou 

central (art. 40 L.L.C.). 

La Commission constate que les avant-projets en cause dérogent 

aux disparitions des L.L.C. : 

- la mention, dans des communes unilingues, de noms de lieux dans 

une langue ',autre que celle de la région où la plaque indicatrice a été 
~lacée 

- il est dérogé à l'emploi de deux langues dans les communes périphé­ 

riques, les communes de la frontière linguistique et la région 

linguistique de Bruxelles-Capitale, en ce qui cor.emne les lieux 

situés hors de la région en cause. 

./. 
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La Commission se montre compréhensive à l'égard des motifs 

d'ordre pratique qui sont à la base de la 11gialation proposée ; une 

modification qui en découle, limitée à la signalisation routière et 

pour autant qu'elle n'ait trait qu'aux dénominations de lieux, semble 

ne pas déroger à l'homogénéité linguistique des régions unilingues, 

qui constitue l'un des objectifs principaux de la législation linguis­ 

tique actuelle. 

A l'unanimité des suffrages, moins une abstention, Ja~:Commission 

conclut comme suit: 

Article 1er.- Sur les panneaux indicateurs placés dans Jas régions 

de langue française et de langue néerlandaise, les localités et 

lieux peuvent être mentionnés par leur dénomination et graphie : 

a) s'il s'agit de locialités belges: dans la langue de la région où 

elles sont situées, sauf pour les localités de la région bilingue 

de Bruxelles-Capitale, où l'on emploiera la langue des régions où 

les panneaux sont placés ; 

b) s'il s'agit de localités étrangères 

elles sont situées; 

dans la langue du pays où 

Cette règle vaut également pour les communes périphériques, les 

communes de la frontière linguistique et les communes malmédiennea. 

Article 2.- Les panneaux indicateurs placés dans la région de Bruxelles­ 

Capitale peuvent suivre les règles suivantes : 

a~.a•i~ ~•ag~t ~'indiquer la direction de_l~~alités situées dans la 

· région de Bruxelles-Capitale et ayant une dénomination F. et une 

dénomination N., ces localités sont mentionnées dans les 'deux 

langues ; 

b) s'il s'agit de localités situées en dehors de Bruxelles-Capitale, 

les localités sont uniquement mentionnées dans la langue de la 

région où les dites localités sont situées. 

./. 
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Article, •• Dana la région de langue allemande, lee paqeaw,: indi• 

cateura peuvent ment.ionner lee locali téa par leur dénomination et 

graphie dans la langue indiquée.à l'article 1er. Toutefois, pour 

l'indication de la capitale du pays, il ne sera fait usage que de 

la aeule graphie "Brüasel". 

- Avis n° 4343/I/P du 2 décembre 1976. 

- Services centraux 

- Rapports avee les particuliere de la région de langue allemande. 

Par requête du 17 mars 1975, plainte a été déposée contre le 

Ministère des Travaux Publics, Administration du Logement - Service 

des Primes à la Construction - qui a adressé à un habitant de la 

régio~ de langue allemande des formulaires de prime à la construction 

et une notice explicative en langue française. 

L'Administration du Logement est un service central qui tombe 

soue l'application des dispositions des articles 39 à 43 des lois 

linguie~iquee coordonnées. 

Si le& demanáes de prime à la construction ainsi• que la notiee 

explicative jointe sont_ des documents mi~ .. anonymement à la disposi­ 
tion du public, l'Administration du Logement doit, en vertu de 

l'article 40 des lois précitées être en mesure de répondre à tout 

moment aux besoins d~la population de langue allemande dans cette 

langu~.et doit donc t~nir à la disposition du public d'expression 

allemande des formulaires rédigés en allemand pour pouvoir répondre à 
la requête de tout intéressé. 

./. 



En vertu de l'article 41 des L.L.C., les eervieee centraux utili­ 

sent da.na leu.ra rappoPte avec les :particuliers celle des trois langues 

dont ces particuliers ont fait usage. Le ~ême régime est donc appli­ 

cable aux formulaires lorsqu'ils sont envoyés complémentairement à une 

réponse faite par l'Administration Centrale à un particulier qui dans 

un Courrier antérieur a utilisé une langue déterminée, en l'occurrence 

l'allemand. 

La Commission a donc estimé que les documente de demande de prime 

à la construction et la notj.ce explicative devaient être mis à la dis­ 

po,aiti~n du pùil.ic de langue allemande en alle~~nd. 

- Avis n° 4049/II/P du 9 décembre 1976. 
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2. DEGRES DE LA HIERARCHIE ET CADRES LINGUISTIQUES, 

Remarque préalable- 

Les avis émis en matière de caàres linguistiques et de degrés 

de la hiérarchie ont principalement un caractère technique, Pour 

ce motif, chaque avis ne fait pas l'objet d'une synth0se séparée, 

comme dans le cas des autres av i.a, Le présent volet expose cc-pen­ 

dant les principes déduits et adoptés par la Con~ission à l'occasion 

de l'instruction de ces affaires. 

A propos de toute prise de position de principe, il est renvoyé aux 

avis correspondants. 

La Commission rappelle que la premi~re partie du rapport re­ 

prend et comMente certaines positions de principe. ~es tableaux 

comportant des données statistiques sont également snnexée à cette 

première partie, 

X 

X X 

Degrés de la hiérarchie 

- Nombre_~~-degrés. 

La C.P.C.L, a toujours e at i.mê (l1ll8 q_'C.aut s leur aombre, 
les degrés doivent être fixés conforta ,· .,1it. 1 

. l '-té l yaJ 

n° I, afin de maintenir l'uniformité pour l'ensemble de l'ad­ 

ministration,. 

- Avis n° 4517/I/P du 25 novembre 1976, émis i l'intention du 

ministre des Affaires Economiques - Office de Contr6le des 

Assurances. 

/ 
Q / 0 
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Le souci d'aboutir à une uniforri.é en s'inspirant de l'arrêté 

royal n° I du 30"110661 découle de considérations d'ordre pratique. 

En effet, on ne peut invoquer aucune base juridique qui rendrait obli­ 

gatoire une répartition en douze degrés. Il n'est donc pas contraire 

aux L.L.C. d'examiner séparément chaque cas individuel, en ten~nt 

compte à cet égard des caract,ristiques particulières de l'organisme 

concerné. Au regard de la structure spécifique de la Banque Nationale, 

la C.P.C"L. se rallie i une r6partition des grades en 7 degrés de la 

hiérarchie. 

Avis n° 4189/I/P du 9 décembre 1976, &mis à l'intention du ministre 

des Finances - Banque Nationale. 

Service_dépourvu_de_cadre_organique. 

La C.P.C.L. se rallie à ce que, pour des services dont le cadre 

~rganique n'a pas encore été fixé par la voi~ réglementaire et qui 

ne disposent encore d'aucun personnel, les degrés de 1~ hiérarèhie 

soient fixés en se basant sur les besoins évalués de diverses fonc­ 

tions. La C.P.C.L. pose comme condition ~u'il lui soit soumis un 

nouveau projet, si le cadre organique, fixé par la suite, dev,i~ 

ne pas correspondre à la situation du personnel, examin[e dans l'avis. 

- Avis n° 4440/I/P du 7 octobre 1976, émis à l'intention du ministre 

de la D6f&nse Nationale - Institut Géographique National. 

- Répartition_uniforme_des_graaes_en_degrés. 

La C.P.C.L. émet un avis favorable au sujet d'un projet 

d'arrêté royal, fixant les degrés de la hiérarchie pour tous les 

organismes d'intérêt public placés sous le contrôle du -ministre de 

la Prévoyance Sociale et soumis à J 'arrêté royal du 8 janvier 1973, 

fixant le statut du personnel de certains organismes d'intéfêt public. 

./. 
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L'arritê royal soumis fixe uniformément les dcgr&s des orca­ 

nismes en cause, confor~ément i l'arrêté roy~l n° I du 30 novembre 

1966. 

- Avis n° 4229,'I/P du 29 janvier 1976, 6rnis par lettre du 16 f[vricr 

1976, t l'intention du ministre de la Prévoyance Sociale. 

- Grades_non_répartis_en_rangs. 

Lorsque les grades n'ont pas encore été répartis en rangs par 

la voie r~glementaire~ ils doivent être mentionn&s nominativement, 

par degré de la hiérarchie. 

- Avis n~ 4104/I/P du 11 mars 1976, émis â l'intention du ministre 

des Communications - Régie des Voies Aériennes" 

- Groupe_d'emplois. 

L~s g~adus constituant un groupe J'emp~ois sont classés sous 

le grade le moins élevé dudit groupe .. 

- Avis n~ 4139.11/P du 11 mars 1976, ~mis i l'intention du Ministre 

des Communications -'Office Régulrtcur de la Navigation Intfrieure. 

.; 



- Répartition_des_grades_en_degrés_sur_la_base_du_classement_hiérar- 

Lorsque les grades n'ont pas encore 6té classés en degrés 

par la voie r,gle~entaire, lR r6partition des dits grades en degrés 

de la hiérarchie est effectufe sur la base de leur classement hiérar­ 

chiqueo 

Pour les grades qui existent &galement dans les adm~nist~ations 

de l'Etat, il convient de se baser sur le classement hiérarchique, 

tel qu'il a été fixé par l'arrité royal du 20 juillet 1964 et ses 

arrêtés modificatifs. 

Avis n° 4104 du 11 ~ars 1976, é~is; l'intention du ministre.des 

Communications - Régie des Voies A6riennes- 

Avis n° 4194 du 16 septP.mbre 197G, émie à l'intention du ministre 

des Communications - Régie des Transports Maritines. 

- Avis n° 4O86/I/P du 25 novembre 1976, émis~ l'intention du 

ministre des· Travaux Publics - Régie des Bâtiments. 

Effet rétroactif_d'un_arr&té_fixant _~es_degr0s_de_la_hiérarchieo 

La C,PoCoL, admet que la rétroactivité soit accordée à un 
arrité qui se substitue à un arrêté annulé par le Conseil d'Etat. 

Avis n° 41O4/I/P du 11 mars 1976, &mis à l'intention du ministre 

des Communications - Régie des Voies Aériennes. 

./. 
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- Fixation_~~-~!~~~=~~~~-h!érarchique. 

Lorsque les grades .11ont pas encore ~ti clE~sis en rangs par 

la voie réglementaire, la répartition des grad€s en d~grés de la 

hiérarchie intervient sur la base de leur cleaseMent hiérarchique. 

Afin de se faire une idée dudit cl~ssement hiérarchique, la C.P.C.L. 

a fait usage, en l'occurrence, d'un document indiquant l'équivalence 

des grades existant i la SNCV et de ceux du personnel de l'Etat, en 

~atière d'honneurs et préséances ; en effet, l'octroi de distinctions 

honorifiques civiles pour ancienneté de service est bas( sur le 

rang statutaire et non sur le rang pécuniaire. 

- Avis n° 3274/I/P du 26 février 1976, émis~ l'intention du ministre 

des Communications - Société Nationale des Chemins de Fer Vicinaux. 

- Carrière_plane 

La carri~re plane Pt l'agent qui est titulaire de l'un des 

grades de ladite carri~rG doivent ~tre clsss&s sous le grade le 

moins élevb de la cRrriire. 

- Avis n~ 4444/I/P du 16 décembre 19~6, &mis ä l'intention du 

Ministre de l'Agriculture - Office National du Lait et de ses 

Dérivés" 

o,/"' 
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Adaptation des cadres linguistiqu~s au cadre organique modifi,. 

Cadres Li nqu.Ls t.Lque s fixés à la suite d'~J:i. avis unanime: de la 

CoPoCoLo au sujct_du_projet_d'arrêtéo 

La Commission admet qu'à l'occasion de l'adaptation des cadr1:s 

linguistiqu~s i une modification du cadre organique, la formul~ d~ 

répartitinn existante soit appliqu6E dans l'hypoth~s€. o~ l'importance: 

q_ue r epr é sen t errt pour le se rv â ce les r&gions linguistiques respec­ 

tiv~s est ~galem~nt rcstJ~ inchangfc. 

Avis n°4215/I/P du 15 janvier 1976, ?mis; l'intention du ministre 

de l' Intérü:ur. 

Avis n°4036/I/P du 26 ftvri0r 1976, Jmis ~ l'intention du Premier 

Ministr ,: , 

Avis n°4025/I/P du 4 m~rs 1976, imis ~ l'int~ntion du Ministre de 

l'Emploi et du Travnil - CaissE auxiliaire dE paiement d'alloca­ 

tions d~ ch5mage. 

Avis n°4'1.75/I/P du L:.r ,'lvril 1976, ~mis ,:, l "Lrrt e n t Lon du Minist.rE: 

de la Jus·tiCE-o 

Avis n°3776/I/P du 23 septembre 1976, émis à. l'jntE:ntion du Minis­ 

tre de l'Emploi et du Travail-Pool des Marins d~ Comm~rcc. 

- Avis n°4407/I/P du 30 s~ptembr~ 197E, Jrnis ~ l'int~ntion du 

M5.nistre de la Justic~. 

Avis n°4409/I/P du 7 c.c t obr e 197F, émis .), l'intention du Ministre 

des Aff,üre:s Etr"!.nq~'.,;ru;,. 

Adaptation des cadres linguistiques au cadrE organique modifié 

- Cèdres linguistiques fixÉs à la suite de points de vue divergents 

adopt~s au sujet du projet par la Section néerlandaise et la Sec­ 

tion française. 

La Commission a étf invitle ~ ~mettre son avis au sujet de 

projets d'arrêté royal, adaptant les cadres linguistiques au cadre 

organique modifié. Au regard de ces projets, la Section française 

o/o 



~t la Section néerlandaise confirment les roints d~ vu~ qu'i!s 

avaient adop t é s au sujet dE:s p ro j e t s ct•.:,rrêt.és fixant les pr c .:' •. s 

cadres linguistiques. Comctc tenu de la dJcision du Ministre, 

int~rvenue apr~s ~voir pr~~ connaissanc~ des points dE: vue r€spec­ 

tifs, Le C.P.C.L. 0met un avis f avor eb l c au sujet dc s mo dd f Lc at Lon s 

proposÉ:es. 

- Avis n°4268/I/P du 1er avril 1.976, Émis J~ 1 'intc:ntion du Ministn.~ 

dt::: la Justice. 

Av i s n°4415/I/P du 23 sept<=:mbre 1976 9 émis ~i l 'inte.:ntion du 

Ministre des Aff~ires Economiques. 

- Avis n°4432/I/P du 23 septembre 1976, Pmis à l'intention du Minis­ 

tre des Affaires Economiques. 

- Av i s n°4344/I/P du 30 s e o t emb.r e 1976, émis à l'intention du 

Ministre de la Justice. 

- Avis n°3986/I/P du 21 octobre 1976, émis à l'intention du Ministre 

àe la Prévoyance Sociale - Office National des Pénsions pour 

Travailleurs Salariés. 

- i\vis n°4219/I/F du 26 novembre 1976, émis à l'intention du ;ii.:lis­ 

tre de la Prévoyance Sociale - CaissE Nationale des Pensions ~our 

Employésn 

- Cadres_ linguistique',_ séç.ar.{s _pc:r _ 3dministration _générale. 

La C.P.CnLo est d'avis quE pour le Minist~re des Communica­ 

tions, il y a lieu d'instaurer des cadres linguistiques par admini::;­ 

tration g~n~rale. 

- Avis n°415'.l/I/P du 30 septembre 1976, émis 2:. l'intention du 

Ministre des Communications. 

./. 



1&5. - 

- ~~~~~:~-~~E~~~~~-~=-:~~E=-~E2~~~9~~~ 

La C.P.C.L. admet quL, pour des servic~s nouv~llcment cri~s 

dont lL cadre ~rganiqu~ n'a pas encor~ ~t~ fix{ p~r la voie r~glemen­ 

tairc, les c2dres linguistiques soient fixis sur la base des besoins 

6valufs en personnel d~s différents grad~s. Elle pose cependant 

comme condition qu'il devra lui &tre soumis un nouveau projet de 

cadres Li nquLs t.Lques , dès que h cadre or q en i que aura ~tÉ· fixé par 

ar r ê t é royal" 

- Avis n°444"'.:/I/P du 7 octobr(: ,976, s::mis ~ l'inte.ntion du Ministrt? 

de la Dlfense NaticinalE - Institut G~ographique National. 

R~pnrtition_parit~ir~_des_emplois_au_premier_et/ou_au_deuxième 

degr~_d~_la_hilrarchi2_-_Nornbr~_d'2rnplois_impair. 

La C.P.C.L. confirme sa jurisprudenc(, selon laquelle, confor­ 

m~ment à l'aiticle 437 §3, 1~ r~partition des emplois de direction 

doit être strictement paritair0, 1 tous les degris d~ la hi~rarchi~. 

_Lorsque le cadre org2niquc compte un nornbr~ impair d'e~plois au 1er 

et/ou au 2~me degré de la hiérarchie, il incombe au Ministre de 

réalis~r la pariti du nombre des emplois Et dE les attribuer en 

m~sure égale aux deux cadres linguistiques. 

Avis n°3484/I/P du 29 juin 1976, émis à l'intention du Ministre 

des Communications - Rlgie d~s T~lfgraphes et Téliphones. 

- Avis n°3751/I/P du 29 juin 1976, émis à l'intention du Ministre des 

Communications - Servic~,s groupés d0s at&liers et du matériel de 

la Régie des Télégraphes et Téléphones. 

Avis n°3991/I/P du 23 septembre 1976, émis à l'intention du Minis­ 

tre dG la Prévoyance Sociale - Office National de Sácurit~ Sociale. 

- Avis n°4432/I/P du 23 septembre 1976, émis à l'intention du Minis­ 

tr~ des Affaires Economiques. 

Avis n°3990/I/P du 16 décembrE- 1976, émis à l'intention du Ministre 

dE:s Finances. 

./. 
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- Cadr~ bilingue - Mode de calcul du nombrç d~s ~mplois ~ y attribu2r. -------------------------------------·-···------·----------··---··------- 

Le cadre bilingue de t comportGr 20% lu nombr~ total des 

emplois d0 direction. La rfpartition int~rn~ ~ntr~ le 1er et le 

2ème degr{ de 13 hifrarchi~ n•~st pas EYpr0ss6ment rigl~e par les 

LoL.C. 

La C.P.C.L. exprime cepend~nt 1~ voeu d8 voir r6aliser 18 

meilleur équilibr~ possibl~ dans lQ proportion entr~ bilingueE et 

unilingues, par degrr; de la hiérarchie. 

- Avis n°4429/I/P du 16 dicembre 1976, ~mis à l'intention du Minis­ 

tré dFs Finances. 

- Cadre_bilingu~ 

Nombre_ d' E:mplois _ insuffisant _pour_ réservl='r __ 20%. 

Quand il n'y a qué 4 emplois de direction à r€partir entre 

les :adres linguistiques, ~l n'y a pas lie1 d'instaurer un cadre 

bilingue. 

Avis n°4O25/I/P, imis ~ l'in~~ntion du Ministre de l'Emploi ~t du 

Travail - Caiss~ 2uxili~ire de pai~ruent des ~!locations de ~~~mage. 

- Effet_rétroactif_des_arrêtés_fixant_les_cadres_linguis!iques_­ 

Avis _négatif. 

La Commission renvoie à la jurisprud~nce expos~e dans l'avis 

n°3O7O qu'elle~ fmis le 18 févri~r 1971, à la demande du Ministr8 

de la Fonction Publique, au sujet de 1~ question de savoir si lG 

Roi peut accorder une r~troactivité ~ des arrttés royaux, fixant 

des cadres linguistiques. La Commission a confirmé son avis n6gatif 

0 /. 
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- Avis n°4025/I/P du 4 mars ·1976, émis ,\ l'intention du Ministre 

de l'Emploi et du Travail - Caiss~ auxiliaire: d~ paiement des 

ellocations de chômag~o 

- Avis n°3773/I/P du 23 s ep t emb r e 1976, émis à l'intention clu 

Ministre de l'Emploi et du Tr~vail - Pool des M~rins de Commerc~. 

Avis n°4396/I/P du 23 sept0mbre 1976, ~mis à l'intention du 

s~critaire d'Et~t ~ la Fonction Publique. 

Etablissements_scientifiques_de_l'Etat. 

Les grades du personnel scientifique dirigE::ant doive:nt être 

répartis dans lL 1er degrf, sur la bas~ d0s attributions adminie­ 

tratives attachfes à ces grades~ 

Par analogië. avec Le pr Lnc i.pe consistant J c I a s se r les qr ade s 

de la carri~re pl~ne sous le grade le moins Jlev~ de ladite carri~r0 

l~s grades de la carri~r~ scientifiquE:: doivent ~tre class~s ~gale~ 

ment sous la grade le mcins ilev~ de ladit~ carri~re. 

La répartition en degrés d&e gradee particuliere intervient 

conf orméwerrt ::i :ï.' arrêté : :yëll n ° I du ,:;,; nov emb r-e ·• '::,·;:i6. 

Les grades généraux, repris dans un groupé de gr~des èU 

cadre organique, doivent ~tre cl~ss~s ou même degr6 de la hi~rarchi~. 

Avis n°4174/I/P du 16 septembre 1976, émis à l'intention du 

Ministre de la Culture Française et du Ministre de la Culture 

NiErlandais~ - Etablissements scientifiques dépendant de la 

Direction Générale des Affctires Culturelles des Ministères de la 

Culture française et néerlandaise. 

./. 
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Bien que le texte ci~ l'article 43, t 3, pr~rniLr alinl~, des 

L.L.C., ne mentionne explicitemnnt et sans ~mbiguit! qu~ la rJgion 
~ 

d~ langue française et la région de lRngue n(0rland~isL, la Commis- 

sion constate que le Conseil d'Etat a d~cid6, d?ns l'arr&t 

n°17.~31 du 14 juillet 1975, que le texte en cause ne peut être 

interprétJ à la lettre, unE telle interprftRtion n•?tant pas con­ 

forme au contExtc llgal. 

La Commission est d'Rvis que lorsqu'il convient de tenir 

compte du volume du travail relatif~ Bruxelles-Capitale, ce ne 

peut ~tre que dans des conditions identiques icelles qui sont 

pres.cri tes en vue d é déterminer Le volume du travail des régions 

de langue f r anç a i s., ,:::t dé: langue n ée.r Land ad s e , c'est-à-:dire1 ·:u1e· 

la Commission doit pouvoir disposer de données claires, non sus­ 

ceptibl~s de contestation. 

Elle ~~quiert donc c~rtaines donnles pr6ciscs, pouvant lui 

être utiles dans chaque cas concret, en vue d(-'! dÉterminer obj12cti'.1e­ 

mer t le vo Luiue du travai. relatif D Bruxe_les-Capit2lc, sur la b a ae 

des données mises à sa disposition. 

Les aispositi0ns dis L.L.C. contiennentdéj~ quelques uns di 

ces critères indispensables~ 

L'article 39 - qui se r&f~re ~ l'article 17 définit, en 

effet, des critères bien précis en vertu desquEls les aff~ir0s 

doivent être traité-es en, service intérieur o En C<'. qui coricc.r-rie ; ... 

les affaires localis~~s dans Bruxell2s-Caritale, le dernier article 

cité énumè r-e les critèrea suivants : 

1. si l'affaire est localisée~ 10 fois dans Bruxell~s-CapiL1~~·~t 

dans la région d,2 Lariquc- f r enç ad s e ou de langue néerlandaisr : la 

langue de cette région, 

2o si l'affaire ~st localisé~ à la fois dans les rfgions d~ langus 

française et de langue néerlandais~ et d~ns Rrux~lleS-CPcit~l01 

. /. 



Jf;9., - 

lorsqu'elle~ son origine dans un~ des deux pr~mi~rcs r,gions: 

la languL de cette r~gion; 

3. si l'2ffaire est locnlis/e Ä la fois d~ns lLs régions dL languE 

française et d~ langue n~crl~ndaisc ~t d~ns Bruxell~s-Capitnl~, 

lorsqu'elle~ sen origine dan5 CLtt~ d0rni~re eu si elle est 

localisi8 exclusiv~ment dans 5ruxcll~s-Carit3le : 

a) et a 6t~ introduite par un particulier: la langue utilis6e par 

ce d2rnier; 

b) et ne concerne p~s un agent du scrvicE et n•~ pas non plus tt{ 

introduite par un rarticulier, 1~ l9ngue du r61E linguistique 

de l'agent ~ qui l'~ffair~ est confié~. 

Avis n° 34~4/I/P du 29 juin 1976, è:r:i s \ 1 'intention du Ministre 

d0s Communication~ - Régie des Télégraph~s et Téliphon0s. 

- Avis n° 3751/I/P du 29 juin 1976, émis :, l "Ln t e nt Lon du Ministre­ 

des Communications - S1rviccs groupés des ateliers et du .mat.i-r:iE:l 

de la R~gi~ des T~l6gr~phes et Til4phon~s. 

Avis n° 3991/I/P du 23 sop t emb r s, 1976, émis \ l'intention du Minis­ 

t.r:e de l:i Prévoy."nce So c i.a Le - ')ffici.:: National de; Sécuri t..& soc Lat e , 

o/o 
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V. ENTREPRISES PRIVEES 

Entreprises privfPs 

- Documents imposés par la loi 

Article 52 des L.L.C. 

Par requête du 6 février 1976, pl~intc a Jti déposée aupr~s de 

la Commission contre lL Royal Touring Club de Bclgiqu~ qui emploi~ 

des factures bilingues. 

L'enquite effEctué~ a permis de d~t0rmin0r que la factur- en 

cause dans la plainte n'émane, en rialité,pas du Royal Touring Club 

de Belgique ~ais bien du Touring Club voy~ges - société coop~rative 

dont le siàgQ est établi à Bruxelles-Capitale. 

Il ressort également de l'enquêtt., que les inscriptions aux 

voyages sont prises pQr les agences du Touring Club voyages Jtabli2s 

sur l'ensemble du territoire, quant aux factures, Elles sont rédig~cs 

au siège de Bruxelles. 

Les factures sont der actes exigés p ar les lois commerciales 

et les lois relatives~ la T.V.A., elles sont donc soumises à l'ar­ 

ticle 52 dES L.L.C. 

Dans le cas d'une 0ntrcprisc sise~ Bruxelles-Capitale, l'arti­ 

cle 52 ne prJvoit pas le régime linguistique applicable aux actes 

et documents prescrits par 1~ loi; ls Commission a, d~s lors, Lstimé 

qu'en l'absl::nce de toute disposition légéüE. le fait qu'une fir:::c. 

privée sise 3 Bruxelles-Capitole établisse des factures bilingues 

n'est pas contraire à 1~ loi. 

o/n 
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Cependant lorsque la factur€ est établi~ sur base d'une ins­ 

cription ~ffEctu6c par une agenc0 sise·cn r~gion homog~ne française 

ou nécrland~is~, il y a li~u de rédiger la facture du moins en ce 

qui concerne les mentions impos6~s rar 1~ loi dans la l~ngue de la 

rJgion o~ l'inscription 0 6t~ prise. 

- Avis 0°4O18/II/P du 19 fivriEr 1976. 
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VI. SERVICES ~U SENS DES LoL.Cn 

Services au sens des L.L.CR 

Asscci~tions sans b~t lucratif 

Connaissances linguistiqu~~ du personn~l. 

Par requête du 15 j~nv.ter 1973, Le Ministn, des Communications 

a sollicit~ l'avis dl la Cömmission conc0rnant l'applic~tion des lois 

c.:iordonni_~~-...&\:tr l'emploi des langues en matière administrative dans 

les ·centres de vacances organisés par les "0,=uvrcs soc Le ï e s ToTn" 

(O.S.T.T.)" 

L'association dénommée "Oeuvres Sociales ToT.11 est une asse- 

ciation sans but lucratif agr&ée à la date du 1er
0

mars 1962·par 

arr&té ministlri0l et dont les statuts ont 6t6 publiés en annexe au 

Monit~ur B€lge du 29 m2rs 1962. 

L'h.S.B.L. 110"s.T.T." n'est pas conc e s s Lonn ai r c d'un servie~: 

public mais 0112 est charglc d'une mission qui dépasse les limites 

d'une entreprise privée €t que la loi et l€s pouvoirs publics lui 

ont conf Lé e dans l' intC:rêt •;Jénéral puisqu' c. v e r t.u des statuts t-.•t 

de l'actç d'agrtation, €lle constitu8 un~ véritabl~ émanation ~c la 

Régie T.T. o t; que toutes se s activités sont à,::stiné.,,s È, servir soc i e - 

lement les agents 'de la R~gic et cela &ous contr61E du Ministr~ des 

Communications.
1 

c~ttc th~se a ~t[ confirmée pRr des arrits du Con­ 

seil d'Etat Cn°s 11.238 et 11.329 du 24 juin 1965). 

Les o.s.T.To tombent donc indéniablem~nt sous l'application de 

l'article 1er, §1er, 2° des L.L.C. et en vertu du §2 dL cet articlE 

l'association, ainsi que tous les centres d~ v9csnces qu'ell8 g~rl, 

peuvent ê t r e considérés comme du s "s e rv i cos " e t plus p a r t i.cu Ld è r emerrt 

comme des services dont l'activité s•4t0nd à tout 1~ pays puisqu~ 

les centres oö se dJroulent les Activitls son~ r,partis dans tout 12 

pays et que ces activités sont destinéss ,\ tous les agents de La 

Régie bénéf Lcâ aä r-e s d,: s ev arrt e qe s o f f e.r t s p a r les O.S"T.T. 

./c 
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L'A.S.B.L. 8St un service d'~xicution dont lL si~g~ est ftabli 

à Bruxelles-Capi talc puisque d'une part o l l c est "ob ar qé e d •un€: 

mission d'cxJcution" vis-à-vis du servic12 central, e;n l'occurrencù 

la R.T.T. €.t que d t au t r e part l'article 2 des statuts précise que 

le si~gc d~ l'association est situé~ Bruxelles-Capitale. 

L'A.S.B.L. "O.S.T.T." tombant d.-:::!lc sous l'öpplica.tion des 

articles 14 et 45 des L.L.C., c,~ scrvd c, doit ttrc organisé de. telle 

façon que le public puisse se servir sRns difficultés du français 

oud~ ~éerlandais. 

L0s centr~i de vacances situis en BLlgiquc p~uvent être con­ 

sidérls comme des servic~s d'exécution avec si~ge En dehors de 

BruxElles-Capitale, d~ux d~ c~s c~ntres ayant ft~ repris dans la 

liste des scrvicEs d'exécution avec si~ge en dehors de Bruxelles­ 

Capitale, aunexée au rapport complémentaire fait au nom de la Com­ 

mission de l'Int6ricur par M. Saint-Remy lors d~ l'ilaboration du 

projet de loi du 11 juillet 1963 sur l'emploi des langu~s en matière 

administrative ~t tous les autres centr~s ayant donc mission analogue 

le rnêmc statut administratif. 

Tous les centres d~ vacanc~s situ&s en Belgique et gjr~s par 

l'AoS■BoL■ "OoSoToT." tombent donc sous l',,pplicaticn de l'arti.cle 

46 de"' LoLoC~ 

C,:la signifü:: sur le plan des connaissances linguistiques du 

personnel que : 

dans les hômes, centres situés en région de langue française (Spa, 
Barv3ux, Habay-le-Neuv€, Fraipont) : · 

-a) les agents du c adr e un.i Li.nque Nu doivent posséder une connais­ 

sance élámcntaire du Fo quand leurs fonctions les mettent r~gu­ 

lièrement en contact avec le personnel ouvrier; 
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b) le fonc t Lcnnaâ r e pl acé à 1 a tê-t1.: du Si. rvLcc ( di r ec tc.ur, gcs ' .. ii.on­ 

naire) doit prouver par un ex~mcn subi d~vant 10 S.P.R. qu'il 

cannait la 2ème Lanque de façon ~uffi serrt c : 

c) les membres du personnel qui entrent •~n contact =v:«: le pur l.I r.: 

( Monitrices, S:,.rveusc:s ••• ) doi vent, pos s,e;d..::.r une conna i, ss ancc 'suf_. 

fisante ou élémE:ntflin: de la seconde Le n que. se Ion qu'ils ùppar-. 

tiennent à 1-?. ·1ère ou aux c~tégcirie;;s suivante:s. 

dans les: hôme s , e en t r e s si tués en région di:: l an gut::· nr:•·!rJ ando Ls e 

(MiddJlkcrke - Oostàuinkerkr,), l.e.5 même pz Ln c Lpe s que ceus énoncés 

ci-dessus sont d'application" 

L~s centre~ de vac~nces ftablis à l'ltrRnger <•oiric~lla, 

Hagione) ne peuvent pas étre considér.f:f comme cks scrviee é t.atrl Ls 

i! l •Jtranger {tant donné que ces centres ne fonctionrtent que perrdnrrt 

une durée très limitée, qu'ils n'offrent qu'un nomhr e très restr,.'in:t 

d'emplois, qu e 1 i affccL,tion à ces emp Lc.L s 1::·st ó'\Ussi dr.. durée très· 

limitée/ Par cc-n sé qucnt , ni. l'article 47, ni au~urw~~utre dj..sposi" 

tian des L.L.C. n'est applicabl~ -~ ces centrei. · i1 est ce;~hdanf 
. . 

conforme: '! 1 '<.sprit de la loi que ces c<t.:_ntres do Lv errt être· organisfs 

de telle manière· que li;: pub Li c belge puisse Sfc: se rvä r sans dif:4:':L.cul té 
du français ou du né't:rland.:,is. 

- Avis n°3610/I/P du 13 m~i 197c. 
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VII. INCOMPE'I"El!ICE DE LA COMMISSION. 

- Incompét0ncc d0 la ColTltnission 

- Actes j ud.i.c ä e Lr e s , 

Par r equê t.o . .du 1er novcmbr e 197 5, 1 ;1 Commission a été S-?.i sie 

à' une plainte cont re la gendarme ri C: dr Sint-Pieter-e-~euw qui a 

de livré sur le terri t.oi r e de Dr(.)g~nbos un av("rti s s •. , .. ~nt En Lanque 

néerlandaise à un usager d'eKpr~ssion françnise, 

Il ressort de la doctrine, qu-; Lo s av e r t Ls s cment s remis par 

les au tori t6s compé t en t e s \1 ceux· qui. on.t- corit r ev enu à ce.r t a.Lne s dis­ 

positions du Code de la route sont des actes judiciaires, de plus, 

1~ ~endarmerie bieh qu•ftant une d0s forces ~rrn~es agit ~n ce faisant 

dans Le cadre de sa mission àc po Li ce judiciaire pui·squ'eil.le· a le 

pouvoir de sanctionn~r les infractions ~u code de l"l route sur toute 

!'~tendue du territoirL, 

La Commission ~•est dlclarJ0 in~ompit8ntc ~n v~rtu de la 

natùre même d-.:! l'acte d'avertissernc•nt mëlis aussi 0n r aä son de la 

qualit{ de l',rntoritë; qui a d r cs s é l'~ct.::!~ 

Avis n°4153/II/~ du 15 janvier 19ï6o 

- Jnco~p~tencc de 1~ C.P.CoL■

Des t.Lmbz es è t ;,_mende sont de.:-s ac t e s judiciaires tombant sous 
' ' 

l "app l Lca t.Lon de la loi du 15 juin 1935, concernant l'emploi des 

Lanque s- en me t Lè r e -j udd c LaLr e , 

La C.P.CoL• est incompétentéo 

- L~ttrcs du 30 juin 1976 - Do~sier n°4416/II/P 

.,/. 
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Incornp\-:,tencE:. dr. lëJ c ,r .C.L. 
. . 

Actes du pouvoir judici~irE 

Attestation remise por l<l polic0. 

Par requ~te du 23 aoGt 1975, u~c plainte a ~tt adress6e à la 

Commission Permanent€ de Contr6le Linguistiqut concernant le f~t 

que lors dL poursuites judiciaires tous les documents ont été 

envoy~s en néerlandais au plaignant alors qu'il avait demand~ la 

procédure françaisco 

Les actes judiciaires, au sens strict du terme, ne tomb~nt pas 

sous l'application de la loi sur l'emploi des langues en matière 

administrative (L.L.C.) mais bien sous l'üpplication àe la loi du 

15 juin 1935 concernant l'emploi d0s langues en matière judiciaire. 

Toutefois, en vertu de l'articlE lEr, §1er, 4° des L.L.C., certains a 

actes du pouvoir judici~ire tombent sous l'application des L.L.C., 

en l'occurrence l0s actes administratifs de ce pouvoir et de ses 

auxiliaires. 

Etant donné que ce sont~ la fois la langue de la procédure 

et les actes qui ~n d~coulcnt qui bnt étf remis en cause dans la 

plainte, la Commission a estim~ qu~ la loi sur l'emploi des langues 

en mati~re judiciaire est applicable. 

La Commission a cependant lmis dss rl~erves quant à la natu~e 

du document remis au p l o Lqnan t; par la police d,.:: Ganshor~n, comme: reçu 

de la somme pay~c. En ce qui conc0rn~ cet acte barticulier, elle R 

d~cidJ d'entamer un exam0n compl~m0ntaire approfondi en Vu~ de dciter­ 

miner s'il s'agit d'un acte~ caract~r~ judiciair€ ou 2dministratif. 

- Avis n°4137 /II/P du 23 décE:mb\~ 1976. 
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B. SECTION NEERLANDAISE 

1. R6partition en rubriques ----- 
Avis et communications a.u _public - langue à €:,.1plo_x:-:E_ 

- Services rtgionaux - article 34 § 1 

n° 4163 - 13 mai 1976 - indio~tions de dancer ...• , .•• p. 218 

- Services locaux 

n° 4161 - 9 mars 1976 - inscriptions diverses 0 0 o ·• O Q f:'I -, Cl p •. 203 
n° 3980 - 23 mars 1976 - publicit~, inscriptions ..•••• p. 204 

n° 4109 - 30 mars 1976 - publicité, inscriptions ..•.•• p. 2œ 

n° 4130 - 11 mai 1976 - S.N.C.B. - indicateur ., .. ,., ..•• p. 210 

n° 4298 - 8 juin 1976 - calendriers ....•.••••.••••...• p. 213 

Avis et communications destinés aux touristes 

n° 3980 - 23 mars 1976 - Institut Thermal d'Ostende • n • p. 204 

n° 4109 - 30 mars 1976 - Casind -'Kursaal d'Ostende • • n p. 206 
n° 4166 - 30 mars 1976 - Casino de Middelkerke " 0 , •.•.•• 0 <> O.: P·· 207 
n° 4162 - 15 avril 1976 - A quar ama il Blankenberge > 0 l"'I O Q p 208 
ne 4165 - 15 avril 1976 - F&dlration touristique ä 

Coxyde eoooooooooooooo•ooooo■ p. 209 

n° 4171 

n° 4160 
4 juin 1976 - Gand, brochures •··•·•••···•••• P• 212 

22 juin 19ï6 - ~asino tl~ Knokke ••••••••••••• p0 214 

Certificats - langues~ employer 

- Services locaux 

n° 3980 - 23 mars 1976 - tickets d'entrée •·•••••·••·•• P• 204 

n° 4109 - 30 mars 1976 - tickets de vestiaire•·••·••·• P• 206 

n° 4225 11 mai 1976 - formules préimprim&es, sceau 
communal ••••••••••••• P•210 

n° 4404 - 26 octobre 1976 - C.G.E.R. - carnets 
d'épargne•••••• P•215 

./. 
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Délais prévus par les L.L.C. 

n° 4198 - 3 février 1976 - article 58 •••••·••••·••••• p. 203 

Entreprises privées - article 52 

n° 4181 - 9 mars 1976 - Bruxelles-Capitale - facture. p. 238 

Entreprises privées - décret 

Actes et documents, imposés par des lois et des règlements 

n° 4102 - 13 janvier 1976 - police (assurance) - acci• 
dents du travail •••·••·••·P• 232 

n° 4050 - 3 février 1976 - déclarations O.N.S.S •••••• p. 234 

n° 4110 - 17 février 1976 - polices d'assurances••••• p. 236 

n° 4142 - 17 février 1976 - police (assurance) - acci- 
dents du travail - rapports 
du conseil d'adminis- 
tration •••••••••••••••••• P• 237 

n° 4304 - 8 juin 1976 - police - accidents du travail, 
déclaration O.N.s.s •••••••••• p. 240 

n° 4258 - 21 septembre 1976 - facture ••·····•···••••· P• 242 

n° 4458 - 28 septembre 1976 - états de paiement, 
compte individuel, dé­ 
claration pour la 
mutuelle •••••• ~ •••••••• P•243 

n° 4449 - 26 octobre 1976 - déclarations - o.s.s.o.M •• P~24i 

n° D/V.P.B/34 - 16 novembre 1976 - feuilles de sa- 
laires, déclara- 
tions d'accidents 
du travail et dé­ 
clarations de 
chômage, bons de 
cotisation AMI, 
documents de pen- 
sions, traduction •• P•246 

n° D/V.P.B/35 - 16 novembre 1976 - feuilles de sa­ 
laires, comptes an­ 
nuels AMI, docu­ 
ments de pensions, 
déclaration o.N.s.s. 
et police accidents 
du travail••·••••• p. 247 

./. 
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n~ 4179 - 7 décembre 197, - factur0 •••••••••••••••••• P• 248 

n° 4486 - 7 décembre 1976 poliçe - accidents du tra- 
vail •••••••••••••••••••••• P• 250 

- Actes et documents,destinés au personnel 

n• D/P.B/1.015 - 13 janvier 1976 - traductions •••••••••• p. 230 

n ° 4102 13 janvier 1976 communications de service. P• 232 

na 4110 - 17 fJvrier 1976 - documents individuels - 
traduction •••••••••••••••• P• 236 

n° 4304 - 8 juin 1976 - fiche - planning des vacances. P• 240 

n° 4458 - 28 septembre 1976 - itats de paiement, compte 
individuel, relevé mu- 
tuelleooon~aoooooaoooooo pa 243 

n~ D/V.P.B/34 - 16 novembre 1976 - feuilles de salaires, 
déclarations accidents 
du travail et chômage, 
bons de cotisation 
A.M.I.,documents de 
pensions, traduction •• P•246 

ne D/V.P.B/35 ~ 16 novembre 1976 - fic~es de salaires, 
comptes annuels, bons 
de cotisation A.M.I., 
documents de pensions •• p. 247 

n° 420~ - 7 d(cembre 1976 notes de service ••••••• • •. • P•249 

~ Rapports avec des cli~nts 

n° 4435 - 5 octobre 1976 - prix courant •••••••••••••••• P~45 

Rapports avec le personnel 

n° 4142 - 17 ffvrier 1976 - communications orales •••••• p. 237 

r. 0 4466 7 décembre 1976 ordres verbaux ••••••••••••• p. 250 

- Documents comptables 

n° 4110 - 17 février 1976 - cahiers de factures •••••••• P•236 

n° 422 t 

n° 4288 

11 mai 1976 - documents divers ••••••••••••••• P• 239 

5 octobre 1976 - bons de caisse •••••••••••••• P•244 

- Relations sociales 

n° 443C - 28 septembre 1976 - correspondances rel2tives 
aux relations du travail. P•224 

n° 4060 - 21 septembre 1976 - relations entre conces­ 
sionnaire et personnel ••• P•241 

- Traductions 

n° D/V.P.B/12 - 3 février 1976 - principe - conseil d'en­ 
treprise compétent •••••• P•232 

./. 
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Formulaires - r~gime linguistique 

- Services locauY 

n° 4236 - 4 auût 1976 - d6claration de la pert~ d'un 
objet ••••••••••••••••••••••••• P• 214 

Incompétence 

n° 4l16 - 8 juin 1976 R 01' o Go o c o o o o c, -, o o o o c o o o c o u o o o o o p G 2 51 

n° 3967 5 août 1976 - Hôpital académique à.Gand ••••• P• 251 

26 octobre 1976 - questionnaire, annexé~ un 
procès-verbal ••••••••••••• P• 253 

Instructions, imprimés, formulaires pour le personnel 

- Services centraux et services d'exécution 

n° 4184 - 26 octobre 1976 - I.N.A.M.I. - destinés au 
personnel des services de 
la région de langue néer- 
landaiseoooooooocooaoeoooo po 226 

- Services régionau~· - article: 33 

n ° 4232 - 7 décembre 1976 - mode d'emploi sur des ap- 
pareils extincteurs ••••••• p. 223 

Rapports avec des ~ntreprises privées - langue~ employer 

n° 4430 - 28 septembre 1976 service central avec une 
entreprise dans la région 
linguistique néerlandaise p. 224 

Rapports avec ö~s particuliers - langue~ employer 

- Services centraux et services d'exécution 

n° 4382 - 5 octobre 1976 - circulaire, office des chè- 
ques postaux ••••••••••••••• p. 225 

n° 4397 - 5 octobre 1976 - avis de crédit, office des 
chèques postaux •••••••••••• P• 226 

n° 4370 - 7 décembre 1976 - avis de crédit, office des 
chèques postaUXoo■oooeoooo P• 229 

o/o 
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- Services r~gionaux - article 33 

n° 4164 - 15 avril 1976 - formule de vir~ment, •••••••• p. 217 

- Services r6gionaux - article 35, §1er 

n° 4173 - 14 juin 1976 - avis d'une compagnie d1?l0c- 
tricitl à ~n abonnJ •••••••••• p. 218 

n° 4214 - 14 juin 1976 - enveloppe •• " •••• ,, •••..•••••••• P• 219 

n° 4299 7 septembre 1976 - lettre conc~rnant le coôt 
du raccordement •••••••••• p. 221 

n° 4275 - 28 septembre 1976 - facture ••••••••••••••••• P• 222 

Services locaux - région linguistique homogène 

n° 4109 - 30 mars 1976 - invitation ••••••••••••••••••• p. 206 

Rapports entre services - régime linguistique 

n° 4350 - 16 novembre 1976 - S.N.C.B.-services centraux 
avec services locaux·et 
régionaux de la région de 
langue néerlandaise •••••• p. 227 

n° 4109 - 30 mars 1976 - service local avec la SABENA. p. 206 

~ices au sens des L.L.C. 

n° 4161 - 9 mars 1976 - Casino de Blankenberge •••••••• p. 203 

no 3980 - 23 mars 1976 - Institut Thermal d'Cstende ••• p. 204 

n° 4109 - 30 mars 1976 - Casino - Kursaal d'Ostende ••• p. 206 

n° 4166 - 30 mars 1976 - Casino de Middelkerke •••••••• p. 207 

n° 4162 - 15 avril 1976 - Aquar~ma à Blankenberge ••••• p. 208 

n° 4164 - 15 avril 1976 - intercommunale E.Z.A •••••••• i:;. 217 

n° 4165 - 15 avril 1976 - Fédé~ation touristique a 
CoxydeoooQOoooooaooooooooooo P• 209 

n° 4173 - 14 juin 1976 - concessionnaires d'une inter- 
communaleooooooooooooo~oa•ooo po 218 

no 4214 - 14 juin 1976 • êoDceesionnaires d'uae int~r- 
FOmmunale ••••••••• oooooeoo~oo po 21.9 -- . 

n° 4160 - 22 juin 1976 - Casino de Knokke •••• o., •• •,? ••• po 214 

no 4299 - 7 septembre '.l976 - concessionnaires d'une 
intercommunale ••••••••••• p •. 2.21 

./. 
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Traductions 

- Services locaux 

n° 4225 - 11 mai 1976 - certificats, d~clarations ••••• P• 210 

Traitement en service intérieur - langue à employer 
r 

Services centraux et services d'exécution 

n° 44C4 - 26 octobre 1976 - C.G.E.R-cnrnets d'épargne­ 
inscription de la rente ••• p. 215 

./. 
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~ 

2. Synth~se dee nvis de la Section n6erlu11dais~. ~-----------·- -- 
I. SERVICES LOCAUX, 

Services locaux 

- Délivrance d'actes. 

Plainte contre l'administration communale de Rekkem, 

qui a délivr6 un acte de mariage bilingue ä la date du 28 juillet 1962. 

La S.N. a jur;é qu'en application de l'article 58-, der­ 

nier alinéa, des L.L.C., le constat de la nullité éventuelle d e 

l'acte en cause se prescrit apris cinq ans. Elle a déclar~ la re­ 

quête non recevable. 

- Avis n° 4198/II/N du 3 février 1976" 

- Services locaux 

~ Concessionnaires 

- Avis et communications au public" 

Plainte contre le Casino de Blankenberge, en raison 

dol. fai. t que 

1. des mentions bilingues figurent sur les portes donnant sur la 

et le Casinoplein~ 

a. ~a Galérie De Benne, qui dépend du Casino, appose des panneaux 

portant la mention "Tentoonstelling/Exposition" ; 

}. Une publicité luoincuse ä l'une des fen~tres sur la digue porte 

la mention: "entrte/ingnngii ; 

4. Les portes int&rieurs pr3s de l'acc~s sur la digue portent les 

mentio!ls: "trekken/tirer" et "ouvert/open 8 h" ; 

5. Des mentions en quatre Langu e s (c~r;;.dères différents) ont été 

apporties sur les fenitres du côt& de la Digue. 

,j" 



La S.N. constate que le Casino de Blankenberge est une 

concession locale, au sens de l'article 1er, §1er, 2° des L.L.C. et 

que la galerie "De Benne'' est exploit li par la commune, Elle a ju13é: 

que les faits dénoncés sont des avis et communications au public 

au sens des L,L C. et qu'ils devaient ètrc rfdigfs en néerlandais, 

cc1i1'!f'ormément à l'article 11, §1er des L.L.C. 

- Avis n° 4161/II/N du 9 mars 1976. 

·--- ------· 
- Services locaux 

- ConcessionnRires 

- Certificats 

- Avis et communications au public 

- Avis et communications aux' Toa.rietes. 

Plainte contre l'Institut Thermal d'Ostende, en raison 

du fait que 

1. La publicité de l'Institut Thermal dans l'agglomération bruxelloise 

se fait exclusivement en français ; 

2. Les avis et inscriptions, tels que Zwemkom - Piscine de Natation 

e.a., sont bilingues ; 

3. La direction fait une publicité unilingue française dans 1~ revue 

"Deze Week aan de Kustri ; 

4. Fin 1972, les tickets d'entrée n'étaient pas en règle avec la 

loi Ld ngu I e t Lque ; 

5- Il y est fait application d'un bilinguisme gén6ralisé 

./. 



La S.N. a constat~ que l'Institut Th~rmal est une 

concession au sens de l'article 1er§ lor 2~ des L L C et qu'il 

s'agit d'un service local, 

Elle a estiml que les inscriptions de service bilingues, 

figurant tant ä l'intóricur qu'â l'ext&rieur du bâtiment, tels que 

Zwemkom-Piscine de Natation, Medisch Centrum - Centre Médical, e-~ 

sont des communications au public, et que les tickets sont des cer­ 

tificats au sens des L L.C. 

Elle a jugé que, conform6ment aux articles 11, § 1er et 

14, § 1er des 1-L.C., les avis et communications au public ainsi 

que les certificats doivent être établis en ~éerlandais. 

Se basant sur son avis int&rieur, n° 56 du 2/7/6~, elle 

a jugé qu'Ostende est un centre touristique au sens de l'article 11 

§ 3 des L.L.C. et que le plurilinguisme des avis et communications 

au public peut être préconis~, notamment en ce qui concerne la pu­ 

blicité d~ns "Deze Week aan de Kust". 

Elle a consid~r& -a publicit& dans Bruxelles-Capitale 

comme des communications ~u public au sens des L.L,C .. et, sur ia 

base d'un avis, n~ 1980 du 28.9.1967 de la C.P CL., elle a jugl oue 

la langue de la région i laquelle sont destin&s les avis et commu­ 

nicati.:,ns était -ié-terminante pour la langue desdits avis et communica­ 

tions. En l'occurrencé, le bilinguisme s'imposait, avec priorité 

au nôerlandais .. · Elle a dê c Lar é la plainte fondée" 

- Avis n° 3980/II/N du 23 mars 1976 

./ ,. 
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- S0rvicos locaux 

- Concessionnaires 

- Certificats 

- Rapports avec des particuliers 

- Rapp~rts avec d'autres services 

- Avis et communications au public 

- Avis et communications aux Touristes. 

Plainte contre le Casino-Kursaal d'Ostende et contre 

les restaurants Beaulieu et Périgcrd, pour : 

1. Tickets de vestiaire bilingues ; 

2, Un menu bilingue pour des week-ends gastronomiques 

3. Une invitation bilingue, adressée par la direction du "Be au Li.eu" 

à un conseiller communal d'Ostende 

4. Menus bilingues "Le Périgord11 
; 

5. Correspondances françaises avec la Snbena. 

La même plainte dénonçait la publicité bilingue dans 

"Eur Ostend News" et dans nneze week aan de Kust11
, ainsi que les 

mentions bilingues à la caisse et sur les portes d'ert~ée, 

La S.N. a constat{ que le complexe du Casino-Kursaal 

est une concession locale au sens de l'article 1er, §1er, 2c des 

L.L.C., y compris le r es t aur arrt "Le Pèr-Lgor-d " et le bar "Beaulieu". 

La Becti8n Néerlandaise a jugé que les tickets de 

vestiaire, en tant qu8 certificats au sens des L.L.C,, devaient être 

6tablis en n&erlendais, conformément i l'a~ticle 14, § 1er. 

Elle a considéré l'invitation bilingue, adressée à un 

conseiller communal par la direction du "Beaulieu", comme un rapport 

avec un particulier, à l'occasion duquel il y avait lieu de faire 

usage du néerlandais, conformément à l'article 12 des L.L.C~ 

./. 
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Conformément d l'article 10 des L.L C., la correspondanc0 

avec la Sabena bgalement fevait avoir lieu en néerlandais. 

Elle a jugé que les menus et la publicit6 sont des com­ 

munications aux touristes et que, conformbmcnt â l1nrticle 11 § 3 
et i son avis n° 56 du 27,4-64, ces derni;res doivGnt être rédigées 

dans trois langues au moins 

dirés comme des noms propres. 

Les no~s des mets sont cependant consi- 

Elle a considéré les indications t la caisse et sur les 

portes d'entrée comme des communications au public, qui devaient être 

rédigées exclusivement en néerlandais, conformément à l'article 11, 

§ 1er des L.L.C. 

- Avis n° 4 1)9/II/N du 30 mars 1976. 

- Services locaux 

- Coneessionnaires 

- Avis et corr:t:1unications au public 

- Avis et communications au touristes. 

Plainte contre le Casino de hiâdLlkerke, pour non appli­ 

cation des lois linguistiques (L.L.C.) dans les avis et communic~tions 

au pub.i î c , dans ·1Deze Weel-:: aan de Ku at ". 

La Seçtion néerlandaise a considéré le Casino d8 Middel­ 

kerke co~me un service local concédé, au sens de l'article 1er, §lor, 

2° des LoL.C. et a jugé que les avis et communications visés dans la 

plainte sont des communications aux Touristes. Son avis antérieur, 

n° 1995 du 27.6.69, relatif au plurilinguisme,dc ces avis, doit êtro 

respecté en l'occurrence. Elle a déclar~ la plainte fondée. 

- Avis n° 4166 du 30 ~ars 1976" 
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Services locaux 

- Concessionnaires 

- Avis et communications au public 

- Avis et communications aux touristes. 

Plainte contre l'Aquarama à Blankenberge, pour : 

l. Inscriptions bilingues sur le pàpier à lettres et les enveloppes 

2. Mentions bilingues sur les portes d'entrée ; 

3. Le fait que l'une des fenêtres porte les mentions 

".Aquarama - Fishing Club· - Lokaal - Local" ; 

4. Textes bilingues sur les trains Casino -Aijuarama 

5. Listes de _prix bilingues 

6. Mentions bilingues dans le hall 

7. Mentions bilingues à la caisse. 

La Section néerlandaise a c6nstaté que l~Aquarama est 

une concession locale au sens de l'article 1er, § 1er, 2° des L.L.C. 

Elle a jugé que, conformément aux articles 11, §1er, et 

12 des L.L.C., les avis et communications au public doivent établir 

en néerlandais et que les rapports avec les particuliers doivent 

intervenir dans la_même langue. Elle a considéré les mentions visées 

à la plainte (portes J'entr[e, fenitres, trains, h~ll, caisse) comme 

des communications au pubblic, et ~es listes de prix cio~me des com­ 

munications aux touristes. Sur la base de ses avis n° 62 du 2.7.64 

et 1995 du 26c6.67, elle a jugé qu'il y avait lieu de r~specter le 

plurili~guisme, au sens de l'art~cle 11, § 3 des L.L.C., dans les 

avis aux touristes. 

- Avis n° 4162/II/N du 15 avril 1976. 

o./ D 
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- Services locaux 

Associations exerçant une miss~on qui dépasse les limites d'une 

entreprise privée, 

- Communications aux Tourisces. 

Plainte contre le Coll0ge des Bourgmestre et Echevius 

de Coxyde en raison du fait ~ue dans la revue "Deze Week aan de 

Kust" : 

1. le texte explicatif au sujet du cortège n'était que pàrtiellement 

quadrilingue ; 

2. des communications publiées étaient bilingues. 

La Section néerlandaise a constaté que la publicité 

est assurée, non par la commune, mais par la fédération touristique 

locale. 

Se fondant sur son avis antérieur, n° 1301 du 

1er février 1966, elle a jugó que les fédérations touristiques lo­ 

cales assument une mission qui dépasse les limites d'une entreprise 

privée et qu'elles sorrt , dès lors, des services locaux au sens de 

l'article 1er, § 1er, 2° drs L.L.C. 

La Section néerlandaise a estimé que le texte expli­ 

catif au si.jet du cort~ge et les communications dans la .revue 

"Deze Week aan de Kust" sont des avis et commu.nications aux touris­ 

tes, au sens de l'article 11, § 3 des L,L"C. et que, sur la base de 

ses avis antérieurs 1595 du 25.4.66 et 63/B du 26.6.67, il y a 

lieu de respecter le plurilinguisme au sens de l'article 11, § 3- 

- Avis n° 4165/II/N du 15 avril 1976. 

,/. 
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- Services locaux 

- Communications au public, 

Plainte contre la S,N.C.B. en raison du fait que les 

horaires des trains et autobus dans les gares (à ·savoir, Anvers­ 

Central) de la rkgion de langu~ néerlandaise sont établis en fran­ 

çais et en néerlandais. 

La Section néerlandaise a constat& que la gare 

d'"Anvers-Central" est un service local, au sens des L.L.C. 

Les horaires visés dans la plainte &taient des photo­ 

copies du guide officiel des Chemins de fero Ce guide est établi 

par l'adm'inistration centrale de la S.N.C.B. 

La Section néerlandaise a jugé que, conformément à 

l'article 40, 1er alinéa, des L.L.C., les services centraux et 

d'exécution sont soumis, pour les avis et communications qu'ils 

adressent au public à l'intervention des gares locales, au régime 

linguistique imposé en la matière, à ces derniers services, par les 

1.1.c. 

La Section néerlandaise a déclaré la plainte fondée. 

- A-:is n° 41-iO/II/N du 11 mai 1976, 

Services locaux 

- Déclarations et certificats. 

Demande d'avis de la part du Ministre de l'Intérieur, 

au sujet de formulaires imprimés en langue française qui sont rela­ 

tifs à des particuliers et qui sont sou~is à l'administration com­ 

munale de Knokke-Heist, en vue de compléter ou de oönfirmer des 

données, ou afin d'itre revitus d'un sceau communal. 

./. 
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La Section néerlandaiseœt d'avis que l'emploi de 

formules préimprimées ne diminue en rien le fait qu'il s'agit en 

l'occurrence d'une déclaration à faire ou d'un document A délivrer 

par l'administration commun~le, 

La Section néerlandaise constate que la commune de Knokke­ 

Heist est un service local, au sens des L.L.C,, qu'un service de 

l'espèce doit faire usage, pour èes déclarations et certificats, de 

la langue de la région où il est établi et qu'R Knokke-Heist, la 

langue en cause est le néerlandais. 

Elle a jugé que l'autorité communale de Knokke -Hed at ne 

peut faire usage, dis lors, de formules préimprimées, non établies 

en néerlandais et qu'il lui apparti~ndra, dès lors, d'établir, en vue 

de la déclaration demandée, un document séparé en langue néerlartdaise 

qui sera joint àuz:,. formula.ire dans l'autre langue. 

Au surplus, la connaissance d'ure langue autre que le 

néerlandais ne peut être .ex i.g è e des s er-v i e e s communaux de Knokke­ 

Heist. Lorsqu'ils reçoivent des documents indispensables à l'expé­ 

dition d'une affaire et qui sont établis dans une langue nationale 

autre que le néerlandais, i~s peuvent s'adresser, s'ils le jugent 

utile, sur la base de l'article 13 des L"L,.C., au Gouverneur de la 

Flandre Occidentale, afin d'en obtenir une traduction. 

Tout particalier qui en ltablit la nécessité peut égale­ 

ment obtenir une traduction du document déclaré par la commune, aux 

conditions prévues à l'article 13 àes L.L.C" 

La Section N&erlandaise est d'avis que les particuliers 

domiciliés sur le territoire d'une commune unilingue ne peuvent 

entraver le bon fonctionnement des services locaux, que lesdits ser­ 

vices ne doivent connaître que la langue de la région et qu'ils ne 

peuvent faire usage que de la langue en cause en vue de la rédaction 

de tous les actes qu'ils sont tenus d'office d'établir- 

I 
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Au surpl~s, sur la base de l'nvis 510 du 10 juillet 

1964, il n'est loisible à l'administration communale de Knokke de 

fournir aux personnes des renseignements dans une langue autre que 

le néerlandais qu'à la condition que celles-ci en aient fait la 

demande, qu'elles soient domiciliées hors de la région de langue 

néerlandaise et que la réponse soit adress&e à leur domicile, hors 

de la région de langue néerlandaise. 

.La Section Néerlandaisi estime, enfin, que les décla­ 

rations (mentions complétées, confirmation de données) délivrées 

par la-commune de Knokke-Heist, doivent être établies en néerlandais, 

conformément à l'article 14, §1er des L.L.C. 

Tout intéressé qui en &tablit la nécessité peut en 

obtenir la traduction, aux conditions prévues à l'article 13, §1e~. 

En ce qui concerne les documents officiels en langue française, reçus 

par la commune de Heist et qu'elle est tenue de traiter d'office, · 

la commune peut demander une traduction au Gouverneur de la province 

de Flandre Occidentale. 

Avis n°4225/II/N du 11 mai 1976. 

- Services locaux 

- Avis et Communications aux touristes, 

Lettre relative à l'intention de l'administration com­ 

munale de Gand de mettre en circulation des brochures destinées aux 

touristes, rédigées séparément en néerlandais, en français, en 

allemand et en anglais. 

Dans un avis antérieur, n°64 du 15 décembre 1964, la 

Section Néerlandaise a jugé que: "la ville de Gand ne peut invoquer 

l'article 11, §3 de la loi du 2 août 1963, actuellement des L.L.C" 

I •/ . 



213,, 

En ses slances des 13 janvier et 23 mars 1976, la 

Section Nierlandaise s'est rall~ée A une meilleure information 

plurilingue pour les touristes occasionnels, au sen~ de l'artic_u 

11, §3 des L.L.C. 

Elle a cependant estimé que la publication simultanée 

de brochures importantes en quatre langues entrainait des dépenses 

considérables, tandis que le but poursuivi peut être atteint tout 

autant par la diffusion de brochures séparées dans la langue des 

visiteurs. Ce procédé n'étant pas susceptible de porter atteinte 

au caract~re néerlandais de la ville de Gand, à condition que les 

brochures dans l'autre langue mentionnent qu'il s'agit d'une t.:ra­ 

duction du néerlandais, elle a marqué son accord au suj~t de l'in­ 

tention susmentionnée. 

- Avis n°4171/II/N du 4 juin 1976. 

- Se··vices locaux 

- Avis et communications au public, 

Plainte c0ntre l'administration communale de Zottegem 

qui met en circulation des calendriers portant les mentions bilin­ 

gues, dans toutes les écoles communales et libres et dans les ser­ 

vices de la C.A.P. 

La Section Néerlandaise est d'avis que, conformément 

é\ l'article 11, §1er, Le s services locaux de la région_de :~ang~e: 

néerlandaise sont tenus d'ftablir e~ néerlandais les ayis et commu- 

nications au public. Toutes les mentions sur les calendrie~s en 

cause devaient être établies exclusivement en néerlandais. 

- Avis n°4298/II/N du 8 juin 1976. 

./. 
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- Services locaux 

- Concessionnaires 

- Avis et commanio1tions aux touristes. 

~lainte contre la S.A. Exploitation - Casino - Knokke 

(E.C.K.) en raiso:1 du feit que l~dite S.A. a instaur& un bilinguicm0 

gSnéralisé et qu'elle 6tabl~t l~s programme~, le~ affiches et les 

publicit&s en n6erlc~da~~~~ en f~ançais- 

T .u'.1 Secti~u N&erlandaise corstate que ladite S.A. est 

concessionnaire d t un ac r v i c e public, au sens de l'article 1er, §1er, 

2° des L.L.C. 

~lle ~stime qa'en tant que concessicnnairc, 1~ S.A • 

E.C.K. est tew1e d'obscrv~~ las L.L.C. dans la ródaction des progr­ 

. mes et des u:îiches et en :a~sa~t n~ la publicité. 

12 conmr ne cfo Knol.k e étani; un c errt r e touristique au 

sens de l'a~~i~le ~1, 03 deG L.L.C., les avis et communications de3- 

tinés au~ touristes doivent être ~tablis en trois langues au moinr. 

La Sectio~ Néerlandais8 considère les programmes, les affiches et le, 

publici tén com.n e ècs avis et commnn i cat a ons aux touristes et estine 

qu'il y a l:'..3U d'obs~:.·ve::- Le c pr-i.ncd.p e s fixéG dans son avis antér3·:··. 

n°63/D du 27.6.~967, rel~ti~ d l'instauration du plurilinguisme dr~ 

- Avis n°4160/II/M du 22 j~in 1976. 

- Services locaux 

Formul~ireR destinés au public. 

P~.ai:ri-ce contre l'administration communale de Coxyde 

en raioon du f~it ~~c 10 commiscariat de police fait usage de for­ 

mulaires billnguea pour la d&claration de la perte d'un objet. 

I . / . 
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La Section Néerlandais~ a jugé que le Commissariat 

de police de Coxyde est un servie~ local de la x&gion de langue n6er­ 

landaise, au sens des L.L.C. et que le document ''déclaration d~ perte 

d'un objet'' est un formulaire au sens des L.L.C 

Elle estime que, conformément a l'article 11, §1er des 

L.L.C., les services locaux de la région de langue néerlandaise font 

ua ysage exclusif du néerlandais pour les formulaires destinés au 

public. 

- Avis n°4236/II/N du 4 août 1976. 

- Services locaux 

- Certificats 

- Rapports avec les particuliers. 

Plainte contre l'agence de la S.N.C.I. qui est égale­ 

ment l'agence de la C.G.E.-.Jl.·, à Geel, en raison de l'envoi de carnets 

d'épargne au "Service Comptabilité bilingue"à Bruxelles. 

La Section Néerlandaise a constaté que l'agence en 

cause est compétente pour la commune de Geel et qu'elle est, dis 

lors, uu service local Je la ~igioa ~e langue néerlandaise. 

Sur la base d'un avis antérieur, n°508/VIII du 14 octo­ 

bre 1965 de la C.P.C.L., aux termes duquel les carnets d'épargne 

sont des certificats au sens des L.L.C., et que conformément à 

l'article 14, §1er des L.L.C., les carnets d'épargne, délivrés à 

Geel, doivent être établis en néerlandais .. Elle a estimé également 

que le traitement en service intérieur des carnets d'épargne en cause, 

à l'administration centrale de la C.G.E,R. à Bruxelles, devait inter­ 

venir en néerlandais, cojfcrmément à l'article 17, §1er, A, 1° des 

I •t • 
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L.L.C., pour les affaires localisées ou localisables dans .la région 

de langue néerlandaise et que l'inscription de la rente doit donc 

être confiée à des agents du rôle linguistique néerlandais. 

-·Avis n°44o4/II/N du 26 octobre 1976. 
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II. SERVICES REGIONAUX 

- Service~ régionaux 

- Concessionnaires 

- Rapports avec des p~rticuliers. 

Plainte contre la S.A •...... , ~ Malines, en raison du 

fait qu'elle~ adressé une formule do virewent en langue française 

à un habitant de Louv~in. 

La Section Nberlandaise a constati que la S.A .•...• 

agit en qualité de chargée d'affaires d'~ssociations intercommunales, 

à,savoir ASVERLEC, ASVERGAZ, EZA et INTERKEMPEN et qu'elle tombe 

sous les dispositions de l'article 1er, §1er, 2° des L.L.C. 

Comme la commune de Louvain appartient au sec~eur II 

de l'intercommunal& EZA et que le sectèur en cause couvre exclusive­ 

ment la commune de Louvain, ce secteur est, dès lors un service 

local ~u sens des L.L.C. 

La Section nferlandaisc a estimt que la formule de 

virement fait partie int6grante d'un rapport avec un particulier, 

et que, conformimenf a l'article 12 des L,L.C., il y a lieu de 

faire usaöe du néerlandais. 

- Avis n °4164/II/N du 15 avril 1976. 

./" 
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- Avis rlgionaux 

- Avis et communications au public. 

Plainte contr0 l'Institut 1'Enseignemcnt technique de 

l'Etat~ La Panne, en raison d'unG inscription bilingue, signalant 

le danger, sur la cabine de hautE tension qui ~limentc l'Institut 

en älectricit6. 

La Section N6erl~ndaise ~ constat& 1uo les bäti~r~te de 

l'Institut et la cabine de haute tension sont ghr&s par le ''Fonds 

de constructions scolaires'' ä Bruges et qu8 le fonds en cause est 

un service r&gional, au sens de l'article 34, §1er; a des l.L.C. 

Elie a jug& que l'Institut est un service local de- la 

r[gion de langue n~erlandaise et nue l'indication de danger est une 

communication au public, au sens des 1,I .. C. 

Sur la base des 3vis antiri~urs, nc1980 du 28 septembre 

1967 et 1868 du 5 octobre 1967 de la C.P.C L-, elle a jug6.que l'in­ 

dication de danger sur la cabine de haute tension doit porter exclu­ 

sivement l.::i. mention "levensgev3.ar". 

- Avis n°4163 du 13 mai 1976. 

- Services régionaux 

- Concessionnaires 

- Rapports avec des particuliers, ' 

Plainte contre la S.A •.... en raison du fait qu'un 

avis établi dans les deux langues nationales ait été dépos&, pendant 

son absence au domicile d'un habitant néerlandophone de St Stevens­ 

Woluwe. 

I ,, / . 
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La Section N~erlandaise constate que la commune de 

St Stevens-Woluwe appartient~ le r6gion:de langue n~erlandaise et 

estime que la S,A,. •...• est un service au sens de L' ar t ä c Le 1er, 

§1ar, 2° des L.L.C 

En vue de la distribution ~u gaz, St St~vens-Woluwe fait 

partie de la soci6t~ ASVERGAZ et, pour l'[lectricit&, de la soci&t& 

ASVERLEC" 

Ces deux socift&s respectives comprennent des communes 

de Bruxelles-Capitnle, ainsi que des communes des r6gions de lAngue 

française et de langue nt'.:erl:=indai e e, Il s ',1.gi t, d ès lors, de ser­ 

vices au sens de l'~rticle 35, §~er, b des L.L.C. 

Les services en cause sont soumis au mime r6gime que 

les services locaux &tablis dans Jruxelles-Capitale. 

L'avis vis~ dans la plainte constitue un rapport avec 

un particulier (article 19 deE L.L.C.). 

Comrne le cnntrat de r~ccorJement ftait 6tabli en n&er­ 

landais, la Section N6erlandaise cticlare la plainte fond~e. 

;.'..vis r1°4173/TI/N du 14 juin 19';6. 

- Services régionaux 

- Concessionce!ree~ 

- Rapports a~ec des particuliers. 

Plainte contre la S.A .. """" en raison de l'envoi d'une 

enveloppe bilingue A un habitant néerlandcphone d'Alsembergo 

-/., 
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Ln Section Néerlandaise con at a t o que: La soc i é t ô • 

assure la gestion ~c 5 socittls intercommunales, ä savoir JNTERLEC, 

ASVERLEC, INTERDYLE, INTERGAZ et ASVERGAZ et juGc que ladite soci{t6 

est un service au sens d e l 'n.rticle 1E.'r, §2 des L,L .. C. 

ALSEMBERG est une commune de l:1 région de langue néer­ 

landaise et, sur le plan de la d:istribution du gaz et de l'électri­ 

citl, ellD n.ppartient respectivement aux soci6t~s ~SVERGAZ et 

ASVERLEC. 

Comme ces soci~t~s respectives comprennent A la fois 

des communes de Bruxelles-Capit~e et dcE communes des régions de 

langue française et de langue n6erland~ise, il s'agit de services 

rógionaux au sens de l'article 35, §1er, b dos L.L.C. 

Ces ser'liccs sont soumis au même rógime que les services 

locaux &tablis dans Druxelles-Capitale. 

La Section Néerlandaise· est d'~vis ~u'il s'agit, en 

-1 'occurrence, d'un rapport av e c un pa r t i cu La er et que conformément 

à l'article 19 des L.LoC,, il convient de faire u sag e ·:le la langue 

du parti culi er. 

Comme le contrat de raccordement ftait itabli en n6er­ 

laudais, la Section Néerlandaise diclare la plainte fondle. 

- Avis n°4214/II/N du 1~ juin 1976. 

/ ■ I 
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- Services régionaux 

- Concessionnaires 

- Rapports aveè des particuliers. 

Plainte contre la S.A ••••• en raison d'un rappel rédigé 

en français et relatif au ·coût du raccordement à la télédistribution 

d'un habitant néerlandophone d'Alsenberg. 

Sur 1~ base d'avis antéricursi la Section Néerlandaise 

a jugé que la S.A •...•. est un service au sens de l'articie 1er, 

§1er, 2° des L,L.C. et elle a c on s t at è que ladite S.A .. aménage et 

exploite également à.•s réseaux de télédistribution. A Alsemberg, 

la société est intervenue pour le cor.ipte de la société intercommunale 
11/.i.SVEHLEC"; service régional eu sens de l'article 35, .§1er b des 

L.L.C. 

La Section Néerlandaise est d'avis que le rappel rédigé 

en français constitue un rapport avec un particulier et qu'en vertu 

de l'article pr&cit6~ ce service est soumis, en ce qui concerne ses 

rapports avec des particuliers au même régime que les services 

locaux établis dans Bruxelles-Capitale (article 19 des L.L.C.). 

La Section Nierlandaise a constaté qu'il s'agissait 

d'un habitant d'Alsemberr, ~t qn'Alsemberg appc~~ient à la régicn de 

langue ~éerlandaise, ELle estime qu~, sur la base de l'h0mogénéité 

linguistiqÙe de la rleion, les dossiers doivent être constitués en 

n6erlandais et ·que tous les rapports avec les habitènts doivent 

intervenir en néerlandais, i moins que les intéressis n'aient 

express&ment fait usage du françai■• 

- Avis n°4299/II/N du 7 septembre 1976. 

/ 
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Services r6gionaux 

- Rnppnrts avec des particuliers 

Plainte contre lŒ C.I.3 E. en raison du fait uu'un 

habitnnt de St Stovens-Woluw€ Rit reçu une fncture et une requlte 

bilingues, aux fins dL connaitre son apti0n linguistique. 

La Section NlerlandnisE a constat& que la co~rnune de 

St Stevens-Woluwe a conclu avec la C-I,5.E. une convention pour l~ 

distribution d'eau (concession) pour une iur6s de B! ans, conventi~n 

approuvie pour le service de ln distribution d'e~u par le conseil 

communal de St Stevens-Woluwe, A la date du 15 novembre 1927 (D~puta­ 

tion Permanente: 22 f&vrier 1928) et entr&c en vigueur le 1er janvier 

1928" 

Sur la base d1un avis similaire, n°198j du 19 septeMbre 

1967, ln Section N6erlandRise a cstirn[ qu'en ce ~ui concerne son 

fonctionnement~ St Stevens-Woluwe, la C I.U E. est tenue der 3- 

pecter.le régime linguistique de la commune 

La 3ection Nierlandaise 3 juGi que lu f&cture et ln 

requóte font partie int6grante, en l10Gcurr.•ncc, ~'un rapport avec un 

particulier et que dans ses rapports ~vee Jes ~articuliers, la 

C.J.B.E. est tenue d1observer le r&fime linfuistiquc i~pos6 aux 

ser~ices lcceux de St Stevens-Woluwe. 

Elle a estim&, enfin, que conforM&rnent a l'article 12 

des L.L.C.1 il appartenait â la C-I,3.E. d'&tablir la facture en 

néerlandais uniquement et que la r e quêt e tendant .:\ connaître le 

voeu du particulier quant~ la langue â employer est contraire aux 

L.L.C.; sur la bnse du même article. 

- Avis n°4275/II/N du 28 septembre 1976. 

./. 
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- Services régionaux 

- Communications au personnel. 

Plainte contro la R~gie des Bâtiments en raison de 

l'emploi ginfralis0 de modes d'emploi bilingues sur les appareils 

extincteurs, 

La Section NCerlandaise a constati que la Régie des 

Bitirnents est une administration personhalisbe, ressortissant i 

l'autorité hi6rarchique du Ministr~ des Travaux Publics et elle a 

jugé que ladite rtgie tombe sous l'application des L.L.C. 

Ell€: a considéré :; • ■tie _g' emploi sur les appareils 

extincteurs comme des communications au personnel au sens des L.L.C. 

et elle a 0stirné que sur la base des a~ticles 10 et 33, §1er des 

L-L,C., les services locaux et les services rbgionaux homogine~ de 

ladite R~sie dans la rigion de langue n[erlandaise doivent établir 

ces commnmication~ en n&erlnndais 

- Avis n°4232/II/N du 7 d&cembre 1976. 

I . / " 
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- Sèrvicùs c0ntraux 

- Rapports avec des entreprises privles 

- Application du dicret du 19 juillet 1973 

- t~i;espondances trouvant leur origin& dans la relation du tr~~~il. 

Plainte contre l 'Officc Nat Lona L des Vacances Annuelles .. 

La Section N&erlandaise a &stimé que pour un si~ge 

a~exploitation situé en rfgion de langue nferlandnise, tous las rap­ 

ports entre l'employeur et des ~tablissements de droit public ou de 

droit privé, trouvant leur origine dans la relation de travail, 

doivent intervenir en néerlandais. Lc-s correspondances d'un 

emp Loyeur , dans le cadre de la rE-lètion de t r avad I ave c un travail­ 

leur, occupé dans la région de lnngue néerlandaise, doivent être 

itablies en néerlandais. 

Elle a ju~6 encore qu& l'Office ~ational des VacanceD 

Annuelles tombe sous l'application des lois sur l'e~ploi des langues 

en mat Lùr e administrative, c o or-donnéea par ..-LR. du 18 juillet 1966 

(L.L.C.). 

Conformément aux a r t i c Le s 1ï, §1<::r, 39, §1~r et l,6 
des L.L.C., l'Office National des-Vacances Annuelles fait usage, 

dans ses services intérieurs, dans ses rapports avec les services 

auxquels iJ ,· ressortit et dans ses rapports avec les autree,:servicës 

de Bruxelles-Capitale, de la langue du particulier q~i a intr~duit 

l'affaire. 

La Section N6erlandaisG estime qu'il existe une pr&­ 

somption juristantum que la langue du particulier correspond A celle 

de la r~gion o~ il a son domicile ou dnns ~aquelle est itabli le.: 

siège d'exploitation de l'entreprise qui l'occupe. 

_./ 0 
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La Section Néerlandaise attire, par ailleurs, l'atten­ 

tion sur le fnit que l'Office National des Vacances Annuelles, 

nonobstant le fait qu'un numéro de la série française ait été attri­ 

bué à une entreprise, est tenue, sur la base de l'article 41, §1er 

et plus particulièrement du §2, de répondre en néerlandais à un 

siige d'exploitation 6tabli dans la r6gion de langue nóerlandaise. 

Elle estime, enfin, que les agents occupés dans un 

siige d'exploitdion &tabli dans la région de langue néerlanf~ise 

doivent ôtre dêclarés en nlerlandais par l'attribution d'un numéro 

d'inscription d'une série nberlRndaise. 

- Avis n°4430/II/N du 28 septembre 1976. 

- Services centr~ux 

- Rapports avec des particuliers. 

Plainte d'un titulaire de compte â l'Office des Ch~ques 

Postaux â St Elooi~-Vijvc, du fait de l'envoi d'une circulaire en 

langue française. 

La Section N~erlanaaisc a jug& gu'en vertu des articles 

41, §1er et 46, §1er c'.es L,L.C,, les eor v i c e s centraux et d'exécution 

emploient, dans leurs rapports avec les particuliers,·celle des trois 

langues dont les intl,ressf.·s ont fRi t usage et qu'à défaut d'un choix 

explicite, il faut pr&sumer que la langue de la région est celle du 

particulier, 

La Section Néerlandaise a jugé la plainte recevable 

et fondée,. 

- Avis n°4382/II/N du 5 octobre 1976, 

I 
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- Services centraux 

- Rapports avec des particuliers. 

Plainte d'un titulaire de compte â l'Office des 

Chèques Postaux, du fait de l'envoi d'un avis de crédit en langue 

française. 

La Section N&erlandaise R jug~ qu'en vertu des arti­ 

cles 41 et 46, §1er des L.L.C., les services centraux et d'exécu­ 

tion emploient dans leurs rapporti avec les particuliers, celle des 

trois langues dont les int6rcssés ont fait usage et qu'â d&faut 

d'un choix explicite, il faut pr6sumer que la langue de la région 

est celle du particulier. 

La Sciction Nóerlandaise n jug{ la rlaintc recevable 

et f'ond è e, 

- Avis n°4397/II/N du 5 octobre 19?6 .. 

Services centraux 

rommunications au personnel. 

Plainte contre l'I.N.A.M.I., en raison de l'envoi 

d'avis bilingues A ses services établis dans la r0gion de langue 

néerlandaise. 

La Section Néerlandaise constate que : 

1. L'I.N.A.M.I. a ét~ instaur& par l& loi du 9 aoilt 

1963 (article 6), en remplaceœent de l'ancien Fonds National 

(arrêté loi du 28 décembre 1944); 

, 
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2. Il s'agit d'un 6tablissemcnt public, dot& do la 

personnalité civile; 

3. La l0i du 16 mars 1954, relative au contröle cte 

certains organismes d'int[rêt public, ~insi que la loi du 25 avril 

1963, relative è. la g-estion des or-gan i eme s r11 int frêt public de 

sécurité sociale et de prévoyance sociale, sont applicables à 

l'I.N.A.M.I. 

Elle a jugé que l'LN.A.M.I. est un service .au sens d e 

l'article 1er, §1er des L.L·.C. et que, conformément à l'article-} ~9, 
§2 des L"L.C., les services centraux et d'exécution font usage de 

la langue de la région dans leurs rapports avec les services locaux 

et régionaux de la région de langue néerlandaise. 

Les avis (instructions) adress6s aux membres du per­ 

sonnel et aux services établis dans la région de langue néerlandaise, 

doivent être établis en n6erlandais, sur ln base de l'article 39, 
~2 des 1.1.c. 

- Avis ~u4184/II/N du 26 octobre 1976. 

- Services centraux 

Rapports avec des services loc~ux 

- Services locaux. 

Plainte contre la S.N.C.D., en raison du fait que 

I. La gare de Zichem fait usage d'un document bilingue M 822 

''Deelorder/Commande partielle'', ancien mo d èLe , au lieu du docu- 
. . 

ment actuel M 620, pour s_es. c ommande s de mazout léger à la 

firme •• ,"""" à Anvers; 
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II. Des services centraux mettent des brochures et listes bilingues~ 

la disposition de services locaux et r6gionaux unilingues dnns la 

région de langue n6erlandaise; p. ex 

1. Direction Exploitation, bureau 11-23, une brochure bilinsue accor­ 

dant la priorit6 au français, n°2-7~9-, 6dition mars 1970, men­ 

tionnant les gares et les arrêts qui ne délivr0nt pas de tickets 

à des heures déterminées; 

2- Direction M.A., bureau 23-23, une brochure bilingue n.-'232,12, 

0.1./22, édition février 1973, comportant des eehémee relatifs 

au placement des manettes du signal d'alarme et du dispositif 

de réarmement des voitures; 

3. S.N.C.B. - Colli, bureau ~-2, section 20, une liste bilingue 

61 E, n°6.1.1. DCP/RY, signée par le premier inspecteur, entróe· 

en vigueur le 29 mai 1972, comportant les directives relatives 

au transport d'envois de levure; 

4. S.N.C.B. - Colli, bureau 15-42, section 62, une liste bilingue 

n°61 G n°1.2.5./61 G JM/RY, signée par le premier inspecteu~·, 

entrie enrigueur le 26.05.1974, comportant les mises en service 

alternatives des fourgons-GV, des voitures A.B.C., des voitures 

postales et des trains poA•3ux autonomes; 

5. S.N.C,B. - Colli, bureau E.,1, section 20, une liste 61 I dont l.3. 

feuille de garde est bilingue, ~ savoir: Recueil de circulaires 

du Services des trains - Volume IV, signée par le premier ins­ 

pecteur, en vigueur au 28 mai 1972, comportant la destination de 

service des fourgons des trains internationaux; 

La Section Néerlandaise a jug& la plainte recevable et 

fpndée, en ce qui concernait les points I, II, 1, 2, 3 et 5 et ce 

sur la base des articles 10 et 3~, §2 des L.L.C. Elle a cependant 

pris acte du fait que la S.N.C,B. avait pris à la suite de l'ins­ 

pection, les mesures requises afin de se conformer aux dispositions 

de l'article 39, §2 dês L.L.C. 

./. 
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Elle a estimé encore, en ce qui concerne le point II, 

4, que la plainte était devenue sans objet, puisque les listes 

bilingues avaient été rempJ.acées par la B.N.C.D. 

- Avis n°4350/II/N du 16 novembre 1976. 

- Services centraux 

- Rapports avec des particuliers. 

Plainte .du titulaire du compte n° ••••••. à l'Office 

des Chèques Postaux, en raison de l'envoi d'un avis de crédit en 

langue française. 

La Section Nl•rlandaise a jugé, qu'en vertu des articles 

41, §1er et 46,.§1er des L.L.C., les services centraux et d'exécu­ 

tion emploient dans leurs rapports avec les particuliers, celle des 

trois langues dont les intéressés ont fait usage. 

Elle a constaté que le titulaire du compte avait 

demandé expressément qu'il soit fait usage du néerlandais. Elle a 

déclar~ la plai~te fondée. 

- Avis n°4370/II/N du 7 décembre 1976. 



230. 

IV" ENTREPRISES PRIVEES 

Entreprises privées 

- Décret du 19 juillet 1973 

- Documents destinés au personnel 

- Traductions à joindre 

- Point de vue de la S.N. au sujet de traductions à joindre nux 

documents destinés au personnel. 

Lettre du 5 novembre 1975 de Fabrimetal, relative i 

l'application du décret du 19 juillet 1973 et, plus particuliGrement, 

aux traductions~ joindre aux documents des employeurs, prescrits 

par la loi, aux documents comptables et aux documents destinés au 

personnel. 

En vertu des dispositions de l'article 2 du décret, 

la langue dont il doit être fait usage dans les rapports, actes et 

documents en cause e.-tle néerlandais. Les relations et documents 

ont été définis aux articles 3, 4 et 5 du même décret. 

L'article 5 du décret règle d'une manière conséquente 

i la fois la faculté et l'obligation qui s0nt faites de fournir 

des traductions. Celles-ci sont prévues lorsque la composition du 

personnel le justifie, moyennant respect de formalités précis0s 

et pour une d~rée limitée (une pfriode renouvelable d'un an). 

Les articles 52 et 59 des.L.L.C. av~ient fourni la 

base à l'emploi obligatoire de la langue de la région dans l'écono­ 

mie. Le décret linguistique précité du Conseil Culturel de la 

Communauté Culturelle Néerlandaise (M .• D. 6 septembre 1973) a 

élaboré un système plus formel pour la région homogène de langue 

néerlandaise. Ainsi que le soulignaient les deux propositions 

de décret (èe M. VANDEZANDE, Doc. Conseil Culturel n°26 et de 

M. CLAEYS - Doc. Conseil Culturel n°60) ainsi que le rapport de 

MM. ANCIAUX et COOREMANS, émis au nom de la Commission de législa­ 

tion linguistique et de protection de la langue (Conseil Culturel 

I 
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231. 

- Doc. 72-73-60, n°2), les propositions en cause avaient une inci­ 

dence sociale et elles tendaient à la n6crlandisation de l'économie 

et à la protection linguistique des travailleurs. 

Selon une jurisprudence constante de la Section néer­ 

landaise de la C.P.C.L., les dispositions en cause impliquent que, 

sauf dans les cas où une traduction a été pr[vue, il doit être fait 

usage du néerlandais - et rien que du néerlandais - dans les rèla­ 

tions sociales entre employeurs et travailleurs, ainsi que pour 

les actes et documents des entreprises, prescrits par la loi. 

En effet, le recours systématique à des traductions 

est de nature à énerver le prescrit énoncé et l'objeçtif poursuivi. 

Le décret en cause, tout comme la législation linguis­ 

tique en général, est d'ordre public et a force obligatcire. (cfr. 

notamment les arrêts du Conseil d'Etat n°12.526 et 12.527 du 

13 juillet 1967 et 11.976 du 28 septembre 1966). 

On peut renvoyer, par analogie, à l'arrêt du Conseil 

d'Etat, n°15.990 du 17 août 1973, en cause Germis contre la commune 

de Beersel annulant à la fois le serment prêté en français par des 

conseillers dans une commune unilingue, en méconnaissance de la 

lancue prescrite, et le serment prêté dans les deux langues (F. et 

.ll.). 

Il convient de mentio:ner une autre application analo­ 

gique, en ce qui concerne l'emploi des langues en matière judi­ 

ciaire. Des actes bilingues et plurilingues ont été déclarés nuls 

par les cours et tribunaux au regard des dispositions prescrivant 

l'unilinguisme de~ actes de procédure (cfr. LINDEMANS - Taalgebruik 

in Gerechtszaken, n°s 76, 77 et 78 et la jurisprudence citie: 

CC Alost 12 octobr~ 1937, RW 1937 - 38 col. 205, CC Gand 29 novembre 

1958 - RW 1958-59 col. 1169 - CC Bruges 1~ octobre 1935 - RW 1935- 

36 col. 201 -; en sens opposé: CC Gand 29 novembre 1958 - RW 1958- 

59 ~ol. 1169)~ 

•• / 0 



232. 

Au regard du textu du décret et de 11intorprétation 

et de la jurisprudence cit5os, la Section Néerlandaise confirme 

son point de vue. 

- Avis n°D/P.B/1.015 du 13 janvier 1976. 

---------- 
- Entreprises privées 

- Décret du 19 juillet 1973 

- Documents destinés au personnel 

- Docu■eRt8 prescrits par la loi. 

Plainte du 14 juin 1975 contre une entreprise à 

Erembodegem, ~u sujet de l'emploi des langues, 

La Section Néerlandaise a constaté que certaines com­ 

munications de service étaient bilingues et que la police d'assu­ 

rance légale . "accidents. de travail II avait été conclue en français. 

Se fondant sur l'article 5 du décrèt, elle a jugé que 

les documents, en cause d0vaient être établis exclusivement en 

néerlandais. 

- :~vis n°410~/II/N du 13 janvier 1976. 

Entreprises privées 

- Décret du ·19 juillet 1973 

- Demandes de traduction 

- Conseil d'entreprise compitent. 

Dans une lettre adressée à une ~ntreprise de distribu­ 

tion, la Secti0n Néerlandaise a jugé que puisque la composition du 

personnel diffère effectivement d'un siège d'exploitation~ l'autre, 

une seule demande de traduction pour tous les sièges d'exploitation 

ne peut suffire. 

I 
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Elle a estimé, dès lors que les demandes de traduction 

doivent être formulées et signifiéea par si~ge d'exploitation. 

La volonté expresse de l'auteur du décret est d'imposer 

le néerlandais dans tous les rapports entre l'employeur et lé tra­ 

vailleur dans les entreprises de la ~égion hcmogène de langue néer­ 

landaise, ainsi que dRns tous les docu•ents comptables et documents 

prescrits par la loi, 

Afin de ne pas compromettre l'objectif principal, à 
savoir la néerlandisation de l'économie, l'auteur-du décret soumet 

l'obligation de traduire au respect des conditions essentielles et 

strictes qui suivent : 

1. La composition do pereounel du siège d'exploitation doit le 

justifier; 

2. La demande doit être faite à l'unanimité par tous les membres - 

travailleurs du conseil d'entreprise ou, à défaut, par une délé­ 

gation syndicale ou par un délégué d'une· organisation syndicale 

représentative; 

3. La demande doit être formulée par écrit; 

4. La règle dérogatoire ne vaut que pour un an. 

~es dispo~itions font ressortir clairement 13 volonté 

de l'auteur du décret de ne pas étendre ce régime dérogatoire.· 

L'auteur du décret n'a jamais pu avoir l'intention d'assortir 

l'obligation de traduire de mesures strictes et de caractère limi­ 

tatif, tout en créant la possibilité d'un bilinguisme généralisé. 

L'exposé des motifs du décret du 19 juillet 1973 

rnet en évidence que l'auteur du décret visait à ce que l'économie 

dans la partie néerlandophone du pays soit néer·landaise depuis le 

sommet jusqu'à la base et à ne permettre des traductions que lorsque 

les travailleurs eux-mêmes estimaient, sur la base de la composition 

du personnel, qu'il était indispensable de faire usage d'une autre 

langue pour les b&soins du personnel parlant une autre langue. 

./. 



Quand les traductions ont été demandées et permises, 

selon les modalités prévues à l'article~ du décr0t1 elles sont 

impnsées obligatoirement A l'employé. 

Ln Section Néerlandaise estime qu'une autre interpréta­ 

tion serait contraire à l'intention manifeste de l'auteur du décret 

et au texte même du dÓGrct. 

- Avis n° D/V.P.VD/12 du 3 février 1976. 

- Entreprises privé~s 

- Décret du 19 juillet 1973 

- Documents prçscrits par la loi- 

En sa s~ance du 3 fé~rier 1976, la Section Néerlandaise 

a consacré un examen à la déclaration trimestrielle O.N.S.S. et à 

l'application du décret. aux A.S.L.L., aux professions libérales et 

aux personnes occupant du personnel domestique dans la région de 

langue néerlandaise. 

1. En ce qui concerne les formulaires de déclaration. 

11 est apparu de bon némc r e d' :;.nspections que c e.r t a i ne a 

entreprises ayant leur si~ge dans la région de langue française ou 

dans Bruxelles-Capitale, établissaient exclusivement en français 

leurs formulaires de déclaration O.N.S.S.1 bien qu'ayant des si~gea 

d'èxploitation dans la région de langue néerlandaise. 

Par lettre du 27 mai 1975, 1'0.N.S.S. a ~ignalé à la 

Section-Néerlandaise qu'.il ne pouvait être attribué qu'un seul 

numéro d'immàtriculation par entreprise. Les entreprises susvis;es 

se sontvn attribuer, à leur demande, un numéro de la série fran­ 

çaise. 

I 
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2}5. 

La Section Néerlandaise s'est rendue compte de 1~ dif­ 

ficulté qu'il y a pour des raisons d'orGanisation, d'attribu&r 

plusieu_rs numéros par entreprise" 

Elle a cependant constaté que le formulaire de déclara­ 

tion est prescrit par l'article 21 de la loi du 27 juin 1969, portant 

révision de l'Lrr&té- loi du 28 décembre 1964, relatif i la sécurité 

sociale des travailleurs et qu'il est, dès lors, un document pres­ 

crit par la loi, at! sens de 1 'E.;:~ i cle 5 du décret" 

La déclarat~on trimestrielle comprend au cadre pour les 

donnéeA comptableo et les relevés du personnel et des salaires" 

Elle a estim6 que sous le système actuel (avec un im­ 

matriculatour unique), il est poAsible d'établir les relevés du per­ 

sonnel et des salaires dans la langue de la région o~ est établi le 

siige d'exploitation, 

A la question parlementairen° 77 du 20 mai 1969, le 

Ministre de la Prévoyance Socialen d'ailleurs répondu que le comité 

de gestion de l'O"N,S.S. nva i t décidé d'attribuer un nùcnéro d'imma­ 

triculation d'une série sp&ciale aux employeurs qui sont tenus de 

déclarer du pcrsm1nel de deux ~égir~n linguistiques. 

Ce système est n!)pliqué pov r les n0ministrntions communales de 

Bruxelles-Cnpitalc. 

La·section nlerlandaise a jugé qu'un système similaire 

peut être envisagé pour les personnes physiques et morales, tombant 

sous l'application du dér.ret, 

Elle a e~timé qu'en vue de l'application du décret 

il y a lieu, en tout état de cause, d~ déclarer sur des relevés du 

personnel établis en néerlandais, les membres du personnel occupés 

dans la ~égion de langue néerlandaise ou dans un siège d'exploita­ 

tion y établi. Le traitement en service intérieur de ces relevés 

du personnel doit également intervenir en Déerlandais. 

./. 



La Section néerlandais~ n estimé qu'il nppartient à 

1'0.N,S.S. d'adresser des directives dans ce sens aux employeurs. 

2. En ce qui concerne 1•~pplication du décret aux A.S.D.L., aux or­ 

ganisations professionnelles, aux professions libérales et aux 

personnes occupant du personnel domestique. 

La Section néerlandaise a constaté que l'article 1er 

du décret n'est pas intégralement observé pnr les A.,S.D.L. 

Dans la région de langue n6erlandaise, certaines A.S.B.L. et personnes 

occupant du personnel domesti~ue établissent leur déclaration tri­ 

mestrielle en français. Il s'agit des dossiers-commençant par les 

trois premiers chiffres de 840 i 844. 

La Section néerlandaise a invité l'QN.S.S. a prendre 

les mesures r~quises afin que cette situation soit normalisée. 

Avis n° 4050/II/N - D/P .B/1013 du 3 février 1976 ,. 

- Encreprises privées 

- Décret du 19 juillet 1973 

- Documents destinée au_ personnel 
- Docu~ents pre~crits par la loi. 

Plainte contre une entreprise à Diegem, pour non appli­ 

cation du décret. 

Se fondant sur l'article 5 du décret, elle a jugé que 

les documenta individuels, c,à.d. les documents personnellement 

destinés au membre du personnel, doivent être établis dans la langue 

de la région où est établi le siège d'exploitation. C'estmiquement 

~ux documents destinie aux membres du personnel qui parlent une 

autre langue, et dans les conditions énumérées à l'art. 5, 2ième alinéa 

du décret précité, qu'il y a lieu de joindre une trc.duction, en 

outre, il doit être spécifié clairement qu'il s'agit d'une traduction. 

./. 



Les traductions jointes aux avis et communications 

destinés au personnel doivent porter la mention "traduction". 

Elle a estimé que la police d'assurance légale "acci­ 

dents de travail" tombait sousle décret, en ~ant que document 

prescrit par la loi. Ladite police devait être établie en néer­ 

landais, ainsi que l'assurance de responsabilité civile en matière 

de véhicules à moteur. Les documents comptables aussi, tels que 

le livre des factures entrantes et sortantes, devaient également 

être établis en néerlandais, sur la base de l'article 5. 

Avis n° 4110/II/N du 17 février 1976. 

- Entreprises privées 

- Décret du 19 juillet 1973 

- Documents destinés au personnel 

Documents prescrits par la loi. 

Plainte contre une entreprise à Grimbergen et à 

Boitsfort au sujet de la non application du décret, 

La Section Néerlandaise a estimé qu'il y avait lieu 

de respecter l'article 5 du décret et elle P- jugé qu'à Grimber~en 

les traductions jointes aux avis et communications au personnel 

devaient porter·lö. mention "traduction". 

Elle a jugé également que la police d'assurance légale 

"accidents du travail" tombant sous l'application du décret, en 

tant que document prescrit par la loi et qu'elle devait être établie 
.en néerlandais. 

./. 



238. 

Elle a estimé que lA même règle valait pour les procès­ 

verbaux du Conseil d'administration et des commissaires, visés ~ux 

articles 60,70 bis, 71, 79 et 101 ter du Code du Commerce, Titre IX. 

Les urdres et communicatiol.S donnés verbalet.ent doivent également 

intervenir en néerlandais. Elle a estimé que l'emploi d'autres 

langues doit rester limité aux membres du personnel qui parlent une 

autre langue. 

Avis n° 4142/II,·N du 17 f6vrier 1976. 

- Entreprises privées 

- Article 52 des L.L.C. 

- Facture 

- Documents prescrits par la loi. 

Plainte contre l'entreprise 

de l'emploi de factures pilingues. 

à Bruxelles, en raison 

La Section néerlandaise a estimé que, conSormément 

aux dispositions de l'artjcle 52, 2ième alinéa des L.L.C., les 

entreprises privées rédigent en néerlandais les actes et documents 

prescrits par la loi et ceux qui sont destinés à leur personnel, 

lors':u'ils·sorit destinés an.pE:rsonnel néerlRl'.ldophone, et en frpnçais 

quand i-ls sont destinés au personnel francophone. La Section néer­ 

landaise a constaté qu'il s'agissait clairement, en l'occurrence, 

de documents destinés au personnel. Rien n'a été expressément prévu 

en ce qui c-oncerne les documents ayant une·destinatiön autre que 

le personnel (ce qui est manifestement le cas de la facture) dans 

les entreprises éta,bl.ies; dans Bruxelles-Capitale. Elle a jugé, 

dès lors, que le bilinguisme,de factures émanant d'entreprises 

établies dans Bruxelles-Capitale n'est pas contraire aux disposi­ 

tions de l'article en cause. 

Avis n° 4181/II/N du 9 mars 1976. 



239. 

Entreprises privées 

- Décret du 19· juillet 1973 

- Relations sociales 

- Actes et documents destinés au personnel. 

Plainte contre le si~ge d'exploitation de la S.A. 

à Deurne, en raison de l'emploi des langues dans les documente 

destinés au personnel. 

La Section néerlandaise. a consta~é qu'il n'y avait 

gu~re d'infractions, ni dans les documents destinés au personnel 

(individuels et collectifs), ni dans les documents prescrits par 

la loi (tous les documents étaient établis exclusivement en néer­ 

landais). 

Elle a déclaré la plainte non fondée. 

Avis n° 4213/II/N du 11 mai 1976. 

- Entreprises privées 

- Décret du 19 juillet 1973 

- Documents comptables 

- Actes et documents destinés au personnel 

- Traductions à joindre. 

Plainte contre un dépôt d'une •••••• à Ternat. 

La Section néerlandaise a attiré l'attention sur 

l'article 5 du décret qui dispose que tous documents comptables 

et tous documents destinés au ~ersonnel doivent être établie en 

néerlandais par l'employeur dans la région de langue néerlandaise. 

./. 
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Elle a estimé que tous les documents ayant le caractère 

d'une imputation comptable doiv?nt être rédigés et traités dans la 

langue de la région (exposé des motifs de la proposition de ?écret 

de M1•1. D. CLAEYS et consor.s, Doc. Conseil "ulturel 1972-1973, 60, 

n° 1 p. 5) et a jugé que : 

1. Fiche de préparation régulier (traitée par le magasinier) 

2. Livre de sortie d~ .•• ; 
3. Fiche de réception 

4. Fiche de déballage 

5. Le formulaire ''information et imputation suite à l'entrée four- 

nisseur"; 

6. Le formulaire "imputation des frais de transport vers entrepôt"; 

7. Rectification des unités d'emballage; 

8. Caisse entrepôt ; 

9. Rectification stock 

devaient être établis en néerlandais. 

Avis n° 4221/II/N - D/V.P.B./12 du 11 mai 1976. 

- Entreprises privées 

Décret du 19 juille~ 1973 

- Documents destinés au personnel 

- Documents prescrits par la loi. 

Plainte contre une •••••• à Huizingen, au sujet de 

11 emploi des langues dans les ?9 .. lations de travail. 

La Section néerlandaise a constaté que la fiche indivi­ 

duelle "planning des vacances", la police d'assurance légale" acc:i­ 

dents du travail et les relevés du personnel de la déclaration tri­ 

mestrielle à l·O.N.S.S."étaient établis exclusivement en français. 

./ 0 
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Elle a jugé que lee documente en cause tombent sous 

l'application qe l'article 5 du décret, en tant qu'actes et docu­ 

ments des employeurs, prescrits par la loi et en tant que documente 

destinés à leur personnel. 

Avis n° 4~04/II/N du 8 juin 1976. 

- Entreprises privées 

Décret du 19 juillet 1973 

- Rapports avec la clientèle. 

Plainte relative à une demande de paiement bilingue, 

émanant de la SA ••••.•• à 1200 Bruxelles. 

La Section néerlandaise a jugé que la relation sus­ 

visée avec un client ne tombe pas sous l'application des L.L.C. 

et que la plainte est donc non fondée. 

Avis n° 4266/II/N du 14 septembre 1976. 

Entreprises privées 

- Décret du 19 juillet 1973 

- lelations sociales 

- Actes et documents destinés •a personnel. 

Plainte contre la S.A •••••• à Bruxelles, en raison 
• du fait que les notes de service au personnel des sièges d'exploi- 

tation de Bruxelles et d'Ostende sont établis exclusivement en 

français. 
./ . 
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La Section néerlandaise étant compétente, en vertu 

de l'article 61, § 5 des L.L.c., quant aux affaires localisées ou 

localisables dans des communes sans régime spécial de la région de 

langue néerlandaise, ellen statué au sujet de l'emploi des langues 

dans les notes de service au siège d'exploitation à Ostende. 

Elle a constaté qu'en vertu de l'article 1er de la 

Convention de 1935 avec la S.N.C.B., la société en cause est concession­ 

naire de l'exploitation sur le réseau des chemins de fer belges de 

wagons-lits, de wagons-restaurants, de voiture~ pullman, etc •••• et 

qu'elle tombe dès lors, en tant que concessionnaire et dans les li­ 

mites de la concession, sous l'application de l'article 1er, §1er, 

2° des L.L.C. 

Elle a cependant estimé que les rapports entre le concee• 

sionnaire et son personnel tombent sous le droit privé et dépassent 

les limites de la concession. 

Elle a :duaé, .. que , conformément à 1 'article 2 du décret, 

les documents destinés au personnel du siège d'Ostende devaient être 

établis en néerlandais. 

Avis n° 4060/II/N du 21 septembre 1976. 

- Entreprises privées 

~ Décret du 19 juillet 1973 

- Facture 

- Documents prescrits par la loi. 

Plainte du 22 janvier 1976 contre le garage ••••• 

à Hoeilaart, qui a délivré une facture établie en français, à un 

habitant d'Overijse. 

./. 



Dans ses avis n°s 853 du 19/11/64, 3436 du 9/10/72 et 

3499 du 5/12/72, la Section néerlandaise a jugé que, lorsqu'une 

facture est prescrite par la loi ou un règlement, elle tombe dans 

le champ d'application de l'article 52 des L.L.C. et qu'en ce qui 

concerne les mentions essentielles, elle doit, dès lors, être établie 

dans la langue de la région où est établi le siège d'exploitation. 

La loi du 3 juillet 1969, instaurant le Code de la 

T.V.A., dispose en son chapitre II qui est contribuable. Les cas 

dans lesquels le contribuable est tenu de.délivrer une facture sont 

prévus à l'article 1er, 1° et 2° de l'A.R. n° l du 23 juillet 1969, 

relatif à la taxe sur la valeur ajoutée. Ledit A.R. énumère les 

mentions essentielles en son article 2, soit : 

d'émission et numéro d'ordre 

2. Nom et adresse du contribuable 

3. Date de fourniture ou de réception du service 

4. Les marchandises fournies ou la nature du service 

5. Le prix et les éléments du critère d' ,imposition 

6. La cause de l'exemption. 

La Section néerlandaise a ju~é que cette interprétation 

vaut également pour l'article 5 du décret qui ·dispose que dans la 

région de langue néerlandaise, les documents prescrits par la loi 

doivent être établis en néerlanaais. 

Avis n° 4258/II/N du 21 septembre 1976. 

- Entreprises privées 

Décret du 19 juillet 1973 

- Documents comptables 

- Actes et documents destinés au personnel 

- Documents prescrits par la loi. 

La Section néerlandaise a pris connaissance de la ré­ 

ponse fournie à la question parlementairen° 175 de Monsieur le 

I ., . 



244. 

,éputé CLERFAYT (Bull. Questions et Réponses, n° 37 du 20 juillet 

1976, p. 2625), relative à la langue des états de paiements, du 

compte individuel et du relevé ·pour la mutuelle, relatifs aux tra­ 

vailleurs dans certaines entreprises. 

La Section néerlandaise a jugé qu'en ce qui concerne 

les personnes et entreprises ayant un si;ge d'exploitation dans la 

région de langue néerlandaise ou qui y occupent du personnel, ce.~ 

a'eát~plue l •a.rtiol• 5a lHt L.t.c. qui est applicable, mais le dé­ 

cret du Conseil culturel de la Communauté Culturelle Néerlandaise 

du 19 juillet 1973, règlant l'emploi des langues dans les relations 

sociales entre employeurs et travailleurs ainsi que dans les actes 

-et documents des entreprises, prescrits par la loi et règlementa. 

Aux termes de l'article 2 du décret précité, la langue 

à employer dans les relations sociales entre employeurs et travail­ 

leurs, ainsi que dans les actes et documents prescrits par la loi, 

est le néerlandais. L'article 4 énumère, à titre d'exemples, plu­ 

sieurs relations tomba~t sous l'application du décret. L'article 5 
définit les actes et documents des employeurs et les documents 

comptables tombant sous l'application du décret. 

La Section néerlandaise a estimé que les documents 

visés dans la réponse tombent sous cette notion. 

Avis n° 4458/V/N du 28 septembre 1976. 

- Entreprises privées 

- Décret du 19 juillet 1973 

- Documents comptables. 

Plainte contre le garage ••••• à Termonde, en raison 

d'un bon de caisse bilingue. 

./-. 



La Section néerlandaise a jugé que ledit bon de caiaN, 
en tant que document servant à la comptabilité, devait être établi 

exclusivement eh néerlandais, sur la base de l'article 5 du décret 

précité. 

Avis n° 4288/II/N du 5 octobre 1976. 

- Entreprises pr~vées 

Décret du 19 juillet 1973 

- Rapports avec des clients 

- Relations sociales. 

Plainte contre l'entreprise ••••. à l'uffel qui a distri­ 

bué un prix courant bilingue parmi les habitants de Duffel. 

La Section néerlandaise a jugé que le prix courant en 

cause ne tombe pas sous l'application du décret du 19 juillet 1973 

du Conseil Culturel de la Cmmmunauté Cul~urelle Néerlandaise, réglant 

l'emploi des langues dans les relations du travail, ce prix courant 

étant destiné à des clients possibles et i,.iaqu♦.:- les rapports avee 

des tiers (clients p. ex.) ne peuvent ëtr~ ~,·ncii~rés comme des rela­ 

tiine_so~iales entre employeurs ~t travailleurs. 

Avis n° 4435/II/N du 5 octobre 1976. 

- Entreprises privées 

- Décret du 19 juillet 1973 

- Documents prescrits par la loi. 

Plainte du 28 juillet 1976 contre la S.A •••••• à 

Anvers en raison du fait que la firme en cause ne tient pas compte, 

en toutes circonstances, de l'application du décret et que les rela­ 

tions avec l'Office de Sécurité Sociale d'Outre-Mer sont contraires 

au décret précité. ./. 



La Section n0erlandaise a constat& que les travailleurs 

belges que l'entreprise en cause occupe à l'~tranger sont affiliés, 

pour la Sécuriti Sociale, ~ l'Office de Sécurit& Sociale d'Outrc~ier 

et que les relations entre l'entreprise et ledit service intervien­ 

nent principalement en français. 

La Section néerlandaise a esti~.,{, que les travailleu::.·s 

belges occupés à l'étranger sont attachés juridiqucnent au siège 

social à Anvers, du moins en qui concerne le r-e cr-u t emcn t et la sécu­ 

rité sociale. Elle a constaté, en outre que tous les documents re­ 

latifs i la Sécurité Sociale de ces travailleurs sont établis A 

Anvers. 

Se basant sur les articles 4, § 3 et 5 du décret, elle 

a jugé qu'il y a lieu de faire usage du néerlandais dans les décla­ 

'.rations et les correspondances avec l'O.S.S.0,M- 

Avis n° 4449/II/N du 26 octobre 1976., 

Entreprises privées 

- Décret du 19 juillet 1973 

- :.>ocuments destinós au personnel 

- Docurr.ents piescrits par la loi. 

Inspection du 15 octobre 1976, effectu~e dans une 

entreprise ä Vilvorde, â la suite d'une demande de traduction. 

Il a ét6 constat6 que : 

1. Les feuilles de salaires et de traite~ents étaient établies en 

néerlandais et en franç~is ; 

2. Les d~clarations d'accident du travail, les bons de cotisation 

AMI, les formulaires C 4 - d6claration de chômage, les mod;les 

281.10 et leè déclarations d'affiliation a la Caisse de pensions 

étaient établis en français. 



247. 

La Section n6crlandaise a jug6 que sur la base des 

articles~,§ jet 5 du dicret du 19 juillet 1973 du Conseil Culturel 

de la Communauté Cultur·ellc Néerlandaise, r ûg Lan't l'emploi des 

langues dans les relations du travail, les dccuments en cause de­ 

vaient être 6tablis en néerlandais. 

La demande tendnnt ä joindre dos traductions r&pondait 

aux dispositions de l'article 5, 2i,3me et _3ième alinéas,du d ó cr-e t , 

Dans los limites de l'article en cause, il y avait lieu 

de joindre des traductions aux avis, cornmunicatio~ actes, certifi­ 

cats et formulaires destin~s au personnel. 

Avis n° D/V.P.il/34 du 16 novembre 1976. 

- Entreprises privées 

- D&cr6t du 19 juillet 1973 

- Documents destinés au personnel 

Documents proscrits par la loi- 

Inspection du 14 octobre 1976 dans un institut à 

Overijse, i la suite d'une demande de tradurtion. 

Il a 6tl constat~ que 

1. Les feuilles de salaires et de traiter.1ents, les comptes annuels 

individuels, les bons de cotisation à l'AMI, les modiles 281.10 

et les déclarations d'affiliation à la caisse de pensions étaient 

établis en néerlandais ou en frRnçais, selon la langue du 

membre du personnel int&ress6 ; 

2. La déclaration trimestrielle A 1'0,N~S.S. (Etats A et E, travail­ 

leurs man~els et intellectuels) et la police d'assurance légale 

''accidents du travail" ont été établies en f'r anç ad e exclusivement 

pour les membres du personnel à Tombeek. 

• I , 



I,a Section n60rlandaise a jus& que sur ln base des 

articles 4, §) et 5 du d6cret du 19 juillet 19~3 du Conseil Culturel 

de la Comrnunaut~ Culturelle Néerlandaise, r;~lant l'u~ploi des 

langues dans les relations du travnil, que ces documents devaient 

être établis en néerlandais. 

La demande tendant â joindre une traduction répondait 

aux dispositions de l'article 5, § 2 et 3iomc alinéa, du décret. 

Dans les limites de l'article citl, il y avait lieu de 

rejoindre des traductions aux avis, communications, actes, certificats 

et formulaires destinés au personnel. 

~vis n° D,V,P.B1'35 du 16 novembre 1976. 

- Entreprises· privies 

- Décret du 19 juillet 1973 

- Facture 

- Documents prescrits par la loi. 

Plainte en raison de l'emploi de factures bilingues, 

à la S .. P .. R,I, ••..•.• , .· A Diest. 

La Section néerlandaise a constaté que ladite S.P.R.L. 

respectait les dispositions du d&cret et elle a jugé que les textes 

préirnprirn6s, rel~tifs aux .:conditions de vente, figurant sur les 

factures, ne tombent pas sous l'application du d&cret, comme il ne 

s'agit pas dé mentions prescrites par Ja loi. 

Avis n° 4179/II/N du 7 décembre 1976. 



- Entreprises priv6es 

- Décret du 19 juillet 1973 
- Facture 

- Documents prescrits par la loi. 

Plainte en raison de l'emploi de factures bilinGues à 

la S"P.R.L. ,._. •..• à Diest" 

La Section niorlandaise a constati que ladite S.P.R.L. 

respecte les dispositions du décret, Comme il s'agissait d'une 

~ffaire ~imilaire icelle de son avis n° 4179, elle a statué dans 

le même sens, 

Avis n° 4182,·11/N du 7 décembre 1976. 

- Entreprises privées 

- .D6cret du 19 juillet 1973 

Relations sociales 

- Actes et documents destinés au per eonn e L .. 

Plainte contre une entreprise à Bruxelles, en raison 

de l'envoi de notes de service en langue française au personnel 

occu~é â Louv~in. 

La Section néerlandaise a constat6 qu'i Louvain les 

notes de service étaient établies pr-Lncd paâ emenb en langue néerlan­ 

daise ; .quelques notes de service é>tai&i;t cependant établies en 

français. 

Su~ la base de l'articl6 5 du d6cret, la Section néer­ 

landaise a jugé que les documents desttnés au personnel occupé dans 

la région de langue néerlandaise devaient être établis en néerlandais. 

Avis n° 4201/TI/N du 7 décembre 1976. 

I •1 • 
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Entreprises privées 

- Décret du 19 juillet 1973 

- Rapports avoc des clients. 

Enquête gfn&rale A la firme ••.•. A HRchelen et â 

Wilrijk, A la suite d'une pl~inte. 

La Section n&erl~nd~ise B constnt6 que la firme ~n 

cause respecte le d6cr~t- 

Elle a esti~é que le documentation visie dans la plainte, 

c.~.d. une publicit6, ne tornbe pas sous l1application du d&cret. 

11. vis n ° 41+62/II,'N du 7 décer.ibr8 1976. 

- Entr~prises·priv&es 

- D6cret du 19 juillet 1973 

- Relations avec le personnel 

- Documents prescrits par la loi. 

Enou~te gén6ralc, ~pr~s plainte, 1 la S.A. ' ' _. , • a 

Strombeek-Bever" 

La Section nferlandnise n constat[ d0ux infractions, ä 

savoir qu'~n chef de service a fait usago du français dans ses rela­ 

tions avec le personnel et que la police d'assurance ll~ale 6tait 

établie en français. 

Sur la base des articles 4, § 1er et 5 du dfcret, ln 

Section néerlandaise a invit~ la S.A. concern&e i {tablir en néer­ 

landais la police d'assurance légale "accidents du tr~vai1" et A 

veiller i ce que les ordres verbaux du chef ~e service .••• soit 

également donnés en néerlandnis. 

Avis n° 4486/II/N du 7 d6cembre 1976. 
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V. COMPETENCE DE LA SECTION NEIRLANDAISE 

, Plainte contre l'Universit& de l'Etat à Gand, en raison 

de l'emploi des langues dans les modes d'enplois des appareils extinc­ 

teurs. 

La Section Néerlandaise a constaté,,qu 'à: la· baeè;dtt · fol:lc­ 

tionnement de l'Université de l'Etat â Gand, il y a la l9i du 

5 avril 1930, relative à la néerlandisation de l'université et la 

loi du 28 avril 1953, relative â l'organisation de l'enseignenent 

universitaire par l'Etat (nodifiée par la loi du 6 juillet 1964). 

Comme 1~ loi du 5 avril 1930 dispose en son artiele 1er 

que la langue administrative à l'Université de Gand e~t le néerlan­ 

dais et qu'en vertu de leur article 1er, §1er, les L.L.C. ne sont 

applicables qu'aux services publics centralisés et décentralisés de 

l'Etat, dans la mesure où ils ne sont point régis, en matière 

d'emploi des langues, par une autre loi, la Section Néerlandaise 

se déclare incompétente en la matière, 

- Avis n°4216/II/N du 8 juin 19?6. 

- Compétence de la Section Néerlandaise, 

Plainte contre l'Hôpital Académique, De Pintelaan 135, 

à Gand, en raison des faits suivants: 

1) dane les ascenseurs de la Clinique de Neurologie se trouvent des 

modes d'emploi bilingues, français-néerlandais; de même, les 

plaquettes 11Association dès Industriels Belges" sont rédigées 

en français et en néerlandais. 

./. 



2) les réservoirs d'azote liquide (pr~s de la clinique des Maladies 

Internes) sont pourvus d'un fuode d'enploi tiliDgue et des m~n­ 

tions "Vloei bare Stikstof" ,. ••ote liqui<len. 

La Section Néerlandaise a constaté que l'Hôpital Acadé­ 

mique n Gand fait partie intégrante de l'université sur le plan 

juridique et administratifo 

Ellen jugé qu'n la base de son foncticnnenent, il y 

a la loi du 5 avril 1930, relative :1 la néerlandisation des univer­ 

sit6s qui r~gle igalement la langue administrative, et la loi du 

28 avril 1953, relative à l'or3anisation do l'enseignement univer­ 

sitaire par l'Etat (modifiée par la loi du 6 juillet 1964). 

Elle estime, cependant, que conforrr.énent à l'article 

1er, §1er des L.L.C., lesdites lois ne sont pas applicables à l'Uni­ 

versité de Gand, cette dernière étant régie, en rnati~re d'effiploi 

des langues, par la loi du 5 avril 1930. 

La Section Nferlandaise se déclare, d~s lors, incom- 

pétente. 

- Avis nP3967/II/N du 5 aoüt 1976. 

- Compétence de la Section Nè er-Landad s e , 

Demande d'avis de la part du Bourgmestre de Strombeek­ 

Bever, au sujet de l'emploi des langues dans les avis notariaux, 

La Section Néerlandaise a jugé que, sur la base de 

l'article 61, §2 des LoL.C., les Ministr~s seuls peuvent consulter 

la C.P.C L. au sujet de toutes affaires de car ac t èr e général qui 

concernent l'application desdites L.L.C. 

., /. 
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Elle a cependant renvoy6 à un avis antérieur, n°3823 

du 18 décembre 1975 de la C,PoC.L., relatif à l'emploi des langues 

par les notaires. 

- Avis n°4357/II/N du.22 octobre 1976. 

- Compétence de la Section Néerlandaise. 

Plainte au sujêt d'un questionnaire établi en langue 

française, annexé n un procès-verbal émanant de la brigade de gen­ 

darmerie de Hasselt et adressé à un habitant de Zaventem- 

La Section Néerlandaise a jugé que le questionnaire 

accompagnant le proc~s-verbal - aux termes du libellé du formu­ 

lai~e - et qui était annexé i la plainte n'est pas un document 

administratif, mais une annexe d'un acte judiciaire qui échappe, 

d~s lors, à l'application des L.L.C. 

La_Section Néerlandaise se déclare incompétente en la 

mat Lèr-e , 

- Avis n°4309/II/N du 2G octobre 1976, 

./ 0 
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ANNEXES 

Allocution de M. le Pr&sident Renard 

Monsieur le Pr&sident de la Chambre des Reprfsentants, 

Monsieur le Pr&sident du Conseil Culturel de la Com~unaut6 Culturelle 

Néerlandaise, Monsieur le Premier Ministre, Madarre et Messieurs las 

Ministre5, Monsieur le Premier Prfsident du Conseil d'Etat, McsdaMes, 

M2ssieurs, 

Dans un errit du h f6vrier 1976 le Conseil d'Etat 

constate que ln loi du 2 août 1963 sur l'emploi des langues en ma­ 

ti~re administrative n certainement voulu conf6rer une grande impor­ 

tance à la Commission Permanente de Contrôle Linguistique qu'elle 

crée, mais-ne lui a cependant attribué qu'une compétence d'avis. 

Voilà en termes clair•·· une définition judicieuse de 

l'organe de contrôle et de consultation (qu'est en réalit& cette 

C.P.C.L., _âgée de dix ans), définition qui met en évidence, à la fois 

la force et la faiblesse de la Commission. 

L'i~pact d'une Commission de consultation réside en 

effet dans l'autorit& morale et la valeur objective de ses avis. 

Qu'en définitive, ces avis interviennent au terme d'une instruction 

administrative et d'une étude circonstanciée, d'une part, et d'un 

débat. la~gement ouvert entre francophones et néerlandophones et s'il 

échet avec le représentant de la co~1munaut6 d'expression allemande 

de tendances idéologiaues les plus diverses, d'autre part, ne fait 
1 

que rehausser leur signification Morale ~t leur valeur pratique pour 

les autorités qui sont appelées à statuer ou~ prendre une décision. 

La faiblesse soulignée par le Conseil d'Etat r&side 

dans le seul fait que las avis fe la Commission ne lient pas les pou­ 

voirs publics et que le Pouvoir Exécutif garde toute sa libert~ au 

niveau de sa comp~tence de décision au regard du probl~me posé. 

./. 
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Afin de pouvoir travailler objectivement, cette Com­ 

mission doit remplir deux conditions: elle sera un organe de cont~ôlc 

et, r•rtant, une collaboratrice du Pouvoir Législatif; elle gardera 

son indépendance vis-à-vis du Pouvoir Exécutif" 

La C.P.C.L. dbpcnd du Pouvbir Législatif. Elle se pro­ 

nonce donc de plein droit au sujet des plaintes et des demandes 

d'avis qui lui sont soumises. Chaque ennée elle fait un rapport 

détaillé de ses activités nu Gouvernement qui en informe le Parlement, 

celui-ci en assurant la public~tion. 

Lors de sa création le législateur lui~ confié une 

mission bien définie, i savoir, l'exercice d'un contrôle général sur 

l'application des L.L.C. Elle se prononce sur des plaintes concernant 

des violations de ces lois. Elle œt également le conseiller lfgale~ 

ment attitré du Pouvoir Exécutif quant à l'organisation interne de 

ses services au regard de nos communautés. En outre, son exp&rience 

lui permet conformément à la loi de formuler des suggestions à l'in­ 

tention du Gouvernemsnt, non seulement en vue de promouvoir l'appli­ 

cation des L.L.C., mnis également dans la perspective d'une adaptation 

éventuelle de la législation. 

L'interprétation des lois par voie d'autorité n'appar­ 

tient qu'au Pouvoir Lé6islatif. Mais comme la C.P.C.L. a été ~harKée 

par le législat.Bur d "uu e r!lission t r è s large de contrôle cl~ 1 'appli­ 

cation· des L.L.C., elle se trouve aussi chargée, implicitement, par 

le législateur de l'interpr&tation pragmatique de cette loi. En cas 

de conflits ou da li tiges, la C .P .C.L. qui, par d~finition, est appei-óe 

à intervenir dans ces cas-là, doit être considérée co~me étant 

habilitée à analyser et à décanter les textes légaux. Lorsque ces 

derniers manquent«• précision ou accusent des lacunes, elle doit 

rechercher l'intention que le législateur a voulu y inscrire. 

I .. / . 
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Il est en effet logique et indiscutable que la C.P.C.L. 

en tant qu'ora~n~ de contrôle du Pouvoir Ex~cutif et des pouvoirs 

régionaux et locaux et services qui en rel'vent en mati~re d'emploi 

des langues, doit pouvoir disposer des moyens nécessaires pour dóter­ 

miner de quelle manière la loi doit être loyalement appliquée sans 

qu'elle puisse jamais pass~r outre à cette loi en cas da litige, 

En raison du contrôle qu'elle exerce sur certains actes 

du Pouvoir Exécutif, l'indépendance de la C.PoCaL, vis-à-vis de ce 

dernier, devrait être complète, Toutefois, une telle autonomie 

s'avère difficile. 

En effet, la Commission dipend& Pouvoir Exécutif~ en 

l'occur~ence du Min{stère de l'Int~rieur, pour son budget et son or­ 

ganisation administrative. Sur le plan bu<lg&taire, la -C.P.C.L. peut 

disposer d'un budget gui, tout en étant limit6, lui est propre. 

Par contre, le r~glement de son organisation adninistrative eit !oin 

d'être parfait. 

Dans les Arrêtés Royaux fixant le premier cadre orcqnique du service 

administratif, il était précisé que le personnel ad~inistratif était 

placé sousl'autoriti du Président. 

La C.P.C.L. n'a pu disposer, jusqu'à présent, que 

d'agents appartenant au Département de l'Intérieur ; il en résulte 

que rapidement son service adni~istretif a été intégré dans la 

structure du Dópartemeht comme 8ime dervice de l'adcinistraticn cen­ 

trale; les emplois existants ont été repris dans les cadres lin­ 

guistiques globaux du Ministère. 

Bien que le Président soit chargé de la haute direction 

du service, il n'a aucun pouvoir en ce qui concerne les nominations, 

les promotions ou l'affectation du personnel. Le Ministre de l'In­ 

térieur est seul compétent en l'occurrenceo Il est significatif 

i cet égard que le service administratif ne compte plus actuellement 

que deux des fonctionnaires qui ont connu ies débuts de la C.P.C.L. 

Nul·~• s'étonnera dès lors d'apprendre que le recrutement du person­ 

nel ait pu, de temps à autres, susciter des problèmes. 

./. 
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Je n'en voudrais toutefois de ne pas ajouter immédiate­ 

ment que les contacts en cours avec les pouvoirs publics permettent 

d'esplrer qu'une procédure ~lus appropriée sera mise au point, 

assurant ainsi un meilleur fonctionnement de la Commission. 

Par ailleurs et à mon grand regret, force m'est de 

constater que le Pouvoir Exéctttif, pour des motifs tout 6 fait 

étrangers à la mission de la C.P.C.L., ne peut pas toujours satis­ 

faire les revendications justifiées en matière de restructuration du 

cadre organique. Restructuration qui s'impose par le volume toujours 

croissant des activités de la C.F.C.L. 

Ni le fonctionnement de la Commission, ni la nature de 

ses avis ne peuvent être comparés au fonctionnement du Pouvoir Judi­ 

diaire ou aux organes qui exerc~nt celui-ci~ La Commission n'est pas 

rine juridiction administrative qui se prononce par des décisions ayant 

force obligatoire au sujet des litiges ou des violations dont elle 

est saisie. Elle n'a pas la compitence légale de redresser les vio­ 

lations ou les méconnaissances de la loi par des jugements ou des 

arrêts. 

Les arrêts du Conseil d'Etat tout comme les avis de la 

C P.C.L. sont fondés sur une npplication impartiale et uniforme de la 

loi et en précisent à l'égard des actes et des faits la portée géné­ 

r a'l a , La motivation détaillée qui, dans ch aqu e cas, précède les avis 

de la C P.C.L. permet aux autoritks responsables de connaitre les 

raisons et les moyens dont elle s'est inspirée pour tépondre aux 

recours qui lui sont adressés en vue d'une application loyale de 

la loi. 

Si les avis de la Commission, de par leur nature, n'en­ 

gagent pas les pouvoirs publics, il n'en reste pas mïins que ces 

derniers en tiennent compte et les suivent dans une mesure considé­ 

rable. Ils constituent d'aillenrs la base d'une jurisprudence con­ 

sultée régulièrement par les Ministres et l'administration. 
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Mon intention n'est certes pas de profiter de cette cili­ 

bration pour renverser les rôles et émettre des plaintes au lieu d'en 

recevoir- Je ne veux 0u'csquisser 1~ situation concrète dans laquelle 

la Commission travaille et, à mon humble avi~, travaille bien. 

La brochure qui vous a &té remise mentionne le nombre 

des avis rendus par la Commission et p~r ses deux sections. Je vous 

signale que dans les annies icoul&es, la Commission n 6mis quelque 

2.000 avis au sujet de problèmes le~ plus divers, mais presque tou­ 

jours délicats et compliquts. Toutefois, le motif principal de notre 

fierté est que ces Rvis ont été acquis, Gn tr0s 5rande partie à l'una­ 

nimité des voix et grâce a un dialogue permanent entre francophones 

et néerlandophones. 

Il est remarquable mais non fortuit que la pfriode 

coîncidant avec le premier mandat de quatre ans a surtout été celle 

des prises de positions de principe. A l'époque, teute jurisprudence 

était inexistante étant donné que ni le Conseil d'Etat, ni les Cours 

et Tribunaux ne s'ftaient encore prononc&s sur l'interprétation des 

textes légaux et riglementaires et qu'aucune décision administrative 

n'était encore intervenue. Outre les avis que la Comni~sion a émis 

au sujet des arrêtés d'exécution è.u 30 novembre 1966 et, sans oublier 

les avis innombrables concernant les centres touristiques et l'appli­ 

cation pratique de liemploi des lar~ues par les entreprises privie~, 

les membre~ de cette premi2re période oLt ~laboré en connaissance 

de cause et avec une conscience et une sirénit~ remarquable un iven­ 

tail de grands avis de principe qmi, d'emblie, ont permis à la 

C.P.C.L. d'établir son autorit~. 

Quant à la seconde période de son fonctionnement qui se 

termine par ce dixième anniversaire, il convient de la caractériser 

en ordre principal par les études et enquêtes que la Commission a 

consacrées n des problèmes techniques tels que lesœgrés de la 

hiérarchie et les projets de cadres linguistiques des services cen­ 

traux et d'exlcution, tout cela, sans négliger lo travail de routine 

concernant les plaintes et sans que la Commission ait jamais failli 

à sa mission technique de conseiller du Pouvoir Exécutif. 
./. 
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En co qui •••OODOerne, j• considérerai toujours conmc 

un honneur d'avoir pu, au cours d~ ces dix premi~rcs années, colla­ 

borer avec des membr ee aussi compétents. En repensant ô cette 

période, il convient eQ premier lieu d'honorer la m~moire des membres 

défunts, MMo HAGEROTTE, DE BLEUMORTIER et STEVENS qui, chacun n sa 

manière, ont joué un rôle fort important dans la C.P.C.L. C'est 

surtout la mort tragique du premier vice-président, Louis STEVENS 

qui nous a douloureusement frappés. Sa personnalité franche et 

captivante, son amitié à toute épreuve, sa façon tenace et intel­ 

ligente de défendre ses points de vue, nous ont profondément touchés .. 

Quoiqu'il leur soit déjà rendu hommage dans la brochure, 

je m'en voudrais de ne pas remercier ici même, les premiers secré­ 

taires et fonctionnaires du service administratif qui ont fait 

montre de tant de compétence en collaborant à la constitution d'une 

jurisprudence uniforme, équilibrée et à l'épreuve du temps. Que 

ces collaborateurs aient d6 pour la plupart quiter la Commission 

pour avoir des chances normales de promotion est, à maints é6ards, 

chose regrettable. 

AprGs dix ans d'activités intenses, la C.P.C.L. est 

entrée ~ans une nouvelle période. Il est évident que l'adaptation 

des structures étatiques, inaugurée par la revision de la Consti­ 

tut~on, ainsi que les nouveauY rapports entre les rógions et la 

régicnalisn.tion qui '-n découle ;.,_u,:::int pour conséquence une réo.rga­ 

nisation des services administratifs. Cette évolution pourrait 

mener à une déconcèntration des services dans le sens des régions, 

voire même à une éventuelle scission des serviées centraux" 
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Les cons6quenccs en ce qui concerne l'application des 

1.1 .. c. se laissent Ris6ment deviner. La C.P.C.L., tenue de travailler 

nvec une l&gislation ax6e sur la situation do 1963, se verra plac6e 

devant un choix. Nous sommes convaincus que dans c&tte ci~constance 

&galemcnt, elle saura concilier l'esprit et l'~conomie ae la 1,gis­ 

lation linguistique et la situation modifi&e, afin d'en garantir une 

application ~ouple et dc·continuer ~ faire, 1 l'Ex&cutif, des sugges­ 

tions claires et r&fl~chies. 

Dans cette perspective l/1 C.P.,C.T". veut, dans un proche 

avenir, concentrer son activité: autour d'un noyau de son service 

administratif, charg& principalement de 1'6tude des affaires actuel­ 

les et qouvellEs sur le plan des principes. 

La Commission d&sire &galement ordonner 1~ jurisprudence constante, 

afin d.e donner au Pouvoir Législatif, une inforP.Jation rapide et 

complète d'une m~nièrc plus directe, plus souple et plus rapide 

encore qu'actuellement. 

Vous n'ignorez pas que tous les citoyens ~euvent adresser 

des plaintes i la C.P.C.L. Il en d~coule que la Commission est 

tenue, bon gré, mal gré, d'examiner toutes les plaintes recevables 

et d'&mettre un avis â leur sujet. Elle n'n pas le droit de ~&lec­ 

tionner ou de classer les plaintes, ni d'émettre uniquement des avis 

selon son bon plaisir. 

Il faut don~ bien examin~r les plaintes les plus ano­ 

dines. Inutile de dire que cela ne cause pas séulement une perte 

de temps, mai~ aussi une perte de prestjge aux yeux de l'opinion 

publique" La Commission s'en est f_ait une raison. 

Il m' 1 a pas dans notre pays mati~re plus délic~te 

que le problème' Lä ngu i at i que, De part et d'autre de la frontiôre 

linguistique se produisent des réactions dont l'Rmpleur n'est pas 

toujours prévisible" Vous aurez pu constater que la C.P"C.L, ne 

réagit presque jamais aux inciùents de presse, même pas lorsqu'elle 

est attaquée sur base de regrettables indiscrétions. 

I 
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La C.P.C.L. a toujours estim& qu'un climat serein est 

indispensable pour lui permettte de se prononcer objectivement sur 

les problèmes qui lui sont soumis. Le temps et la bonne volonté sont 

&galement des composantes nécessaires au règlement des problêmes 

linguistiques. 

La législation linguistique est logique dans ses prin­ 

cipes de base mais compliquée dans son application et il est par­ 

fois difficile de trouver les solutions rigoureusement exactes et. 

juridiquement justifiées sans quelque réserve. Après dix ans de 

jurisprudence, il nous arrive encore journellement d'être confrontés 

avec des cas d'espèce qu'aucune jurisprudence ne couvre. 

La discr&tion pour laquelle la C.P.C.L. a volontaire­ 

·rnent opté, fait que cette Commission n'est peut-être pas ëuffisa~­ 

ment connue" Ses avis, forcément très techniques, n'intéressent pas 

chaque citoyen de ce pays" Ils ont un caractère général et s'adres­ 

sent principalement aux administrations. Les réunions de la Commis­ 

sion ne sont pas publiques. Aucun compte rendu n'en ~st publié. 

Les avis dont une synthèse est publiée, chaque année, dans un docu­ 

ment parlementaire, sont ~tablis, par difinition, dans une langue 

juridique aride et constituent pour les non-initi&s une lecture peu 

attrayante. En outre, trop peu de gens savent o~ et comment adresser 

leurs plaintes contre des violations de la loi linguistique. Tout 

ce formalieme nuit à la spontanéité qui devrait caractériser l'ex­ 

pre3sion des ~vis de la Commission. ~ssaycr de se d6~ager quelque 

peu de ce formalisme, pourr2it &tre un objectif des années i venir" 

Puis-je en clôturant cette rétrospective des dix années 

de fonctionnement de la Commission, attirer votre attention sur ce 

qui suiL Ces dernières années, des contact ont été établis en 

vue d'une collaboration entre la·Régie è& la langue française de la 

province canadienne du Quebec, le Commissaire aux langues du gouver­ 

nement du Canada~ Ottawa et la C.P.C.L. Cette politique a été 
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6bauch6e l'ann6c derni~re par notre bref sljour eu C~na<ln o~ uno 

information pr6cieuse n 6t6 recu€illie et 0~ le prerniere pierre d'une 

collaboration systlmatique et permanenten &tf p0s6c, Les autorit6s 

canadiennes s'int~ressent beaucoup A l'activit6 de ln Commission, 5 

ses avis et i la mani0re dont est excrc& le contr8le sur l'applica­ 

tion des L.L.C. et du d&cret du 19 juillet 19?3 sur l'emploi des 

langues dans les entreprises.. J'ose e spèr-e r qu e cette collaboration 

prendra en 1976 une forme plus significative permettant aussi de 

r&aliser cette sorte de reconnaissance internatio~ale do la C.P.C.L. 

dans un avenir pas trop 6luigni. 

La C.P.C.L. ne cessera pas de rechercher, dans l'esprit 

des L.L.C., une solution 6quitable et conciliante des~obl~mes lin­ 

guistiques,. Lorsgue des points de friction se font jour, il faut 

qu'il y ait, de part et d'autre, des hommes disposés à trouver dans 

la digniti, la s6r~nitf et la sagesse un accord grâce au dialogue. 

Je souhaite ardemment qu'au niveau de lq l&sislation linguistique, 

la C.P.C.L. puisse continuer ä ~tre le lieu de rencontre de nos com­ 

munautés. 

Permettez-moi de citer, en guise de conelusion, les 

paroles prononcées le 26 mars 1975 au S&nat, par M. le Premier 

Ministre : "Toute loi soulôve des problèmes d'interprétation et, 

a fortiori, une législation aussi complexe que cellG qui règle 

l'emploi des langues. Pour CE 4ui concerne les lois coordonnéa~ 

sur l'emploi des langues en mati~re administrative, le 16gisl~teur 

de 1963 a entendu confier ~ne mission imrortante d'interpr6tation 

à la Commission permanente de contr8le lincuistique, par ses avis, 

et ~u Conseil d'Etat, par ses a-r ê t s . Le 5ouverne11ent entend accor­ 

der aux uns et aux autres tout le poids qu'ils doivent avoir. Il 

croit ainsi se conformer à la volont6 du législateur de 1963, qui a 

voulu iviter que l'activité du Parlenent ne soit encomtrie ä l'excós 
par une série de litiges d'ordre linguistiquE parfois mineurs. Cette 

préoccupation s'applique 6galement au gouvernement et tout spéciale­ 

ment dans le·temps que nous vivons". 
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Allort~ion de Monsieur TINDEMANS, Premier Ministre. 

Monsieur le Président, Mesdames, Messieurs, 

Je suis id'tica.lièreœelt heureux de pouvoir prendre la 

parole en la présente ci~~onstance, car c'est pour moi une occasion 

et même un devoir de mettre en lumière le rôle important que 1~ 

CoCTmission permanente de contrôle linguistique a à reMpli~ dans votre 

vie politique et administrative. Je crois d'autant plus devoir le 

faire, que ce rôle est tr3s souvpnt mal compris dans l'opinion pu­ 

blique, voire ridiculisé à partir du petit nombre de probl;:mes effec-· 

tivement peu importants dont il arrive à cette commission de s'occu-. 

per et en négligean_t toutes les questions extrêmement importantes 

pour le fonctionnement de l'Etat et le respect des lois linguisti­ 

ques qui, depuis son installation, ont dû retenir son attention. 

Dans un Etat de droit qui tient à assurer les droits 

linguistiques des diverses communautés culturelles qui le composent, 

on ne peut, de toute évidence, se passer d'institutions appelées à 

contribuer à dire le droit dans ces matières le plus souvent com­ 

plexes et aussi passionnelles" 

Si m6ticuleux que puisse être le législateur lorsqu'il 

élab0re di:s lois linguistiques - et je croiö qu'il l'a effectivement 

été dans notre pays-, qui doivent fatalement envisager un nombre 

étendu d'hypothèses, l'expérience a démontré qu'il demeurait encore 

une large place pour l '·élaboration d'une jurisprudence. 

Bien sûr, on ne peut qualifier la commission.permanente 

de contrôle linguistique de juridiction proprement dite, mais ainsi 

que le bref historique que je vais retracer devant vous y insistera, 

cet organisme s'est orienté, au cours de son évolution, vers un 

rôle qu'on pourrait qualifier de quasi-juridictionnel; soit dit en 

passant, un tel rôle n'est pas une exception dans notre droit social 

ou notre droit administratif. Je n'en veux citer pour exemple que 
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le conseil d'enquêtes lconomiquos et divers organismos consultatifs 

qui, par le poids des avis qu'ils donnent avant la d6cision adminis­ 

trative proprement dite, contribuent, au fil des ann óe s , r• façonner 

dans une large mesure la jurisprudence et les prati1ues ad~inistra­ 

tives dans le domaine qui les concerne. 

Quel a É,té le point de dôpar t de l'évolution qui a 

abouti à l'actuelle commission? En l~issnnt de côté les l0is rela­ 

tives d l'emploi des langueD en justice et dans l'enseignement, qui 

sont relative~ent extlrieures â notre propos, je rappelle que la 

premi~re loi sur l'ecploi des languen en mati;re adcinistrative re­ 

monte i 1878 et que, si l'on excepte la l~i d'6galit~ en 1898 dont 

point n'est besoin de démontrer l'importance juridique et psycholo­ 

gique majeure, c'est la loi sur l'emploi des langues en matière ad­ 

ministrative du 13 juillet 1921 qui constitua la premiire étape ma­ 

jeure dans ia direction de la situation actu0lle. 

En effet, cette loi de 1921 posait com~e principe que la 

langue de la région devait être employée dans les services internes 

des aclministrations pour les parties ~allonne et flamande èU pays, 

dans leurs relations avec d'autres services de cette partie du pays 

et dans leurs relations avec l'administration centrale. 

Selon un secontl principe, personne ne pouvait être nommé 

à un emploi public qui 1c me t t r r.Lt en contact avec le public, e'il 

ne connaissait pas la ldngue de la r&gion. 

Enfin, la connaissance É:lémentaire de la seconde langue 

était reouise pour les emplois dans l'administration centrale du 

royaume, pour ceux de la province du Brabant et dans les administra­ 

'tions communales de l'agclomération bruxelloise. 

I 
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A l'occazio~:· des travaux d'un comit& ministériel mis 

en place pour faire rapport sur l'application de cette loi, par le 

Premier Ministre Jaspar, l'on en' arriva A la conclusion inquiétante 

que l'application de la loi linguistique de 1921 pr&sentait de nom­ 

breuses failles, et que se posait nvec acuitl le probl~me du contr~le 

de l'application de semblables lois. 

Aussi, lors de la discussion du projet de loi linguis­ 

tique d&posé par le gouvernement le 15 mai 1931, la section centrale 

de la Ch~mbre (dont le rapporteur 6tait M, Franz Van Cauwelaert) en 

arriva-t-elle à la conclusion que si l'on voulait conserver la 

confiance de l'opinion publique dans le gouvernement et en Flandre 

et en Wallonie, il s'imposait de compl~ter le projet de loi par une 

disposition portant création d'un organe de contrôle indépendant, qui 

serait responsable devant le Parlement (cf. Pasinomie 1932, p •. 190). 

L'article 13 de la loi du 28 juin 1932 créa effective­ 

ment une commission perm~nente chargée de veiller à l'application de 

cette loi. 

La dite commission se composait de siz membres, nommés 

pour six ans par le Roi, parmi les candidats présentés : 

- par l'Académie Royale flamande de Langue et de Littérature ; 

- par l'Académie Roy=Le de Larigu e et de Li t t ôr-at ur e française. 

Chaque Académie avait droit à présenter des candidats 

pour la moitié des mandatso 

Le Ministre de l'Intérieur ou son représentant présidait 

cette commission permanente. 
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La compétence de cette dernière était double : 

1° émettre des avis n l'intention du gouvernement ; 

2D faire rapport aupris du Ministre intéress6 en cc qui concerne les 

plaintes qui ~taient déposées aupris d'elle. 

Pour le législateur de 1932, il ne paraissait pas oppor­ 

tun d'inscrire dans la loi des sanctions particulières en matière lin­ 

guistique. La plupart des orateurs étaient d'avis que le problème 

des sanctions au plan des actes administratifs devait &tre riglé 

d'une manière générale et non exclusivement pour ce qui regardait 

l'application des lois linguistiques. Rappelons qu'à ce moment, le 

Conseil d'Etat n'existait pas encore. 

Dans l'exposé des motifs sur l'emploi des langues en 

mati~re administrative qu'il déposa le jü mars 1962, sur le Bureau 

de la Chambre des Représentants, le gouvernement de M. Théo LEFEVRE 

constatait que la commission permanente créée par la loi de 1932, 

aussi bien ce qui concerne sa composition que cc qui regarde ses com­ 

pétences et son fonctionnement, n'avait pas répondu à l'attente du 

législateur. (Documsat de la Chambre 1961-1962, 371-1, p.9). 

L'intention du gouvernement de donner des compétences 

plus larges à la commission nouvelle, à la composition revue, fut 

acceptée sans dd scu s s i.on au Parlement. 

Alors que la commission permanente de 1932 comptait siE 

membres, la loi du 2 août 1963 prévoit, à l'article 53, que la com­ 

mission permanente de contrôle linguistique est composée de onze 

membres: cinq francophones, cinq néerlandophones et un germanophone. 

Ces membres sont nommés par le Roi sur présentation 

respectivement des conseils culturels français, néerlandais et 

allemand. 
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Notons, au paaeage, que les oo~aails culturels n'exis­ 

taient pas à ce moment. Aussi_, la loi de 1963 prescrivit-elle que, 

dans l'attente de leur création, ce serait la Chambre des Représen­ 

tants qui procèderait à leur présentation" 

Il est à remarquer que le législateur de 1963 a été ici 

d'une certaine manière, le précurseur du constituant de 1970. 

Tout d'abord, en se référant implicitement aux commu­ 

nautés culturelles, l'article 3ter inséré dans la constitution, lors 

de sa revision, a reconnu solennellement l'existence et, ensuite, en 

gs~tionnant les conseils culturels (mais il faut dire que, pour être 

complet à ce euj~t, ces conseils culturels tels que le législateur 

les envisageait en 1963, étaient des institutions d'un niveau ~eau­ 

coup plus modeste que ceux dont la revision constitutionnelle de 

1971, les lois de 1971 et, pour le conseil de la communauté cultu­ 

relle allemande, la ~oi du 10 juillet 1973, ont déterminé le statut). 

Quelles SQnt les compétences de la commission permanente? 

Sa mission générale demeure la même: elle doit veiller 

à l'application de la loi (art. 53, § 1er, de la loi du 2 août 1963). 

~~ même, elle demeure le conseiller du gouvernement. Le Ministre la 

consulte sur tous les prnblèmPR généraux qui concernent l'application 

de la loi (art. 5~, § 2). 

~e même que l'organe qui l'a précédée, elle reçoit les 

plaintes relatives à la non observance de la loi. L'~rticle 5~,§4 

alinéa 1er, lui octroie nn droit d'enquêtes étendu. Elle a reçu 

également expressément un droit de contrôle sur les examens linguis­ 

tiques prévus dans le cadre de la loi. 

Pour ce qui est des sanctions, le système de la loi de 

1963 est plus strict que celui de 1932. 

Si la commission ne peut, elle-même, prendre des 

sanctions, elle peut toutefois les provoquer : 

I 
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1° en demandant aux autorités compétentes de prendre des sanctions 

disciplinaires contre les responsables et les fonctionnaires qui 

violent la loi ou essaient d'en faire un~ lettre morte ; 

2° en demandant, end&ans un dilai prolong& a cinq ans, la nullit6 des 

actes administratifs et arrêtés qu'elle esti~e contraires~ la loi. 

Il n'est pas superflu de rappeler ici quels sont les 

principes fondamentaux de cette loi de 1963 au respect de laquelle la 

commission permanente de contrôle linguistique est appelée à apporter 

une importante contribution. 

Car, à bien y réfléchir, cette loi est davantage qu'une 

simple loi linguistique. Elle œt un pili~~ de la vie en commun de 

plusieurs communautés culturelles dans un mêmt Etat et c'est, notam­ 

ment, sur la base solide qu'elle constitue, que l'on a pu; depuis 

1970, mettre en place l'autonomie culturelle. 

Quels en sont les principes fondamentaux r, 

1° L'unilinguisrne dans les régjons homoglnes 

2° Le bilinguisme sur pied d'égalité au niveau de la vie officielle 

et administrative, sur base des droits personnels, dans la région 

bilingue, de Bruxelles-Capital~ ; 

3° Des facilités accordées aux minorités linguistiques importantes 

dans un nombre limité de communes situées à la frontière de deux 

régions linguistiques. 

Les quatre régions linguistiques dont elle a consacré 

l'existence, ont servi de fondement à l'autonomie culturelle, à la 

régionalisation préparatoire et, demain sans doute, à la mise en ordre 

définitive de notre édifice institutionnel. 
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Au passage, je m'en voudrais de ne pas relever qu'elle 

a aussi permis, en raison de ses principes de base, le passage de la 

population belge de langue allemande, du statut de minorités protégées 

qui était le sien depuis l'incorporation à l'Etat belge à celui de 

communauté culturelle à part entière. 

Avec une minutie qui, certes, n'a pas permis d'écarter 

entièrement les difficultés d'interprétation, les froissements et 

les conflits, cette loi a deblayé un terrain énorme en s'efforçant 

de régler la matière selon une ordonnance conceptuelle aussi claire 

que possible ; même si le résultat n'est pas parfait, il y aurait 

de la mauvaise foi à ne pas souligner comme il le mérite, le progrès 

qu'elle représente à cet égard. 

Une question se pose: quel sera le devenir de cette 

loi dans le cadre de la solution définitive à apporter à nos pro­ 

blèmes communautaires et institutionnels? 

Il serait~ certes, aventureux de donner d'ores et 

déjà une réponse précise à une telle question. 

Mais, toutefois, deux choses me paraissent assez vrai- 

semblables 

1° Il ne me paraît pas douteux quë les bases mêmes de l'édifice de 

la loi de 1963 continueront à jouer un rôle très important dans 

la Belgique de demain. 

2° Mais il me semble tout aussi logique que lesäructures défini­ 

tives qui seront données à ce pnys en matière d'autonomie cultu­ 

relle et de régionalisation, influenceront fatalement sur cer­ 

tains points, le contenu de cette loi. 

C'est ainsi, par exemple, qu'il faudra fixer ave• 

suffisament de précision et de sens du bon fonctionnement des insti­ 

tutions et de la bonne entente entre nos comMunautés, le statut 

linguistique des administrations des institutions nouvelles, dis- 
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tinctes du pouvoir central, qui pourrAient itre mises en place lors 

d'une solution définitive de nos problèmes communautaires 

J'en tire une conclusion: c'est que dans la recherche 

malaisée d'un fquilibre institutionnel nouveau, la corn~ission perma­ 

nente de contr5lc linguistique a, demain comme hier, - et peut-être 

plus qu'hier - un rôl~ important i jouer. 

Il n'est que rarement spectaculaire, il n'en est pas 

moins très significatif, et quoiqu1en pensent certains critiques~ 

l'ironie facile qui oublient un peu vite que la commission n'est pas 

responsable de l'esprit de mesquinerie linguistiqu~ qui se manifaste 

parfois chez certains de nos ~c~citoyens, je tiens i affirmer haute­ 

ment que la commission permanente de contrôle linguistique peut être 

convaincue d'avoir, au cours d'une existence qui n'est pas si longue 

et en dépit des difficultés qui n'ont pas 6t6 rn~nagées, bien mérité 

de notre pays et des communautés culturelles qu'il regroupe" 

N'est-ce-pas, en fin de compte, l'un des trop rares en­ 

droits où subsiste encore le franc dialogue institutionnalisé entre 

nos communautés~ 

C'est dans cet esprit qu'en terminant, je forme tous 

mes voeux pour la poursuite d'une activité féconde au service de 

notre Etat de droit. 
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ALLOCUTION DU MINISTRE DE L'INTERIEUR. 

Monsieur le Président, Monsieur le Premier Ministre, 

Chers Collégues, Mesdame~, Messieurs, 

Lorsqu'un députÉ-maire arrive de VIRTON pour prendre à 

Bruxelles les fonctions de Ministre de l'Intérieur, il est tout heureux 

de pouvoir animer une politique des municipalités, de mieux harmoniser 

les relations entre diverses autorit~s administratives, voire même de 

promouvoir une certaine déconcentration, mais il ne tarde pas à découvrir 

dans les dossiers de délicats problèmes de sécurité publique ou encore 

et surtout c'les problèmes dits "linguistiques"o 

Si je suis ainsi ùmené à placer cette sorte de problèmes 

au sommet de la hiérarchie des questions lpineuses, c'est parce que 

j'ai rapidement découvert qu'elles prÉsentaient des aspects "sentimentaux" 

et d'amour propre vis-à-vis desquels la lettre de la loi n'a qu'une 

relative importanceo 

Cette constatation est lourde de conséquences, elle présuppose certes un 

examen minutieux des textes, une analyse très fouillée de la ratio legis, 

mais elle comporte en outre une recherche constante de préjugés possibles 

et des réactions probables- 

Rien ne pardonne moins :lue de b l.e s se r - même änvo Lont at remenerrt ...: autrui 

dans son amour propre, dans ce qu 'il considère comme une garantie de sa 

personnalitéo Dès ce moment la lettre de la loi s'estompe, même dans un 

droit écrit tel que celui qui nous régito 

On comprend donc la très grande prudence des Ministres de 

l'Intérieur qui m'ont prlcédé et qui, comme moi-même·ct•ailleurs, n'ont 

depuis plus de 12 ans pas voulu innover en 1~ matièreo On ar~ive rapide­ 

ment à être brulé, ne fut-ce qu'en effigie, sur les places publiques de 

nos villes et de nos communes lorsque l'on veut interpréter des textes 

dont le maquis est si dense que final_ement chaque mot peut è t re contesté o 

Certains de mes prédécesseurs en ont f~it l'ingrate cxp&rienèe et j'en ~i 

moi-même éprouvé les prémisses ! 

o/o 
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S'il est vrai qu~ des textes l~g~ux unt tt: pris en 

cette mati~re d~r notre indlpendance, c'est entre 1930 et 1940, c'est-~­ 

dire iJ y a quelques 40 ans, que La Belgique s'E,st dotr.:e d'une L:'.gi-sln­ 

tion rietlement organique sur l'emploi des langu~s en m~tl~re administra­ 

tive et en me t i ère judiciaire. Je pourrais encor e y ~:jouter la loi sur 

l'emploi des langues à l'armée qui date de 19380 L2. lcigisl;,tion sur 

l'empl0i des langues en mati~re juciiciaire n'a gutre donn( lieu~ des 

difficult6s spfciales; il en a 6t~ tout autrement de celle sur l'emploi 

des langues en mat Lèz e administrative, ce qui peut s'expliquer par sa 

profonde p~n~tration dans notre vie administrative et même, depuis 1963, 

dans notre vie industrielle ou commerciale: d'où UD impact très sensible. 

Le sens de cette l{gisl2tion 0 {t~ admirablement c~mp6 

en 1965 pe r Mo KINSBERGEN, alors· président de la. "Vle.amse conferentie" 

du barreau d'Anvers en ces mots : 

"L'observateur qui n'est pas au courant de la si t uat.Lon s pé-c i.f i.quc d.;,.ns 

"ce p2ys, peut être enclin à qualifier notrt:? législatic-n linguistique de 

"tentativE, faite au nom de droits linguistiques au profit des néerlando­ 

"phones pour contester ·des dr c.L ts également r e spec t cb Le s , à ceux qui 

"utilisent d'autres langueso 

"Pareille conception ne tient c.ucunemen t compte du rôle sc:-cial de la 

"langue et des exigences minimale!': auxquelles 1 'org=:misè.tion de 12 vie 

"publique doit satisfaire pour assurer l 'é·panouissement culturel d'une 

"ccmmunaut é au départ de sa lar.gue r:, •. opr-e , 

"Les chances d'une c0mmunau1:<i culturelle de s'exprimer pleinement sont 

"inexistantes lorsque ceux qui en constituent 11-!lite intellectuelle 

"n1~gligent leur devoir ~c.•cial en créant une barrière linguistique qui· 

"les isoie a.rtificiellement de lë1·masse"o 

Je me sens à l'aise pour affirmer aujourd'hui que des 

probl~mcs linguistiques naissent partout dans le monde lorsqu'une 

communauté, nantie de sa propre langue, veut conserver sa personnalité, 

c'est-à-dire sa culture vis-à-vis d'nutres cultureso Que pareilles con­ 

frontations soient une source, sinon de conflits tout au moins de 

frictions n'est que trop lvident: je l'ai dljà dit, la matière touche 
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directement à l'amour propre de chacun en ce qu'elle lui permet de mieux. 

s'exprimer, m~is ces lois sont en outre devenues de plus en plus complexes, 

de plus en plus global.es et de plus en plus contraignantes puisqu'elles 

sont fréquemment assorties de sanctionso 

C'est précisément cette évolution qui a déterminé le 

1,gislateu~ à cr6er des organes de contrôle - je songe ici plus spiciale­ 

ment à la Commission dont nous célébrons aujourd'hui le 10e anniversaire. 

et des pouvoirs d'{vocation - je songe ici aux droits confór&s par le 

législateur au Ministre de l'Intérieur. 

Que les divers Ministres de l'Intérieur qui m'ont précédé 

depuis. 1965 ont considéré la Commission Permanente de Contrôle Linguis-· 

tique comme l'organe de contrôle par excellence de nos lois linguistiques 

résulte à suffisance, me semblc-t-il, des consultations qu'ils ont 

adressfes à la Commission et des contacts qu'ils n'ont cessé d'entret~nir 

avec elle. Sa composition paritaire et les spécialistes qu'elle réunit 

constituent év Ldernmen't ' autant de garanties quant à la valeur des avis 

qu'elle <&met. 

C'est dans cette perspective, que spécialement depuis 1971, les 

Ministres de l'Intérieur ont veillé à ce que la Commission Permanente 

de Contrôle Linguistique puisse disposer du personnel - surtout-du 

pe:rsonnel du nive;,u 1 - qui lui était nlcessaire. 

Ce'tt~ mä se à d Ls po s Lt Lori a étt~ ccns t a t ée dÉja par la Commission elle­ 

même dans aon rc::pport de 1969, publié en 1971 (Sénat - Session 1970-71 - 

doc , 698)0 

J'ai personnellement veill{ à ce que le cadre organique, surtout du nivei:J.U 

1, soit constamment pourvu. 

Pour permettre à la Commission de satisfaire aux missions nouvelles 

découlant du d~cret du 19 juillet 1973 réglant l'emploi des langues en 

mati~re d~ relations sociales entre employeurs et travailleurs, j'ai 

entamé la procédure de consultation en vue d'une extension du cadre 

organiqueo 
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Tout ceci con :·r:•tise, je pense, ma conviction que 1,:i 

Commâ s s Lon , en ce qu'elle r/.1 :,· ·· des membres '.1es deux commune o t é s , et 

évent.ue l l.cmen t le r epz-é sent.cun . .., cantons de 1 'Est, repr6sent<'lnt des 

tendances politiques et philosophiques diff(rentes, membres qui analysent 

de tr~s nombreuses plaintes et perçoivent d~s lors mieux que qui~onque 

quelles sont les incidences des plaintes et les r{~ctions que c~rt~ines 

attitudes suscitent, que la Commission, dis-je:, est 1•~rbitre le mieux 

qualifi~ pour.émettre les ~vis qui lui sent lÉgalement demand{s et qui 

doivent :~endre, comme vous le d.iclariez. déjà, Monsieur le Prlsident, 

lors de l'installation de lù Commission, "la t~che: plus lÉgère aux or­ 

ganes de décision que sont l'autoritci 21.dministr,tive, le Conseil d'Etat 

ainsi que les Ccurs et Tribunaux"o 

Je crois pouvoir soutenir que ce sont de pareilles consid~rations qui 

ont d~terminf .les Ministres de l'Intfrieur à-n~ p~s utiliser jusqu•; 

présent le droit d'évocation institué par l'article 61, paragrephes 

2 et 60 

L'~rticle 61, §2, dispose que si l'avis demand(~ Ja Ccmmission n'est 

pas émis dans les quarante-cinq jours, le Ministre intlressci peut 

saisir le Ministre de l'Int~ri€;ur qui se substitue à. la. Commission" 

De son c&tl, l'article 61, §6, dispose que si la Commission, saisie 

d "urie plainte ne s'est pas prononcée dons les 180 jours sur l'objet de 

cette plainte, le Ministre de l'Int~rieur ~vaque 12 plainteo 

Pour apprécier le force de contrainte de ces d[lais, il faut en revt:?nir 

à un exa"len praç:mntique des choseso 

Les plaintes qui sont adress~es à la Commission Permanente de Contr5le 

Linguistique sont parfois formulles en termes très générauxo Elles 

doivent non seulement 2tre confirmées mais, dans un souci de bonne 

informntion et d'équité, elles doivent le plus souvent être complétÉes 

par une enquête circonstanciée" DÉ:posles "à chùud" par le plaignant, 

elles ne peuvent être traities qu'après qu'une situation encore 

mouvante s'est quelque peu stabilisée: elles nécessitent perfois des 

échanges contradictoires et le recueil de renseignements auprès d'autres . 
administrations qui ne r~agissent certes pas toujo~rs avec la 

promptitude souhaitableo Qu'une pareille enquête administrative se 
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prolonge pendant plusieurs mois n'a rien d'l'~nnant. 

Depuis que je suis Ministre de l'I~térieur, je suie le cours de certaines 

enquêtes qui ne peuvent donner lieu, dans les délais prescrits, à un 
avis suffisamment précis et circonstancié~ 

Le délai de 180 jcurs imparti à la Commission pour se 

prononcer sur les plaintes {~nt elle est saisie est ramené à 45 jours 

lorsqu'il s'agit de demandes d'avis par un Ministre intéressé. Ici encore 

la Commission est maintes fois contrainte de demander des précisions 

complémentaires de mani~re telle que le délai ne peut être respecté. 

C'est pourquoi, je peux me rallier à la thèse formulée 

par la Commission elle-même selon laquelle les délais de l'article 

61, §§ 2 et 6 sont des délais d'ordre et non pas d6e délais de forclusion. 

La thèse du délai de forclusion serait d'ailleurs contraire à la réalité 

des choses puisque l'on nperçoit difficilement en quoi le plaignant ou 

le Ministre requ~rent, selon le cas, seraient mieux armés ensuite, pour 

contester la situation dénoncéQ , c'est-à-dire celle ayant donné lieu à 

la plainte ou à la demênde d'avis. 

De toutes manières, il faut admettre que le Ministre de 

l'Int&rieur ne peut normalement, dans un déle1. de 30 jours, trancher 

adéquetement un _problème que la Commissión outillée comme elle l'est, 

nantie d'un personnel qualifié et jetée de l'exp,rience acquise n'aur~it 

pu trancher en six mois. 

En terminant ce rapide tour d'horizon, je manquerais certes 

à un important devÓir si je ne soulignais combien je reste soucieux de 

mes obligations vis-à-vis de la Commission: ce sont d'abord les recom­ 

mandations gf:nérales à faire aux autorités subord°"années consécutivement 

aux enseignements résultant de ses avis, ce sont ensuite les surveillances 

à exercer dans la perspective et en exécution des avis donnés; ce sont 

encore les initiatives nécessaires au fonctionnement normal de l'institu­ 

tion elle-même: fourniture des moyens matériels (locaux, crédits, etc ••• ) 

du personnel administratif, les nominations des membres et le renouvelle­ 

ment des mandats, veiller à maintenir le statut des membres en concor- 

./. 
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dance nvec les nlcessilée du fonctionnement de la Commission, etc ••••• 

Le 4 juin 1964 mon honorable pr,dlcesseur installait 

la Commission Permanente de r.ont rô l e Linguistique et formulait un 

souhait qu'il me paraît opportun de formuler pour conclure: 

"Je souhaite, disait-il, dans l'inbsrêt de la Be.lgique, que 'vo t.re oeuvre 

soit pleinement f~conde et aboutisse~ rendre plus cc~diale et plus 

6troite l'entente entre les Belges. C'est ainsi que vous aurez mlritJ la 

reconnaissance du pays". 

Le recours régulier à 1 'arbitrage de la Commd s s Lon r.epuis 

pràs de 12 anse mat~rialis6 ce souhait. Je forme donc des voeux pour 

que la Commission continue à .::euvrer dans un sens aussi délibérement 

constructif. 


